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Sefer Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 
 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (42h sidrah) – 2Chr 1 -  8 
 

DEDIE  EZEKLN-LR  CIEC-OA  DNLY  WFGZIE 2Chr1:1 

:DLRNL  EDLCBIE  ENR  EIDL@ 

†´E†´‹‡ ŸœE�̧�µ÷-�µ” …‹¹‡́C-‘¶ƒ †¾÷¾�¸� ™·Fµ‰¸œ¹Iµ‡ ‚ 

:†´�¸”´÷̧� E†·�¸Cµ„̧‹µ‡ ŸL¹” ‡‹́†¾�½‚ 
1. wayith’chazeq Sh’lomoh ben-Dawid `al-mal’kutho waYahúwah ‘Elohayu `imo  
way’gad’lehu l’ma`’lah. 
 

2Chr1:1 And Solomon the son of David was strengthened in his kingdom,  
and DEDI his El was with  him and magnified him exceedingly. 
 

‹1:1› Καὶ ἐνίσχυσεν Σαλωµων υἱὸς ∆αυιδ ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ,  
καὶ κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ καὶ ἐµεγάλυνεν αὐτὸν εἰς ὕψος.   
1 Kai enischysen Sal�m�n huios Dauid epi t�n basileian autou,  

kai kyrios ho theos autou metí autou kai emegalynen auton eis huuos.   
             in stature 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZE@NDE  MITL@D  IXYL  L@XYI-LKL  DNLY  XN@IE 2 

:ZEA@D  IY@X  L@XYI-LKL  @IYP  LKLE  MIHTYLE 

 œŸ‚·Lµ†¸‡ �‹¹–́�¼‚́† ‹·š́ā̧� �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧� †¾÷¾�¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:œŸƒ́‚́† ‹·�‚́š �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧� ‚‹¹ā́’ �¾�̧�E �‹¹Ş̌–¾Vµ�¸‡ 
2. wayo’mer Sh’lomoh l’kal-Yis’ra’El l’sarey ha’alaphim w’hame’oth  
w’lashoph’tim ul’kol nasi’ l’kal-Yis’ra’El ra’shey ha’aboth. 
 

2Chr1:2 And Solomon spoke to all Yisrael, to the commanders of thousands and of hundreds  
and to the judges and to every leader in all Yisrael, the heads of the fathers. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Σαλωµων πρὸς πάντα Ισραηλ, τοῖς χιλιάρχοις καὶ τοῖς ἑκατοντάρχοις  
καὶ τοῖς κριταῖς καὶ πᾶσιν τοῖς ἄρχουσιν ἐναντίον Ισραηλ, τοῖς ἄρχουσι τῶν πατριῶν, 
2 kai eipen Sal�m�n pros panta Isra�l, tois chiliarchois kai tois hekatontarchois  

kai tois kritais kai pasin tois archousin enantion Isra�l, tois archousi t�n patri�n, 
            the rulers       before 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OERABA  XY@  DNAL  ENR  LDWD-LKE  DNLY  EKLIE 3 

:XACNA  DEDI-CAR  DYN  DYR  XY@  MIDL@D  CREN  LD@  DID  MY-IK 

 ‘Ÿ”̧ƒ¹„̧A š¶�¼‚ †´÷´Aµ� ŸL¹” �´†´Rµ†-�´�̧‡ †¾÷¾�¸� E�̧�·Iµ‡ „ 

:š́A̧…¹LµA †´E†´‹-…¶ƒ¶” †¶�¾÷ †´ā́” š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ †´‹́† �´�-‹¹J 
3. wayel’ku Sh’lomoh w’kal-haqahal `imo labamah ‘asher b’Gib’`on  
ki-sham hayah ‘ohel mo`ed ha’Elohim ‘asher `asah Mosheh `ebed-Yahúwah bamid’bar. 
 

2Chr1:3 And Solomon and all the assembly with  him went to the high place which was at Gibeon,  
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for  the tent of appointment of the Elohim was there,  
which Moshe the servant of DEDI had made in the wilderness. 
 

‹3› καὶ ἐπορεύθη Σαλωµων καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία µετ’ αὐτοῦ εἰς τὴν ὑψηλὴν τὴν ἐν Γαβαων, οὗ 
ἐκεῖ ἦν ἡ σκηνὴ τοῦ µαρτυρίου τοῦ θεοῦ, ἣν ἐποίησεν Μωυσῆς παῖς κυρίου ἐν τῇ ἐρήµῳ·   
3 kai eporeuth� Sal�m�n kai pasa h� ekkl�sia metí autou eis t�n huy�l�n t�n en Gaba�n,  

hou ekei �n h� sk�n� tou martyriou tou theou, h�n epoi�sen M�us�s pais kyriou en tÿ er�mŸ;   
the testimony 

____________________________________________________________________________________________________________ 

CIEC  EL  OIKDA  MIXRI  ZIXWN  CIEC  DLRD  MIDL@D  OEX@  LA@ 4 

:MLYEXIA  LD@  EL-DHP  IK   

…‹¹‡́C Ÿ� ‘‹¹�·†µA �‹¹š́”̧‹ œµ‹̧š¹R¹÷ …‹¹‡́… †´�½”¶† �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚ �´ƒ¼‚ … 

:�¹´�´�Eš‹¹A �¶†¾‚ Ÿ�-†´Š́’ ‹¹J  
4. ‘abal ‘aron ha’Elohim he`elah Dawid miQir’yath y’`arim bahekin lo Dawid  
ki natah-lo ‘ohel biY’rushalam. 
 

2Chr1:4 But David had brought up the ark of the Elohim from Kiriath -jearim  
to the place which David had prepared for  it , for  he had pitched a tent for  it  in Yerushalam. 
 

‹4› ἀλλὰ κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἀνήνεγκεν ∆αυιδ ἐκ πόλεως Καριαθιαριµ,  
ὅτι ἡτοίµασεν αὐτῇ σκηνὴν εἰς Ιερουσαληµ, 
4 alla kib�ton tou theou an�negken Dauid ek pole�s Kariathiarim,  

out of the city of 

hoti h�toimasen autÿ sk�n�n eis Ierousal�m, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MY  XEG-OA  IXE@-OA  L@LVA  DYR  XY@  ZYGPD  GAFNE 5 

:LDWDE  DNLY  EDYXCIE  DEDI  OKYN  IPTL 

 �´ā šE‰-‘¶ƒ ‹¹šE‚-‘¶A �·‚̧�µ˜̧A †´ā́” š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† ‰µA̧ˆ¹÷E † 

:�´†´Rµ†¸‡ †¾÷¾�¸� E†·�̧ş̌…¹Iµ‡ †´E†´‹ ‘µJ̧�¹÷ ‹·’̧–¹� 
5. umiz’bach han’chosheth ‘asher `asah B’tsal’El ben-‘Uri ben-Chur sam liph’ney mish’kan Yahúwah 
wayid’r’shehu Sh’lomoh w’haqahal. 
 

2Chr1:5 Now the bronze altar , which Bezalel the son of Uri , the son of Hur , had made,  
he put before the tabernacle of DEDI, and Solomon and the assembly sought it  out. 
 

‹5› καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν, ὃ ἐποίησεν Βεσελεηλ υἱὸς Ουριου υἱοῦ Ωρ,  
ἐκεῖ ἦν ἔναντι τῆς σκηνῆς κυρίου, καὶ ἐξεζήτησεν αὐτὸ Σαλωµων καὶ ἡ ἐκκλησία, 
5 kai to thysiast�rion to chalkoun, ho epoi�sen Besele�l huios Ouriou huiou *r,  

ekei �n enanti t�s sk�n�s kyriou, kai exez�t�sen auto Sal�m�n kai h� ekkl�sia, 
  there was 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  ZYGPD  GAFN-LR  MY  DNLY  LRIE 6 

:SL@  ZELR  EILR  LRIE  CREN  LD@L  XY@ 

†´E†´‹ ‹·’̧–¹� œ¶�¾‰¸Mµ† ‰µA̧ˆ¹÷-�µ” �´� †¾÷¾�¸� �µ”µIµ‡ ‡ 

:•¶�´‚ œŸ�¾” ‡‹́�´” �µ”µIµ‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧� š¶�¼‚ 
6. waya`al Sh’lomoh sham `al-miz’bach han’chosheth liph’ney Yahúwah  
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‘asher l’ohel mo`ed waya`al `alayu `oloth ‘aleph. 
 

2Chr1:6 And Solomon went up there before DEDI to the bronze altar   
which was at the tent of appointment, and offered a thousand burnt offerings on it . 
 

‹6› καὶ ἀνήνεγκεν ἐκεῖ Σαλωµων ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν ἐνώπιον κυρίου τὸ ἐν τῇ σκηνῇ  
καὶ ἀνήνεγκεν ἐπ’ αὐτὸ ὁλοκαύτωσιν χιλίαν.  -- 
6 kai an�negken ekei Sal�m�n epi to thysiast�rion to chalkoun en�pion kyriou to en tÿ sk�nÿ  

kai an�negken epí auto holokaut�sin chilian.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL-OZ@  DN  L@Y  EL  XN@IE  DNLYL  MIDL@  D@XP  @EDD  DLILA 7 

:¢́�-‘¶U¶‚ †´÷ �µ‚̧� Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ †¾÷¾�¸�¹� �‹¹†¾�½‚ †´‚̧š¹’ ‚E†µ† †´�¸‹µKµA ˆ 
7. balay’lah hahu’ nir’ah ‘Elohim liSh’lomoh wayo’mer lo sh’al mah ‘eten-lak. 
 

2Chr1:7 In  that night Elohim appeared to Solomon and said to him, Ask what I shall give you. 
 

‹7› ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ ὤφθη ὁ θεὸς τῷ Σαλωµων καὶ εἶπεν αὐτῷ Αἴτησαι τί σοι δῶ.   
7 en tÿ nykti ekeinÿ �phth� ho theos tŸ Sal�m�n kai eipen autŸ Ait�sai ti soi d�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

LECB  CQG  IA@  CIEC-MR  ZIYR  DZ@  MIDL@L  DNLY  XN@IE 8 

:EIZGZ  IPZKLNDE   

�Ÿ…́B …¶“¶‰ ‹¹ƒ́‚ …‹¹‡́C-�¹” ́œ‹¹ā́” †´Uµ‚ �‹¹†¾�‚·� †¾÷¾�¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:‡‹́U̧‰µU ‹¹’µU̧�µ�¸÷¹†¸‡  
8. wayo’mer Sh’lomoh l’Elohim ‘atah `asiath `im-Dawid ‘abi chesed gadol w’him’lak’tani tach’tayu. 
 

2Chr1:8 And Solomon said to Elohim, You have dealt with  my father David with great lovingkindness,  
and have made me king instead of him. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Σαλωµων πρὸς τὸν θεόν Σὺ ἐποίησας µετὰ ∆αυιδ τοῦ πατρός µου ἔλεος µέγα  
καὶ ἐβασίλευσάς µε ἀντ’ αὐτοῦ·   
8 kai eipen Sal�m�n pros ton theon Sy epoi�sas meta Dauid tou patros mou eleos mega  

kai ebasileusas me antí autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IA@  CIEC  MR  JXAC  ON@I  MIDL@  DEDI  DZR 9 

:UX@D  XTRK  AX  MR-LR  IPZKLND  DZ@  IK 

‹¹ƒ́‚ …‹¹‡́C �¹” ¡¸š́ƒ̧C ‘·÷´‚·‹ �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ †´Uµ” Š 

:—¶š́‚́† šµ–¼”µJ ƒµš �µ”-�µ” ‹¹’µU̧�µ�¸÷¹† †´Uµ‚ ‹¹J 
9. `atah Yahúwah ‘Elohim ye’amen d’bar’ak `im Dawid ‘abi  
ki ‘atah him’lak’tani `al-`am rab ka`aphar ha’arets. 
 

2Chr1:9 Now, O DEDI Elohim, Your word  to my father David is fulfilled ,  
for  You have made me king over a people as numerous as the dust of the earth. 
 

‹9› καὶ νῦν, κύριε ὁ θεός, πιστωθήτω τὸ ὄνοµά σου ἐπὶ ∆αυιδ πατέρα µου,  
ὅτι σὺ ἐβασίλευσάς µε ἐπὶ λαὸν πολὺν ὡς ὁ χοῦς τῆς γῆς·   
9 kai nyn, kyrie ho theos, pist�th�t� to onoma sou epi Dauid patera mou,  

       be established  Your name  upon 

hoti sy ebasileusas me epi laon polyn h�s ho chous t�s g�s;   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

DFD-MRD  IPTL  D@V@E  IL-OZ  RCNE  DNKG  DZR 10 

:LECBD  DFD  JNR-Z@  HTYI  IN-IK  D@EA@E 

†¶Fµ†-�́”´† ‹·’̧–¹� †´‚̧ ·̃‚̧‡ ‹¹�-‘¶U ”´Cµ÷E †´÷̧�´‰ †´Uµ” ‹ 

“ :�Ÿ…́Bµ† †¶Fµ† ¡¸Lµ”-œ¶‚ Š¾P̧�¹‹ ‹¹÷-‹¹J †´‚Ÿƒ́‚̧‡ 
10. `atah chak’mah umada` ten-li w’ets’ah liph’ney ha`am-hazeh  
w’abo’ah ki-mi yish’pot ‘eth-`am’k hazeh hagadol. 
 

2Chr1:10 Give me now wisdom and knowledge, that I may go out and come in before this people,  
for  who can rule this Your great people? 
 

‹10› νῦν σοφίαν καὶ σύνεσιν δός µοι, καὶ ἐξελεύσοµαι ἐνώπιον τοῦ λαοῦ τούτου καὶ εἰσελεύσοµαι·  
ὅτι τίς κρινεῖ τὸν λαόν σου τὸν µέγαν τοῦτον;   
10 nyn sophian kai synesin dos moi, kai exeleusomai en�pion tou laou toutou kai eiseleusomai;   

hoti tis krinei ton laon sou ton megan touton?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JAAL-MR  Z@F  DZID  XY@  ORI  DNLYL  MIDL@-XN@IE 11 

  JI@PY  YTP  Z@E  CEAKE  MIQKP  XYR  ZL@Y-@LE 
  RCNE  DNKG  JL-L@YZE  ZL@Y  @L  MIAX  MINI-MBE 

:EILR  JIZKLND  XY@  INR-Z@  HETYZ  XY@ 

 ¡¶ƒ́ƒ̧�-�¹” œ‚¾ˆ †´œ̧‹́† š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ †¾÷¾�¸�¹� �‹¹†¾�½‚-š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

 ¡‹¶‚̧’¾ā �¶–¶’ œ·‚̧‡ …Ÿƒ́�̧‡ �‹¹“´�¸’ š¶�¾” ́U̧�µ‚́�-‚¾�¸‡ 
”´Cµ÷E †´÷¸�́‰ ¡¸�-�µ‚̧�¹Uµ‡ ́U̧�´‚́� ‚¾� �‹¹Aµš �‹¹÷́‹-�µ„̧‡ 

:‡‹́�´” ¡‹¹U̧�µ�¸÷¹† š¶�¼‚ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ŠŸP̧�¹U š¶�¼‚ 
11. wayo’mer-’Elohim liSh’lomoh ya`an ‘asher hay’thah zo’th `im-l’babek  
w’lo’-sha’al’at `osher n’kasim w’kabod w’eth nephesh son’eyak w’gam-yamim rabbim lo’ sha’al’at  
watish’al-l’ak chak’mah umada` ‘asher tish’pot ‘eth-`ami ‘asher him’lak’tik `alayu. 
 

2Chr1:11 Elohim said to Solomon, Because you had this in your heart, and did not ask for riches, wealth  
nor honor, nor the life of those who hate you, nor have you even asked many days, but you have asked  
for  yourself wisdom and knowledge that you may rule My people over whom I have made you king, 
 

‹11› καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Σαλωµων Ἀνθ’ ὧν ἐγένετο τοῦτο ἐν τῇ καρδίᾳ σου καὶ οὐκ ᾐτήσω 
πλοῦτον χρηµάτων οὐδὲ δόξαν οὐδὲ τὴν ψυχὴν τῶν ὑπεναντίων καὶ ἡµέρας πολλὰς οὐκ ᾐτήσω καὶ 
ᾔτησας σεαυτῷ σοφίαν καὶ σύνεσιν, ὅπως κρίνῃς τὸν λαόν µου, ἐφ’ ὃν ἐβασίλευσά σε ἐπ’ αὐτόν, 
11 kai eipen ho theos pros Sal�m�n Anthí h�n egeneto touto en tÿ kardia� sou kai ouk ÿt�s�  

plouton chr�mat�n oude doxan oude t�n psych�n t�n hypenanti�n kai h�meras pollas ouk ÿt�s�  

kai ÿt�sas seautŸ sophian kai synesin, hop�s krinÿs ton laon mou, ephí hon ebasileusa se epí auton, 
                  over them 
____________________________________________________________________________________________________________  

 JL-OZ@  CEAKE  MIQKPE  XYRE  JL  OEZP  RCNDE  DNKGD 12 

:OK-DIDI  @L  JIXG@E  JIPTL  XY@  MIKLNL  OK  DID-@L  XY@ 

 ¢́�-‘¶U¶‚ …Ÿƒ́�̧‡ �‹¹“´�¸’E š¶�¾”¸‡ ¢́� ‘Eœ́’ ”´CµLµ†¸‡ †´÷¸�́‰µ† ƒ‹ 

:‘·J-†¶‹̧†¹‹ ‚¾� ¡‹¶š¼‰µ‚̧‡ ¡‹¶’́–̧� š¶�¼‚ �‹¹�´�¸Lµ� ‘·� †´‹́†-‚¾� š¶�¼‚ 
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12. hachak’mah w’hamada` nathun lak w’`osher un’kasim w’kabod ‘eten-lak  
‘asher lo’-hayah ken lam’lakim ‘asher l’phaneyak w’achareyak lo’ yih’yeh-ken. 
 

2Chr1:12 wisdom and knowledge have been granted to you.  And I shall give you riches and wealth  
and honor, such as none of the kings who were before you has had and after you it shall not be so. 
 

‹12› τὴν σοφίαν καὶ τὴν σύνεσιν δίδωµί σοι καὶ πλοῦτον καὶ χρήµατα καὶ δόξαν δώσω σοι,  
ὡς οὐκ ἐγενήθη ὅµοιός σοι ἐν τοῖς βασιλεῦσι τοῖς ἔµπροσθέ σου καὶ µετὰ σὲ οὐκ ἔσται οὕτως.   
12 t�n sophian kai t�n synesin did�mi soi kai plouton kai chr�mata kai doxan d�s� soi,  

h�s ouk egen�th� homoios soi en tois basileusi tois emprosthe sou kai meta se ouk estai hout�s.   
      did not happen likened to you among 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CREN  LD@  IPTLN  MLYEXI  OERABA-XY@  DNAL  DNLY  @AIE 13 

:L@XYI-LR  JLNIE   

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‹·’̧–¹K¹÷ �¹µ�´�Eş̌‹ ‘Ÿ”̧ƒ¹„̧A-š¶�¼‚ †´÷́Aµ� †¾÷¾�¸� ‚¾ƒ́Iµ‡ „‹ 

– :�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ¢¾�¸÷¹Iµ‡  
13. wayabo’ Sh’lomoh labamah ‘asher-b’Gib’`on Y’rushalam miliph’ney ‘ohel mo`ed  
wayim’lok `al-Yis’ra’El. 
 

2Chr1:13 So Solomon went from the high place which was at Gibeon,  
from before the tent of appointment, to Yerushalam, and he reigned over Yisrael. 
 

‹13› καὶ ἦλθεν Σαλωµων ἐκ βαµα τῆς ἐν Γαβαων εἰς Ιερουσαληµ ἀπὸ προσώπου σκηνῆς 
µαρτυρίου καὶ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ισραηλ.   
13 kai �lthen Sal�m�n ek bama t�s en Gaba�n eis Ierousal�m apo pros�pou sk�n�s martyriou  

kai ebasileusen epi Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SL@  EL-IDIE  MIYXTE  AKX  DNLY  SQ@IE 14 

  MIYXT  SL@  XYR-MIPYE  AKX  ZE@N-RAX@E 
:MLYEXIA  JLND-MRE  AKXD  IXRA  MGIPIE 

 •¶�¶‚ Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ �‹¹�́š́–E ƒ¶�¶š †¾÷¾�¸� •¾“½‚¶Iµ‡ …‹ 

�‹¹�́š́P •¶�¶‚ š́ā́”-�‹·’̧�E ƒ¶�¶š œŸ‚·÷-”µA̧šµ‚̧‡ 
:�¹´�´�Eš‹¹A ¢¶�¶Lµ†-�¹”̧‡ ƒ¶�¶š́† ‹·š́”¸A �·‰‹¹MµIµ‡ 

14. waye’esoph Sh’lomoh rekeb upharashim way’hi-lo ‘eleph w’ar’ba`-me’oth rekeb  
ush’neym-`asar ‘eleph parashim wayanichem b’`arey harekeb w’`im-hamelek biY’rushalam. 
 

2Chr1:14 Solomon amassed chariots and horsemen.  
And he had a thousand and four  hundred chariots and twelve thousand horsemen,  
and he stationed them in the chariot cities and with  the king at Yerushalam. 
 

‹14› Καὶ συνήγαγεν Σαλωµων ἅρµατα καὶ ἱππεῖς, καὶ ἐγένοντο αὐτῷ χίλια  
καὶ τετρακόσια ἅρµατα καὶ δώδεκα χιλιάδες ἱππέων·  καὶ κατέλιπεν αὐτὰ ἐν πόλεσιν  
τῶν ἁρµάτων, καὶ ὁ λαὸς µετὰ τοῦ βασιλέως ἐν Ιερουσαληµ.   
14 Kai syn�gagen Sal�m�n harmata kai hippeis, kai egenonto autŸ chilia kai tetrakosia harmata  

kai d�deka chiliades hippe�n;  kai katelipen auta en polesin t�n harmat�n,  

kai ho laos meta tou basile�s en Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MIPA@K  MLYEXIA  ADFD-Z@E  SQKD-Z@  JLND  OZIE 15 

:AXL  DLTYA-XY@  MINWYK  OZP  MIFX@D  Z@E 

 �‹¹’́ƒ¼‚́J �¹µ�´�Eš‹¹A ƒ́†´Fµ†-œ¶‚̧‡ •¶“¶Jµ†-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‘·U¹Iµ‡ ‡Š 

:ƒ¾š́� †´�·–̧VµA-š¶�¼‚ �‹¹÷¸™¹VµJ ‘µœ́’ �‹¹ˆ´š¼‚́† œ·‚̧‡ 
15. wayiten hamelek ‘eth-hakeseph w’eth-hazahab biY’rushalam ka’abanim  
w’eth ha’arazim nathan kashiq’mim ‘asher-bash’phelah larob. 
 

2Chr1:15 And the king made silver and gold in Yerushalam as stones,  
and he made cedars as sycamores that are in the lowland for  abundance. 
 

‹15› καὶ ἔθηκεν ὁ βασιλεὺς τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον ἐν Ιερουσαληµ ὡς λίθους  
καὶ τὰς κέδρους ἐν τῇ Ιουδαίᾳ ὡς συκαµίνους τὰς ἐν τῇ πεδινῇ εἰς πλῆθος.   
15 kai eth�ken ho basileus to chrysion kai to argyrion en Ierousal�m h�s lithous  

kai tas kedrous en tÿ Ioudaia� h�s sykaminous tas en tÿ pedinÿ eis pl�thos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNN  DNLYL  XY@  MIQEQD  @VENE 16 

:XIGNA  EGWI  @EWN  JLND  IXGQ  @EWNE 

�¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ †¾÷¾�¸�¹� š¶�¼‚ �‹¹“ENµ† ‚́˜Ÿ÷E ˆŠ 

:š‹¹‰¸÷¹A E‰¸™¹‹ ‚·‡̧™¹÷ ¢¶�¶Lµ† ‹·š¼‰¾“ ‚·‡̧™¹÷E 
16. umotsa’ hasusim ‘asher liSh’lomoh miMits’rayim  
umiQ’we’ socharey hamelek miQ’we’ yiq’chu bim’chir. 
 

2Chr1:16 And the horses were brought which were to Solomon had from Egypt and from Kue;  
the king’s merchants took them from Kue at a price. 
 

‹16› καὶ ἡ ἔξοδος τῶν ἵππων τῶν Σαλωµων ἐξ Αἰγύπτου,  
καὶ ἡ τιµὴ τῶν ἐµπόρων τοῦ βασιλέως·  ἐµπορεύεσθαι ἡγόραζον 
16 kai h� exodos t�n hipp�n t�n Sal�m�n ex Aigyptou,  

kai h� tim� t�n empor�n tou basile�s;  emporeuesthai h�gorazon 
      by the value of                                to go forth      they were bought        
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIYNGA  QEQE  SQK  ZE@N  YYA  DAKXN  MIXVNN  E@IVEIE  ELRIE 17 

:E@IVEI  MCIA  MX@  IKLNE  MIZGD  IKLN-LKL  OKE  D@NE   

�‹¹V¹÷¼‰µA “E“¸‡ •¶“¶J œŸ‚·÷ �·�̧A †´ƒ́J̧š¶÷ �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ E‚‹¹˜ŸIµ‡ E�¼”µIµ‡ ˆ‹ 

:E‚‹¹˜Ÿ‹ �́…´‹̧A �´š¼‚ ‹·�̧�µ÷E �‹¹U¹‰µ† ‹·�¸�µ÷-�´�¸� ‘·�̧‡ †´‚·÷E  
17. waya`alu wayotsi’u miMits’rayim mer’kabah b’shesh me’oth keseph  
w’sus bachamishim ume’ah w’ken l’kal-mal’key haChitim umal’key ‘Aram b’yadam yotsi’u. 
 

2Chr1:17 And they came up and brought out from Egypt a chariot for  six hundred shekels of silver,  
and horses for  an hundred and fifty :  
and so for  all the kings of the Hittites and the kings of Aram, they brought them by their hand. 
 

‹17› καὶ ἀνέβαινον καὶ ἐξῆγον ἐξ Αἰγύπτου ἅρµα ἓν ἑξακοσίων ἀργυρίου καὶ ἵππον ἑκατὸν  
καὶ πεντήκοντα·  καὶ οὕτως πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν τῶν Χετταίων  
καὶ βασιλεῦσιν Συρίας ἐν χερσὶν αὐτῶν ἔφερον.   
17 kai anebainon kai ex�gon ex Aigyptou harma hen hexakosi�n argyriou  
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kai hippon hekaton kai pent�konta;   

kai hout�s pasin tois basileusin t�n Chettai�n kai basileusin Syrias en chersin aut�n epheron.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZEKLNL  ZIAE  DEDI  MYL  ZIA  ZEPAL  DNLY  XN@IE 18 

:ŸœE�̧�µ÷̧� œ¹‹µƒE †´E†´‹ �·�̧� œ¹‹µA œŸ’̧ƒ¹� †¾÷¾�¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

1.  (1:18 in Heb.) wayo’mer Sh’lomoh lib’noth bayith l’shem Yahúwah ubayith l’mal’kutho. 
 

2Chr2:1 Now Solomon said to build  a house for  the name of DEDI and a house for  his kingdom. 
 

‹18› Καὶ εἶπεν Σαλωµων τοῦ οἰκοδοµῆσαι οἶκον τῷ ὀνόµατι κυρίου καὶ οἶκον τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ.   
18 Kai eipen Sal�m�n tou oikodom�sai oikon tŸ onomati kyriou kai oikon tÿ basileia� autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 
 

YI@  SL@  MIPENYE  LAQ  YI@  SL@  MIRAY  DNLY  XTQIE 2Chr2:1 

:ZE@N  YYE  MITL@  ZYLY  MDILR  MIGVPNE  XDA  AVG   

�‹¹‚ •¶�¶‚ �‹¹’Ÿ÷¸�E �´Aµ“ �‹¹‚ •¶�¶‚ �‹¹”¸ƒ¹� †¾÷¾�¸� š¾P̧“¹Iµ‡ ‚ 

– :œŸ‚·÷ �·�̧‡ �‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�¸� �¶†‹·�¼” �‹¹‰¸Qµ’̧÷E š́†´A ƒ·˜¾‰  
2.  (2:1 in Heb.) wayis’por Sh’lomoh shib’`im ‘eleph ‘ish sabal ush’monim ‘eleph ‘ish chotseb bahar 
um’nats’chim `aleyhem sh’losheth ‘alaphim w’shesh me’oth. 
 

2Chr2:2 So Solomon numbered seventy thousand men, bearers of burden and eighty thousand men  
hewing in the mountains and three thousand six hundred to oversee them. 
 

‹2:1› καὶ συνήγαγεν Σαλωµων ἑβδοµήκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδας λατόµων 
ἐν τῷ ὄρει, καὶ οἱ ἐπιστάται ἐπ’ αὐτῶν τρισχίλιοι ἑξακόσιοι.  -- 
1 kai syn�gagen Sal�m�n hebdom�konta chiliadas andr�n kai ogdo�konta chiliadas latom�n en tŸ orei, 

kai hoi epistatai epí aut�n trischilioi hexakosioi.  -- 
      the supervisors over 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IA@  CIEC-MR  ZIYR  XY@K  XN@L  XV-JLN  MXEG-L@  DNLY  GLYIE 2 

:EA  ZAYL  ZIA  EL-ZEPAL  MIFX@  EL-GLYZE   

‹¹ƒ́‚ …‹¹‡́C-�¹” ́œ‹¹ā́” š¶�¼‚µJ š¾÷‚·� š¾˜-¢¶�¶÷ �´šE‰-�¶‚ †¾÷¾�¸� ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ 

:ŸA œ¶ƒ¶�́� œ¹‹µƒ Ÿ�-œŸ’̧ƒ¹� �‹¹ˆ´š¼‚ Ÿ�-‰µ�¸�¹Uµ‡  
3.  (2:2 in Heb.) wayish’lach Sh’lomoh ‘el-Churam melek-Tsor le’mor ka’asher `asiath `im-Dawid ‘abi  
watish’lach-lo ‘arazim lib’noth-lo bayith lashebeth bo. 
 

2Chr2:3 Then Solomon sent to Huram the king of Tyre, saying,  
As you dealt with  David my father and sent him cedars to build  for  him a house to dwell in it . 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν Σαλωµων πρὸς Χιραµ βασιλέα Τύρου λέγων Ὡς ἐποίησας µετὰ τοῦ πατρός 
µου ∆αυιδ καὶ ἀπέστειλας αὐτῷ κέδρους τοῦ οἰκοδοµῆσαι ἑαυτῷ οἶκον κατοικῆσαι ἐν αὐτῷ, 
2 kai apesteilen Sal�m�n pros Chiram basilea Tyrou leg�n H�s epoi�sas meta tou patros mou Dauid  

kai apesteilas autŸ kedrous tou oikodom�sai heautŸ oikon katoik�sai en autŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIPTL  XIHWDL  EL  YICWDL  IDL@  DEDI  MYL  ZIA-DPEA  IP@  DPD 3 

ZEZAYL  AXRLE  XWAL  ZELRE  CINZ  ZKXRNE  MINQ-ZXHW   
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:L@XYI-LR  Z@F  MLERL  EPIDL@  DEDI  ICRENLE  MIYCGLE   

‡‹́’́–̧� š‹¹Ş̌™µ†¸� Ÿ� �‹¹C¸™µ†¸� ‹́†¾�½‚ †´E†´‹ �·�̧� œ¹‹µA-†¶’Ÿƒ ‹¹’¼‚ †·M¹† „ 

œŸœ́AµVµ� ƒ¶š¶”´�¸‡ š¶™¾Aµ� œŸ�¾”̧‡ …‹¹÷́U œ¶�¶š¼”µ÷E �‹¹Lµ“-œ¶š¾Ş̌™  
:�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” œ‚¾ˆ �´�Ÿ”̧� E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·…¼”Ÿ÷̧�E �‹¹�́…»‰¶�¸‡  

4.  (2:3 in Heb.) hinneh ‘ani boneh-bayith l’shem Yahúwah ‘Elohay l’haq’dish lo l’haq’tir  
l’phanayu q’toreth-samim uma`areketh tamid w’`oloth laboqer w’la`ereb laShabbathoth  
w’leChadashim ul’mo`adey Yahúwah ‘Eloheynu l’`olam zo’th `al-Yis’ra’El. 
 

2Chr2:4 Behold, I am building a house for  the name of DEDI my El, to dedicate it  to Him,  
to burn  before Him sweet incense and for the continual showbread,  
and for the burnt offerings morning and evening, on the Shabbats and on the Chodeshs  
and on the appointed times of DEDI our El.  This shall be forever in Yisrael. 
 

‹3› καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ὁ υἱὸς αὐτοῦ οἰκοδοµῶ οἶκον τῷ ὀνόµατι κυρίου θεοῦ µου ἁγιάσαι αὐτὸν αὐτῷ τοῦ 
θυµιᾶν ἀπέναντι αὐτοῦ θυµίαµα καὶ πρόθεσιν διὰ παντὸς καὶ τοῦ ἀναφέρειν ὁλοκαυτώµατα διὰ 
παντὸς τὸ πρωὶ καὶ τὸ δείλης καὶ ἐν τοῖς σαββάτοις καὶ ἐν ταῖς νουµηνίαις καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς 
τοῦ κυρίου θεοῦ ἡµῶν, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦτο ἐπὶ τὸν Ισραηλ.   
3 kai idou eg� ho huios autou oikodom� oikon tŸ onomati kyriou theou mou hagiasai auton autŸ  

tou thymian apenanti autou thymiama kai prothesin dia pantos kai tou anapherein holokaut�mata  

dia pantos to pr�i kai to deil�s kai en tois sabbatois kai en tais noum�niais  
       in             in 

kai en tais heortais tou kyriou theou h�m�n, eis ton ai�na touto epi ton Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@D-LKN  EPIDL@  LECB-IK  LECB  DPEA  IP@-XY@  ZIADE 4 

:�‹¹†¾�½‚́†-�´J¹÷ E’‹·†¾�½‚ �Ÿ…́„-‹¹J �Ÿ…́B †¶’Ÿƒ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ œ¹‹µAµ†¸‡ … 

5.  (2:4 in Heb.) w’habayith ‘asher-‘ani boneh gadol ki-gadol ‘Eloheynu mikal-ha’elohim. 
 

2Chr2:5 And the house which I am building shall be great, for  greater is our El than all the deities. 
 

‹4› καὶ ὁ οἶκος, ὃν ἐγὼ οἰκοδοµῶ, µέγας, ὅτι µέγας ὁ θεὸς ἡµῶν παρὰ πάντας τοὺς θεούς.   
4 kai ho oikos, hon eg� oikodom�, megas, hoti megas ho theos h�m�n para pantas tous theous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINYD  INYE  MINYD  IK  ZIA  EL-ZEPAL  GK-XVRI  INE 5 

  IK  ZIA  EL-DPA@  XY@  IP@  INE  EDLKLKI  @L 
:EIPTL  XIHWDL-M@ 

�¹‹µ÷́Vµ† ‹·÷̧�E �¹‹µ÷´Vµ† ‹¹J œ¹‹µƒ Ÿ�-œŸ’̧ƒ¹� µ‰¾J-š́ ¼̃”µ‹ ‹¹÷E † 

 ‹¹J œ¹‹µƒ ŸK-†¶’̧ƒ¶‚ š¶�¼‚ ‹¹’¼‚ ‹¹÷E E†º�¸J¸�µ�̧‹ ‚¾� 
:‡‹́’́–̧� š‹¹Ş̌™µ†¸�-�¹‚ 

6.  (2:5 in Heb.) umi ya`atsar-koach lib’noth-lo bayith ki hashamayim ush’mey hashamayim  
lo’ y’kal’k’luhu umi ‘ani ‘asher ‘eb’neh-lo bayith ki ‘im-l’haq’tir l’phanayu. 
 

2Chr2:6 But who is able to build  a house for  Him, for  the heavens and the heaven of heavens  
cannot contain Him?  So who am I , that I should build a house for  Him, except to burn  before Him? 
 

‹5› καὶ τίς ἰσχύσει οἰκοδοµῆσαι αὐτῷ οἶκον;  ὅτι ὁ οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ  
οὐ φέρουσιν αὐτοῦ τὴν δόξαν.  καὶ τίς ἐγὼ οἰκοδοµῶν αὐτῷ οἶκον;   
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ὅτι ἀλλ’ ἢ τοῦ θυµιᾶν κατέναντι αὐτοῦ.   
5 kai tis ischysei oikodom�sai autŸ oikon?  hoti ho ouranos kai ho ouranos tou ouranou ou pherousin  
             is strong to           bear 

autou t�n doxan.  kai tis eg� oikodom�n autŸ oikon?  hoti allí � tou thymian katenanti autou.   
          his glory 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZYGPAE  SQKAE  ADFA  ZEYRL  MKG-YI@  IL-GLY  DZRE 6 

MINKGD-MR  MIGEZT  GZTL  RCIE  ZLKZE  LINXKE  OEBX@AE  LFXAAE 
:IA@  CIEC  OIKD  XY@  MLYEXIAE  DCEDIA  INR  XY@   

 œ¶�¾‰¸MµƒE •¶“¶JµƒE ƒ́†´FµA œŸā¼”µ� �´�́‰-�‹¹‚ ‹¹�-‰µ�¸� †´Uµ”¸‡ ‡ 

�‹¹÷́�¼‰µ†-�¹” �‹¹‰EU¹P µ‰·Uµ–̧� µ”·…¾‹̧‡ œ¶�·�̧œE �‹¹÷̧šµ�̧‡ ‘´‡̧B̧šµ‚́ƒE �¶ˆ¸šµAµƒE 
:‹¹ƒ́‚ …‹¹‡́C ‘‹¹�·† š¶�¼‚ �¹µ�´�Eš‹¹ƒE †´…E†´‹¹A ‹¹L¹” š¶�¼‚  

7.  (2:6 in Heb.) w’`atah sh’lach-li ‘ish-chakam la`asoth bazahab ubakeseph  
uban’chosheth ubabar’zel uba’ar’g’wan w’kar’mil uth’keleth w’yode`a l’phateach pituchim  
`im-hachakamim ‘asher `imi biYahudah ubiY’rushalam ‘asher hekin Dawid ‘abi. 
 

2Chr2:7 Now send me a skilled man to work  in gold, in silver, in brass and in iron,  
and in purple, crimson and violet, and who knows how to make engravings, to work  
with  the skilled men  that are with  me in Yahudah and in Yerushalam, whom David my father provided. 
 

‹6› καὶ νῦν ἀπόστειλόν µοι ἄνδρα σοφὸν καὶ εἰδότα τοῦ ποιῆσαι ἐν τῷ χρυσίῳ  
καὶ ἐν τῷ ἀργυρίῳ καὶ ἐν τῷ χαλκῷ καὶ ἐν τῷ σιδήρῳ καὶ ἐν τῇ πορφύρᾳ καὶ ἐν τῷ κοκκίνῳ  
καὶ ἐν τῇ ὑακίνθῳ καὶ ἐπιστάµενον γλύψαι γλυφὴν µετὰ τῶν σοφῶν τῶν µετ’ ἐµοῦ ἐν Ιουδα  
καὶ ἐν Ιερουσαληµ, ὧν ἡτοίµασεν ∆αυιδ ὁ πατήρ µου.   
6 kai nyn aposteilon moi andra sophon kai eidota tou poi�sai en tŸ chrysiŸ kai en tŸ argyriŸ  

kai en tŸ chalkŸ kai en tŸ sid�rŸ kai en tÿ porphyra� kai en tŸ kokkinŸ kai en tÿ huakinthŸ  

kai epistamenon gluuai glyph�n meta t�n soph�n t�n metí emou en Iouda  

kai en Ierousal�m, h�n h�toimasen Dauid ho pat�r mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZRCI  IP@  IK  OEPALDN  MINEBL@E  MIYEXA  MIFX@  IVR  IL-GLYE 7 

:JICAR-MR  ICAR  DPDE  OEPAL  IVR  ZEXKL  MIRCEI  JICAR  XY@   

‹¹U̧”µ…´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J ‘Ÿ’́ƒ̧Kµ†·÷ �‹¹LEB̧�µ‚̧‡ �‹¹�Ÿş̌A �‹¹ˆ´š¼‚ ‹· ¼̃” ‹¹�-‰µ�¸�E ˆ 

:¡‹¶…´ƒ¼”-�¹” ‹µ…´ƒ¼” †·M¹†¸‡ ‘Ÿ’́ƒ̧� ‹· ¼̃” œŸş̌�¹� �‹¹”¸…Ÿ‹ ¡‹¶…´ƒ¼” š¶�¼‚  
8.  (2:7 in Heb.) ush’lach-li `atsey ‘arazim b’roshim w’al’gumim mehaL’banon ki ‘ani yada`’ti  
‘asher `abadeyak yod’`im lik’roth `atsey L’banon w’hinneh `abaday `im-`abadeyak. 
 

2Chr2:8 And send me cedar trees, fir  trees and algum trees from Lebanon, for  I know that your servants 
know how to cut down the trees of Lebanon; and, behold, my servants shall be with  your servants, 
 

‹7› καὶ ἀπόστειλόν µοι ξύλα κέδρινα καὶ ἀρκεύθινα καὶ πεύκινα ἐκ τοῦ Λιβάνου, ὅτι ἐγὼ οἶδα ὡς 
οἱ δοῦλοί σου οἴδασιν κόπτειν ξύλα ἐκ τοῦ Λιβάνου·  καὶ ἰδοὺ οἱ παῖδές σου µετὰ τῶν παίδων µου 
7 kai aposteilon moi xyla kedrina kai arkeuthina kai peukina ek tou Libanou, hoti eg� oida  

h�s hoi douloi sou oidasin koptein xyla ek tou Libanou;  kai idou hoi paides sou meta t�n paid�n mou 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@LTDE  LECB  DPEA  IP@-XY@  ZIAD  IK  AXL  MIVR  IL  OIKDLE 8 
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:‚·�¸–µ†¸‡ �Ÿ…́B †¶’Ÿƒ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ œ¹‹µAµ† ‹¹J ƒ¾š́� �‹¹ ·̃” ‹¹� ‘‹¹�́†¸�E ‰ 

9.  (2:8 in Heb.) ul’hakin li `etsim larob ki habayith ‘asher-‘ani boneh gadol w’haph’le’. 
 

2Chr2:9 to prepare timber in abundance for me, for  the house  
which I am building shall be great and wonderful. 
 

‹8› πορεύσονται ἑτοιµάσαι µοι ξύλα εἰς πλῆθος, ὅτι ὁ οἶκος, ὃν ἐγὼ οἰκοδοµῶ, µέγας καὶ ἔνδοξος.   
8 poreusontai hetoimasai moi xyla eis pl�thos, hoti ho oikos, hon eg� oikodom�, megas kai endoxos.   
       they shall go 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEKN  MIHG  IZZP  MIVRD  IZXKL  MIAHGL  DPDE 9 

  SL@  MIXYR  MIXK  MIXRYE  SL@  MIXYR  MIXK  JICARL 
:SL@  MIXYR  MIZA  ONYE  SL@  MIXYR  MIZA  OIIE 

œŸJµ÷ �‹¹H¹‰ ‹¹Uµœ́’ �‹¹ ·̃”´† ‹·œ̧š¾�̧� �‹¹ƒ̧Š¾‰µ� †·M¹†¸‡ Š 

 •¶�´‚ �‹¹ş̌ā¶” �‹¹š¾J �‹¹š¾”¸āE •¶�¶‚ �‹¹ş̌ā¶” �‹¹š¾J ¡‹¶…´ƒ¼”µ� 
– :•¶�´‚ �‹¹ş̌ā¶” �‹¹UµA ‘¶÷¶�̧‡ •¶�¶‚ �‹¹ş̌ā¶” �‹¹UµA ‘¹‹µ‹̧‡ 

10.  (2:9 inHeb.) w’hinneh lachot’bim l’kor’they ha`etsim nathati chitim makoth  
la`abadeyak korim `es’rim ‘eleph us’`orim korim `es’rim ‘aleph  
w’yayin batim `es’rim ‘eleph w’shemen batim `es’rim ‘aleph. 
c 

2Chr2:10 Now behold, I shall give to your servants, the hewers that cut the timber,  
twenty thousand measures of crushed wheat and twenty thousand measures of barley,  
and twenty thousand baths of wine and twenty thousand baths of oil. 
 

‹9› καὶ ἰδοὺ τοῖς ἐργαζοµένοις τοῖς κόπτουσιν ξύλα εἰς βρώµατα δέδωκα σῖτον  
εἰς δόµατα τοῖς παισίν σου κόρων εἴκοσι χιλιάδας καὶ κριθῶν κόρων εἴκοσι χιλιάδας  
καὶ οἴνου µέτρων εἴκοσι χιλιάδας καὶ ἐλαίου µέτρων εἴκοσι χιλιάδας.  -- 
9 kai idou tois ergazomenois tois koptousin xyla eis br�mata ded�ka siton  

         for foods                 grain 

eis domata tois paisin sou kor�n eikosi chiliadas kai krith�n kor�n eikosi chiliadas  
  as gifts 

kai oinou metr�n eikosi chiliadas kai elaiou metr�n eikosi chiliadas.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNLY-L@  GLYIE  AZKA  XV-JLN  MXEG  XN@IE 10 

:JLN  MDILR  JPZP  ENR-Z@  DEDI  ZAD@A 

 †¾÷¾�¸�-�¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ́œ̧�¹A š¾˜-¢¶�¶÷ �´šE‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:¢¶�¶÷ �¶†‹·�¼” ¡¸’́œ̧’ ŸLµ”-œ¶‚ †´E†´‹ œµƒ¼†µ‚̧A 
11.  (2:10 in Heb.) wayo’mer Churam melek-Tsor bik’thab wayish’lach ‘el-Sh’lomoh  
b’ahabath Yahúwah ‘eth-`amo n’than’ak `aleyhem melek. 
 

2Chr2:11 Then Huram, king of Tyre, answered in a letter sent to Solomon:  
Because DEDI loves His people, He has made you king over them. 
 

‹10› καὶ εἶπεν Χιραµ βασιλεὺς Τύρου ἐν γραφῇ καὶ ἀπέστειλεν πρὸς Σαλωµων  
Ἐν τῷ ἀγαπῆσαι κύριον τὸν λαὸν αὐτοῦ ἔδωκέν σε ἐπ’ αὐτοὺς εἰς βασιλέα.   
10 kai eipen Chiram basileus Tyrou en graphÿ kai apesteilen pros Sal�m�n  

En tŸ agap�sai kyrion ton laon autou ed�ken se epí autous eis basilea.   
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    for 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINYD-Z@  DYR  XY@  L@XYI  IDL@  DEDI  JEXA  MXEG  XN@IE 11 

LKY  RCEI  MKG  OA  JLND  CIECL  OZP  XY@  UX@D-Z@E   
:EZEKLNL  ZIAE  DEDIL  ZIA-DPAI  XY@  DPIAE   

�¹‹µ÷́Vµ†-œ¶‚ †´ā́” š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ¢Eš́A �´šE‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

�¶�·ā µ”·…Ÿ‹ �́�´‰ ‘·A ¢¶�¶Lµ† …‹¹‡́…¸� ‘µœ́’ š¶�¼‚ —¶š́‚́†-œ¶‚̧‡  
:ŸœE�̧�µ÷̧� œ¹‹µƒE †´E†´‹µ� œ¹‹µA-†¶’̧ƒ¹‹ š¶�¼‚ †´’‹¹ƒE  

12.  (2:11 in Heb.) wayo’mer Churam baruk Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘asher `asah ‘eth-hashamayim 
w’eth-ha’arets ‘asher nathan l’Dawid hamelek ben chakam yode`a sekel ubinah  
‘asher yib’neh-bayith laYahúwah ubayith l’mal’kutho. 
 

2Chr2:12 And Huram said, Blessed be DEDI the El of Yisrael, who has made heaven and earth,  
who has given to King David a wise son, knowing discretion and understanding,  
who shall build a house for  DEDI and an house for  his kingdom. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Χιραµ Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ, ὃς ἐποίησεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν,  
ὃς ἔδωκεν τῷ ∆αυιδ τῷ βασιλεῖ υἱὸν σοφὸν καὶ ἐπιστάµενον σύνεσιν καὶ ἐπιστήµην,  
ὃς οἰκοδοµήσει οἶκον τῷ κυρίῳ καὶ οἶκον τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ.   
11 kai eipen Chiram Eulog�tos kyrios ho theos Isra�l, hos epoi�sen ton ouranon kai t�n g�n,  

hos ed�ken tŸ Dauid tŸ basilei huion sophon kai epistamenon synesin kai epist�m�n,  
                          higher knowledge 

hos oikodom�sei oikon tŸ kyriŸ kai oikon tÿ basileia� autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IA@  MXEGL  DPIA  RCEI  MKG-YI@  IZGLY  DZRE 12 

:‹¹ƒ́‚ �´šE‰¸� †´’‹¹A µ”·…Ÿ‹ �´�́‰-�‹¹‚ ‹¹U̧‰µ�´� †´Uµ”¸‡ ƒ‹ 

13.  (2:12 in Heb.) w’`atah shalach’ti ‘ish-chakam yode`a binah l’Churam ‘abi. 
 

2Chr2:13 And now I am sending a skilled man, knowing with understanding, of Huram my father,  
 

‹12› καὶ νῦν ἀπέσταλκά σοι ἄνδρα σοφὸν καὶ εἰδότα σύνεσιν τὸν Χιραµ τὸν πατέρα µου 
12 kai nyn apestalka soi andra sophon kai eidota synesin ton Chiram ton patera mou 
                              to you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEYRL  RCEI  IXV-YI@  EIA@E  OC  ZEPA-ON  DY@-OA 13 

ZLKZA  ONBX@A  MIVRAE  MIPA@A  LFXAA  ZYGPA  SQKAE-ADFA 
ZAYGN-LK  AYGLE  GEZT-LK  GZTLE  LINXKAE  UEAAE   

:JIA@  CIEC  IPC@  INKGE  JINKG-MR  EL-OZPI  XY@   

 œŸā¼”µ� µ”·…Ÿ‹ ‹¹š¾˜-�‹¹‚ ‡‹¹ƒ́‚̧‡ ‘´C œŸ’̧A-‘¹÷ †´V¹‚-‘¶A „‹ 

œ¶�·�¸UµA ‘´÷´B̧šµ‚́A �‹¹ ·̃”´ƒE �‹¹’́ƒ¼‚́A �¶ˆ¸šµAµA œ¶�¾‰¸MµA •¶“¶JµƒE-ƒ́†´FµA 
œ¶ƒ́�¼‰µ÷-�´J ƒ¾�̧‰µ�¸‡ µ‰EU¹P-�´J µ‰·Uµ–̧�E �‹¹÷¸šµJµƒE —EAµƒE  

:¡‹¹ƒ́‚ …‹¹‡́C ‹¹’¾…¼‚ ‹·÷̧�µ‰¸‡ ¡‹¶÷´�¼‰-�¹” Ÿ�-‘¶œ́M¹‹ š¶�¼‚  
14.  (2:13 in Heb.) ben-‘ishah min-b’noth Dan w’abiu ‘ish-Tsori yode`a la`asoth  
bazahab-ubakeseph ban’chosheth babar’zel ba’abanim uba`etsim ba’ar’gaman bat’keleth  
ubabuts ubakar’mil ul’phateach kal-pituach w’lach’shob kal-machashabeth  
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‘asher yinathen-lo `im-chakameyak w’chak’mey ‘adoni Dawid ‘abiyak. 
 

2Chr2:14 the son of a woman of the daughers of Dan and his father a man of Tyre,  
who knows how to work  in gold, in silver, in bronze, in iron, in stone and in wood,  
and in purple, in violet, in linen and in crimson, and to engrave all kinds of engravings  
and to execute any design which may be assigned to him,  
with  your skilled men and with the skilled men of my master David your father. 
 

‹13› (ἡ µήτηρ αὐτοῦ ἀπὸ θυγατέρων ∆αν, καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἀνὴρ Τύριοσ] εἰδότα ποιῆσαι  
ἐν χρυσίῳ καὶ ἐν ἀργυρίῳ καὶ ἐν χαλκῷ καὶ ἐν σιδήρῳ, ἐν λίθοις καὶ ξύλοις  
καὶ ὑφαίνειν ἐν τῇ πορφύρᾳ καὶ ἐν τῇ ὑακίνθῳ καὶ ἐν τῇ βύσσῳ καὶ ἐν τῷ κοκκίνῳ  
καὶ γλύψαι γλυφὰς καὶ διανοεῖσθαι πᾶσαν διανόησιν, ὅσα ἂν δῷς αὐτῷ,  
µετὰ τῶν σοφῶν σου καὶ σοφῶν ∆αυιδ κυρίου µου πατρός σου.   
13 (h� m�t�r autou apo thygater�n Dan, kai ho pat�r autou an�r Tyrios] eidota poi�sai en chrysiŸ  

kai en argyriŸ kai en chalkŸ kai en sid�rŸ, en lithois kai xylois kai hyphainein en tÿ porphyra�  
              to weave     in 

kai en tÿ huakinthŸ kai en tÿ byssŸ kai en tŸ kokkinŸ kai gluuai glyphas kai dianoeisthai pasan diano�sin,  

hosa an dŸs autŸ, meta t�n soph�n sou kai soph�n Dauid kyriou mou patros sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OIIDE  ONYD  MIXRYDE  MIHGD  DZRE 14 

:EICARL  GLYI  IPC@  XN@  XY@ 

‘¹‹µIµ†¸‡ ‘¶÷¶Vµ† �‹¹š¾”¸Wµ†¸‡ �‹¹H¹‰µ† †´Uµ”¸‡ …‹ 

:‡‹́…´ƒ¼”µ� ‰µ�¸�¹‹ ‹¹’¾…¼‚ šµ÷́‚ š¶�¼‚ 
15.  (2:14 in Heb.) w’`atah hachitim w’has’`orim hashemen w’hayayin  
‘asher ‘amar ‘adoni yish’lach la`abadayu. 
 

2Chr2:15 And now the wheat and the barley, the oil and the wine,  
which my master has spoken of, let him send to his servants. 
 

‹14› καὶ νῦν τὸν σῖτον καὶ τὴν κριθὴν καὶ τὸ ἔλαιον καὶ τὸν οἶνον,  
ἃ εἶπεν ὁ κύριός µου, ἀποστειλάτω τοῖς παισὶν αὐτοῦ.   
14 kai nyn ton siton kai t�n krith�n kai to elaion kai ton oinon,  

ha eipen ho kyrios mou, aposteilat� tois paisin autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JKXV-LKK  OEPALD-ON  MIVR  ZXKP  EPGP@E 15 

:MLYEXI  MZ@  DLRZ  DZ@E  ETI  MI-LR  ZECQTX  JL  M@IAPE 

¡¶J̧š́˜-�´�̧J ‘Ÿ’́ƒ̧Kµ†-‘¹÷ �‹¹ ·̃” œ¾ş̌�¹’ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‡Š 

– :�¹´�´�Eş̌‹ �´œ¾‚ †¶�¼”µU †´Uµ‚̧‡ Ÿ–́‹ �´‹-�µ” œŸ…¾“¸–µš ¡¸� �·‚‹¹ƒ̧’E 
16.  (2:15 in Heb.) wa’anach’nu nik’roth `etsim min-haL’banon k’kal-tsar’kek  
un’bi’em l’ak raph’sodoth `al-yam Yapho w’atah ta`aleh ‘otham Y’rushalam. 
 

2Chr2:16 And we shall cut timber out of Lebanon, according to all your need, 
and bring them to you on rafts by sea to Joppa, so that you may carry them up to Yerushalam. 
 

‹15› καὶ ἡµεῖς κόψοµεν ξύλα ἐκ τοῦ Λιβάνου κατὰ πᾶσαν τὴν χρείαν σου  
καὶ ἄξοµεν αὐτὰ σχεδίαις ἐπὶ θάλασσαν Ιόππης, καὶ σὺ ἄξεις αὐτὰ εἰς Ιερουσαληµ.  -- 
15 kai h�meis kopsomen xyla ek tou Libanou kata pasan t�n chreian sou  
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kai axomen auta schediais epi thalassan Iopp�s, kai sy axeis auta eis Ierousal�m.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XTQD  IXG@  L@XYI  UX@A  XY@  MIXIBD  MIYP@D-LK  DNLY  XTQIE 16 

  D@N  E@VNIE  EIA@  CIEC  MXTQ  XY@   
:ZE@N  YYE  MITL@  ZYLYE  SL@  MIYNGE 

š́–̧Nµ† ‹·š¼‰µ‚ �·‚́ş̌ā¹‹ —¶š¶‚̧A š¶�¼‚ �‹¹š‹·Bµ† �‹¹�́’¼‚́†-�´J †¾÷¾�¸� š¾P̧“¹Iµ‡ ˆŠ 

•¶�¶‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ †´‚·÷ E‚̧˜́L¹Iµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ …‹¹‡́C �´š́–̧“ š¶�¼‚  
:œŸ‚·÷ �·�̧‡ �‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�¸�E  

17.  (2:16 in Heb.) wayis’por Sh’lomoh kal-ha’anashim hageyrim  
‘asher b’erets Yis’ra’El ‘acharey has’phar ‘asher s’pharam Dawid ‘abiu wayimats’u me’ah  
wachamishim ‘eleph ush’losheth ‘alaphim w’shesh me’oth. 
 

2Chr2:17 Solomon numbered all the men, the strangers who were in the land of Yisrael,  
after the numbering which his father David had numbered them;  
and an hundred and fifty  thousand and three thousand six hundred were found. 
 

‹16› καὶ συνήγαγεν Σαλωµων πάντας τοὺς ἄνδρας τοὺς προσηλύτους ἐν γῇ Ισραηλ  
µετὰ τὸν ἀριθµόν, ὃν ἠρίθµησεν αὐτοὺς ∆αυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ,  
καὶ εὑρέθησαν ἑκατὸν πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τρισχίλιοι ἑξακόσιοι.   
16 kai syn�gagen Sal�m�n pantas tous andras tous pros�lytous en gÿ Isra�l meta ton arithmon,  

hon �rithm�sen autous Dauid ho pat�r autou,  

kai heureth�san hekaton pent�konta chiliades kai trischilioi hexakosioi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDA  AVG  SL@  MIPNYE  LAQ  SL@  MIRAY  MDN  YRIE 17 

:MRD-Z@  CIARDL  MIGVPN  ZE@N  YYE  MITL@  ZYLYE 

 š́†´A ƒ·˜¾‰ •¶�¶‚ �‹¹’¾÷¸�E �´Aµ“ •¶�¶‚ �‹¹”¸ƒ¹� �¶†·÷ āµ”µIµ‡ ˆ‹ 

:�´”´†-œ¶‚ …‹¹ƒ¼”µ†¸� �‹¹‰¸Qµ’̧÷ œŸ‚·÷ �·�̧‡ �‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�¸�E 
18.  (2:17 in Heb.) waya`as mehem shib’`im ‘eleph sabal ush’monim ‘eleph chotseb bahar  
ush’losheth ‘alaphim w’shesh me’oth m’nats’chim l’ha`abid ‘eth-ha`am. 
 

2Chr2:18 And he appointed seventy thousand of them bearers of burdens  
and eighty thousand hewers in the mountains  
and three thousand and six hundred supervisors to make the people work . 
 

‹17› καὶ ἐποίησεν ἐξ αὐτῶν ἑβδοµήκοντα χιλιάδας νωτοφόρων καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδας λατόµων  
καὶ τρισχιλίους ἑξακοσίους ἐργοδιώκτας ἐπὶ τὸν λαόν.   
17 kai epoi�sen ex aut�n hebdom�konta chiliadas n�tophor�n kai ogdo�konta chiliadas latom�n  

  load carriers                                     quarriers 

kai trischilious hexakosious ergodi�ktas epi ton laon.   
foremen      over 

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 
 

XY@  DIXEND  XDA  MLYEXIA  DEDI-ZIA-Z@  ZEPAL  DNLY  LGIE 2Chr3:1 

:IQEAID  OPX@  OXBA  CIEC  MEWNA  OIKD  XY@  EDIA@  CIECL  D@XP   
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†´I¹šŸLµ† šµ†¸A �¹µ�´�Eš‹¹A †´E†´‹-œ‹·A-œ¶‚ œŸ’̧ƒ¹� †¾÷¾�¸� �¶‰´Iµ‡ ‚ 

:‹¹“Eƒ̧‹µ† ‘́’̧š́‚ ‘¶š¾„̧A …‹¹‡́C �Ÿ™̧÷¹A ‘‹¹�·† š¶�¼‚ E†‹¹ƒ́‚ …‹¹‡́…¸� †´‚̧š¹’ š¶�¼‚  
1. wayachel Sh’lomoh lib’noth ‘eth-beyth-Yahúwah biY’rushalam b’har haMoriah  
‘asher nir’ah l’Dawid ‘abihu ‘asher hekin bim’qom Dawid b’goren ‘Ar’nan haY’busi. 
 

2Chr3:1 And Solomon began to build  the house of DEDI in Yerushalam on Mount  Moriah ,  
where DEDI had appeared to his father David,  
at the place that David had prepared on the threshing floor of Ornan the Jebusite. 
 

‹3:1› Καὶ ἤρξατο Σαλωµων τοῦ οἰκοδοµεῖν τὸν οἶκον κυρίου ἐν Ιερουσαληµ ἐν ὄρει τοῦ Αµορια,  
οὗ ὤφθη κύριος τῷ ∆αυιδ πατρὶ αὐτοῦ, ἐν τῷ τόπῳ,  
ᾧ ἡτοίµασεν ∆αυιδ ἐν ἅλῳ Ορνα τοῦ Ιεβουσαίου.   
1 Kai �rxato Sal�m�n tou oikodomein ton oikon kyriou en Ierousal�m en orei tou Amoria,  

hou �phth� kyrios tŸ Dauid patri autou, en tŸ topŸ, hŸ h�toimasen Dauid en halŸ Orna tou Iebousaiou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZEKLNL  RAX@  ZPYA  IPYA  IPYD  YCGA  ZEPAL  LGIE 2 

:ŸœE�̧�µ÷̧� ”µA̧šµ‚ œµ’̧�¹A ‹¹’·VµA ‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µA œŸ’̧ƒ¹� �¶‰´Iµ‡ ƒ 

2. wayachel lib’noth bachodesh hasheni basheni bish’nath ‘ar’ba` l’mal’kutho. 
 

2Chr3:2 And he began to build  on the second day in the second month of the fourth year of his reign. 
 

‹2› καὶ ἤρξατο οἰκοδοµῆσαι ἐν τῷ µηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ.   
2 kai �rxato oikodom�sai en tŸ m�ni tŸ deuterŸ en tŸ etei tŸ tetartŸ t�s basileias autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JX@D  MIDL@D  ZIA-Z@  ZEPAL  DNLY  CQED  DL@E 3 

:MIXYR  ZEN@  AGXE  MIYY  ZEN@  DPEY@XD  DCNA  ZEN@ 

 ¢¶š¾‚́† �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A-œ¶‚ œŸ’̧ƒ¹� †¾÷¾�¸� …µ“E† †¶K·‚̧‡ „ 

:�‹¹ş̌ā¶” œŸLµ‚ ƒµ‰¾ş̌‡ �‹¹V¹� œŸLµ‚ †´’Ÿ�‚¹š́† †´C¹LµA œŸLµ‚ 
3. w’eleh husad Sh’lomoh lib’noth ‘eth-beyth ha’Elohim ha’orek ‘amoth  
bamidah hari’shonah ‘amoth shishim w’rochab ‘amoth `es’rim. 
 

2Chr3:3 Now these are the foundations which Solomon laid for  building the house of the Elohim.  
The length in cubits, after the first measurement was sixty cubits, and the width twenty cubits. 
 

‹3› καὶ ταῦτα ἤρξατο Σαλωµων τοῦ οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ·   
µῆκος πήχεων ἡ διαµέτρησις ἡ πρώτη πήχεων ἑξήκοντα καὶ εὖρος πήχεων εἴκοσι.   
3 kai tauta �rxato Sal�m�n tou oikodom�sai ton oikon tou theou;   
        began                to 

m�kos p�che�n h� diametr�sis h� pr�t� p�che�n hex�konta kai euros p�che�n eikosi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEN@  ZIAD-AGX  IPT-LR  JX@D  IPT-LR  XY@  MLE@DE 4 

:XEDH  ADF  DNIPTN  EDTVIE  MIXYRE  D@N  DABDE  MIXYR 

 œŸLµ‚ œ¹‹µAµ†-ƒµ‰¾š ‹·’̧P-�µ” ¢¶š¾‚́† ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ �´�E‚́†¸‡ … 

:šŸ†´Š ƒ́†´ˆ †´÷‹¹’̧P¹÷ E†·Pµ˜̧‹µ‡ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †´‚·÷ Dµƒ¾Bµ†¸‡ �‹¹ş̌ā¶” 
4. w’ha’ulam ‘asher `al-p’ney ha’orek `al-p’ney rochab-habayith ‘amoth `es’rim w’hagobah me’ah 
w’`es’rim way’tsapehu mip’nimah zahab tahor. 
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2Chr3:4 And the porch that was in front  of the house, the length in front  was of the width of the house,  
twenty cubits, and the height an hundred and twenty; and he overlaid it  within  pure gold. 
 

‹4› καὶ αιλαµ κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου, µῆκος ἐπὶ πρόσωπον πλάτους τοῦ οἴκου πήχεων εἴκοσι 
καὶ ὕψος πήχεων ἑκατὸν εἴκοσι·  καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὸν ἔσωθεν χρυσίῳ καθαρῷ.   
4 kai ailam kata pros�pon tou oikou, m�kos epi pros�pon platous tou oikou p�che�n eikosi  
        before the face of                       upon the face of  

kai huuos p�che�n hekaton eikosi;  kai katechrys�sen auton es�then chrysiŸ katharŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AEH  ADF  EDTGIE  MIYEXA  UR  DTG  LECBD  ZIAD  Z@E 5 

:ZEXYXYE  MIXNZ  EILR  LRIE 

 ƒŸŠ ƒ́†´ˆ E†·Pµ‰¸‹µ‡ �‹¹�Ÿş̌A —·” †´P¹‰ �Ÿ…́Bµ† œ¹‹µAµ† œ·‚̧‡ † 

:œŸş̌�̧šµ�̧‡ �‹¹š¾÷¹U ‡‹́�´” �µ”µIµ‡ 
5. w’eth habayith hagadol chipah `ets b’roshim way’chapehu zahab tob  
waya`al `alayu timorim w’shar’sh’roth. 
 

2Chr3:5 And the greater house he covered with cypress wood and covered it with fine gold,  
and put on it  with palm trees and chains. 
 

‹5› καὶ τὸν οἶκον τὸν µέγαν ἐξύλωσεν ξύλοις κεδρίνοις καὶ κατεχρύσωσεν χρυσίῳ καθαρῷ  
καὶ ἔγλυψεν ἐπ’ αὐτοῦ φοίνικας καὶ χαλαστά.   
5 kai ton oikon ton megan exyl�sen xylois kedrinois kai katechrys�sen chrysiŸ katharŸ  

kai egluuen epí autou phoinikas kai chalasta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIEXT  ADF  ADFDE  ZX@TZL  DXWI  OA@  ZIAD-Z@  SVIE 6 

:�¹‹́‡̧šµP ƒµ†¸ˆ ƒ́†´Fµ†¸‡ œ¶š́‚̧–¹œ̧� †´š́™̧‹ ‘¶ƒ¶‚ œ¹‹µAµ†-œ¶‚ •µ˜̧‹µ‡ ‡ 
6. way’tsaph ‘eth-habayith ‘eben y’qarah l’thiph’areth w’hazahab z’hab Par’wayim. 
 

2Chr3:6 And he overlaid the house with precious stones for  beauty; and the gold was gold from Parvaim. 
 

‹6› καὶ ἐκόσµησεν τὸν οἶκον λίθοις τιµίοις εἰς δόξαν καὶ χρυσίῳ χρυσίου τοῦ ἐκ Φαρουαιµ 
6 kai ekosm�sen ton oikon lithois timiois eis doxan kai chrysiŸ chrysiou tou ek Pharouaim 

        valuable    glory 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZEXIWE  MITQD  ZEXWD  ZIAD-Z@  SGIE 7 

:ZEXIWD-LR  MIAEXK  GZTE  ADF  EIZEZLCE 

‡‹́œŸš‹¹™̧‡ �‹¹P¹Nµ† œŸš¾Rµ† œ¹‹µAµ†-œ¶‚ •µ‰¸‹µ‡ ˆ 

“ :œŸš‹¹Rµ†-�µ” �‹¹ƒEş̌J ‰µU¹–E ƒ́†´ˆ ‡‹́œŸœ̧�µ…¸‡ 
7. way’chaph ‘eth-habayith haqoroth hasipim w’qirothayu  
w’dal’thothayu zahab uphitach k’rubim `al-haqiroth. 
 

2Chr3:7 And he overlaid also the house, the beams, the thresholds and its walls and its doors with gold;  
and he carved cherubim on the walls. 
 

‹7› καὶ ἐχρύσωσεν τὸν οἶκον καὶ τοὺς τοίχους καὶ τοὺς πυλῶνας καὶ τὰ ὀροφώµατα  
καὶ τὰ θυρώµατα χρυσίῳ καὶ ἔγλυψεν χερουβιν ἐπὶ τῶν τοίχων.  -- 
7 kai echrys�sen ton oikon kai tous toichous kai tous pyl�nas kai ta oroph�mata  

the gatehouses   the roofing 
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kai ta thyr�mata chrysiŸ kai egluuen cheroubin epi t�n toich�n.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXYR  ZEN@  ZIAD-AGX  IPT-LR  EKX@  MIYCWD  YCW-ZIA-Z@  YRIE 8 

:ZE@N  YY  MIXKKL  AEH  ADF  EDTGIE  MIXYR  ZEN@  EAGXE   

�‹¹ş̌ā¶” œŸLµ‚ œ¹‹µAµ†-ƒµ‰¾š ‹·’̧P-�µ” ŸJ̧š́‚ �‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™-œ‹·A-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ‰ 

:œŸ‚·÷ �·� �‹¹š́J¹�̧� ƒŸŠ ƒ́†´ˆ E†·Pµ‰¸‹µ‡ �‹¹ş̌ā¶” œŸLµ‚ ŸA̧‰´ş̌‡  
8. waya`as ‘eth-beyth-qodesh haqadashim ‘ar’ko `al-p’ney rochab-habayith ‘amoth `es’rim 
w’rach’bo ‘amoth `es’rim way’chapehu zahab tob l’kikarim shesh me’oth. 
 

2Chr3:8 And he made the house of the holy of holies:  
its length was by the front, of the width of the house was twenty cubits, and its width was twenty cubits;  
and he overlaid it  with fine gold, amounting to six hundred talents. 
 

‹8› καὶ ἐποίησεν τὸν οἶκον τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων,  
µῆκος αὐτοῦ ἐπὶ πρόσωπον πλάτους πήχεων εἴκοσι καὶ τὸ εὖρος πήχεων εἴκοσι,  
καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ καθαρῷ εἰς χερουβιν εἰς τάλαντα ἑξακόσια.   
8 kai epoi�sen ton oikon tou hagiou t�n hagi�n, m�kos autou epi pros�pon platous p�che�n eikosi  

kai to euros p�che�n eikosi, kai katechrys�sen auton chrysiŸ katharŸ eis cheroubin eis talanta hexakosia.   
      the breadth                for cherubs 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ADF  DTG  ZEILRDE  ADF  MIYNG  MILWYL  ZEXNQNL  LWYNE 9 

:ƒ́†´ˆ †´P¹‰ œŸI¹�¼”´†¸‡ ƒ́†´ˆ �‹¹V¹÷¼‰ �‹¹�´™̧�¹� œŸş̌÷¸“¹÷¸� �´™̧�¹÷E Š 

9. umish’qal l’mis’m’roth lish’qalim chamishim zahab w’ha`alioth chipah zahab. 
 

2Chr3:9 And the weight of the nails was fifty  shekels of gold.  He also overlaid the upper rooms with gold. 
 

‹9› καὶ ὁλκὴ τῶν ἥλων, ὁλκὴ τοῦ ἑνὸς πεντήκοντα σίκλοι χρυσίου.   
καὶ τὸ ὑπερῷον ἐχρύσωσεν χρυσίῳ.   
9 kai holk� t�n h�l�n, holk� tou henos pent�konta sikloi chrysiou.  kai to hyperŸon echrys�sen chrysiŸ.   
     the scale-weight     the scale-weight of the one 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIRVRV  DYRN  MIPY  MIAEXK  MIYCWD  YCW-ZIAA  YRIE 10 

:ADF  MZ@  ETVIE   

�‹¹”º ¼̃”µ˜ †·ā¼”µ÷ �¹‹µ’̧� �‹¹ƒEş̌J �‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™-œ‹·ƒ̧A āµ”µIµ‡ ‹ 

:ƒ́†´ˆ �´œ¾‚ EPµ˜̧‹µ‡  
10. waya`as b’beyth-qodesh haqadashim k’rubim sh’nayim ma`aseh tsa`atsu`im  
way’tsapu ‘otham zahab. 
 

2Chr3:10 And he made in the house of the holy of holies two cherubim of sculptural work  
and overlaid them with gold. 
 

‹10› καὶ ἐποίησεν ἐν τῷ οἴκῳ τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων χερουβιν δύο ἔργον ἐκ ξύλων  
καὶ ἐχρύσωσεν αὐτὰ χρυσίῳ.   
10 kai epoi�sen en tŸ oikŸ tŸ hagiŸ t�n hagi�n cheroubin duo ergon ek xyl�n kai echrys�sen auta chrysiŸ.   

     of wood incorruptible 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZRBN  YNG  ZEN@L  CG@D  SPK  MIXYR  ZEN@  MKX@  MIAEXKD  ITPKE 11 

:XG@D  AEXKD  SPKL  RIBN  YNG  ZEN@  ZXG@D  SPKDE  ZIAD  XIWL   
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œµ”µBµ÷ �·÷́‰ œŸLµ‚̧� …´‰¶‚́† •µ’̧J �‹¹ş̌ā¶” œŸLµ‚ �´J̧š́‚ �‹¹ƒEş̌Jµ† ‹·–̧’µ�̧‡ ‚‹ 

:š·‰µ‚́† ƒEş̌Jµ† •µ’̧�¹� µ”‹¹Bµ÷ �·÷́‰ œŸLµ‚ œ¶š¶‰µ‚́† •́’́Jµ†¸‡ œ¹‹µAµ† š‹¹™̧�  
11. w’kan’phey hak’rubim ‘ar’kam ‘amoth `es’rim k’naph ha’echad l’amoth chamesh maga`ath  
l’qir habayith w’hakanaph ha’achereth ‘amoth chamesh magi`a lik’naph hak’rub ha’acher. 
 

2Chr3:11 And the wings of the cherubim was twenty cubits long; the wing of one, of five cubits,  
touched the wall of the house, and its other wing, of five cubits, touched the wing of the other cherub. 
 

‹11› καὶ αἱ πτέρυγες τῶν χερουβιν τὸ µῆκος πήχεων εἴκοσι,  
καὶ ἡ πτέρυξ ἡ µία πήχεων πέντε ἁπτοµένη τοῦ τοίχου τοῦ οἴκου,  
καὶ ἡ πτέρυξ ἡ ἑτέρα πήχεων πέντε ἁπτοµένη τῆς πτέρυγος τοῦ χερουβ τοῦ ἑτέρου·   
11 kai hai pteryges t�n cheroubin to m�kos p�che�n eikosi,  

kai h� pteryx h� mia p�che�n pente haptomen� tou toichou tou oikou,  

kai h� pteryx h� hetera p�che�n pente haptomen� t�s pterygos tou cheroub tou heterou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD  XIWL  RIBN  YNG  ZEN@  CG@D  AEXKD  SPKE 12 

:XG@D  AEXKD  SPKL  DWAC  YNG  ZEN@  ZXG@D  SPKDE 

 œ¹‹́Aµ† š‹¹™̧� µ”‹¹Bµ÷ �·÷´‰ œŸLµ‚ …´‰¶‚́† ƒEş̌Jµ† •µ’̧�E ƒ‹ 

:š·‰µ‚́† ƒEş̌Jµ† •µ’̧�¹� †´™·ƒ̧C �·÷́‰ œŸLµ‚ œ¶š¶‰µ‚́† •́’́Jµ†¸‡ 
12. uk’naph hak’rub ha’echad ‘amoth chamesh magi`a l’qir habayith  
w’hakanaph ha’achereth ‘amoth chamesh d’beqah lik’naph hak’rub ha’acher. 
 

2Chr3:12 and the wing of the other cherub, of five cubits, touched the wall of the house;  
and its other wing of five cubits was attached to the wing of the other cherub. 
 

‹12› καὶ ἡ πτέρυξ τοῦ χερουβ τοῦ ἑνὸς πήχεων πέντε ἁπτοµένη τοῦ τοίχου τοῦ οἴκου,  
καὶ ἡ πτέρυξ ἡ ἑτέρα πήχεων πέντε ἁπτοµένη τοῦ πτέρυγος τοῦ χερουβ τοῦ ἑτέρου·   
12 kai h� pteryx tou cheroub tou henos p�che�n pente haptomen� tou toichou tou oikou,  

kai h� pteryx h� hetera p�che�n pente haptomen� tou pterygos tou cheroub tou heterou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXYR  ZEN@  MIYXT  DL@D  MIAEXKD  ITPK 13 

:ZIAL  MDIPTE  MDILBX-LR  MICNR  MDE 

�‹¹ş̌ā¶” œŸLµ‚ �‹¹ā̧š¾P †¶K·‚́† �‹¹ƒEş̌Jµ† ‹·–̧’µJ „‹ 

“ :œ¹‹́Aµ� �¶†‹·’̧–E �¶†‹·�¸„µš-�µ” �‹¹…¸÷¾” �·†¸‡ 
13. kan’phey hak’rubim ha’eleh por’sim ‘amoth `es’rim  
w’hem `om’dim `al-rag’leyhem uph’neyhem labayith. 
 

2Chr3:13 The wings of these cherubim spread out twenty cubits,  
and they stood on their feet and their faces towards the house. 
 

‹13› καὶ αἱ πτέρυγες τῶν χερουβιν διαπεπετασµέναι πήχεων εἴκοσι·   
καὶ αὐτὰ ἑστηκότα ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν εἰς τὸν οἶκον.   
13 kai hai pteryges t�n cheroubin diapepetasmenai p�che�n eikosi;   

kai auta hest�kota epi tous podas aut�n, kai ta pros�pa aut�n eis ton oikon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LINXKE  ONBX@E  ZLKZ  ZKXTD-Z@  YRIE 14 
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:MIAEXK  EILR  LRIE  UEAE 

�‹¹÷¸šµ�¸‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�¸U œ¶�¾š́Pµ†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ …‹ 

“ :�‹¹ƒEş̌J ‡‹́�´” �µ”µIµ‡ —EƒE 
14. waya`as ‘eth-haparoketh t’keleth w’ar’gaman w’kar’mil ubuts waya`al `alayu k’rubim. 
 

2Chr3:14 And he made the veil of violet, purple, crimson and fine linen, and he worked cherubim on it . 
 

‹14› καὶ ἐποίησεν τὸ καταπέτασµα ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας  
καὶ κοκκίνου καὶ βύσσου καὶ ὕφανεν ἐν αὐτῷ χερουβιν.  -- 
14 kai epoi�sen to katapetasma ex huakinthou kai porphyras  

kai kokkinou kai byssou kai hyphanen en autŸ cheroubin.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________   

  MIYLY  ZEN@  MIPY  MICENR  ZIAD  IPTL  YRIE 15 

:YNG  ZEN@  EY@X-LR-XY@  ZTVDE  JX@  YNGE 

�‹¹�¾�¸� œŸLµ‚ �¹‹µ’̧� �‹¹…ELµ” œ¹‹µAµ† ‹·’̧–¹� āµ”µIµ‡ ‡Š 

“ :�·÷́‰ œŸLµ‚ Ÿ�‚¾š-�µ”-š¶�¼‚ œ¶–¶Qµ†¸‡ ¢¶š¾‚ �·÷́‰¸‡ 
15. waya`as liph’ney habayith `amudim sh’nayim ‘amoth sh’loshim  
w’chamesh ‘orek w’hatsepheth ‘asher-`al-ro’sho ‘amoth chamesh. 
 

2Chr3:15 And he also made two pillars  for  the front of the house, thirty -five cubits high,  
and the capital that was on their tops were five cubits. 
 

‹15› καὶ ἐποίησεν ἔµπροσθεν τοῦ οἴκου στύλους δύο, πήχεων τριάκοντα πέντε τὸ ὕψος  
καὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν πήχεων πέντε.   
15 kai epoi�sen emprosthen tou oikou stylous duo, p�che�n triakonta pente to huuos  

kai tas kephalas aut�n p�che�n pente.   
      their capitals 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICNRD  Y@X-LR  OZIE  XIACA  ZEXYXY  YRIE 16 

:ZEXYXYA  OZIE  D@N  MIPENX  YRIE 

 �‹¹…ºLµ”´† �‚¾š-�µ” ‘·U¹Iµ‡ š‹¹ƒ̧CµA œŸş̌�̧šµ� āµ”µIµ‡ ˆŠ 

:œŸş̌�̧šµVµA ‘·U¹Iµ‡ †´‚·÷ �‹¹’ŸL¹š āµ”µIµ‡ 
16. waya`as shar’sh’roth bad’bir wayiten `al-ro’sh ha`amudim  
waya`as rimonim me’ah wayiten bashar’sh’roth. 
 

2Chr3:16 He made chains in the inner sanctuary and placed them on the tops of the pillars;  
and he made an hundred pomegranates and placed them on the chains. 
 

‹16› καὶ ἐποίησεν σερσερωθ ἐν τῷ δαβιρ καὶ ἔδωκεν ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων  
καὶ ἐποίησεν ῥοί>κους ἑκατὸν καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τῶν χαλαστῶν.   
16 kai epoi�sen serser�th en tŸ dabir kai ed�ken epi t�n kephal�n t�n styl�n  

 the oracle 

kai epoi�sen hroikous hekaton kai epeth�ken epi t�n chalast�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OININ  CG@  LKIDD  IPT-LR  MICENRD-Z@  MWIE 17 

:FRA  IL@NYD  MYE  OIKI  IPINID-MY  @XWIE  LE@NYDN  CG@E 
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‘‹¹÷́I¹÷ …́‰¶‚ �´�‹·†µ† ‹·’̧P-�µ” �‹¹…ELµ”´†-œ¶‚ �¶™́Iµ‡ ˆ‹ 

“ :ˆµ”¾A ‹¹�‚́÷̧Wµ† �·�̧‡ ‘‹¹�́‹ ‹¹’‹¹÷̧‹µ†-�·� ‚́ş̌™¹Iµ‡ �‡‚¾÷¸Wµ†·÷ …´‰¶‚̧‡ 
17. wayaqem ‘eth-ha`amudim `al-p’ney haheykal ‘echad miyamin  
w’echad mehas’mo’wl wayiq’ra’ shem-hay’mini Yakin w’shem has’ma’li Bo`az. 
 

2Chr3:17 And he erected the pillars in front  of the temple, one on the right and the other on the left,  
and called the name of that on the right Jachin, and the name of that on the left Boaz. 
 

‹17› καὶ ἔστησεν τοὺς στύλους κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ, ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ τὸν ἕνα ἐξ εὐωνύµων,  
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ ἐκ δεξιῶν Κατόρθωσις καὶ τὸ ὄνοµα τοῦ ἐξ ἀριστερῶν Ἰσχύς.   
17 kai est�sen tous stylous kata pros�pon tou naou, hena ek dexi�n kai ton hena ex eu�nym�n,  

kai ekalesen to onoma tou ek dexi�n Katorth�sis kai to onoma tou ex arister�n Ischys.   
   Success                                                   Strength 

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 
 

  EKX@  DN@  MIXYR  ZYGP  GAFN  YRIE 2Chr4:1 

:EZNEW  ZEN@  XYRE  EAGX  DN@  MIXYRE 

ŸJ̧š́‚ †´Lµ‚ �‹¹ş̌ā¶” œ¶�¾‰¸’ ‰µA̧ˆ¹÷ āµ”µIµ‡ ‚ 

“ :Ÿœ́÷Ÿ™ œŸLµ‚ š¶ā¶”¸‡ ŸA̧‰´š †´Lµ‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ 
1. waya`as miz’bach n’chosheth `es’rim ‘amah ‘ar’ko w’`es’rim ‘amah rach’bo  
w’`eser ‘amoth qomatho. 
 

2Chr4:1 And he made a bronze altar , twenty cubits in length and twenty cubits in width   
and ten cubits in height. 
 

‹4:1› Καὶ ἐποίησεν τὸ θυσιαστήριον χαλκοῦν, πήχεων εἴκοσι µῆκος καὶ τὸ εὖρος πήχεων εἴκοσι,  
ὕψος πήχεων δέκα.   
1 Kai epoi�sen to thysiast�rion chalkoun, p�che�n eikosi m�kos kai to euros p�che�n eikosi,  
                 the breadth 

huuos p�che�n deka.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

LEBR  EZTY-L@  EZTYN  DN@A  XYR  WVEN  MID-Z@  YRIE 2 

:AIAQ  EZ@  AQI  DN@A  MIYLY  EWE  EZNEW  DN@A  YNGE  AIAQ   

 �Ÿ„́” Ÿœ́–̧ā-�¶‚ Ÿœ́–̧W¹÷ †´Lµ‚́A š¶ā¶” ™́˜E÷ �́Iµ†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ƒ 

:ƒ‹¹ƒ́“ Ÿœ¾‚ ƒ¾“´‹ †´Lµ‚́A �‹¹�¾�¸� ‡́™̧‡ Ÿœ́÷Ÿ™ †´Lµ‚́A �·÷́‰¸‡ ƒ‹¹ƒ́“ 
2. waya`as ‘eth-hayam mutsaq `eser ba’amah mis’phatho ‘el-s’phatho `agol sabib  
w’chamesh ba’amah qomatho w’qaw sh’loshim ba’amah yasob ‘otho sabib. 
 

2Chr4:2 And he made the molten sea, ten cubits from brim  to brim , round in compass,  
and its height was five cubits and a line of thirty  cubits compassed it  all round. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὴν θάλασσαν χυτήν, πήχεων δέκα τὴν διαµέτρησιν, στρογγύλην κυκλόθεν,  
καὶ πήχεων πέντε τὸ ὕψος καὶ τὸ κύκλωµα πήχεων τριάκοντα.   
2 kai epoi�sen t�n thalassan chyt�n, p�che�n deka t�n diametr�sin, stroggyl�n kyklothen,  

       globular 

kai p�che�n pente to huuos kai to kykl�ma p�che�n triakonta.   
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     the circumference 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DN@A  XYR  EZ@  MIAAEQ  AIAQ  AIAQ  EL  ZGZ  MIXWA  ZENCE 3 

:EZWVNA  MIWEVI  XWAD  MIXEH  MIPY  AIAQ  MID-Z@  MITIWN   

†´Lµ‚́A š¶ā¶” Ÿœ¾‚ �‹¹ƒ̧ƒŸ“ ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ Ÿ� œµ‰µU �‹¹š́™̧A œE÷̧…E „ 

:ŸU̧™µ º̃÷¸A �‹¹™E˜̧‹ š́™́Aµ† �‹¹šEŠ �¹‹µ’̧� ƒ‹¹ƒ́“ �´Iµ†-œ¶‚ �‹¹–‹¹Rµ÷  
3. ud’muth b’qarim tachath lo sabib sabib sob’bim ‘otho `eser ba’amah maqiphim ‘eth-hayam sabib 
sh’nayim turim habaqar y’tsuqim b’mutsaq’to. 
 

2Chr4:3 And under it  was the likeness of oxen, which did compass it  all around: for ten cubits,  
compassing the sea all around.  Two rows of oxen were cast when it was cast. 
 

‹3› καὶ ὁµοίωµα µόσχων ὑποκάτωθεν αὐτῆς·  κύκλῳ κυκλοῦσιν αὐτήν, πήχεις δέκα περιέχουσιν  
τὸν λουτῆρα κυκλόθεν·  δύο γένη ἐχώνευσαν τοὺς µόσχους ἐν τῇ χωνεύσει αὐτῶν, 
3 kai homoi�ma mosch�n hypokat�then aut�s;  kyklŸ kyklousin aut�n, p�cheis deka periechousin  

ton lout�ra kyklothen;  duo gen� ech�neusan tous moschous en tÿ ch�neusei aut�n, 
kinds 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPETV  MIPT  DYLY  XWA  XYR  MIPY-LR  CNER 4 

  DGXFN  MIPT  DYLYE  DABP  MIPT  DYLYE  DNI  MIPT  DYELYE 
:DZIA  MDIXG@-LKE  DLRNLN  MDILR  MIDE 

†´’Ÿ–́˜ �‹¹’¾– †´�¾�¸� š́™́A š́ā́” �‹·’̧�-�µ” …·÷Ÿ” … 

†´‰´ş̌ˆ¹÷ �‹¹’¾P †´�¾�¸�E †´A̧„¶’ �‹¹’¾P †´�¾�¸�E †´L´‹ �‹¹’¾– †´�Ÿ�¸�E 
:†´œ̧‹́A �¶†‹·š¾‰¼‚-�´�̧‡ †´�¸”́÷¸�¹÷ �¶†‹·�¼” �´Iµ†¸‡ 

4. `omed `al-sh’neym `asar baqar sh’loshah phonim tsaphonah  
ush’loshah phonim yamah ush’loshah ponim neg’bah ush’loshah ponim miz’rachah  
w’hayam `aleyhem mil’ma`’lah w’kal-‘achoreyhem bay’thah. 
 

2Chr4:4 It stood on twelve oxen, three facing the north, three facing west, three facing south  
and three facing east; and the sea was set above upon them and all their hindquarters  were inwards. 
 

‹4› ᾗ ἐποίησαν αὐτούς, δώδεκα µόσχους, οἱ τρεῖς βλέποντες βορρᾶν καὶ οἱ τρεῖς βλέποντες δυσµὰς  
καὶ οἱ τρεῖς βλέποντες νότον καὶ οἱ τρεῖς βλέποντες κατ’ ἀνατολάς,  
καὶ ἡ θάλασσα ἐπ’ αὐτῶν ἄνω, ἦσαν τὰ ὀπίσθια αὐτῶν ἔσω.   
4 hÿ epoi�san autous, d�deka moschous, hoi treis blepontes borran kai hoi treis blepontes dysmas  
   in which they made them                              were looking     were looking 

kai hoi treis blepontes noton kai hoi treis blepontes katí anatolas,  
        were looking                      were looking towards 

kai h� thalassa epí aut�n an�, �san ta opisthia aut�n es�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  QEK-ZTY  DYRNK  EZTYE  GTH  EIARE 5 

:LIKI  MITL@  ZYLY  MIZA  WIFGN  DPYEY  GXT 

“ŸJ-œµ–̧ā †·ā¼”µ÷̧J Ÿœ́–̧āE ‰µ–¶Š Ÿ‹̧ƒ́”¸‡ † 

“ :�‹¹�́‹ �‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�¸� �‹¹UµA ™‹¹ˆ¼‰µ÷ †´Mµ�Ÿ� ‰µš¶P 
5. w’`ab’yo tephach us’phatho k’ma`aseh s’phath-kos  
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perach shoshanah machaziq batim sh’losheth ‘alaphim yakil. 
 

2Chr4:5 And its thickness was a handbreadth, and its brim  was made like the brim of a cup,  
with flowers of lilies; it received and hold three thousand baths. 
 

‹5› καὶ τὸ πάχος αὐτῆς παλαιστής, καὶ τὸ χεῖλος αὐτῆς ὡς χεῖλος ποτηρίου,  
διαγεγλυµµένα βλαστοὺς κρίνου, χωροῦσαν µετρητὰς τρισχιλίους·  καὶ ἐξετέλεσεν.   
5 kai to pachos aut�s palaist�s, kai to cheilos aut�s h�s cheilos pot�riou,  
            was a palm   its lip          was as a lip 

diageglymmena blastous krinou, ch�rousan metr�tas trischilious;  kai exetelesen.   
   having been carved of buds of a lily  having a capacity measures of           he completed it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DVGXL  LE@NYN  DYNGE  OININ  DYNG  OZIE  DXYR  MIXEIK  YRIE 6 

:EA  MIPDKL  DVGXL  MIDE  MA  EGICI  DLERD  DYRN-Z@  MDA   

†´˜̧‰´ş̌� �‡‚¾÷̧W¹÷ †´V¹÷¼‰µ‡ ‘‹¹÷́I¹÷ †´V¹÷¼‰ ‘·U¹Iµ‡ †´š́ā¼” �‹¹šŸI¹J āµ”µIµ‡ ‡ 

“ :ŸA �‹¹’¼†¾Jµ� †´˜̧‰´ş̌� �´Iµ†¸‡ �´ƒ E‰‹¹…´‹ †´�Ÿ”́† †·ā¼”µ÷-œ¶‚ �¶†´ƒ  
6. waya`as kiorim `asarah wayiten chamishah miyamin wachamishah mis’mo’wl  
l’rach’tsah bahem ‘eth-ma`aseh ha`olah yadichu bam w’hayam l’rach’tsah lakohanim bo. 
 

2Chr4:6 And he also made ten basins, and he put five on the right side and five on the left  
to wash in them; they washed what pertains to the burnt offering with  them;  
and the sea was for  the priests to wash in it . 
 

‹6› καὶ ἐποίησεν λουτῆρας δέκα καὶ ἔθηκεν τοὺς πέντε ἐκ δεξιῶν καὶ τοὺς πέντε ἐξ ἀριστερῶν  
τοῦ πλύνειν ἐν αὐτοῖς τὰ ἔργα τῶν ὁλοκαυτωµάτων καὶ ἀποκλύζειν ἐν αὐτοῖς.   
καὶ ἡ θάλασσα εἰς τὸ νίπτεσθαι τοὺς ἱερεῖς ἐν αὐτῇ.   
6 kai epoi�sen lout�ras deka kai eth�ken tous pente ek dexi�n  

kai tous pente ex arister�n tou plynein en autois ta erga t�n holokaut�mat�n kai apoklyzein en autois.   

kai h� thalassa eis to niptesthai tous hiereis en autÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MHTYNK  XYR  ADFD  ZEXPN-Z@  YRIE 7 

:LE@NYN  YNGE  OININ  YNG  LKIDA  OZIE 

�´Š́P̧�¹÷̧J š¶ā¶” ƒ́†´Fµ† œŸš¾’̧÷-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ˆ 

“ :�‡‚¾÷̧W¹÷ �·÷´‰¸‡ ‘‹¹÷́I¹÷ �·÷́‰ �´�‹·†µA ‘·U¹Iµ‡ 
7. waya`as ‘eth-m’noroth hazahab `eser k’mish’patam  
wayiten baheykal chamesh miyamin w’chamesh mis’mo’wl. 
 

2Chr4:7 And he made the ten golden lampstands according to their ordinance  
and he set them in the temple, five on the right side and five on the left. 
 

‹7› καὶ ἐποίησεν τὰς λυχνίας τὰς χρυσᾶς δέκα κατὰ τὸ κρίµα αὐτῶν  
καὶ ἔθηκεν ἐν τῷ ναῷ, πέντε ἐκ δεξιῶν καὶ πέντε ἐξ ἀριστερῶν.   
7 kai epoi�sen tas lychnias tas chrysas deka kata to krima aut�n  

kai eth�ken en tŸ naŸ, pente ek dexi�n kai pente ex arister�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OININ  DYNG  LKIDA  GPIE  DXYR  ZEPGLY  YRIE 8 

:D@N  ADF  IWXFN  YRIE  LE@NYN  DYNGE 
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‘‹¹÷́I¹÷ †´V¹÷¼‰ �´�‹·†µA ‰µMµIµ‡ †´š́ā¼” œŸ’́‰¸�º� āµ”µIµ‡ ‰ 

:†´‚·÷ ƒ́†´ˆ ‹·™̧ş̌ˆ¹÷ āµ”µIµ‡ �‡‚¾÷̧W¹÷ †´V¹÷¼‰µ‡ 
8. waya`as shul’chanoth `asarah wayanach baheykal chamishah miyamin  
wachamishah mis’mo’wl waya`as miz’r’qey zahab me’ah. 
 

2Chr4:8 And he also made ten tables and placed them in the temple,  
five on the right side and five on the left.  And he made an hundred golden bowls. 
 

‹8› καὶ ἐποίησεν τραπέζας δέκα καὶ ἔθηκεν ἐν τῷ ναῷ, πέντε ἐκ δεξιῶν  
καὶ πέντε ἐξ εὐωνύµων.  καὶ ἐποίησεν φιάλας χρυσᾶς ἑκατόν.   
8 kai epoi�sen trapezas deka kai eth�ken en tŸ naŸ, pente ek dexi�n  

kai pente ex eu�nym�n.  kai epoi�sen phialas chrysas hekaton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXFRL  ZEZLCE  DLECBD  DXFRDE  MIPDKD  XVG  YRIE 9 

:ZYGP  DTV  MDIZEZLCE 

†´š́ˆ¼”́� œŸœ́�¸…E †´�Ÿ…̧Bµ† †´š́ˆ¼”´†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† šµ ¼̃‰ āµ”µIµ‡ Š 

:œ¶�¾‰¸’ †´P¹˜ �¶†‹·œŸœ̧�µ…¸‡ 
9. waya`as chatsar hakohanim w’ha`azarah hag’dolah ud’lathoth la`azarah  
w’dal’thotheyhem tsipah n’chosheth. 
 

2Chr4:9 And he made the court of the priests and the great court and doors for  the court,  
and overlaid their doors with bronze. 
 

‹9› καὶ ἐποίησεν τὴν αὐλὴν τῶν ἱερέων καὶ τὴν αὐλὴν τὴν µεγάλην καὶ θύρας τῇ αὐλῇ  
καὶ θυρώµατα αὐτῶν κατακεχαλκωµένα χαλκῷ.   
9 kai epoi�sen t�n aul�n t�n hiere�n kai t�n aul�n t�n megal�n kai thyras tÿ aulÿ  

kai thyr�mata aut�n katakechalk�mena chalkŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DABP  LENN  DNCW  ZIPNID  SZKN  OZP  MID-Z@E 10 

:†´A̧„¶’ �EL¹÷ †´÷̧…·™ œ‹¹’́÷¸‹µ† •¶œ¶J¹÷ ‘µœ́’ �´Iµ†-œ¶‚̧‡ ‹ 

10. w’eth-hayam nathan miketheph hay’manith qed’mah mimul neg’bah. 
 

2Chr4:10 And he set the sea on the right side eastward, across from the south. 
 

‹10› καὶ τὴν θάλασσαν ἔθηκεν ἀπὸ γωνίας τοῦ οἴκου ἐκ δεξιῶν ὡς πρὸς ἀνατολὰς κατέναντι.   
10 kai t�n thalassan eth�ken apo g�nias tou oikou ek dexi�n h�s pros anatolas katenanti.   
      at the corner of the house at     as it was fronting towards the east 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEWXFND-Z@E  MIRID-Z@E  ZEXIQD-Z@  MXEG  YRIE 11 

:MIDL@D  ZIAA  DNLY  JLNL  DYR  XY@  DK@LND-Z@  ZEYRL  MXIG  LKIE 

�µ�¸‹µ‡ “ œŸ™́ş̌ˆ¹Lµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹”´Iµ†-œ¶‚̧‡ œŸš‹¹Nµ†-œ¶‚ �´šE‰ āµ”µIµ‡ ‚‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† œ‹·ƒ̧A †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ� †´ā́” š¶�¼‚ †´�‚́�¸Lµ†-œ¶‚ œŸā¼”µ� �´šI‰  
11. waya`as Churam ‘eth-hasiroth w’eth-haya`im w’eth-hamiz’raqoth s  
way’kal Chyram la`asoth ‘eth-ham’la’kah ‘asher `asah lamelek Sh’lomoh b’beyth ha’Elohim. 
 

2Chr4:11 And Huram also made the pails, the shovels and the bowls.  
So Huram finished doing the work which he performed for  King Solomon in the house of the Elohim: 
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‹11› καὶ ἐποίησεν Χιραµ τὰς κρεάγρας καὶ τὰ πυρεῖα καὶ τὴν ἐσχάραν τοῦ θυσιαστηρίου  
καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ.  καὶ συνετέλεσεν Χιραµ ποιῆσαι πᾶσαν τὴν ἐργασίαν,  
ἣν ἐποίησεν Σαλωµων τῷ βασιλεῖ ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ, 
11 kai epoi�sen Chiram tas kreagras kai ta pyreia kai t�n escharan tou thysiast�riou  
        the flesh hooks  the fire-pans  the grate of the altar 

kai panta ta skeu� autou.  kai synetelesen Chiram poi�sai pasan t�n ergasian,  
all its instruments                                                 all     the work 

h�n epoi�sen Sal�m�n tŸ basilei en oikŸ tou theou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIZY  MICENRD  Y@X-LR  ZEXZKDE  ZELBDE  MIPY  MICENR 12 

:MICENRD  Y@X-LR  XY@  ZEXZKD  ZELB  IZY-Z@  ZEQKL  MIZY  ZEKAYDE   

œŸ�́ƒ̧Wµ†¸‡ �¹‹́U̧� �‹¹…ELµ”´† �‚¾š-�µ” œŸš́œ¾Jµ†¸‡ œŸKºBµ†¸‡ �¹‹µ’̧� �‹¹…ELµ” ƒ‹ 

:�‹¹…ELµ”´† �‚¾š-�µ” š¶�¼‚ œŸš́œ¾Jµ† œŸKºB ‹·U̧�-œ¶‚ œŸNµ�¸� �¹‹µU̧�  
12. `amudim sh’nayim w’haguloth w’hakotharoth `al-ro’sh ha`amudim sh’tayim  
w’has’bakoth sh’tayim l’kasoth ‘eth-sh’tey guloth hakotharoth ‘asher `al-ro’sh ha`amudim. 
 

2Chr4:12 the two pillars , the bowls and the capitals on the top of the pillars,  
and the two networks to cover the two bowls of the capitals which were on the top of the pillars, 
 

‹12› στύλους δύο καὶ ἐπ’ αὐτῶν γωλαθ τῇ χωθαρεθ ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων δύο  
καὶ δίκτυα δύο συγκαλύψαι τὰς κεφαλὰς τῶν χωθαρεθ, ἅ ἐστιν ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων, 
12 stylous duo kai epí aut�n g�lath tÿ ch�thareth epi t�n kephal�n t�n styl�n duo  
                       upon them an embossed work for 

kai diktua duo sygkaluuai tas kephalas t�n ch�thareth, ha estin epi t�n kephal�n t�n styl�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPENX  MIXEH  MIPY  ZEKAYD  IZYL  ZE@N  RAX@  MIPENXD-Z@E 13 

:MICENRD  IPT-LR  XY@  ZEXZKD  ZELB  IZY-Z@  ZEQKL  ZG@D  DKAYL   

�‹¹’ŸL¹š �‹¹šEŠ �¹‹µ’̧� œŸ�́ƒ̧Wµ† ‹·U̧�¹� œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚ �‹¹’ŸL¹š́†-œ¶‚̧‡ „‹ 

:�‹¹…ELµ”´† ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ œŸš́œ¾Jµ† œŸKºB ‹·U̧�-œ¶‚ œŸNµ�̧� œ́‰¶‚́† †´�´ƒ̧Wµ�  
13. w’eth-harimonim ‘ar’ba` me’oth lish’tey has’bakoth sh’nayim turim rimonim  
las’bakah ha’echath l’kasoth ‘eth-sh’tey guloth hakotharoth ‘asher `al-p’ney ha`amudim. 
 

2Chr4:13 and the four hundred pomegranates for  the two networks, two rows of pomegranates  
for  each network to cover the two bowls of the capitals which were on the faces of the pillars. 
 

‹13› καὶ κώδωνας χρυσοῦς τετρακοσίους εἰς τὰ δύο δίκτυα καὶ δύο γένη ῥοί>κων  
ἐν τῷ δικτύῳ τῷ ἑνὶ τοῦ συγκαλύψαι τὰς δύο γωλαθ τῶν χωθαρεθ, ἅ ἐστιν ἐπάνω τῶν στύλων.   
13 kai k�d�nas chrysous tetrakosious eis ta duo diktua kai duo gen� hroik�n  

   golden bells 

en tŸ diktyŸ tŸ heni tou sygkaluuai tas duo g�lath t�n ch�thareth, ha estin epan� t�n styl�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEPKND-LR  DYR  ZEXIKD-Z@E  DYR  ZEPKND-Z@E 14 

:œŸ’¾�̧Lµ†-�µ” †´ā́” œŸš¾I¹Jµ†-œ¶‚̧‡ †´ā́” œŸ’¾�̧Lµ†-œ¶‚̧‡ …‹ 

14. w’eth-ham’konoth `asah w’eth-hakioroth `asah `al-ham’konoth. 
 

2Chr4:14 And he also made the stands and he made the basins on the stands, 
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‹14› καὶ τὰς µεχωνωθ ἐποίησεν δέκα καὶ τοὺς λουτῆρας ἐποίησεν ἐπὶ τῶν µεχωνωθ 
14 kai tas mech�n�th epoi�sen deka kai tous lout�ras epoi�sen epi t�n mech�n�th 

     ten 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZGZ  XYR-MIPY  XWAD-Z@E  CG@  MID-Z@ 15 

:‡‹́U̧‰µU š́ā́”-�‹·’̧� š́™́Aµ†-œ¶‚̧‡ …´‰¶‚ �´Iµ†-œ¶‚ ‡Š 

15. ‘eth-hayam ‘echad w’eth-habaqar sh’neym-`asar tach’tayu. 
 

2Chr4:15 and the one sea with the twelve oxen under it . 
 

‹15› καὶ τὴν θάλασσαν µίαν καὶ τοὺς µόσχους τοὺς δώδεκα ὑποκάτω αὐτῆς 
15 kai t�n thalassan mian kai tous moschous tous d�deka hypokat� aut�s 

   underneath 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDILK-LK-Z@E  ZEBLFND-Z@E  MIRID-Z@E  ZEXIQD-Z@E 16 

:WEXN  ZYGP  DEDI  ZIAL  DNLY  JLNL  EIA@  MXEG  DYR   

�¶†‹·�¸J-�´J-œ¶‚̧‡ œŸ„́�¸ˆ¹Lµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹”´Iµ†-œ¶‚̧‡ œŸš‹¹Nµ†-œ¶‚̧‡ ˆŠ 

:™Eš́÷ œ¶�¾‰¸’ †´E†´‹ œ‹·ƒ̧� †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ� ‡‹¹ƒ́‚ �´šE‰ †´ā́”  
16. w’eth-hasiroth w’eth-haya`im w’eth-hamiz’lagoth  
w’eth-kal-k’leyhem `asah Churam ‘abiu lamelek Sh’lomoh l’beyth Yahúwah n’chosheth maruq. 
 

2Chr4:16 And the pails, the shovels, the forks and all its utensils,  
Huram his father made of polished bronze for  King Solomon for  the house of DEDI. 
 

‹16› καὶ τοὺς ποδιστῆρας καὶ τοὺς ἀναληµπτῆρας καὶ τοὺς λέβητας  
καὶ τὰς κρεάγρας καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν, ἃ ἐποίησεν Χιραµ  
καὶ ἀνήνεγκεν τῷ βασιλεῖ Σαλωµων ἐν οἴκῳ κυρίου χαλκοῦ καθαροῦ.   
16 kai tous podist�ras kai tous anal�mpt�ras kai tous leb�tas kai tas kreagras kai panta ta skeu� aut�n,  

the foot-baths       the buckets                 the caldrons     the flesh-hooks            their furniture 

ha epoi�sen Chiram kai an�negken tŸ basilei Sal�m�n en oikŸ kyriou chalkou katharou.   
  which   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZCXV  OIAE  ZEKQ  OIA  DNC@D  IARA  JLND  MWVI  OCXID  XKKA 17 

:†´œ́…·ş̌˜ ‘‹·ƒE œŸJº“ ‘‹·A †´÷́…¼‚́† ‹¹ƒ¼”µA ¢¶�¶Lµ† �´™́˜̧‹ ‘·C¸šµIµ† šµJ¹�̧A ˆ‹ 

17. b’kikar haYar’den y’tsaqam hamelek ba`abi ha’adamah beyn Sukkoth ubeyn Ts’redathah. 
 

2Chr4:17 On the plain of the Jordan the king cast them in the clay ground  
between Succoth and Zeredah. 
 

‹17› ἐν τῷ περιχώρῳ τοῦ Ιορδάνου ἐχώνευσεν αὐτὰ ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ πάχει τῆς γῆς  
ἐν οἴκῳ Σοκχωθ καὶ ἀνὰ µέσον Σιρδαθα.   
17 en tŸ perich�rŸ tou Iordanou ech�neusen auta ho basileus en tŸ pachei t�s g�s  

  the thick earth   

en oikŸ Sokch�th kai ana meson Sirdatha.   
   in the house of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  C@N  AXL  DL@D  MILKD-LK  DNLY  YRIE 18 

:ZYGPD  LWYN  XWGP  @L  IK 
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…¾‚̧÷ ƒ¾š́� †¶K·‚́† �‹¹�·Jµ†-�´J †¾÷¾�¸� āµ”µIµ‡ ‰‹ 

– :œ¶�¾‰¸Mµ† �µ™̧�¹÷ šµ™̧‰¶’ ‚¾� ‹¹J 
18. waya`as Sh’lomoh kal-hakelim ha’eleh larob m’od ki lo’ nech’qar mish’qal han’chosheth. 
 

2Chr4:18 And Solomon made all these utensils in great abundance,  
for  the weight of the bronze could not be found out. 
 

‹18› καὶ ἐποίησεν Σαλωµων πάντα τὰ σκεύη ταῦτα εἰς πλῆθος σφόδρα,  
ὅτι οὐκ ἐξέλιπεν ὁλκὴ τοῦ χαλκοῦ.   
18 kai epoi�sen Sal�m�n panta ta skeu� tauta eis pl�thos sphodra, hoti ouk exelipen holk� tou chalkou.   

multitude exceedingly    was not wanting 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  ZIA  XY@  MILKD-LK  Z@  DNLY  YRIE 19 

:MIPTD  MGL  MDILRE  ZEPGLYD-Z@E  ADFD  GAFN  Z@E 

�‹¹†¾�½‚́† œ‹·A š¶�¼‚ �‹¹�·Jµ†-�´J œ·‚ †¾÷¾�¸� āµ”µIµ‡ Š‹ 

:�‹¹’́Pµ† �¶‰¶� �¶†‹·�¼”µ‡ œŸ’́‰¸�ºVµ†-œ¶‚̧‡ ƒ́†´Fµ† ‰µA̧ˆ¹÷ œ·‚̧‡ 
19. waya`as Sh’lomoh ‘eth kal-hakelim ‘asher beyth ha’Elohim  
w’eth miz’bach hazahab w’eth-hashul’chanoth wa`aleyhem lechem hapanim. 
 

2Chr4:19 And Solomon also made all the vessels that were for the house of the Elohim:  
even the golden altar , the tables with the bread of the Presence on them, 
 

‹19› καὶ ἐποίησεν Σαλωµων πάντα τὰ σκεύη οἴκου κυρίου  
καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν καὶ τὰς τραπέζας (καὶ ἐπ’ αὐτῶν ἄρτοι προθέσεωσ] 
19 kai epoi�sen Sal�m�n panta ta skeu� oikou kyriou  

kai to thysiast�rion to chrysoun kai tas trapezas (kai epí aut�n artoi prothese�s] 
        the place setting 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEBQ  ADF  XIACD  IPTL  HTYNK  MXRAL  MDIZXPE  ZEXPND-Z@E 20 

:šE„́“ ƒ́†´ˆ š‹¹ƒ̧Cµ† ‹·’̧–¹� Š́P̧�¹LµJ �´š¼”µƒ̧� �¶†‹·œ¾š·’̧‡ œŸš¾’̧Lµ†-œ¶‚̧‡ � 

20. w’eth-ham’noroth w’nerotheyhem l’ba`aram kamish’pat liph’ney had’bir zahab sagur. 
 

2Chr4:20 and the lampstands with their lamps,  
for  their burning was according to the ordinance, in front  of the inner sanctuary, of pure gold; 
 

‹20› καὶ τὰς λυχνίας καὶ τοὺς λύχνους τοῦ φωτὸς κατὰ τὸ κρίµα  
καὶ κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβιρ χρυσίου καθαροῦ 
20 kai tas lychnias kai tous lychnous tou ph�tos kata to krima  

kai kata pros�pon tou dabir chrysiou katharou 
     of the oracle 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ADF  ZELKN  @ED  ADF  MIGWLNDE  ZEXPDE  GXTDE 21 

:ƒ́†´ˆ œŸ�¸�¹÷ ‚E† ƒ́†´ˆ �¹‹µ‰µ™̧�¶Lµ†¸‡ œŸš·Mµ†¸‡ ‰µš¶Pµ†¸‡ ‚� 

21. w’haperach w’haneroth w’hamel’qachayim zahab hu’ mik’loth zahab. 
 

2Chr4:21 the flowers, the lamps, and the tongs of gold, of purest gold; 
 

‹21› καὶ λαβίδες αὐτῶν καὶ οἱ λύχνοι αὐτῶν καὶ τὰς φιάλας  
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καὶ τὰς θυί>κας καὶ τὰ πυρεῖα χρυσίου καθαροῦ·   
21 kai labides aut�n kai hoi lychnoi aut�n kai tas phialas kai tas thuikas kai ta pyreia chrysiou katharou;   

their tongs          their lamps              the bowls     the incense pans   the censers 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIAD  GZTE  XEBQ  ADF  ZEZGNDE  ZETKDE  ZEWXFNDE  ZEXNFNDE 22 

:ADF  LKIDL  ZIAD  IZLCE  MIYCWD  YCWL  ZEINIPTD  EIZEZLC   

œ¹‹µAµ† ‰µœ¶–E šE„́“ ƒ́†´ˆ œŸU̧‰µLµ†¸‡ œŸPµJµ†¸‡ œŸ™́ş̌ˆ¹Lµ†¸‡ œŸş̌Lµˆ¸÷µ†¸‡ ƒ� 

:ƒ́†´ˆ �´�‹·†µ� œ¹‹µAµ† ‹·œ̧�µ…¸‡ �‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™̧� œŸI¹÷‹¹’̧Pµ† ‡‹́œŸœ̧�µC  
22. w’ham’zam’roth w’hamiz’raqoth w’hakapoth w’hamach’toth zahab sagur uphethach  
habayith dal’thothayu hap’nimioth l’qodesh haqadashim w’dal’they habayith laheykal zahab. 
 

2Chr4:22 and the snuffers, the bowls, the spoons and the firepans of pure gold; and the entrance of  
the house, its inner doors for  the holy of holies and the doors of the house, of the temple, were of gold. 
 

‹22› καὶ ἡ θύρα τοῦ οἴκου ἡ ἐσωτέρα εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων,  
εἰς τὰς θύρας τοῦ οἴκου τοῦ ναοῦ χρυσᾶς.    
22 kai h� thyra tou oikou h� es�tera eis ta hagia t�n hagi�n, eis tas thyras tou oikou tou naou chrysas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 
 

DEDI  ZIAL  DNLY  DYR-XY@  DK@LND-LK  MLYZE 2Chr5:1 

  SQKD-Z@E  EIA@  CIEC  IYCW-Z@  DNLY  @AIE   
:MIDL@D  ZIA  ZEXV@A  OZP  MILKD-LK-Z@E  ADFD-Z@E 

“ †´E†´‹ œ‹·ƒ̧� †¾÷¾�¸� †´ā́”-š¶�¼‚ †´�‚́�¸Lµ†-�´J �µ�¸�¹Uµ‡ ‚ 

 •¶“¶Jµ†-œ¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ́‚ …‹¹‡́C ‹·�̧…´™-œ¶‚ †¾÷¾�¸� ‚·ƒ́Iµ‡  
– :�‹¹†¾�½‚́† œ‹·A œŸş̌˜¾‚̧A ‘µœ́’ �‹¹�·Jµ†-�´J-œ¶‚̧‡ ƒ́†´Fµ†-œ¶‚̧‡ 

1. watish’lam kal-ham’la’kah ‘asher-`asah Sh’lomoh l’beyth Yahúwah s  
wayabe’ Sh’lomoh ‘eth-qad’shey Dawid ‘abiu w’eth-hakeseph w’eth-hazahab  
w’eth-kal-hakelim nathan b’ots’roth beyth ha’Elohim. 
 

2Chr5:1 And all the work that Solomon performed for  the house of DEDI was finished.  
And Solomon brought in the holy things that David his father, even the silver and the gold  
and all the utensils, and put them in the treasuries of the house of the Elohim. 
 

‹5:1› καὶ συνετελέσθη πᾶσα ἡ ἐργασία, ἣν ἐποίησεν Σαλωµων ἐν οἴκῳ κυρίου.   
καὶ εἰσήνεγκεν Σαλωµων τὰ ἅγια ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον  
καὶ τὰ σκεύη ἔδωκεν εἰς θησαυρὸν οἴκου κυρίου.   
1 kai synetelesth� pasa h� ergasia, h�n epoi�sen Sal�m�n en oikŸ kyriou.   

kai eis�negken Sal�m�n ta hagia Dauid tou patros autou, to argyrion kai to chrysion  

kai ta skeu� ed�ken eis th�sauron oikou kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IY@X-LK-Z@E  L@XYI  IPWF-Z@  DNLY  LIDWI  F@ 2 

  ZELRDL  MLYEXI-L@  L@XYI  IPAL  ZEA@D  I@IYP  ZEHND 
:OEIV  @ID  CIEC  XIRN  DEDI-ZIXA  OEX@-Z@ 

‹·�‚́š-�´J-œ¶‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ-œ¶‚ †¾÷¾�¸� �‹·†¸™µ‹ ˆ´‚ ƒ 
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 œŸ�¼”µ†¸� �¹´�´�Eş̌‹-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� œŸƒ́‚́† ‹·‚‹¹ā̧’ œŸHµLµ† 
:‘ŸI¹˜ ‚‹¹† …‹¹‡́C š‹¹”·÷ †´E†´‹-œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ 

2. ‘az yaq’heyl Sh’lomoh ‘eth-ziq’ney Yis’ra’El w’eth-kal-ra’shey hamatoth n’si’ey ha’aboth  
lib’ney Yis’ra’El ‘el-Y’rushalam l’ha`aloth ‘eth-‘aron b’rith-Yahúwah me`ir Dawid hi’ Tsion. 
 

2Chr5:2 Then Solomon assembled the elders of Yisrael  
and all the heads of the tribes, the leaders of the fathers of the sons of Yisrael, to Yerushalam, 
to bring up the ark of the covenant of DEDI out of the city of David, which is Zion. 
 

‹2› Τότε ἐξεκκλησίασεν Σαλωµων τοὺς πρεσβυτέρους Ισραηλ  
καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας τῶν φυλῶν τοὺς ἡγουµένους πατριῶν υἱῶν Ισραηλ  
εἰς Ιερουσαληµ τοῦ ἀνενέγκαι κιβωτὸν διαθήκης κυρίου ἐκ πόλεως ∆αυιδ (αὕτη Σιων)·   
2 Tote exekkl�siasen Sal�m�n tous presbyterous Isra�l  

kai pantas tous archontas t�n phyl�n tous h�goumenous patri�n hui�n Isra�l  
       the rulers       

eis Ierousal�m tou anenegkai kib�ton diath�k�s kyriou ek pole�s Dauid (haut� Si�n);   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IRAYD  YCGD  @ED  BGA  L@XYI  YI@-LK  JLND-L@  ELDWIE 3 

:‹¹”¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µ† ‚E† „́‰¶A �·‚́ş̌ā¹‹ �‹¹‚-�´J ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ E�¼†´R¹Iµ‡ „ 

3. wayiqahalu ‘el-hamelek kal-‘ish Yis’ra’El bechag hu’ hachodesh hash’bi`i. 
 

2Chr5:3 And all the men of Yisrael were gathered to the king at the feast,  
that is in the seventh month. 
 

‹3› καὶ ἐξεκκλησιάσθησαν πρὸς τὸν βασιλέα πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ ἐν τῇ ἑορτῇ (οὗτος ὁ µὴν ἕβδοµοσ], 
3 kai exekkl�siasth�san pros ton basilea pas an�r Isra�l en tÿ heortÿ (houtos ho m�n hebdomos], 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEX@D-Z@  MIELD  E@YIE  L@XYI  IPWF  LK  E@AIE 4 

:‘Ÿš́‚́†-œ¶‚ �¹I¹‡̧�µ† E‚̧ā¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ �¾J E‚¾ƒ́Iµ‡ … 

4. wayabo’u kol ziq’ney Yis’ra’El wayis’u haL’wiim ‘eth-ha’aron. 
 

2Chr5:4 And all the elders of Yisrael came, and the Levites took up the ark. 
 

‹4› καὶ ἦλθον πάντες οἱ πρεσβύτεροι Ισραηλ, καὶ ἔλαβον πάντες οἱ Λευῖται τὴν κιβωτὸν 
4 kai �lthon pantes hoi presbyteroi Isra�l, kai elabon pantes hoi Leuitai t�n kib�ton 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@-Z@E  OEX@D-Z@  ELRIE 5 

:MIELD  MIPDKD  MZ@  ELRD  LD@A  XY@  YCWD  ILK-LK-Z@E 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚-œ¶‚̧‡ ‘Ÿš́‚́†-œ¶‚ E�¼”µIµ‡ † 

:�¹I¹‡̧�µ† �‹¹’¼†¾Jµ† �´œ¾‚ E�½”¶† �¶†¾‚́A š¶�¼‚ �¶…¾Rµ† ‹·�¸J-�´J-œ¶‚̧‡ 
5. waya`alu ‘eth-ha’aron w’eth-‘ohel mo`ed  
w’eth-kal-k’ley haqodesh ‘asher ba’ohel he`elu ‘otham hakohanim haL’wiim. 
 

2Chr5:5 And they brought up the ark and the tent of appointment  
and all the holy utensils which were in the tent; the priests and the Levites brought them up. 
 

‹5› καὶ ἀνήνεγκαν τὴν κιβωτὸν καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου  
καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἅγια τὰ ἐν τῇ σκηνῇ, καὶ ἀνήνεγκαν αὐτὴν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται.   
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5 kai an�negkan t�n kib�ton kai t�n sk�n�n tou martyriou  

kai panta ta skeu� ta hagia ta en tÿ sk�nÿ, kai an�negkan aut�n hoi hiereis kai hoi Leuitai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILR  MICREPD  L@XYI  ZCR-LKE  DNLY  JLNDE 6 

:AXN  EPNI  @LE  EXTQI-@L  XY@  XWAE  O@V  MIGAFN  OEX@D  IPTL 

‡‹́�´” �‹¹…´”ŸMµ† �·‚́ş̌ā¹‹ œµ…¼”-�´�¸‡ †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ†¸‡ ‡ 

:ƒ¾š·÷ E’́L¹‹ ‚¾�¸‡ Eş̌–́N¹‹-‚¾� š¶�¼‚ š́™́ƒE ‘‚¾˜ �‹¹‰¸Aµˆ¸÷ ‘Ÿš́‚́† ‹·’¸–¹� 
6. w’hamelek Sh’lomoh w’kal-`adath Yis’ra’El hano`adim `alayu  
liph’ney ha’aron m’zab’chim tso’n ubaqar ‘asher lo’-yisaph’ru w’lo’ yimanu merob. 
 

2Chr5:6 And King Solomon and all the congregation of Yisrael who were assembled with  him  
before the ark, were sacrificing sheep and oxen  
that they could not be counted nor numbered for  multitude. 
 

‹6› καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωµων καὶ πᾶσα συναγωγὴ Ισραηλ καὶ οἱ φοβούµενοι  
καὶ οἱ ἐπισυνηγµένοι αὐτῶν ἔµπροσθεν τῆς κιβωτοῦ θύοντες µόσχους καὶ πρόβατα,  
οἳ οὐκ ἀριθµηθήσονται καὶ οἳ οὐ λογισθήσονται ἀπὸ τοῦ πλήθους.   
6 kai ho basileus Sal�m�n kai pasa synag�g� Isra�l kai hoi phoboumenoi  

the religious of them 

kai hoi episyn�gmenoi aut�n emprosthen t�s kib�tou thuontes moschous kai probata,  

hoi ouk arithm�th�sontai kai hoi ou logisth�sontai apo tou pl�thous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENEWN-L@  DEDI-ZIXA  OEX@-Z@  MIPDKD  E@IAIE 7 

:MIAEXKD  ITPK  ZGZ-L@  MIYCWD  YCW-L@  ZIAD  XIAC-L@ 

Ÿ÷Ÿ™̧÷-�¶‚ †´E†´‹-œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† E‚‹¹ƒ́Iµ‡ ˆ 

:�‹¹ƒEş̌Jµ† ‹·–̧’µJ œµ‰µU-�¶‚ �‹¹�́…¸Rµ† �¶…¾™-�¶‚ œ¹‹µAµ† š‹¹ƒ̧C-�¶‚ 
7. wayabi’u hakohanim ‘eth-‘aron b’rith-Yahúwah ‘el-m’qomo  
‘el-d’bir habayith ‘el-qodesh haq’dashim ‘el-tachath kan’phey hak’rubim. 
 

2Chr5:7 Then the priests brought the ark of the covenant of DEDI to its place,  
into the inner sanctuary of the house, to the holy of holies, under the wings of the cherubim. 
 

‹7› καὶ εἰσήνεγκαν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου εἰς τὸν τόπον αὐτῆς  
εἰς τὸ δαβιρ τοῦ οἴκου εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων ὑποκάτω τῶν πτερύγων τῶν χερουβιν, 
7 kai eis�negkan hoi hiereis t�n kib�ton diath�k�s kyriou eis ton topon aut�s  

eis to dabir tou oikou eis ta hagia t�n hagi�n hypokat� t�n pteryg�n t�n cheroubin, 
      the oracle                                               underneath  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEX@D  MEWN-LR  MITPK  MIYXT  MIAEXKD  EIDIE 8 

:DLRNLN  EICA-LRE  OEX@D-LR  MIAEXKD  EQKIE 

‘Ÿš́‚́† �Ÿ™̧÷-�µ” �¹‹µ–́’̧J �‹¹ā̧š¾P �‹¹ƒEş̌Jµ† E‹̧†¹Iµ‡ ‰ 

:†´�¸”´÷̧�¹÷ ‡‹́CµA-�µ”¸‡ ‘Ÿš́‚́†-�µ” �‹¹ƒEş̌Jµ† ENµ�̧‹µ‡ 
8. wayih’yu hak’rubim por’sim k’naphayim `al-m’qom ha’aron  
way’kasu hak’rubim `al-ha’aron w’`al-badayu mil’ma`’lah. 
 

2Chr5:8 For the cherubim were spreading their wings over the place of the ark,  
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so that the cherubim covered over the ark and over its staves from above. 
 

‹8› καὶ ἦν τὰ χερουβιν διαπεπετακότα τὰς πτέρυγας αὐτῶν ἐπὶ τὸν τόπον τῆς κιβωτοῦ,  
καὶ συνεκάλυπτεν τὰ χερουβιν ἐπὶ τὴν κιβωτὸν καὶ ἐπὶ τοὺς ἀναφορεῖς αὐτῆς ἐπάνωθεν·   
8 kai �n ta cheroubin diapepetakota tas pterygas aut�n epi ton topon t�s kib�tou,  

         being opened and spread out 

kai synekalypten ta cheroubin epi t�n kib�ton kai epi tous anaphoreis aut�s epan�then;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XIACD  IPT-LR  OEX@D-ON  MICAD  IY@X  E@XIE  MICAD  EKIX@IE 9 

:DFD  MEID  CR  MY-IDIE  DVEGD  E@XI  @LE   

š‹¹ƒ̧Cµ† ‹·’̧P-�µ” ‘Ÿš́‚́†-‘¹÷ �‹¹CµAµ† ‹·�‚́š E‚́š·Iµ‡ �‹¹CµAµ† E�‹¹š¼‚µIµ‡ Š 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �´�-‹¹†¸‹µ‡ †´˜E‰µ† E‚́š·‹ ‚¾�¸‡  
9. waya’ariku habadim wayera’u ra’shey habadim min-ha’aron `al-p’ney had’bir  
w’lo’ yera’u hachutsah way’hi-sham `ad hayom hazeh. 
 

2Chr5:9 And the staves were so long that the heads of the staves of the ark could be seen  
in front  of the inner sanctuary, but they could not be seen outside; and they are there to this day. 
 

‹9› καὶ ὑπερεῖχον οἱ ἀναφορεῖς, καὶ ἐβλέποντο αἱ κεφαλαὶ τῶν ἀναφορέων ἐκ τῶν ἁγίων  
εἰς πρόσωπον τοῦ δαβιρ, οὐκ ἐβλέποντο ἔξω·  καὶ ἦσαν ἐκεῖ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
9 kai hypereichon hoi anaphoreis, kai ebleponto hai kephalai t�n anaphore�n ek t�n hagi�n  

projected            from the holy place 

eis pros�pon tou dabir, ouk ebleponto ex�;  kai �san ekei he�s t�s h�meras taut�s.   
the oracle 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXGA  DYN  OZP-XY@  ZEGLD  IPY  WX  OEX@A  OI@ 10 

:MIXVNN  MZ@VA  L@XYI  IPA-MR  DEDI  ZXK  XY@ 

ƒ·š¾‰¸A †¶�¾÷ ‘µœ́’-š¶�¼‚ œŸ‰ºKµ† ‹·’̧� ™µš ‘Ÿš́‚́A ‘‹·‚ ‹ 

– :�¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ �´œ‚·˜̧A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¹” †´E†´‹ œµš́J š¶�¼‚ 
10. ‘eyn ba’aron raq sh’ney haluchoth ‘asher-nathan Mosheh b’Choreb  
‘asher karath Yahúwah `im-b’ney Yis’ra’El b’tse’tham miMits’rayim. 
 

2Chr5:10 There was nothing in the ark except the two tablets which Moshe put there at Horeb,  
where DEDI made a covenant with  the sons of Yisrael, when they came out of Egypt. 
 

‹10› οὐκ ἦν ἐν τῇ κιβωτῷ πλὴν δύο πλάκες, ἃς ἔθηκεν Μωυσῆς ἐν Χωρηβ,  
ἃ διέθετο κύριος µετὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐν τῷ ἐξελθεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
10 ouk �n en tÿ kib�tŸ pl�n duo plakes, has eth�ken M�us�s en Ch�r�b,  

ha dietheto kyrios meta t�n hui�n Isra�l en tŸ exelthein autous ek g�s Aigyptou.   
     ordained                                                                                the land of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCWD-ON  MIPDKD  Z@VA  IDIE 11 

:ZEWLGNL  XENYL  OI@  EYCWZD  MI@VNPD  MIPDKD-LK  IK 

�¶…¾Rµ†-‘¹÷ �‹¹’¼†¾Jµ† œ‚·˜̧A ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:œŸ™̧�¸‰µ÷¸� šŸ÷̧�¹� ‘‹·‚ E�́Cµ™̧œ¹† �‹¹‚̧˜̧÷¹Mµ† �‹¹’¼†¾Jµ†-�´J ‹¹J 
11. way’hi b’tse’th hakohanim min-haqodesh  
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ki kal-hakohanim hanim’ts’im hith’qadashu ‘eyn lish’mor l’mach’l’qoth. 
 

2Chr5:11 And it came to pass, when the priests came forth from the holy place  
(for  all the priests that were present were sanctified themselves, without  observing by divisions), 
 

‹11› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξελθεῖν τοὺς ἱερεῖς ἐκ τῶν ἁγίων-- 
ὅτι πάντες οἱ ἱερεῖς οἱ εὑρεθέντες ἡγιάσθησαν, οὐκ ἦσαν διατεταγµένοι κατ’ ἐφηµερίαν, 
11 kai egeneto en tŸ exelthein tous hiereis ek t�n hagi�n-- 

hoti pantes hoi hiereis hoi heurethentes h�giasth�san, ouk �san diatetagmenoi katí eph�merian, 
  being found                             for they were not then set in order  

    according to daily rotation 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIPALE  OEZCIL  ONIDL  SQ@L  MLKL  MIXXYND  MIELDE 12 

MICNR  ZEXPKE  MILAPAE  MIZLVNA  UEA  MIYALN  MDIG@LE   
:ZEXVVGA  MIXXVGN  MIXYRE  D@NL  MIPDK  MDNRE  GAFNL  GXFN   

 �¶†‹·’̧ƒ¹�¸‡ ‘Eœº…‹¹� ‘́÷‹·†¸� •́“´‚̧� �´Kº�̧� �‹¹š¼š¾�̧÷µ† �¹I¹‡̧�µ†¸‡ ƒ‹ 

�‹¹…¸÷¾” œŸš¾M¹�̧‡ �‹¹�´ƒ̧’¹ƒE �¹‹µU̧�¹˜̧÷¹A —EA �‹¹�́Aº�¸÷ �¶†‹·‰¼‚µ�¸‡ 
:œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA �‹¹š¹ş̌˜̧‰µ÷ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †´‚·÷¸� �‹¹’¼†¾J �¶†´L¹”¸‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ� ‰´ş̌ˆ¹÷  

12. w’haL’wiim ham’shorarim l’kulam l’Asaph l’Heyman liYduthun w’lib’neyhem  
w’la’acheyhem m’lubashim buts bim’tsil’tayim ubin’balim w’kinoroth `om’dim miz’rach lamiz’beach  
w’`imahem kohanim l’me’ah w’`es’rim mach’ts’ririm bachatsots’roth. 
 

2Chr5:12 and the Levites which were the singers, all of them of Asaph, of Heman, of Jeduthun,  
and of their sons and of their brothers, clothed in fine linen, with  cymbals, with  harps and lyres,  
standing at the east of the altar, and with  them an hundred and twenty priests blowing with  trumpets  
 

‹12› καὶ οἱ Λευῖται οἱ ψαλτῳδοὶ πάντες τοῖς υἱοῖς Ασαφ, τῷ Αιµαν, τῷ Ιδιθουν  
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν, τῶν ἐνδεδυµένων στολὰς βυσσίνας,  
ἐν κυµβάλοις καὶ ἐν νάβλαις καὶ ἐν κινύραις ἑστηκότες κατέναντι τοῦ θυσιαστηρίου  
καὶ µετ’ αὐτῶν ἱερεῖς ἑκατὸν εἴκοσι σαλπίζοντες ταῖς σάλπιγξιν, 
12 kai hoi Leuitai hoi psaltŸdoi pantes tois huiois Asaph, tŸ Aiman, tŸ Idithoun kai tois huiois aut�n  
       the psalm singers     with the sons of 

kai tois adelphois aut�n, t�n endedymen�n stolas byssinas, en kymbalois kai en nablais kai en kinyrais  
   of the ones putting on apparels of 

hest�kotes katenanti tou thysiast�riou kai metí aut�n hiereis hekaton eikosi salpizontes tais salpigxin, 
                 over against 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LLDL  CG@-LEW  RINYDL  MIXXYNLE  MIXVVGNL  CG@K  IDIE 13 

XIYD  ILKAE  MIZLVNAE  ZEXVVGA  LEW  MIXDKE  DEDIL  ZECDLE   
:DEDI  ZIA  OPR  @LN  ZIADE  ECQG  MLERL  IK  AEH  IK  DEDIL  LLDAE   

�·Kµ†¸� …́‰¶‚-�Ÿ™ µ”‹¹÷̧�µ†¸� �‹¹š¼š¾�̧÷µ�¸‡ �‹¹ş̌˜¾ ¼̃‰µLµ� …́‰¶‚̧� ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

š‹¹Vµ† ‹·�¸�¹ƒE �¹‹µU̧�¹˜̧÷¹ƒE œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA �Ÿ™ �‹¹š́†¸�E †´E†´‹µ� œŸ…¾†¸�E  
:†´E†´‹ œ‹·A ‘́’́” ‚·�´÷ œ¹‹µAµ†¸‡ ŸÇ“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J ƒŸŠ ‹¹J †´E†´‹µ� �·Kµ†¸ƒE  

13. way’hi k’echad lamachatsots’rim w’lam’shorarim l’hash’mi`a qol-‘echad l’halel  
ul’hodoth laYahúwah uk’harim qol bachatsots’roth ubim’tsil’tayim ubik’ley hashir  
ub’halel laYahúwah ki tob ki l’`olam chas’do w’habayith male’ `anan beyth Yahúwah. 
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2Chr5:13 then it came to pass, as the trumpeters and the singers were as one, to make to be heard  
with one sound, to praise and to glorify  DEDI, and when they lifted up their voice with  the trumpets  
and cymbals and instruments of music, and praised DEDI saying, For He is good;  
for  His mercy endures for  ever, and the house was filled with a cloud, the house of DEDI; 
 

‹13› καὶ ἐγένετο µία φωνὴ ἐν τῷ σαλπίζειν καὶ ἐν τῷ ψαλτῳδεῖν  
καὶ ἐν τῷ ἀναφωνεῖν φωνῇ µιᾷ τοῦ ἐξοµολογεῖσθαι καὶ αἰνεῖν τῷ κυρίῳ-- 
καὶ ὡς ὕψωσαν φωνὴν ἐν σάλπιγξιν καὶ ἐν κυµβάλοις καὶ ἐν ὀργάνοις τῶν ᾠδῶν καὶ ἔλεγον  
  Ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ, ὅτι ἀγαθόν,  
  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, καὶ ὁ οἶκος ἐνεπλήσθη νεφέλης δόξης κυρίου, 
13 kai egeneto mia ph�n� en tŸ salpizein kai en tŸ psaltŸdein  

                  sound  in the trumpeting  in the singing along with stringed instruments 

kai en tŸ anaph�nein ph�nÿ mia� tou exomologeisthai kai ainein tŸ kyriŸ-- 
     in the sounding out loud voice with one    to make acknowledgment 

kai h�s huy�san ph�n�n en salpigxin kai en kymbalois kai en organois t�n Ÿd�n kai elegon  
      as they raised up high             of the odes  that they said, 

  Exomologeisthe tŸ kyriŸ, hoti agathon,  
 Make acknowledgement to 

  hoti eis ton ai�na to eleos autou, kai ho oikos enepl�sth� nephel�s dox�s kyriou, 
                                              of the glory of 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  OPRD  IPTN  ZXYL  CENRL  MIPDKD  ELKI-@LE 14 

:MIDL@D  ZIA-Z@  DEDI-CEAK  @LN-IK 

‘´’́”¶† ‹·’̧P¹÷ œ·š́�̧� …Ÿ÷¼”µ� �‹¹’¼†¾Jµ† E�¸�́‹-‚¾�¸‡ …‹ 

– :�‹¹†¾�½‚́† œ‹·A-œ¶‚ †´E†´‹-…Ÿƒ̧� ‚·�´÷-‹¹J 
14. w’lo’-yak’lu hakohanim la`amod l’shareth mip’ney he`anan  
ki-male’ k’bod-Yahúwah ‘eth-beyth ha’Elohim. 
 

2Chr5:14 so that the priests could not stand to minister because of the cloud,  
for  the glory of DEDI filled  the house of the Elohim. 
 

‹14› καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς τοῦ στῆναι λειτουργεῖν ἀπὸ προσώπου τῆς νεφέλης,  
ὅτι ἐνέπλησεν δόξα κυρίου τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ.    
14 kai ouk �dynanto hoi hiereis tou st�nai leitourgein apo pros�pou t�s nephel�s,  
          were not able                  to                             before the face of 

hoti enepl�sen doxa kyriou ton oikon tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 
 

:LTXRA  OEKYL  XN@  DEDI  DNLY  XN@  F@ 2Chr6:1 

:�¶–́š¼”´A ‘ŸJ̧�¹� šµ÷́‚ †´E†´‹ †¾÷¾�¸� šµ÷́‚ ˆ´‚ ‚ 

1. ‘az ‘amar Sh’lomoh Yahúwah ‘amar lish’kon ba`araphel. 
 

2Chr6:1 Then Solomon said, DEDI has said that He would dwell in the thick darkness. 
 

‹6:1› τότε εἶπεν Σαλωµων  Κύριος εἶπεν τοῦ κατασκηνῶσαι ἐν γνόφῳ·   
1 tote eipen Sal�m�n   Kyrios eipen tou katask�n�sai en gnophŸ;   
                  dimness 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINLER  JZAYL  OEKNE  JL  LAF-ZIA  IZIPA  IP@E 2 

:�‹¹÷́�Ÿ” ¡̧U̧ƒ¹�̧� ‘Ÿ�́÷E ¢́� �ºƒ̧ˆ-œ‹·ƒ ‹¹œ‹¹’́A ‹¹’¼‚µ‡ ƒ 

2. wa’ani banithi beyth-z’bul lak umakon l’shib’t’ak `olamim. 
 

2Chr6:2 And I have built an house of habitation for  You, and a place for  Your dwelling forever.  
 

‹2› καὶ ἐγὼ ᾠκοδόµηκα οἶκον τῷ ὀνόµατί σου ἅγιόν σοι  
  καὶ ἕτοιµον τοῦ κατασκηνῶσαι εἰς τοὺς αἰῶνας.   
2 kai eg� Ÿkodom�ka oikon tŸ onomati sou hagion soi  

                                to Your name holy to you 

  kai hetoimon tou katask�n�sai eis tous ai�nas.   
       prepared to encamp          into the eon 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  LDW-LK  Z@  JXAIE  EIPT-Z@  JLND  AQIE 3 

:CNER  L@XYI  LDW-LKE 

 �·‚́ş̌ā¹‹ �µ†¸™-�´J œ·‚ ¢¶š́ƒ̧‹µ‡ ‡‹́’́P-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ƒ·NµIµ‡ „ 

:…·÷Ÿ” �·‚́ş̌ā¹‹ �µ†¸™-�´�̧‡ 
3. wayaseb hamelek ‘eth-panayu way’barek ‘eth kal-q’hal Yis’ra’El w’kal-q’hal Yis’ra’El `omed. 
 

2Chr6:3 And the king turned his face, and blessed all the assembly of Yisrael,  
while all the assembly of Yisrael was standing. 
 

‹3› Καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ εὐλόγησεν τὴν πᾶσαν ἐκκλησίαν Ισραηλ,  
καὶ πᾶσα ἐκκλησία Ισραηλ παρειστήκει.   
3 Kai epestrepsen ho basileus to pros�pon autou kai eulog�sen t�n pasan ekkl�sian Isra�l,  

kai pasa ekkl�sia Isra�l pareist�kei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IA@  CIEC  Z@  EITA  XAC  XY@  L@XYI  IDL@  DEDI  JEXA  XN@IE 4 

:XN@L  @LN  EICIAE   

‹¹ƒ́‚ …‹¹‡́C œ·‚ ‡‹¹–̧A š¶A¹C š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ¢Eš́A š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:š¾÷‚·� ‚·K¹÷ ‡‹́…´‹̧ƒE  
4. wayo’mer baruk Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘asher diber b’phiu ‘eth Dawid ‘abi  
ub’yadayu mile’ le’mor. 
 

2Chr6:4 And he said, Blessed be DEDI the El of Yisrael, who spoke with  His mouth to my father David  
and has fulfilled it with  His hands, saying, 
 

‹4› καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ, ὃς ἐλάλησεν  
ἐν στόµατι αὐτοῦ πρὸς ∆αυιδ τὸν πατέρα µου καὶ ἐν χερσὶν αὐτοῦ ἐπλήρωσεν λέγων 
4 kai eipen Eulog�tos kyrios ho theos Isra�l, hos elal�sen en stomati autou pros Dauid ton patera mou  

kai en chersin autou epl�r�sen leg�n 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZXGA-@L  MIXVN  UX@N  INR-Z@  IZ@VED  XY@  MEID-ON 5 

MY  INY  ZEIDL  ZIA  ZEPAL  L@XYI  IHAY  LKN  XIRA   
:L@XYI  INR-LR  CIBP  ZEIDL  YI@A  IZXGA-@LE   
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‹¹U̧šµ‰´ƒ-‚¾� �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ �ŸIµ†-‘¹÷ † 

�´� ‹¹÷¸� œŸ‹̧†¹� œ¹‹µA œŸ’̧ƒ¹� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� �¾J¹÷ š‹¹”¸ƒ  
:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹Lµ”-�µ” …‹¹„́’ œŸ‹̧†¹� �‹¹‚̧ƒ ‹¹U̧šµ‰´ƒ-‚¾�¸‡  

5. min-hayom ‘asher hotse’thi ‘eth-`ami me’erets Mits’rayim lo’-bachar’ti b’`ir mikol shib’tey 
Yis’ra’El lib’noth bayith lih’yoth sh’mi sham w’lo’-bachar’ti b’ish lih’yoth nagid `al-`ami Yis’ra’El. 
 

2Chr6:5 From the day that I brought  My people from the land of Egypt, I did  not choose a city  
out of all the tribes of Yisrael in which to build  a house that My name to be there,  
nor did I choose any man to be a leader over My people Yisrael; 
 

‹5› Ἀπὸ τῆς ἡµέρας, ἧς ἀνήγαγον τὸν λαόν µου ἐκ γῆς Αἰγύπτου, οὐκ ἐξελεξάµην  
ἐν πόλει ἀπὸ πασῶν φυλῶν Ισραηλ τοῦ οἰκοδοµῆσαι οἶκον τοῦ εἶναι ὄνοµά µου ἐκεῖ  
καὶ οὐκ ἐξελεξάµην ἐν ἀνδρὶ τοῦ εἶναι εἰς ἡγούµενον ἐπὶ τὸν λαόν µου Ισραηλ·   
5 Apo t�s h�meras, h�s an�gagon ton laon mou ek g�s Aigyptou, ouk exelexam�n  

en polei apo pas�n phyl�n Isra�l tou oikodom�sai oikon tou einai onoma mou ekei  

kai ouk exelexam�n en andri tou einai eis h�goumenon epi ton laon mou Isra�l;   
           for 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MY  INY  ZEIDL  MLYEXIA  XGA@E 6 

:L@XYI  INR-LR  ZEIDL  CIECA  XGA@E 

�´� ‹¹÷¸� œŸ‹̧†¹� �¹µ�´�Eš‹¹A šµ‰¸ƒ¶‚́‡ ‡ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹Lµ”-�µ” œŸ‹̧†¹� …‹¹‡́…¸A šµ‰¸ƒ¶‚́‡ 
6. wa’eb’char biY’rushalam lih’yoth sh’mi sham wa’eb’char b’Dawid lih’yoth `al-`ami Yis’ra’El. 
 

2Chr6:6 but I have chosen Yerushalam that My name to be there,  
and I have chosen David to be over My people Yisrael. 
 

‹6› καὶ ἐξελεξάµην ἐν Ιερουσαληµ γενέσθαι τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ  
καὶ ἐξελεξάµην ἐν ∆αυιδ ὥστε εἶναι ἐπάνω τοῦ λαοῦ µου Ισραηλ.   
6 kai exelexam�n en Ierousal�m genesthai to onoma mou ekei  

kai exelexam�n en Dauid h�ste einai epan� tou laou mou Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IDL@  DEDI  MYL  ZIA  ZEPAL  IA@  CIEC  AAL-MR  IDIE 7 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �·�̧� œ¹‹µA œŸ’̧ƒ¹� ‹¹ƒ́‚ …‹¹‡́C ƒµƒ̧�-�¹” ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 
7. way’hi `im-l’bab Dawid ‘abi lib’noth bayith l’shem Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

2Chr6:7 And it was in the heart of my father David to build  a house  
for  the name of DEDI the El of Yisrael. 
 

‹7› καὶ ἐγένετο ἐπὶ καρδίαν ∆αυιδ τοῦ πατρός µου τοῦ οἰκοδοµῆσαι οἶκον  
τῷ ὀνόµατι κυρίου θεοῦ Ισραηλ, 
7 kai egeneto epi kardian Dauid tou patros mou tou oikodom�sai oikon tŸ onomati kyriou theou Isra�l, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JAAL-MR  DID  XY@  ORI  IA@  CIEC-L@  DEDI  XN@IE 8 

:JAAL-MR  DID  IK  ZEAIHD  INYL  ZIA  ZEPAL 

 ¡¸ƒ́ƒ̧�-�¹” †´‹́† š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ‹¹ƒ́‚ …‹¹‡́C-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 
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:¡¶ƒ́ƒ̧�-�¹” †´‹́† ‹¹J ́œŸƒ‹¹Š½† ‹¹÷̧�¹� œ¹‹µA œŸ’̧ƒ¹� 
8. wayo’mer Yahúwah ‘el-Dawid ‘abi ya`an ‘asher hayah `im-l’bab’ak  
lib’noth bayith lish’mi hetiboath ki hayah `im-l’babeak. 
 

2Chr6:8 And DEDI said to my father David, Because it was in your heart to build  a house for  My name, 
you did well that it was in your heart. 
 

‹8› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς ∆αυιδ πατέρα µου ∆ιότι ἐγένετο ἐπὶ καρδίαν σου  
τοῦ οἰκοδοµῆσαι οἶκον τῷ ὀνόµατί µου, καλῶς ἐποίησας ὅτι ἐγένετο ἐπὶ καρδίαν σου·   
8 kai eipen kyrios pros Dauid patera mou Dioti egeneto epi kardian sou  

tou oikodom�sai oikon tŸ onomati mou, kal�s epoi�sas hoti egeneto epi kardian sou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD  DPAZ  @L  DZ@  WX 9 

:INYL  ZIAD  DPAI-@ED  JIVLGN  @VEID  JPA  IK 

œ¹‹́Aµ† †¶’̧ƒ¹œ ‚¾� †´Uµ‚ ™µš Š 

:‹¹÷̧�¹� œ¹‹µAµ† †¶’̧ƒ¹‹-‚E† ¡‹¶˜́�¼‰·÷ ‚·˜ŸIµ† ¡̧’¹ƒ ‹¹J 
9. raq ‘atah lo’ thib’neh habayith ki bin’ak hayotse’ mechalatseyak hu’-yib’neh habayith lish’mi. 
 

2Chr6:9 Nevertheless you shall not build  the house,  
for  your son who shall come forth out of your loins, he shall build the house for  My name. 
 

‹9› πλὴν σὺ οὐκ οἰκοδοµήσεις τὸν οἶκον, ὅτι ὁ υἱός σου,  
ὃς ἐξελεύσεται ἐκ τῆς ὀσφύος σου, οὗτος οἰκοδοµήσει τὸν οἶκον τῷ ὀνόµατί µου.   
9 pl�n sy ouk oikodom�seis ton oikon, hoti ho huios sou,  

hos exeleusetai ek t�s osphuos sou, houtos oikodom�sei ton oikon tŸ onomati mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IA@  CIEC  ZGZ  MEW@E  XAC  XY@  EXAC-Z@  DEDI  MWIE 10 

  DEDI  XAC  XY@K  L@XYI  @QK-LR  AY@E 
:L@XYI  IDL@  DEDI  MYL  ZIAD  DPA@E 

‹¹ƒ́‚ …‹¹‡́C œµ‰µU �E™́‚́‡ š·A¹C š¶�¼‚ Ÿš́ƒ̧C-œ¶‚ †´E†´‹ �¶™́Iµ‡ ‹ 

†´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ �·‚́ş̌ā¹‹ ‚·N¹J-�µ” ƒ·�·‚́‡ 
:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �·�̧� œ¹‹µAµ† †¶’̧ƒ¶‚́‡ 

10. wayaqem Yahúwah ‘eth-d’baro ‘asher diber wa’aqum tachath Dawid ‘abi wa’esheb `al-kise’ 
Yis’ra’El ka’asher diber Yahúwah wa’eb’neh habayith l’shem Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

2Chr6:10 And DEDI has fulfilled His word which He spoke;  
for  I have risen instead of my father David and sit on the throne of Yisrael, as DEDI spoke,  
and have built the house for  the name of DEDI the El of Yisrael. 
 

‹10› καὶ ἀνέστησεν κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ, ὃν ἐλάλησεν, καὶ ἐγενήθην ἀντὶ ∆αυιδ πατρός µου  
καὶ ἐκάθισα ἐπὶ τὸν θρόνον Ισραηλ, καθὼς ἐλάλησεν κύριος,  
καὶ ᾠκοδόµησα τὸν οἶκον τῷ ὀνόµατι κυρίου θεοῦ Ισραηλ 
10 kai anest�sen kyrios ton logon autou, hon elal�sen, kai egen�th�n anti Dauid patros mou kai ekathisa 

epi ton thronon Isra�l, kath�s elal�sen kyrios, kai Ÿkodom�sa ton oikon tŸ onomati kyriou theou Isra�l 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZIXA  MY-XY@  OEX@D-Z@  MY  MIY@E 11 
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:L@XYI  IPA-MR  ZXK  XY@ 

†´E†´‹ œ‹¹ş̌A �́�-š¶�¼‚ ‘Ÿš́‚́†-œ¶‚ �´� �‹¹ā́‚́‡ ‚‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¹” œµš́J š¶�¼‚ 
11. wa’asim sham ‘eth-ha’aron ‘asher-sham b’rith Yahúwah ‘asher karath `im-b’ney Yis’ra’El. 
 

2Chr6:11 And there I have set the ark in which there is the covenant of DEDI,  
which He made with  the sons of Yisrael. 
 

‹11› καὶ ἔθηκα ἐκεῖ τὴν κιβωτόν, ἐν ᾗ ἐκεῖ διαθήκη κυρίου, ἣν διέθετο τῷ Ισραηλ.   
11 kai eth�ka ekei t�n kib�ton, en hÿ ekei diath�k� kyriou, h�n dietheto tŸ Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EITK  YXTIE  L@XYI  LDW-LK  CBP  DEDI  GAFN  IPTL  CNRIE 12 

:‡‹́PµJ ā¾ş̌–¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ �µ†¸™-�´J …¶„¶’ †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷ ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µIµ‡ ƒ‹ 

12. waya`amod liph’ney miz’bach Yahúwah neged kal-q’hal Yis’ra’El wayiph’ros kapayu. 
 

2Chr6:12 And he stood before the altar of DEDI in the presence of all the assembly of Yisrael  
and spread out his hands. 
 

‹12› Καὶ ἔστη κατέναντι τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου ἔναντι πάσης ἐκκλησίας Ισραηλ  
καὶ διεπέτασεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ, 
12 Kai est� katenanti tou thysiast�riou kyriou enanti pas�s ekkl�sias Isra�l  

kai diepetasen tas cheiras autou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EKX@  ZEN@  YNG  DXFRD  JEZA  EDPZIE  ZYGP  XEIK  DNLY  DYR-IK 13 

EILR  CNRIE  EZNEW  YELY  ZEN@E  EAGX  ZEN@  YNGE   
:DNINYD  EITK  YXTIE  L@XYI  LDW-LK  CBP  EIKXA-LR  JXAIE   

ŸJ̧š́‚ œŸLµ‚ �·÷´‰ †´š́ˆ¼”´† ¢Ÿœ̧A E†·’̧U¹Iµ‡ œ¶�¾‰¸’ šŸI¹J †¾÷¾�¸� †´ā́”-‹¹J „‹ 

   …¾÷¼”µIµ‡ Ÿœ́÷Ÿ™ �Ÿ�´� œŸLµ‚̧‡ ŸA̧‰´š œŸLµ‚ �·÷´‰¸‡  
:†´÷¸‹́÷́Vµ† ‡‹́PµJ ā¾ş̌–¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ �µ†¸™-�´J …¶„¶’ ‡‹́J̧š¹A-�µ” ¢µş̌ƒ¹Iµ‡  

13. ki-`asah Sh’lomoh kior n’chosheth wayit’nehu b’thok ha`azarah chamesh ‘amoth ‘ar’ko 
w’chamesh ‘amoth rach’bo w’amoth shalosh qomatho waya`amod `alayu  
wayib’rak `al-bir’kayu neged kal-q’hal Yis’ra’El wayiph’ros kapayu hashamay’mah. 
 

2Chr6:13 For Solomon had made a bronze platform , five cubits long, five cubits wide  
and three cubits high, and had set it  in the midst of the court; and he stood on it , knelt on his knees  
in the presence of all the assembly of Yisrael and spread out his hands toward heaven. 
 

‹13› ὅτι ἐποίησεν Σαλωµων βάσιν χαλκῆν καὶ ἔθηκεν αὐτὴν ἐν µέσῳ τῆς αὐλῆς τοῦ ἱεροῦ,  
πέντε πηχῶν τὸ µῆκος αὐτῆς καὶ πέντε πήχεων τὸ εὖρος αὐτῆς καὶ τριῶν πήχεων τὸ ὕψος αὐτῆς,  
καὶ ἔστη ἐπ’ αὐτῆς καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ γόνατα ἔναντι πάσης ἐκκλησίας Ισραηλ  
καὶ διεπέτασεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν 
13 hoti epoi�sen Sal�m�n basin chalk�n kai eth�ken aut�n en mesŸ t�s aul�s tou hierou, pente p�ch�n  
             the courtyard of the temple 

to m�kos aut�s kai pente p�che�n to euros aut�s kai tri�n p�che�n to huuos aut�s, kai est� epí aut�s  
   its length                                  its breadth                                its height 

kai epesen epi ta gonata enanti pas�s ekkl�sias Isra�l kai diepetasen tas cheiras autou eis ton ouranon 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              3643 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINYA  MIDL@  JENK-OI@  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@IE 14 

:MAL-LKA  JIPTL  MIKLDD  JICARL  CQGDE  ZIXAD  XNY  UX@AE 

 �¹‹µ÷́VµA �‹¹†¾�½‚ ¡Ÿ÷́J-‘‹·‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:�´A¹�-�´�̧A ¡‹¶’́–̧� �‹¹�¸�¾†µ† ¡‹¶…´ƒ¼”µ� …¶“¶‰µ†¸‡ œ‹¹ş̌Aµ† š·÷¾� —¶š́‚́ƒE 
14. wayo’mar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘eyn-kamok ‘elohim bashamayim  
uba’arets shomer hab’rith w’hachesed la`abadeyak hahol’kim l’phaneyak b’kal-libam. 
 

2Chr6:14 And he said, O DEDI the El of Yisrael, there is no elohim like You in heaven or on earth,  
keeping covenant and showing mercy to Your servants who walk before You with  all their heart; 
 

‹14› καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ, οὐκ ἔστιν ὅµοιός σοι θεὸς ἐν οὐρανῷ  
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, φυλάσσων τὴν διαθήκην  
καὶ τὸ ἔλεος τοῖς παισίν σου τοῖς πορευοµένοις ἐναντίον σου ἐν ὅλῃ καρδίᾳ.   
14 kai eipen Kyrie ho theos Isra�l, ouk estin homoios soi theos en ouranŸ kai epi t�s g�s,  

phylass�n t�n diath�k�n kai to eleos tois paisin sou tois poreuomenois enantion sou en holÿ kardia�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EL  ZXAC-XY@  Z@  IA@  CIEC  JCARL  ZXNY  XY@ 15 

:DFD  MEIK  Z@LN  JCIAE  JITA  XACZE 

 Ÿ� ́U̧šµA¹C-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹ƒ́‚ …‹¹‡́C ¡¸C¸ƒµ”¸� ́U̧šµ÷´� š¶�¼‚ ‡Š 

:†¶Fµ† �ŸIµJ ́œ‚·K¹÷ ¡̧…´‹̧ƒE ¡‹¹–̧A š·Aµ…¸Uµ‡ 
15. ‘asher shamar’at l’`ab’d’ak Dawid ‘abi ‘eth ‘asher-dibar’at lo  
wat’daber b’phiyak ub’yad’ak mile’ath kayom hazeh. 
 

2Chr6:15 who has kept with  Your servant David, my father, that which You have spoke to him;  
indeed You have spoken with  Your mouth and have fulfilled it with  Your hand, as it is this day. 
 

‹15› ἃ ἐφύλαξας τῷ παιδί σου ∆αυιδ τῷ πατρί µου, ἃ ἐλάλησας αὐτῷ λέγων,  
καὶ ἐλάλησας ἐν στόµατί σου καὶ ἐν χερσίν σου ἐπλήρωσας ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη.   
15 ha ephylaxas tŸ paidi sou Dauid tŸ patri mou, ha elal�sas autŸ leg�n,  
            in words 

kai elal�sas en stomati sou kai en chersin sou epl�r�sas h�s h� h�mera haut�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZXAC  XY@  Z@  IA@  CIEC  JCARL  XNY  L@XYI  IDL@  DEDI  DZRE 16 

WX  L@XYI  @QK-LR  AYEI  IPTLN  YI@  JL  ZXKI-@L  XN@L  EL   
:IPTL  ZKLD  XY@K  IZXEZA  ZKLL  MKXC-Z@  JIPA  EXNYI-M@   

´U̧šµA¹C š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹ƒ́‚ …‹¹‡́… ¡¸C¸ƒµ”¸� š¾÷̧� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´Uµ”¸‡ ˆŠ 

™µš �·‚́ş̌ā¹‹ ‚·N¹J-�µ” ƒ·�Ÿ‹ ‹µ’́–̧K¹÷ �‹¹‚ ¡¸� œ·š́J¹‹-‚¾� š¾÷‚·� ŸK  
:‹́’́–̧� ́U̧�µ�´† š¶�¼‚µJ ‹¹œ́šŸœ̧A œ¶�¶�´� �´J̧šµC-œ¶‚ ¡‹¶’́ƒ Eş̌÷¸�¹‹-�¹‚  

16. w’`atah Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El sh’mor l’`ab’d’ak Dawid ‘abi ‘eth ‘asher dibar’at lo le’mor  
lo’-yikareth l’ak ‘ish mil’phanay yosheb `al-kise’ Yis’ra’El raq ‘im-yish’m’ru baneyak  
‘eth-dar’kam laleketh b’thorathi ka’asher halak’at l’phanay. 
 

2Chr6:16 Now therefore, O DEDI the El of Yisrael, keep with  Your servant David, my father,  
that which You have spoke to him, saying,   
There shall not be cut off to you a man before Me, sitting on the throne of Yisrael,  
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if  only your sons take heed to their way, to walk in My law as you have walked before Me. 
 

‹16› καὶ νῦν, κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ, φύλαξον τῷ παιδί σου τῷ ∆αυιδ τῷ πατρί µου ἃ ἐλάλησας αὐτῷ 
λέγων Οὐκ ἐκλείψει σοι ἀνὴρ ἀπὸ προσώπου µου καθήµενος ἐπὶ θρόνου Ισραηλ,  
πλὴν ἐὰν φυλάξωσιν οἱ υἱοί σου τὴν ὁδὸν αὐτῶν τοῦ πορεύεσθαι  
ἐν τῷ νόµῳ µου, ὡς ἐπορεύθης ἐναντίον µου.   
16 kai nyn, kyrie ho theos Isra�l, phylaxon tŸ paidi sou tŸ Dauid tŸ patri mou ha elal�sas autŸ leg�n  

Ouk ekleipsei soi an�r apo pros�pou mou kath�menos epi thronou Isra�l, pl�n ean phylax�sin  
   from before my face 

hoi huioi sou t�n hodon aut�n tou poreuesthai en tŸ nomŸ mou, h�s eporeuth�s enantion mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CIECL  JCARL  ZXAC  XY@  JXAC  ON@I  L@XYI  IDL@  DEDI  DZRE 17 

:…‹¹‡́…¸� ¡¸C¸ƒµ”¸� ́U̧šµA¹C š¶�¼‚ ¡¸š́ƒ̧C ‘·÷́‚·‹ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´Uµ”¸‡ ˆ‹ 

17. w’`atah Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ye’amen d’bar’ak ‘asher dibar’at l’`ab’d’ak l’Dawid. 
 

2Chr6:17 And now therefore, O DEDI the El of Yisrael,  
let Your word  be verified which You have spoken to Your servant David. 
 

‹17› καὶ νῦν, κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ, πιστωθήτω δὴ τὸ ῥῆµά σου, ὃ ἐλάλησας τῷ παιδί σου τῷ ∆αυιδ.   
17 kai nyn, kyrie ho theos Isra�l, pist�th�t� d� to hr�ma sou, ho elal�sas tŸ paidi sou tŸ Dauid.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINY  DPD  UX@D-LR  MC@D-Z@  MIDL@  AYI  MPN@D  IK 18 

:IZIPA  XY@  DFD  ZIAD-IK  S@  JELKLKI  @L  MINYD  INYE   

�¹‹µ÷́� †·M¹† —¶š́‚́†-�µ” �´…´‚́†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ƒ·�·‹ �´’̧÷º‚µ† ‹¹J ‰‹ 

:‹¹œ‹¹’́A š¶�¼‚ †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-‹¹J •µ‚ ¡E�¸J̧�µ�̧‹ ‚¾� �¹‹µ÷´Vµ† ‹·÷̧�E  
18. ki ha’um’nam yesheb ‘Elohim ‘eth-ha’adam `al-ha’arets hineh shamayim  
ush’mey hashamayim lo’ y’kal’k’luk ‘aph ki-habayith hazeh ‘asher banithi. 
 

2Chr6:18 For shall Elohim indeed dwell with  men on the earth?  Behold,  
heaven and the heaven of the heavens cannot contain You; how much less this house which I have built. 
 

‹18› ὅτι εἰ ἀληθῶς κατοικήσει θεὸς µετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς;  εἰ ὁ οὐρανὸς  
καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐκ ἀρκέσουσίν σοι, καὶ τίς ὁ οἶκος οὗτος, ὃν ᾠκοδόµησα;   
18 hoti ei al�th�s katoik�sei theos meta anthr�p�n epi t�s g�s?   

ei ho ouranos kai ho ouranos tou ouranou ouk arkesousin soi, kai tis ho oikos houtos, hon Ÿkodom�sa?   
  if             what is 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPXD-L@  RNYL  IDL@  DEDI  EZPGZ-L@E  JCAR  ZLTZ-L@  ZIPTE 19 

:JIPTL  LLTZN  JCAR  XY@  DLTZD-L@E   

†´M¹š́†-�¶‚ µ”¾÷̧�¹� ‹́†¾�½‚ †´E†´‹ Ÿœ́M¹‰¸U-�¶‚̧‡ ¡¸C¸ƒµ” œµK¹–̧U-�¶‚ ́œ‹¹’́–E Š‹ 

:¡‹¶’́–̧� �·KµP̧œ¹÷ ¡¸C¸ƒµ” š¶�¼‚ †´K¹–̧Uµ†-�¶‚̧‡  
19. uphaniath ‘el-t’philath `ab’d’ak w’el-t’chinatho Yahúwah ‘Elohay lish’mo`a ‘el-harinah  
w’el-hat’philah ‘asher `ab’d’ak mith’palel l’phaneyak. 
 

2Chr6:19 And You have turned toward the prayer of Your servant and to his supplication,  
O DEDI my El, to listen to the cry and to the prayer which Your servant prays before You; 
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‹19› καὶ ἐπιβλέψῃ ἐπὶ τὴν προσευχὴν παιδός σου καὶ ἐπὶ τὴν δέησίν µου, κύριε ὁ θεός, τοῦ 
ἐπακοῦσαι τῆς δεήσεως καὶ τῆς προσευχῆς, ἧς ὁ παῖς σου προσεύχεται ἐναντίον σου σήµερον, 
19 kai epiblepsÿ epi t�n proseuch�n paidos sou kai epi t�n de�sin mou, kyrie ho theos,  

tou epakousai t�s de�se�s kai t�s proseuch�s, h�s ho pais sou proseuchetai enantion sou s�meron, 
  to heed        the supplication                                                                                      today 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEWND-L@  DLILE  MNEI  DFD  ZIAD-L@  ZEGZT  JIPIR  ZEIDL 20 

DLTZD-L@  RENYL  MY  JNY  MEYL  ZXN@  XY@   
:DFD  MEWND-L@  JCAR  LLTZI  XY@   

�Ÿ™́Lµ†-�¶‚ †´�¸‹µ�´‡ �´÷Ÿ‹ †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-�¶‚ œŸ‰ºœ̧– ¡‹¶’‹·” œŸ‹̧†¹� � 

†´K¹–̧Uµ†-�¶‚ µ”Ÿ÷̧�¹� �´� ¡¸÷¹� �Eā́� ́U̧šµ÷´‚ š¶�¼‚  
:†¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ ¡¸C¸ƒµ” �·KµP̧œ¹‹ š¶�¼‚  

20. lih’yoth `eyneyak ph’thuchoth ‘el-habayith hazeh yomam walay’lah ‘el-hamaqom  
‘asher ‘amar’at lasum shim’ak sham lish’mo`a ‘el-hat’philah  
‘asher yith’palel `ab’d’ak ‘el-hamaqom hazeh. 
 

2Chr6:20 that Your eye may be open toward this house day and night, toward the place of  
which You have said that You would put Your name there, to listen to the prayer  
which Your servant shall pray toward this place. 
 

‹20› τοῦ εἶναι ὀφθαλµούς σου ἀνεῳγµένους ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦτον ἡµέρας καὶ νυκτός,  
εἰς τὸν τόπον τοῦτον, ὃν εἶπας ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµά σου ἐκεῖ, τοῦ ἀκοῦσαι τῆς προσευχῆς,  
ἧς ὁ παῖς σου προσεύχεται εἰς τὸν τόπον τοῦτον.   
20 tou einai ophthalmous sou aneŸgmenous epi ton oikon touton h�meras kai nyktos,  

eis ton topon touton, hon eipas epikl�th�nai to onoma sou ekei, tou akousai t�s proseuch�s,  

h�s ho pais sou proseuchetai eis ton topon touton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFD  MEWND-L@  ELLTZI  XY@  L@XYI  JNRE  JCAR  IPEPGZ-L@  ZRNYE 21 

:ZGLQE  ZRNYE  MINYD-ON  JZAY  MEWNN  RNYZ  DZ@E   

�Ÿ™́Lµ†-�¶‚ E�¸�µP̧œ¹‹ š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ¡¸Lµ”¸‡ ¡̧C¸ƒµ” ‹·’E’¼‰µU-�¶‚ ́U̧”µ÷´�̧‡ ‚� 

:́U̧‰´�´“¸‡ ́U̧”µ÷´�̧‡ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ ¡̧U̧ƒ¹� �Ÿ™̧L¹÷ ”µ÷̧�¹U †´Uµ‚̧‡ †¶Fµ†  
21. w’shama`’at ‘el-tachanuney `ab’d’ak w’`am’ak Yis’ra’El ‘asher yith’pal’lu ‘el-hamaqom hazeh  
w’atah tish’ma` mim’qom shib’t’ak min-hashamayim w’shama`’at w’salach’at. 
 

2Chr6:21 Listen to the supplications of Your servant and of Your people Yisrael  
when they pray toward this place; You hear from Your dwelling place, from heaven; hear and forgive. 
 

‹21› καὶ ἀκούσῃ τῆς δεήσεως τοῦ παιδός σου καὶ λαοῦ σου Ισραηλ, ἃ ἂν προσεύξωνται  
εἰς τὸν τόπον τοῦτον, καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐν τῷ τόπῳ τῆς κατοικήσεώς σου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ ἀκούσῃ καὶ ἵλεως ἔσῃ.  -- 
21 kai akousÿ t�s de�se�s tou paidos sou kai laou sou Isra�l, ha an proseux�ntai eis ton topon touton,  

      in whatever 

kai sy eisakousÿ en tŸ topŸ t�s katoik�se�s sou ek tou ouranou kai akousÿ kai hile�s esÿ.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZL@DL  DL@  EA-@YPE  EDRXL  YI@  @HGI-M@ 22 
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:DFD  ZIAA  JGAFN  IPTL  DL@  @AE 

Ÿœ¾�¼‚µ†¸� †´�´‚ Ÿƒ-‚́�́’̧‡ E†·”·ş̌� �‹¹‚ ‚́Š½‰¶‹-�¹‚ ƒ� 

:†¶Fµ† œ¹‹µAµA ¡¼‰µA̧ˆ¹÷ ‹·’̧–¹� †´�´‚ ‚́ƒE 
22. ‘im-yecheta’ ‘ish l’re`ehu w’nasha’-bo ‘alah l’ha’alotho  
uba’ ‘alah liph’ney miz’bachak babayith hazeh. 
 

2Chr6:22 If  a man sins against his neighbor and he shall lift up an oath on him, to cause him to swear,  
and he comes and swears before Your altar  in this house, 
 

‹22› ἐὰν ἁµάρτῃ ἀνὴρ τῷ πλησίον αὐτοῦ, καὶ λάβῃ ἐπ’ αὐτὸν ἀρὰν τοῦ ἀρᾶσθαι αὐτόν,  
καὶ ἔλθῃ καὶ ἀράσηται κατέναντι τοῦ θυσιαστηρίου ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ, 
22 ean hamartÿ an�r tŸ pl�sion autou, kai labÿ epí auton aran tou arasthai auton,  

he takes                   to cause him to make an oath 

kai elthÿ kai aras�tai katenanti tou thysiast�riou en tŸ oikŸ toutŸ, 
                   make an oath against 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AIYDL  JICAR-Z@  ZHTYE  ZIYRE  MINYD-ON  RNYZ  DZ@E 23 

:EZWCVK  EL  ZZL  WICV  WICVDLE  EY@XA  EKXC  ZZL  RYXL   

ƒ‹¹�́†¸� ¡‹¶…´ƒ¼”-œ¶‚ ́U̧Šµ–́�̧‡ ́œ‹¹ā́”¸‡ �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ ”µ÷¸�¹U †´Uµ‚̧‡ „� 

“ :Ÿœ́™̧…¹˜̧J Ÿ� œ¶œ́� ™‹¹Cµ˜ ™‹¹C¸ µ̃†¸�E Ÿ�‚¾ş̌A ŸJ̧šµC œ·œ́� ”́�́ş̌�  
23. w’atah tish’ma` min-hashamayim w’`asiath w’shaphat’at ‘eth-`abadeyak l’hashib  
l’rasha` latheth dar’ko b’ro’sho ul’hats’diq tsadiq latheth lo k’tsid’qatho. 
 

2Chr6:23 then You shall hear from heaven and act and judge Your servants,  
to repay the wicked, to bring his way on his own head; and to justify  the righteous,  
to give him according to his righteousness. 
 

‹23› καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ποιήσεις καὶ κρινεῖς τοὺς δούλους σου  
τοῦ ἀποδοῦναι τῷ ἀνόµῳ καὶ ἀποδοῦναι ὁδοὺς αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ,  
τοῦ δικαιῶσαι δίκαιον τοῦ ἀποδοῦναι αὐτῷ κατὰ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ.  -- 
23 kai sy eisakousÿ ek tou ouranou kai poi�seis kai krineis tous doulous sou tou apodounai tŸ anomŸ  

   to the lawless one 

kai apodounai hodous autou eis kephal�n autou, tou dikai�sai dikaion tou apodounai autŸ  
to recompense to him 

kata t�n dikaiosyn�n autou.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JL-E@HGI  IK  AIE@  IPTL  L@XYI  JNR  SBPI-M@E 24 

:DFD  ZIAA  JIPTL  EPPGZDE  ELLTZDE  JNY-Z@  ECEDE  EAYE 

¢́�-E‚̧Š¶‰¶‹ ‹¹J ƒ·‹Ÿ‚ ‹·’̧–¹� �·‚́ş̌ā¹‹ ¡¸Lµ” •·„́M¹‹-�¹‚̧‡ …� 

:†¶Fµ† œ¹‹µAµA ¡‹¶’́–̧� E’̧Mµ‰¸œ¹†¸‡ E�¸�µP̧œ¹†¸‡ ¡¶÷̧�-œ¶‚ E…Ÿ†¸‡ Eƒ́�̧‡ 
24. w’im-yinageph `am’ak Yis’ra’El liph’ney ‘oyeb ki yechet’u-lak  
w’shabu w’hodu ‘eth-sh’meak w’hith’pal’lu w’hith’chan’nu l’phaneyak babayith hazeh. 
 

2Chr6:24 And if  Your people Yisrael are defeated before an enemy  
because they have sinned against You, and they return and confess Your name,  
and pray and make supplication before You in this house, 
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‹24› καὶ ἐὰν θραυσθῇ ὁ λαός σου Ισραηλ κατέναντι τοῦ ἐχθροῦ, ἐὰν ἁµάρτωσίν σοι,  
καὶ ἐπιστρέψωσιν καὶ ἐξοµολογήσωνται τῷ ὀνόµατί σου καὶ προσεύξωνται  
καὶ δεηθῶσιν ἐναντίον σου ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ, 
24 kai ean thrausthÿ ho laos sou Isra�l katenanti tou echthrou, ean hamart�sin soi, kai epistreps�sin  

kai exomolog�s�ntai tŸ onomati sou kai proseux�ntai kai de�th�sin enantion sou en tŸ oikŸ toutŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  JNR  Z@HGL  ZGLQE  MINYD-ON  RNYZ  DZ@E 25 

:MDIZA@LE  MDL  DZZP-XY@  DNC@D-L@  MZEAIYDE 

 �·‚́ş̌ā¹‹ ¡¸Lµ” œ‚µHµ‰¸� ́U̧‰µ�´“¸‡ �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ ”µ÷̧�¹U †´Uµ‚̧‡ †� 

– :�¶†‹·œ¾ƒ¼‚µ�¸‡ �¶†´� †´Uµœ́’-š¶�¼‚ †´÷´…¼‚́†-�¶‚ �´œŸƒ‹·�¼†µ‡ 
25. w’atah tish’ma` min-hashamayim w’salach’at l’chata’th `am’ak Yis’ra’El  
wahasheybotham ‘el-ha’adamah ‘asher-nathatah lahem w’la’abotheyhem. 
 

2Chr6:25 then You hear from heaven and forgive the sin of Your people Yisrael,  
and bring them back to the land which You have given to them and to their fathers. 
 

‹25› καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁµαρτίαις λαοῦ σου Ισραηλ  
καὶ ἀποστρέψεις αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν, ἣν ἔδωκας αὐτοῖς καὶ τοῖς πατράσιν αὐτῶν.  -- 
25 kai sy eisakousÿ ek tou ouranou kai hile�s esÿ tais hamartiais laou sou Isra�l  

 you shall be merciful to 

kai apostrepseis autous eis t�n g�n, h�n ed�kas autois kai tois patrasin aut�n.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JL-E@HGI  IK  XHN  DIDI-@LE  MINYD  XVRDA 26 

:MPRZ  IK  OEAEYI  MZ@HGN  JNY-Z@  ECEDE  DFD  MEWND-L@  ELLTZDE 

 ¢́�-E‚̧Š¶‰¶‹ ‹¹J š́Š́÷ †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ �¹‹µ÷́Vµ† š·˜́”·†¸A ‡� 

:�·’¼”µœ ‹¹J ‘EƒE�̧‹ �´œ‚́Hµ‰·÷ ¡¶÷¸�-œ¶‚ E…Ÿ†¸‡ †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ E�¸�µP̧œ¹†¸‡ 
26. b’he`atser hashamayim w’lo’-yih’yeh matar ki yechet’u-lak w’hith’pal’lu ‘el-hamaqom hazeh 
w’hodu ‘eth-sh’meak mechata’tham y’shubun ki tha`anem. 
 

2Chr6:26 When the heavens are shut up and there is no rain  because they have sinned against You,  
and they pray toward this place and confess Your name, and turn  from their sin when You afflict  them; 
 

‹26› ἐν τῷ συσχεθῆναι τὸν οὐρανὸν καὶ µὴ γενέσθαι ὑετόν, ὅτι ἁµαρτήσονταί σοι,  
καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπον τοῦτον καὶ αἰνέσουσιν τὸ ὄνοµά σου  
καὶ ἀπὸ τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν, ὅτι ταπεινώσεις αὐτούς, 
26 en tŸ syscheth�nai ton ouranon kai m� genesthai hueton, hoti hamart�sontai soi,  

kai proseuxontai eis ton topon touton kai ainesousin to onoma sou  

kai apo t�n hamarti�n aut�n epistrepsousin, hoti tapein�seis autous, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JICAR  Z@HGL  ZGLQE  MINYD  RNYZ  DZ@E 27 

  DA-EKLI  XY@  DAEHD  JXCD-L@  MXEZ  IK  L@XYI  JNRE 
:DLGPL  JNRL  DZZP-XY@  JVX@-LR  XHN  DZZPE 

¡‹¶…´ƒ¼” œ‚µHµ‰¸� ́U̧‰µ�´“¸‡ �¹‹µ÷́Vµ† ”µ÷̧�¹U †´Uµ‚̧‡ ˆ� 

 D´ƒ-E�̧�·‹ š¶�¼‚ †´ƒŸHµ† ¢¶š¶Cµ†-�¶‚ �·šŸœ ‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹ ¡¸Lµ”¸‡ 
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“ :†´�¼‰µ’̧� ¡̧Lµ”̧� †´Uµœ́’-š¶�¼‚ ¡¸˜̧šµ‚-�µ” š́Š́÷ †´Uµœ́’̧‡ 
27. w’atah tish’ma` hashamayim w’salach’at l’chata’th `abadeyak  
w’`am’ak Yis’ra’El ki thorem ‘el-haderek hatobah ‘asher yel’ku-bah  
w’nathatah matar `al-‘ar’ts’ak ‘asher-nathatah l’`am’ak l’nachalah. 
 

2Chr6:27 then You hear in heaven and forgive the sin of Your servants and Your people Yisrael,  
when you teach them the good way in which they should walk in it .  
And send rain  on Your land which You have given to Your people for  an inheritance. 
 

‹27› καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁµαρτίαις τῶν παίδων σου  
καὶ τοῦ λαοῦ σου Ισραηλ, ὅτι δηλώσεις αὐτοῖς τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθήν, ἐν ᾗ πορεύσονται ἐν αὐτῇ,  
καὶ δώσεις ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν σου, ἣν ἔδωκας τῷ λαῷ σου εἰς κληρονοµίαν.  -- 
27 kai sy eisakousÿ ek tou ouranou kai hile�s esÿ tais hamartiais t�n paid�n sou kai tou laou sou Isra�l,  

 shall be merciful to 

hoti d�l�seis autois t�n hodon t�n agath�n, en hÿ poreusontai en autÿ, kai d�seis hueton epi t�n g�n sou, 

h�n ed�kas tŸ laŸ sou eis kl�ronomian.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DAX@  OEWXIE  OETCY  DIDI-IK  XAC  UX@A  DIDI-IK  ARX 28 

:DLGN-LKE  RBP-LK  EIXRY  UX@A  EIAIE@  EL-XVI  IK  DIDI  IK  LIQGE   

†¶A̧šµ‚ ‘Ÿ™́š·‹̧‡ ‘Ÿ–́C¹� †¶‹̧†¹‹-‹¹J š¶ƒ¶C —¶š́‚́ƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹J ƒ́”´š ‰� 

:†´�¼‰µ÷-�´�¸‡ ”µ„¶’-�´J ‡‹́š́”¸� —¶š¶‚̧A ‡‹́ƒ̧‹Ÿ‚ Ÿ�-šµ˜́‹ ‹¹J †¶‹̧†¹‹ ‹¹J �‹¹“´‰¸‡  
28. ra`ab ki-yih’yeh ba’arets deber ki-yih’yeh shidaphon w’yeraqon ‘ar’beh  
w’chasil ki yih’yeh ki yatsar-lo ‘oy’bayu b’erets sh’`arayu kal-nega` w’kal-machalah. 
 

2Chr6:28 When there is famine in the land, when there is pestilence, when there is blight  or mildew,  
when locusts or grasshoppers come, when their enemies besiege them in the land of their cities,  
whatever plague or whatever sickness there is, 
 

‹28› λιµὸς ἐὰν γένηται ἐπὶ τῆς γῆς, θάνατος ἐὰν γένηται, ἀνεµοφθορία καὶ ἴκτερος,  
ἀκρὶς καὶ βροῦχος ἐὰν γένηται, ἐὰν θλίψῃ αὐτὸν ὁ ἐχθρὸς κατέναντι τῶν πόλεων αὐτῶν,  
κατὰ πᾶσαν πληγὴν καὶ πᾶν πόνον, 
28 limos ean gen�tai epi t�s g�s, thanatos ean gen�tai, anemophthoria kai ikteros, akris kai brouchos ean  

   if                                                if                                                                                       if 

gen�tai, ean thlipsÿ auton ho echthros katenanti t�n pole�n aut�n, kata pasan pl�g�n kai pan ponon, 
              if                 against                   according to every calamity and every misery 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  JNR  LKLE  MC@D-LKL  DIDI  XY@  DPGZ-LK  DLTZ-LK 29 

:DFD  ZIAD-L@  EITK  YXTE  EA@KNE  ERBP  YI@  ERCI  XY@   

�·‚́ş̌ā¹‹ ¡¸Lµ” �¾�̧�E �́…´‚́†-�´�̧� †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚ †´M¹‰¸U-�´� †´K¹–̧U-�´J Š� 

:†¶Fµ† œ¹‹µAµ†-�¶‚ ‡‹́PµJ āµš́–E Ÿƒ¾‚̧�µ÷E Ÿ”̧„¹’ �‹¹‚ E”¸…·‹ š¶�¼‚  
29. kal-t’philah kal-t’chinah ‘asher yih’yeh l’kal-ha’adam ul’kol `am’ak Yis’ra’El  
‘asher yed’`u ‘ish nig’`o umak’obo upharas kapayu ‘el-habayith hazeh. 
 

2Chr6:29 whatever prayer or whatever supplication is made by any man or by all Your people Yisrael,  
when one shall know his own affliction and his own pain, and shall spread his hands toward this house, 
 

‹29› καὶ πᾶσα προσευχὴ καὶ πᾶσα δέησις, ἣ ἐὰν γένηται παντὶ ἀνθρώπῳ  
καὶ παντὶ λαῷ σου Ισραηλ, ἐὰν γνῷ ἄνθρωπος τὴν ἁφὴν αὐτοῦ καὶ τὴν µαλακίαν αὐτοῦ  
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καὶ διαπετάσῃ τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οἶκον τοῦτον, 
29 kai pasa proseuch� kai pasa de�sis, h� ean gen�tai panti anthr�pŸ kai panti laŸ sou Isra�l, ean gnŸ  

     whichever             if 

anthr�pos t�n haph�n autou kai t�n malakian autou kai diapetasÿ tas cheiras autou eis ton oikon touton, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIKXC-LKK  YI@L  DZZPE  ZGLQE  JZAY  OEKN  MINYD-ON  RNYZ  DZ@E 30 

:MC@D  IPA  AAL-Z@  ZRCI  JCAL  DZ@  IK  EAAL-Z@  RCZ  XY@   

‡‹́�´ş̌C-�´�¸J �‹¹‚́� †´Uµœ́’̧‡ ́U̧‰µ�´“¸‡ ¡¶U̧ƒ¹� ‘Ÿ�¸÷ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ ”µ÷¸�¹U †´Uµ‚̧‡ � 

:�´…´‚́† ‹·’̧A ƒµƒ̧�-œ¶‚ ́U̧”µ…´‹ ¡¸Cµƒ̧� †´Uµ‚ ‹¹J Ÿƒ́ƒ̧�-œ¶‚ ”µ…·U š¶�¼‚  
30. w’atah tish’ma` min-hashamayim m’kon shib’teak w’salach’at w’nathatah la’ish  
k’kal-d’rakayu ‘asher teda` ‘eth-l’babo ki ‘atah l’bad’ak yada`’at ‘eth-l’bab b’ney ha’adam. 
 

2Chr6:30 then You hear from heaven Your dwelling place, and forgive, and render to each  
according to all his ways, because You know his heart, for  You alone know the hearts of the sons of men, 
 

‹30› καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίµου κατοικητηρίου σου  
καὶ ἱλάσῃ καὶ δώσεις ἀνδρὶ κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, ὡς ἂν γνῷς τὴν καρδίαν αὐτοῦ,  
ὅτι µόνος γινώσκεις τὴν καρδίαν υἱῶν ἀνθρώπων, 
30 kai sy eisakousÿ ek tou ouranou ex hetoimou katoik�t�riou sou kai hilasÿ kai d�seis andri kata  

tas hodous autou, h�s an gnŸs t�n kardian autou, hoti monos gin�skeis t�n kardian hui�n anthr�p�n, 
      as you should 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINID-LK  JIKXCA  ZKLL  JE@XII  ORNL 31 

:EPIZA@L  DZZP  XY@  DNC@D  IPT-LR  MIIG  MD-XY@ 

�‹¹÷́Iµ†-�´J ¡‹¶�́ş̌…¹A œ¶�¶�´� ¡E‚́š‹¹‹ ‘µ”µ÷¸� ‚� 

“ :E’‹·œ¾ƒ¼‚µ� †´Uµœ́’ š¶�¼‚ †´÷́…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” �‹¹Iµ‰ �·†-š¶�¼‚ 
31. l’ma`an yira’uk laleketh bid’rakeyak kal-hayamim  
‘asher-hem chayim `al-p’ney ha’adamah ‘asher nathatah la’abotheynu. 
 

2Chr6:31 that they may fear You, to walk in Your ways all the days that they live on the face of the land  
which You have given to our fathers. 
 

‹31› ὅπως φοβῶνται τὰς ὁδούς σου πάσας τὰς ἡµέρας,  
ἃς αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς, ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν ἡµῶν.  -- 
31 hop�s phob�ntai tas hodous sou pasas tas h�meras,  

has autoi z�sin epi pros�pou t�s g�s, h�s ed�kas tois patrasin h�m�n.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED  L@XYI  JNRN  @L  XY@  IXKPD-L@  MBE 32 

  DWFGD  JCIE  LECBD  JNY  ORNL  DWEGX  UX@N  @AE 
:DFD  ZIAD-L@  ELLTZDE  E@AE  DIEHPD  JREXFE 

‚E† �·‚́ş̌ā¹‹ ¡̧Lµ”·÷ ‚¾� š¶�¼‚ ‹¹ş̌�́Mµ†-�¶‚ �µ„̧‡ ƒ� 

†´™́ˆ¼‰µ† ¡̧…´‹̧‡ �Ÿ…´Bµ† ¡̧÷¹� ‘µ”µ÷¸� †´™Ÿ‰¸š —¶š¶‚·÷ ‚́ƒE 
:†¶Fµ† œ¹‹µAµ†-�¶‚ E�¸�µP̧œ¹†¸‡ E‚́ƒE †´‹EŞ̌Mµ† ¡¼”Ÿş̌ˆE 
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32. w’gam ‘el-hanak’ri ‘asher lo’ me`am’ak Yis’ra’El hu’ uba’ me’erets r’choqah l’ma`an shim’ak 
hagadol w’yad’ak hachazaqah uz’ro`ak han’tuyah uba’u w’hith’pal’lu ‘el-habayith hazeh. 
 

2Chr6:32 And also concerning the foreigner who is not from Your people Yisrael,  
when he comes from a far country for the sake of Your great name and Your mighty hand  
and Your outstretched arm, when they come and pray toward this house, 
 

‹32› καὶ πᾶς ἀλλότριος, ὃς οὐκ ἐκ τοῦ λαοῦ σου Ισραηλ ἐστὶν αὐτὸς  
καὶ ἔλθῃ ἐκ γῆς µακρόθεν διὰ τὸ ὄνοµά σου τὸ µέγα καὶ τὴν χεῖρά σου τὴν κραταιὰν  
καὶ τὸν βραχίονά σου τὸν ὑψηλὸν καὶ ἔλθωσιν καὶ προσεύξωνται εἰς τὸν τόπον τοῦτον, 
32 kai pas allotrios, hos ouk ek tou laou sou Isra�l estin autos  

kai elthÿ ek g�s makrothen dia to onoma sou to mega kai t�n cheira sou t�n krataian  

kai ton brachiona sou ton huy�lon kai elth�sin kai proseux�ntai eis ton topon touton, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LKK  ZIYRE  JZAY  OEKNN  MINYD-ON  RNYZ  DZ@E 33 

JNY-Z@  UX@D  INR-LK  ERCI  ORNL  IXKPD  JIL@  @XWI-XY@ 
  ZRCLE  L@XYI  JNRK  JZ@  D@XILE   

:IZIPA  XY@  DFD  ZIAD-LR  @XWP  JNY-IK 

�¾�̧J ́œ‹¹ā́”¸‡ ¡¶U̧ƒ¹� ‘Ÿ�̧L¹÷ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ ”µ÷¸�¹U †´Uµ‚̧‡ „� 

¡¶÷̧�-œ¶‚ —¶š́‚́† ‹·Lµ”-�´� E”̧…·‹ ‘µ”µ÷̧� ‹¹ş̌�́Mµ† ¡‹¶�·‚ ‚́ş̌™¹‹-š¶�¼‚ 
œµ”µ…´�¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ¡¸Lµ”¸J ¡̧œ¾‚ †´‚̧š¹‹̧�E  

:‹¹œ‹¹’́A š¶�¼‚ †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-�µ” ‚́ş̌™¹’ ¡¸÷¹�-‹¹J 
33. w’atah tish’ma` min-hashamayim mim’kon shib’teak w’`asiath k’kol  
‘asher-yiq’ra’ ‘eleyak hanak’ri l’ma`an yed’`u kal-`amey ha’arets ‘eth-sh’meak  
ul’yir’ah ‘oth’ak k’`am’ak Yis’ra’El w’lada`ath ki-shim’ak niq’ra’ `al-habayith hazeh ‘asher banithi. 
 

2Chr6:33 then You hear from heaven, from Your dwelling place, and do according to all  
for which the foreigner calls to You, so that all the peoples of the earth shall know Your name,  
and to fear You as do Your people Yisrael,  
and to know that Your name is called on this house that I have built. 
 

‹33› καὶ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίµου κατοικητηρίου σου καὶ ποιήσεις κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐὰν ἐπικαλέσηταί σε ὁ ἀλλότριος, ὅπως γνῶσιν πάντες οἱ λαοὶ τῆς γῆς τὸ ὄνοµά σου  
καὶ τοῦ φοβεῖσθαί σε ὡς ὁ λαός σου Ισραηλ  
καὶ τοῦ γνῶναι ὅτι ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά σου ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦτον, ὃν ᾠκοδόµησα.  -- 
33 kai eisakousÿ ek tou ouranou ex hetoimou katoik�t�riou sou kai poi�seis kata panta, hosa ean  

  as much as should 

epikales�tai se ho allotrios, hop�s gn�sin pantes hoi laoi t�s g�s to onoma sou kai tou phobeisthai se h�s 

ho laos sou Isra�l kai tou gn�nai hoti epikekl�tai to onoma sou epi ton oikon touton, hon Ÿkodom�sa.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MGLYZ  XY@  JXCA  EIAIE@-LR  DNGLNL  JNR  @VI-IK 34 

DA  ZXGA  XY@  Z@FD  XIRD  JXC  JIL@  ELLTZDE   
:JNYL  IZIPA-XY@  ZIADE   

�·‰´�¸�¹U š¶�¼‚ ¢¶š¶CµA ‡‹́ƒ̧‹Ÿ‚-�µ” †´÷´‰¸�¹Lµ� ¡¸Lµ” ‚· ·̃‹-‹¹J …� 

D´A ́U̧šµ‰´A š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† š‹¹”´† ¢¶š¶C ¡‹¶�·‚ E�¸�µP̧œ¹†¸‡ 
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:¡¶÷̧�¹� ‹¹œ‹¹’́A-š¶�¼‚ œ¹‹µAµ†¸‡ 
34. ki-yetse’ `am’ak lamil’chamah `al-‘oy’bayu baderek ‘asher tish’lachem  
w’hith’pal’lu ‘eleyak derek ha`ir hazo’th ‘asher bachar’at bah w’habayith ‘asher-banithi lish’meak. 
 

2Chr6:34 When Your people go out to battle against their enemies  
by the way that You shall send them, and they pray to You toward this city  
which You have chosen in it  and the house which I have built for  Your name, 
 

‹34› ἐὰν δὲ ἐξέλθῃ ὁ λαός σου εἰς πόλεµον ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐν ὁδῷ, ᾗ ἀποστελεῖς αὐτούς, 
καὶ προσεύξωνται πρὸς σὲ κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πόλεως ταύτης, ἣν ἐξελέξω ἐν αὐτῇ,  
καὶ οἴκου, οὗ ᾠκοδόµησα τῷ ὀνόµατί σου, 
34 ean de exelthÿ ho laos sou eis polemon epi tous echthrous autou en hodŸ, hÿ aposteleis autous,  

kai proseux�ntai pros se kata t�n hodon t�s pole�s taut�s, h�n exelex� en autÿ,  
      toward the way of 

kai oikou, hou Ÿkodom�sa tŸ onomati sou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MHTYN  ZIYRE  MZPGZ-Z@E  MZLTZ-Z@  MINYD-ON  ZRNYE 35 

:�´Š́P̧�¹÷ ́œ‹¹ā́”¸‡ �´œ́M¹‰¸U-œ¶‚̧‡ �´œ́K¹–̧U-œ¶‚ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ ́U̧”µ÷´�̧‡ †� 

35. w’shama`’at min-hashamayim ‘eth-t’philatham w’eth-t’chinatham w’`asiath mish’patam. 
 

2Chr6:35 then You hear from heaven their prayer  and their supplication, and maintain their cause. 
 

‹35› καὶ ἀκούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τῆς δεήσεως αὐτῶν καὶ τῆς προσευχῆς αὐτῶν  
καὶ ποιήσεις τὸ δικαίωµα αὐτῶν.  -- 
35 kai akousÿ ek tou ouranou t�s de�se�s aut�n kai t�s proseuch�s aut�n  

kai poi�seis to dikai�ma aut�n.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MA  ZTP@E  @HGI-@L  XY@  MC@  OI@  IK  JL-E@HGI  IK 36 

:DAEXW  E@  DWEGX  UX@-L@  MDIAEY  MEAYE  AIE@  IPTL  MZZPE 

 �´ƒ ́U̧–µ’́‚̧‡ ‚́Š½‰¶‹-‚¾� š¶�¼‚ �´…´‚ ‘‹·‚ ‹¹J ¢́�-E‚̧Š¶‰¶‹ ‹¹J ‡� 

:†´ƒŸş̌™ Ÿ‚ †´™Ÿ‰¸š —¶š¶‚-�¶‚ �¶†‹·ƒŸ� �Eƒ́�̧‡ ƒ·‹Ÿ‚ ‹·’̧–¹� �´Uµœ̧’E 
36. ki yechet’u-lak ki ‘eyn ‘adam ‘asher lo’-yecheta’ w’anaph’at bam  
un’thatam liph’ney ‘oyeb w’shabum shobeyhem ‘el-‘erets r’choqah ‘o q’robah. 
 

2Chr6:36 When they sin against You (for  there is no man who does not sin) and You are angry with  them  
and deliver them to an enemy, so that they take them away captive to a land far off  or near, 
 

‹36› ὅτι ἁµαρτήσονταί σοι (ὅτι οὐκ ἔσται ἄνθρωπος, ὃς οὐχ ἁµαρτήσεται)  
καὶ πατάξεις αὐτοὺς καὶ παραδώσεις αὐτοὺς κατὰ πρόσωπον ἐχθρῶν  
καὶ αἰχµαλωτεύσουσιν οἱ αἰχµαλωτεύοντες αὐτοὺς εἰς γῆν ἐχθρῶν εἰς γῆν µακρὰν ἢ ἐγγὺς 
36 hoti hamart�sontai soi (hoti ouk estai anthr�pos, hos ouch hamart�setai)  

kai pataxeis autous kai parad�seis autous kata pros�pon echthr�n  
                   the face of the enemies 

kai aichmal�teusousin hoi aichmal�teuontes autous eis g�n echthr�n eis g�n makran � eggys 
      that they take them captive shall carry them away into the land of the enemies 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAYE  MY-EAYP  XY@  UX@A  MAAL-L@  EAIYDE 37 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              3652 

:EPRYXE  EPIERD  EP@HG  XN@L  MIAY  UX@A  JIL@  EPPGZDE 

Eƒ́�̧‡ �´�-EA̧�¹’ š¶�¼‚ —¶š́‚́A �´ƒ́ƒ̧�-�¶‚ Eƒ‹¹�·†¸‡ ˆ� 

:E’̧”´�́ş̌‡ E’‹¹‡½”¶† E’‚́Š́‰ š¾÷‚·� �́‹̧ƒ¹� —¶š¶‚̧A ¡‹¶�·‚ E’̧Mµ‰¸œ¹†¸‡ 
37. w’heshibu ‘el-l’babam ba’arets ‘asher nish’bu-sham w’shabu  
w’hith’chan’nu ‘eleyak b’erets shib’yam le’mor chata’nu he`ewinu w’rasha`’nu. 
 

2Chr6:37 and they shall return to their hearts in the land where they are taken captive there,  
and repent and make supplication to You in the land of their captivity , saying,  
We have sinned, we have committed iniquity and have acted wickedly; 
 

‹37› καὶ ἐπιστρέψωσιν καρδίαν αὐτῶν ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, οὗ µετήχθησαν ἐκεῖ, καί γε ἐπιστρέψωσιν  
καὶ δεηθῶσίν σου ἐν τῇ αἰχµαλωσίᾳ αὐτῶν λέγοντες Ἡµάρτοµεν ἠδικήσαµεν ἠνοµήσαµεν, 
37 kai epistreps�sin kardian aut�n en tÿ gÿ aut�n, hou met�chth�san ekei, kai ge epistreps�sin  

  also 

kai de�th�sin sou en tÿ aichmal�sia� aut�n legontes H�martomen �dik�samen �nom�samen, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIAY  UX@A  MYTP-LKAE  MAL-LKA  JIL@  EAYE 38 

MZEA@L  DZZP  XY@  MVX@  JXC  ELLTZDE  MZ@  EAY-XY@ 
:JNYL  IZIPA-XY@  ZIALE  ZXGA  XY@  XIRDE   

 �´‹̧ƒ¹� —¶š¶‚̧A �´�̧–µ’-�´�̧ƒE �´A¹�-�´�̧A ¡‹¶�·‚ Eƒ́�̧‡ ‰� 

�´œŸƒ¼‚µ� †´Uµœ́’ š¶�¼‚ �´˜̧šµ‚ ¢¶š¶C E�¸�µP̧œ¹†¸‡ �´œ¾‚ Eƒ́�-š¶�¼‚ 
:¡¶÷̧�¹� ‹¹œ‹¹’́A-š¶�¼‚ œ¹‹µAµ�¸‡ ́U̧šµ‰´A š¶�¼‚ š‹¹”´†¸‡  

38. w’shabu ‘eleyak b’kal-libam ub’kal-naph’sham b’erets shib’yam ‘asher-shabu ‘otham 
w’hith’pal’lu derek ‘ar’tsam ‘asher nathatah la’abotham w’ha`ir ‘asher bachar’at w’labayith  
‘asher-banithi lish’meak. 
 

2Chr6:38 if they return to You with  all their heart and with  all their soul in the land of their captivity , 
where they have been taken captive, and pray toward their land which You have given to their fathers 
and the city which You have chosen, and toward the house which I have built for  Your name, 
 

‹38› καὶ ἐπιστρέψωσιν πρὸς σὲ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτῶν ἐν γῇ αἰχµαλωτευσάντων 
αὐτοὺς καὶ προσεύξωνται ὁδὸν γῆς αὐτῶν, ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν,  
καὶ τῆς πόλεως, ἧς ἐξελέξω, καὶ τοῦ οἴκου, οὗ ᾠκοδόµησα τῷ ὀνόµατί σου, 
38 kai epistreps�sin pros se en holÿ kardia� kai en holÿ psychÿ aut�n en gÿ aichmal�teusant�n autous  

                of their being taken captive 

kai proseux�ntai hodon g�s aut�n, h�s ed�kas tois patrasin aut�n,  

kai t�s pole�s, h�s exelex�, kai tou oikou, hou Ÿkodom�sa tŸ onomati sou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZLTZ-Z@  JZAY  OEKNN  MINYD-ON  ZRNYE 39 

:JL-E@HG  XY@  JNRL  ZGLQE  MHTYN  ZIYRE  MDIZPGZ-Z@E 

�´œ́K¹–̧U-œ¶‚ ¡¸U̧ƒ¹� ‘Ÿ�̧L¹÷ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ ́U̧”µ÷́�̧‡ Š� 

:¢́�-E‚̧Š́‰ š¶�¼‚ ¡¸Lµ”¸� ́U̧‰µ�´“¸‡ �´Š́P̧�¹÷ ́œ‹¹ā́”¸‡ �¶†‹·œ¾M¹‰¸U-œ¶‚̧‡ 
39. w’shama`’at min-hashamayim mim’kon shib’t’ak ‘eth-t’philatham  
w’eth-t’chinotheyhem w’`asiath mish’patam w’salach’at l’`am’ak ‘asher chat’u-lak. 
 

2Chr6:39 then hear from heaven, from Your dwelling place, their prayer  and supplications,  
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and maintain their cause and forgive Your people who have sinned against You. 
 

‹39› καὶ ἀκούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίµου κατοικητηρίου σου τῆς προσευχῆς αὐτῶν  
καὶ τῆς δεήσεως αὐτῶν καὶ ποιήσεις κρίµατα καὶ ἵλεως ἔσῃ τῷ λαῷ τῷ ἁµαρτόντι σοι.  -- 
39 kai akousÿ ek tou ouranou ex hetoimou katoik�t�riou sou t�s proseuch�s aut�n  

kai t�s de�se�s aut�n kai poi�seis krimata kai hile�s esÿ tŸ laŸ tŸ hamartonti soi.  -- 
      you shall be merciful to 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEGZT  JIPIR  @P-EIDI  IDL@  DZR 40 

:DFD  MEWND  ZLTZL  ZEAYW  JIPF@E 

œŸ‰ºœ̧P ¡‹¶’‹·” ‚́’-E‹̧†¹‹ ‹µ†¾�½‚ †´Uµ” � 

“ :†¶Fµ† �Ÿ™́Lµ† œµK¹–̧œ¹� œŸƒºVµ™ ¡‹¶’̧ˆ´‚̧‡ 
40. `atah ‘Elohay yih’yu-na’ `eyneyak p’thuchoth  
w’az’neyak qashuboth lith’philath hamaqom hazeh. 
 

2Chr6:40 Now, O my El, I pray ,  
let Your eyes be open and Your ears attentive to the prayer in this place. 
 

‹40› νῦν, κύριε, ἔστωσαν δὴ οἱ ὀφθαλµοί σου ἀνεῳγµένοι  
καὶ τὰ ὦτά σου ἐπήκοα εἰς τὴν δέησιν τοῦ τόπου τούτου.   
40 nyn, kyrie, est�san d� hoi ophthalmoi sou aneŸgmenoi  

kai ta �ta sou ep�koa eis t�n de�sin tou topou toutou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JFR  OEX@E  DZ@  JGEPL  MIDL@  DEDI  DNEW  DZRE 41 

:AEHA  EGNYI  JICIQGE  DREYZ  EYALI  MIDL@  DEDI  JIPDK 

 ¡¶Fº” ‘Ÿš¼‚µ‡ †´Uµ‚ ¡¶‰E’̧� �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ †´÷E™ †´Uµ”¸‡ ‚� 

:ƒŸHµƒ E‰¸÷̧ā¹‹ ¡‹¶…‹¹“¼‰µ‡ †´”E�̧œ E�̧A̧�¹‹ �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ ¡‹¶’¼†¾J 
41. w’`atah qumah Yahúwah ‘Elohim l’nucheak ‘atah  
wa’aron `uzek kohaneyak Yahúwah ‘Elohim yil’b’shu th’shu`ah wachasideyak yis’m’chu batob. 
 

2Chr6:41 And now therefore arise, O DEDI Elohim, to Your resting place, You  
and the ark of Your might ; let Your priests, O DEDI Elohim, be clothed with salvation  
and let Your holy ones rejoice in what is good. 
 

‹41› καὶ νῦν  ἀνάστηθι, κύριε ὁ θεός, εἰς τὴν κατάπαυσίν σου,  
  σὺ καὶ ἡ κιβωτὸς τῆς ἰσχύος σου.   
  οἱ ἱερεῖς σου, κύριε ὁ θεός, ἐνδύσαιντο σωτηρίαν,  
  καὶ οἱ υἱοί σου εὐφρανθήτωσαν ἐν ἀγαθοῖς.   
41 kai nyn  anast�thi, kyrie ho theos, eis t�n katapausin sou,  

  sy kai h� kib�tos t�s ischuos sou.   

  hoi hiereis sou, kyrie ho theos, endysainto s�t�rian,  

  kai hoi huioi sou euphranth�t�san en agathois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCAR  CIEC  ICQGL  DXKF  JIGIYN  IPT  AYZ-L@  MIDL@  DEDI 42 

– :¡¶C¸ƒµ” …‹¹‡́C ‹·…¸“µ‰¸� †´ş̌�́ˆ ¡‹¶‰‹¹�̧÷ ‹·’̧P ƒ·�́U-�µ‚ �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ ƒ� 

42. Yahúwah ‘Elohim ‘al-tasheb p’ney m’shicheyak zak’rah l’chas’dey Dawid `ab’deak. 
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2Chr6:42 O DEDI Elohim, do not turn away the face of Your anointed;  
remember Your mercies to Your servant David. 
 

‹42› κύριε ὁ θεός, µὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπον τοῦ χριστοῦ σου,  
  µνήσθητι τὰ ἐλέη ∆αυιδ τοῦ δούλου σου.    
42 kyrie ho theos, m� apostrepsÿs to pros�pon tou christou sou,  

  mn�sth�ti ta ele� Dauid tou doulou sou.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 7 
 

  MINYDN  DCXI  Y@DE  LLTZDL  DNLY  ZELKKE 2Chr7:1 

:ZIAD-Z@  @LN  DEDI  CEAKE  MIGAFDE  DLRD  LK@ZE 

�¹‹µ÷́Vµ†·÷ †´…¸š́‹ �·‚́†¸‡ �·KµP̧œ¹†¸� †¾÷¾�¸� œŸKµ�̧�E ‚ 

:œ¹‹́Aµ†-œ¶‚ ‚·�´÷ †´E†´‹ …Ÿƒ̧�E �‹¹‰´ƒ̧Fµ†¸‡ †´�¾”́† �µ�‚¾Uµ‡ 
1. uk’kaloth Sh’lomoh l’hith’palel w’ha’esh yar’dah mehashamayim  
wato’kal ha`olah w’haz’bachim uk’bod Yahúwah male’ ‘eth-habayith. 
 

2Chr7:1 Now when Solomon had finished praying, fire  came down from heaven  
and consumed the burnt offering and the sacrifices, and the glory of DEDI filled  the house. 
 

‹7:1› Καὶ ὡς συνετέλεσεν Σαλωµων προσευχόµενος, καὶ τὸ πῦρ κατέβη ἐκ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ κατέφαγεν τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ τὰς θυσίας, καὶ δόξα κυρίου ἔπλησεν τὸν οἶκον.   
1 Kai h�s synetelesen Sal�m�n proseuchomenos, kai to pyr kateb� ek tou ouranou  

kai katephagen ta holokaut�mata kai tas thysias, kai doxa kyriou epl�sen ton oikon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZIA-L@  @EAL  MIPDKD  ELKI  @LE 2 

:DEDI  ZIA-Z@  DEDI-CEAK  @LN-IK 

†´E†´‹ œ‹·A-�¶‚ ‚Ÿƒ́� �‹¹’¼†¾Jµ† E�¸�́‹ ‚¾�¸‡ ƒ 

:†´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ †´E†´‹-…Ÿƒ̧� ‚·�´÷-‹¹J 
2. w’lo’ yak’lu hakohanim labo’ ‘el-beyth Yahúwah ki-male’ k’bod-Yahúwah ‘eth-beyth Yahúwah. 
 

2Chr7:2 And the priests were not able to enter into the house of DEDI  
because the glory of DEDI filled  the house of DEDI. 
 

‹2› καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶκον κυρίου ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ,  
ὅτι ἔπλησεν δόξα κυρίου τὸν οἶκον.   
2 kai ouk �dynanto hoi hiereis eiselthein eis ton oikon kyriou en tŸ kairŸ ekeinŸ,  

        at that time 

hoti epl�sen doxa kyriou ton oikon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  CEAKE  Y@D  ZCXA  MI@X  L@XYI  IPA  LKE 3 

  EEGZYIE  DTVXD-LR  DVX@  MIT@  ERXKIE  ZIAD-LR 
:ECQG  MLERL  IK  AEH  IK  DEDIL  ZECEDE 

 †´E†´‹ …Ÿƒ̧�E �·‚́† œ¶…¶ş̌A �‹¹‚¾š �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A �¾�̧‡ „ 

 E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ †´–̧ ¹̃š́†-�µ” †´˜̧šµ‚ �¹‹µPµ‚ E”¸ş̌�¹Iµ‡ œ¹‹́Aµ†-�µ” 
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:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J ƒŸŠ ‹¹J †´E†´‹µ� œŸ…Ÿ†¸‡ 
3. w’kol b’ney Yis’ra’El ro’im b’redeth ha’esh uk’bod Yahúwah `al-habayith wayik’r’`u ‘apayim 
‘ar’tsah `al-harits’phah wayish’tachawu w’hodoth laYahúwah ki tob ki l’`olam chas’do. 
 

2Chr7:3 And all the sons of Yisrael, seeing the fire come down and the glory of DEDI upon the house, 
bowed down on the pavement with  their faces to the ground, and they worshiped  
and gave praise to DEDI, saying, For He is good, for  His mercy endures for  ever. 
 

‹3› καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἑώρων καταβαῖνον τὸ πῦρ, καὶ ἡ δόξα κυρίου ἐπὶ τὸν οἶκον, καὶ 
ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ τὸ λιθόστρωτον καὶ προσεκύνησαν καὶ ᾔνουν τῷ κυρίῳ,  
  ὅτι ἀγαθόν,   ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ.   
3 kai pantes hoi huioi Isra�l he�r�n katabainon to pyr, kai h� doxa kyriou epi ton oikon,  

kai epeson epi pros�pon epi t�n g�n epi to lithostr�ton kai prosekyn�san kai ÿnoun tŸ kyriŸ,  

  hoti agathon,   hoti eis ton ai�na to eleos autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPTL  GAF  MIGAF  MRD-LKE  JLNDE 4 

“ :†´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‰µƒ¶ˆ �‹¹‰¸ƒ¾ˆ �´”´†-�´�¸‡ ¢¶�¶Lµ†¸‡ … 

4. w’hamelek w’kal-ha`am zob’chim zebach liph’ney Yahúwah. 
 

2Chr7:4 And the king and all the people offered sacrifice before DEDI. 
 

‹4› καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ λαὸς θύοντες θύµατα ἔναντι κυρίου.   
4 kai ho basileus kai pas ho laos thuontes thymata enanti kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPYE  MIXYR  XWAD  GAF-Z@  DNLY  JLND  GAFIE 5 

  MIDL@D  ZIA-Z@  EKPGIE  SL@  MIXYRE  D@N  O@VE  SL@ 
:MRD-LKE  JLND 

 •¶�¶‚ �¹‹µ’̧�E �‹¹ş̌ā¶” š́™́Aµ† ‰µƒ¶ˆ-œ¶‚ †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ† ‰µA̧ˆ¹Iµ‡ † 

 ¢¶�¶Lµ† �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A-œ¶‚ E�¸’̧‰µIµ‡ •¶�´‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †´‚·÷ ‘‚¾˜̧‡ 
:�´”´†-�´�̧‡ 

5. wayiz’bach hamelek Sh’lomoh ‘eth-zebach habaqar `es’rim ush’nayim ‘eleph w’tso’n me’ah 
w’`es’rim ‘aleph wayach’n’ku ‘eth-beyth ha’Elohim hamelek w’kal-ha`am. 
 

2Chr7:5 And King Solomon offered a sacrifice of twenty-two thousand oxen and an hundred  
and twenty thousand sheep.  Thus the king and all the people dedicated the house of the Elohim. 
 

‹5› καὶ ἐθυσίασεν Σαλωµων τὴν θυσίαν, µόσχων εἴκοσι καὶ δύο χιλιάδας καὶ βοσκηµάτων ἑκατὸν 
καὶ εἴκοσι χιλιάδας, καὶ ἐνεκαίνισεν τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ λαός.   
5 kai ethysiasen Sal�m�n t�n thysian, mosch�n eikosi kai duo chiliadas kai bosk�mat�n hekaton  
                 pastured sheep 

kai eikosi chiliadas, kai enekainisen ton oikon tou theou ho basileus kai pas ho laos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  XIY-ILKA  MIELDE  MICNR  MZEXNYN-LR  MIPDKDE 6 

LLDA  ECQG  MLERL-IK  DEDIL  ZECDL  JLND  CIEC  DYR  XY@   
:MICNR  L@XYI-LKE  MCBP  MIXVVGN  MIPDKDE  MCIA  CIEC   

†´E†´‹ š‹¹�-‹·�¸�¹A �¹I¹‡̧�µ†¸‡ �‹¹…¸÷¾” �´œŸş̌÷̧�¹÷-�µ” �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ ‡ 
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�·Kµ†¸A ŸÇ“µ‰ �´�Ÿ”̧�-‹¹J †´E†´‹µ� œŸ…¾†¸� ¢¶�¶Lµ† …‹¹‡́C †´ā́” š¶�¼‚ 
“ :�‹¹…¸÷¾” �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧‡ �´C¸„¶’ �‹¹ş̌˜¾ ¼̃‰µ÷ �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ �´…´‹̧A …‹¹‡́C  

6. w’hakohanim `al-mish’m’rotham `om’dim w’haL’wiim bik’ley-shir Yahúwah  
‘asher `asah Dawid hamelek l’hodoth laYahúwah ki-l’`olam chas’do b’halel Dawid b’yadam  
w’hakohanim machatsots’rim neg’dam w’kal-Yis’ra’El `om’dim. 
 

2Chr7:6 And the priests stood at their posts, and the Levites also, with  the instruments of music  
to DEDI, which King David had made for  giving praise to DEDI for  His mercy endures forever  
when he gave praise by their hand, while the priests blew trumpets before them;  
and all Yisrael was standing. 
 

‹6› καὶ οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὰς φυλακὰς αὐτῶν ἑστηκότες, καὶ οἱ Λευῖται ἐν ὀργάνοις ᾠδῶν κυρίου τοῦ 
∆αυιδ τοῦ βασιλέως τοῦ ἐξοµολογεῖσθαι ἔναντι κυρίου  
 ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐν ὕµνοις ∆αυιδ διὰ χειρὸς αὐτῶν,  
καὶ οἱ ἱερεῖς σαλπίζοντες ταῖς σάλπιγξιν ἐναντίον αὐτῶν, καὶ πᾶς Ισραηλ ἑστηκώς.   
6 kai hoi hiereis epi tas phylakas aut�n hest�kotes,  

kai hoi Leuitai en organois Ÿd�n kyriou tou Dauid tou basile�s tou exomologeisthai enanti kyriou  

 hoti eis ton ai�na to eleos autou en hymnois Dauid dia cheiros aut�n, 

kai hoi hiereis salpizontes tais salpigxin enantion aut�n, kai pas Isra�l hest�k�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-ZIA  IPTL  XY@  XVGD  JEZ-Z@  DNLY  YCWIE 7 

ZYGPD  GAFN-IK  MINLYD  IALG  Z@E  ZELRD  MY  DYR-IK 
:MIALGD-Z@E  DGPND-Z@E  DLRD-Z@  LIKDL  LEKI  @L  DNLY  DYR  XY@   

 †´E†´‹-œ‹·ƒ ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ š·˜́‰¶† ¢ŸU-œ¶‚ †¾÷¾�¸� �·Cµ™̧‹µ‡ ˆ 

š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† ‰µA̧ˆ¹÷-‹¹J �‹¹÷´�¸Vµ† ‹·ƒ̧�¶‰ œ·‚̧‡ œŸ�¾”́† �´� †´ā́”-‹¹J 
:�‹¹ƒ́�¼‰µ†-œ¶‚̧‡ †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚̧‡ †´�¾”́†-œ¶‚ �‹¹�́†¸� �Ÿ�́‹ ‚¾� †¾÷¾�¸� †́ā́”  

7. way’qadesh Sh’lomoh ‘eth-tok hechatser ‘asher liph’ney beyth-Yahúwah  
ki-`asah sham ha`oloth w’eth chel’bey hash’lamim ki-miz’bach han’chosheth  
‘asher `asah Sh’lomoh lo’ yakol l’hakil ‘eth-ha`olah w’eth-hamin’chah w’eth-hachalabim. 
 

2Chr7:7 Then Solomon consecrated the middle of the court that was before the house of DEDI,  
for  there he offered the burnt offerings and the fat of the peace offerings because the bronze altar   
which Solomon had made was not able to contain the burnt offering, the grain offering and the fat. 
 

‹7› καὶ ἡγίασεν Σαλωµων τὸ µέσον τῆς αὐλῆς τῆς ἐν οἴκῳ κυρίου·  ὅτι ἐποίησεν ἐκεῖ  
τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ τὰ στέατα τῶν σωτηρίων, ὅτι τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν,  
ὃ ἐποίησεν Σαλωµων, οὐκ ἐξεποίει δέξασθαι τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ τὰ µαναα καὶ τὰ στέατα.   
7 kai h�giasen Sal�m�n to meson t�s aul�s t�s en oikŸ kyriou;  hoti epoi�sen ekei ta holokaut�mata  

kai ta steata t�n s�t�ri�n, hoti to thysiast�rion to chalkoun, ho epoi�sen Sal�m�n,  

ouk exepoiei dexasthai ta holokaut�mata kai ta manaa kai ta steata.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINI  ZRAY  @IDD  ZRA  BGD-Z@  DNLY  YRIE 8 

:MIXVN  LGP-CR  ZNG  @EALN  C@N  LECB  LDW  ENR  L@XYI-LKE 

 �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ‚‹¹†µ† œ·”́A „́‰¶†-œ¶‚ †¾÷¾�¸� āµ”µIµ‡ ‰ 
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:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ �µ‰µ’-…µ” œ́÷¼‰ ‚Ÿƒ̧K¹÷ …¾‚̧÷ �Ÿ…́B �´†´™ ŸL¹” �·‚́ş̌ā¹‹-�´�¸‡ 
8. waya`as Sh’lomoh ‘eth-hechag ba`eth hahi’ shib’`ath yamim  
w’kal-Yis’ra’El `imo qahal gadol m’od mil’bo’ Chamath `ad-nachal Mits’rayim. 
 

2Chr7:8 So Solomon observed the feast at that time for seven days, and all Yisrael with  him,  
a very great assembly, from the entrance of Hamath to the brook of Egypt. 
 

‹8› καὶ ἐποίησεν Σαλωµων τὴν ἑορτὴν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἑπτὰ ἡµέραις καὶ πᾶς Ισραηλ  
µετ’ αὐτοῦ, ἐκκλησία µεγάλη σφόδρα ἀπὸ εἰσόδου Αιµαθ καὶ ἕως χειµάρρου Αἰγύπτου.   
8 kai epoi�sen Sal�m�n t�n heort�n en tŸ kairŸ ekeinŸ hepta h�merais kai pas Isra�l metí autou,  

ekkl�sia megal� sphodra apo eisodou Aimath kai he�s cheimarrou Aigyptou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINI  ZRAY  EYR  GAFND  ZKPG  IK  ZXVR  IPINYD  MEIA  EYRIE 9 

:MINI  ZRAY  BGDE   

�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� Eā́” µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œµJº’¼‰ ‹¹J œ¶š́ ¼̃” ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸIµA Eā¼”µIµ‡ Š 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� „́‰¶†¸‡  
9. waya`asu bayom hash’mini `atsareth ki chanukkath hamiz’beach `asu shib’`ath yamim  
w’hechag shib’`ath yamim. 
 

2Chr7:9 And on the eighth day they held a solemn assembly,  
for  the dedication of the altar they observed seven days and the feast seven days. 
 

‹9› καὶ ἐποίησεν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξόδιον,  
ὅτι ἐγκαινισµὸν τοῦ θυσιαστηρίου ἐποίησεν ἑπτὰ ἡµέρας ἑορτήν.   
9 kai epoi�sen en tÿ h�mera� tÿ ogdoÿ exodion,  

hoti egkainismon tou thysiast�riou epoi�sen hepta h�meras heort�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIGNY  MDILD@L  MRD-Z@  GLY  IRIAYD  YCGL  DYLYE  MIXYR  MEIAE 10 

:ENR  L@XYILE  DNLYLE  CIECL  DEDI  DYR  XY@  DAEHD-LR  AL  IAEHE   

�‹¹‰·÷¸ā �¶†‹·�»†´‚̧� �´”́†-œ¶‚ ‰µK¹� ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µ� †´�¾�¸�E �‹¹ş̌ā¶” �Ÿ‹̧ƒE ‹ 

:ŸLµ” �·‚́ş̌ā¹‹̧�E †¾÷¾�¸�¹�¸‡ …‹¹‡́…¸� †´E†´‹ †´ā́” š¶�¼‚ †´ƒŸHµ†-�µ” ƒ·� ‹·ƒŸŞ̌‡  
10. ub’yom `es’rim ush’loshah lachodesh hash’bi`i shilach ‘eth-ha`am l’ahaleyhem s’mechim  
w’tobey leb `al-hatobah ‘asher `asah Yahúwah l’Dawid w’liSh’lomoh ul’Yis’ra’El `amo. 
 

2Chr7:10 And on the twenty-third  day of the seventh month he sent the people to their tents,  
rejoicing and happy of heart because of the goodness  
that DEDI had shown to David and to Solomon and to His people Yisrael. 
 

‹10› καὶ ἐν τῇ τρίτῃ καὶ εἰκοστῇ τοῦ µηνὸς τοῦ ἑβδόµου ἀπέστειλεν τὸν λαὸν  
εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτῶν εὐφραινοµένους καὶ ἀγαθῇ καρδίᾳ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς,  
οἷς ἐποίησεν κύριος τῷ ∆αυιδ καὶ τῷ Σαλωµων καὶ τῷ Ισραηλ λαῷ αὐτοῦ.   
10 kai en tÿ tritÿ kai eikostÿ tou m�nos tou hebdomou apesteilen ton laon  

eis ta sk�n�mata aut�n euphrainomenous kai agathÿ kardia� epi tois agathois,  

hois epoi�sen kyrios tŸ Dauid kai tŸ Sal�m�n kai tŸ Isra�l laŸ autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLND  ZIA-Z@E  DEDI  ZIA-Z@  DNLY  LKIE 11 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              3658 

:GILVD  EZIAAE  DEDI-ZIAA  ZEYRL  DNLY  AL-LR  @AD-LK  Z@E 

¢¶�¶Lµ† œ‹·A-œ¶‚̧‡ †´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ †¾÷¾�¸� �µ�̧‹µ‡ ‚‹ 

– :µ‰‹¹�¸ ¹̃† Ÿœ‹·ƒ̧ƒE †´E†´‹-œ‹·ƒ̧A œŸā¼”µ� †¾÷¾�¸� ƒ·�-�µ” ‚́Aµ†-�´J œ·‚̧‡ 
11. way’kal Sh’lomoh ‘eth-beyth Yahúwah w’eth-beyth hamelek  
w’eth kal-haba’ `al-leb Sh’lomoh la`asoth b’beyth-Yahúwah ub’beytho hits’liach. 
 

2Chr7:11 Thus Solomon finished the house of DEDI and the king’s house, and all that that came  
to the heart of Solomon to do in the house of DEDI and in his own house, he was prospered. 
 

‹11› Καὶ συνετέλεσεν Σαλωµων τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως·  καὶ πάντα,  
ὅσα ἠθέλησεν ἐν τῇ ψυχῇ Σαλωµων τοῦ ποιῆσαι ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ ἐν οἴκῳ αὐτοῦ, εὐοδώθη.   
11 Kai synetelesen Sal�m�n ton oikon kyriou kai ton oikon tou basile�s;   

kai panta, hosa �thel�sen en tÿ psychÿ Sal�m�n tou poi�sai en oikŸ kyriou kai en oikŸ autou, euod�th�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

JZLTZ-Z@  IZRNY  EL  XN@IE  DLILA  DNLY-L@  DEDI  @XIE 12 

:GAF  ZIAL  IL  DFD  MEWNA  IZXGAE   

¡¶œ́K¹–̧U-œ¶‚ ‹¹U̧”µ÷´� Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ †´�¸‹́KµA †¾÷¾�¸�-�¶‚ †´E†´‹ ‚́š·Iµ‡ ƒ‹ 

:‰µƒ́ˆ œ‹·ƒ̧� ‹¹� †¶Fµ† �Ÿ™́LµA ‹¹U̧šµ‰´ƒE  
12. wayera’ Yahúwah ‘el-Sh’lomoh balay’lah wayo’mer lo shama`’ti ‘eth-t’philathek  
ubachar’ti bamaqom hazeh li l’beyth zabach. 
 

2Chr7:12 And DEDI appeared to Solomon at night and said to him,  
I have heard your prayer and have chosen in this place to Myself for  a house of sacrifice. 
 

‹12› καὶ ὤφθη ὁ θεὸς τῷ Σαλωµων τὴν νύκτα καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἤκουσα τῆς προσευχῆς σου  
καὶ ἐξελεξάµην ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ἐµαυτῷ εἰς οἶκον θυσίας.   
12 kai �phth� ho theos tŸ Sal�m�n t�n nykta kai eipen autŸ >kousa t�s proseuch�s sou  
   the El  

kai exelexam�n en tŸ topŸ toutŸ emautŸ eis oikon thysias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XHN  DIDI-@LE  MINYD  XVR@  OD 13 

:INRA  XAC  GLY@-M@E  UX@D  LEK@L  ABG-LR  DEV@-ODE 

š́Š́÷ †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ �¹‹µ÷́Vµ† š¾ ½̃”¶‚ ‘·† „‹ 

:‹¹Lµ”¸A š¶ƒ¶C ‰µKµ�¼‚-�¹‚̧‡ —¶š́‚́† �Ÿ�½‚¶� ƒ́„́‰-�µ” †¶Eµ ¼̃‚-‘·†¸‡ 
13. hen ‘e`etsor hashamayim w’lo’-yih’yeh matar  
w’hen-‘atsaueh `al-chagab le’ekol ha’arets w’im-‘ashalach deber b’`ami. 
 

2Chr7:13 If  I shut up the heavens so that there is no rain ,  
or if  I command to the locust to devour the land, or if  I send pestilence among My people, 
 

‹13› ἐὰν συσχῶ τὸν οὐρανὸν καὶ µὴ γένηται ὑετός,  
καὶ ἐὰν ἐντείλωµαι τῇ ἀκρίδι καταφαγεῖν τὸ ξύλον, καὶ ἐὰν ἀποστείλω θάνατον ἐν τῷ λαῷ µου, 
13 ean sysch� ton ouranon kai m� gen�tai huetos,  

kai ean enteil�mai tÿ akridi kataphagein to xylon, kai ean aposteil� thanaton en tŸ laŸ mou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPT  EYWAIE  ELLTZIE  MDILR  INY-@XWP  XY@  INR  ERPKIE 14 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              3659 

  MINYD-ON  RNY@  IP@E  MIRXD  MDIKXCN  EAYIE   
:MVX@-Z@  @TX@E  MZ@HGL  GLQ@E 

‹µ’́– E�̧™µƒ‹¹‡ E�¸�µP̧œ¹‹̧‡ �¶†‹·�¼” ‹¹÷¸�-‚́ş̌™¹’ š¶�¼‚ ‹¹Lµ” E”̧’́J¹‹̧‡ …‹ 

 �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ ”µ÷̧�¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ �‹¹”´š́† �¶†‹·�¸šµC¹÷ Eƒº�́‹̧‡  
:�´˜̧šµ‚-œ¶‚ ‚́P̧š¶‚̧‡ �´œ‚́Hµ‰¸� ‰µ�¸“¶‚̧‡ 

14. w’yikan’`u `ami ‘asher niq’ra’-sh’mi `aleyhem w’yith’pal’lu wibaq’shu phanay  
w’yashubu midar’keyhem hara`im wa’ani ‘esh’ma` min-hashamayim  
w’es’lach l’chata’tham w’er’pa’ ‘eth-‘ar’tsam. 
 

2Chr7:14 and if  My people who are called by My name humble upon them  
and pray and seek My face and turn  from their  wicked ways,  
then I  shall hear from heaven, shall forgive their sin and shall heal their land. 
 

‹14› καὶ ἐὰν ἐντραπῇ ὁ λαός µου, ἐφ’ οὓς τὸ ὄνοµά µου ἐπικέκληται ἐπ’ αὐτούς,  
καὶ προσεύξωνται καὶ ζητήσωσιν τὸ πρόσωπόν µου  
καὶ ἀποστρέψωσιν ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτῶν τῶν πονηρῶν, καὶ ἐγὼ εἰσακούσοµαι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ ἵλεως ἔσοµαι ταῖς ἁµαρτίαις αὐτῶν καὶ ἰάσοµαι τὴν γῆν αὐτῶν.   
14 kai ean entrapÿ ho laos mou, ephí hous to onoma mou epikekl�tai epí autous, kai proseux�ntai  

kai z�t�s�sin to pros�pon mou kai apostreps�sin apo t�n hod�n aut�n t�n pon�r�n,  

kai eg� eisakousomai ek tou ouranou kai hile�s esomai tais hamartiais aut�n kai iasomai t�n g�n aut�n.   
         propitious I shall be to 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFD  MEWND  ZLTZL  ZEAYW  IPF@E  ZEGZT  EIDI  IPIR  DZR 15 

:†¶Fµ† �Ÿ™́Lµ† œµK¹–̧œ¹� œŸƒºVµ™ ‹µ’̧ˆ´‚̧‡ œŸ‰ºœ̧– E‹̧†¹‹ ‹µ’‹·” †´Uµ” ‡Š 

15. `atah `eynay yih’yu ph’thuchoth w’az’nay qashuboth lith’philath hamaqom hazeh. 
 

2Chr7:15 Now My eyes shall be open and My ears attentive to the prayer of this place. 
 

‹15› νῦν οἱ ὀφθαλµοί µου ἔσονται ἀνεῳγµένοι  
καὶ τὰ ὦτά µου ἐπήκοα τῇ προσευχῇ τοῦ τόπου τούτου.   
15 nyn hoi ophthalmoi mou esontai aneŸgmenoi kai ta �ta mou ep�koa tÿ proseuchÿ tou topou toutou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MLER-CR  MY  INY-ZEIDL  DFD  ZIAD-Z@  IZYCWDE  IZXGA  DZRE 16 

:MINID-LK  MY  IALE  IPIR  EIDE   

�´�Ÿ”-…µ” �´� ‹¹÷¸�-œŸ‹̧†¹� †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ‹¹U̧�µC¸™¹†¸‡ ‹¹U̧šµ‰´A †´Uµ”¸‡ ˆŠ 

:�‹¹÷́Iµ†-�´J �´� ‹¹A¹�¸‡ ‹µ’‹·” E‹́†¸‡  
16. w’`atah bachar’ti w’hiq’dash’ti ‘eth-habayith hazeh lih’yoth-sh’mi sham `ad-`olam  
w’hayu `eynay w’libi sham kal-hayamim. 
 

2Chr7:16 And now I have chosen and consecrated this house that My name to be there forever,  
and My eyes and My heart shall be there all the days. 
 

‹16› καὶ νῦν ἐξελεξάµην καὶ ἡγίακα τὸν οἶκον τοῦτον τοῦ εἶναι ὄνοµά µου ἐκεῖ ἕως αἰῶνος,  
καὶ ἔσονται οἱ ὀφθαλµοί µου καὶ ἡ καρδία µου ἐκεῖ πάσας τὰς ἡµέρας.   
16 kai nyn exelexam�n kai h�giaka ton oikon touton tou einai onoma mou ekei he�s ai�nos,  

kai esontai hoi ophthalmoi mou kai h� kardia mou ekei pasas tas h�meras.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIA@  CIEC  JLD  XY@K  IPTL  JLZ-M@  DZ@E 17 

:XENYZ  IHTYNE  IWGE  JIZIEV  XY@  LKK  ZEYRLE 

¡‹¹ƒ́‚ …‹¹‡́C ¢µ�´† š¶�¼‚µJ ‹µ’́–̧� ¢·�·U-�¹‚ †´Uµ‚̧‡ ˆ‹ 

:šŸ÷̧�¹U ‹µŠ́P̧�¹÷E ‹µRº‰¸‡ ¡‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ �¾�̧J œŸā¼”µ�¸‡ 
17. w’atah ‘im-telek l’phanay ka’asher halak Dawid ‘abiyak  
w’la`asoth k’kol ‘asher tsiuithiyak w’chuqay umish’patay tish’mor. 
 

2Chr7:17 And as for you, if  you walk before Me as your father David walked,  
even to do according to all that I have commanded you, and shall keep My statutes and My judgments, 
 

‹17› καὶ σὺ ἐὰν πορευθῇς ἐναντίον µου ὡς ∆αυιδ ὁ πατήρ σου καὶ ποιήσῃς κατὰ πάντα,  
ἃ ἐνετειλάµην σοι, καὶ τὰ προστάγµατά µου καὶ τὰ κρίµατά µου φυλάξῃ, 
17 kai sy ean poreuthÿs enantion mou h�s Dauid ho pat�r sou kai poi�sÿs kata panta,  

ha eneteilam�n soi, kai ta prostagmata mou kai ta krimata mou phylaxÿ, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIA@  CIECL  IZXK  XY@K  JZEKLN  @QK  Z@  IZENIWDE 18 

:L@XYIA  LYEN  YI@  JL  ZXKI-@L  XN@L 

¡‹¹ƒ́‚ …‹¹‡́…¸� ‹¹Uµš́J š¶�¼‚µJ ¡¶œE�̧�µ÷ ‚·N¹J œ·‚ ‹¹œŸ÷‹¹™¼†µ‡ ‰‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧A �·�Ÿ÷ �‹¹‚ ¡¸� œ·š́J¹‹-‚¾� š¾÷‚·� 
18. wahaqimothi ‘eth kise’ mal’kutheak ka’asher karati l’Dawid ‘abiyak  
le’mor lo’-yikareth l’ak ‘ish moshel b’Yis’ra’El. 
 

2Chr7:18 then I shall establish the throne of your kingdom as I covenanted with  your father David,  
saying,  There shall not be cut off a man to you ruler  in Yisrael. 
 

‹18› καὶ ἀναστήσω τὸν θρόνον τῆς βασιλείας σου, ὡς διεθέµην ∆αυιδ τῷ πατρί σου  
λέγων Οὐκ ἐξαρθήσεταί σοι ἀνὴρ ἡγούµενος ἐν Ισραηλ.   
18 kai anast�s� ton thronon t�s basileias sou, h�s diethem�n Dauid tŸ patri sou  

leg�n Ouk exarth�setai soi an�r h�goumenos en Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKIPTL  IZZP  XY@  IZEVNE  IZEWG  MZAFRE  MZ@  OEAEYZ-M@E 19 

:MDL  MZIEGZYDE  MIXG@  MIDL@  MZCARE  MZKLDE   

�¶�‹·’̧–¹� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ ‹µœ¾‡̧ ¹̃÷E ‹µœŸRº‰ �¶U̧ƒµˆ¼”µ‡ �¶Uµ‚ ‘EƒE�̧U-�¹‚̧‡ Š‹ 

:�¶†´� �¶œ‹¹‡¼‰µU̧�¹†¸‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ �¶U̧…µƒ¼”µ‡ �¶U̧�µ�¼†µ‡  
19. w’im-t’shubun ‘atem wa`azab’tem chuqothay umits’wothay ‘asher nathati liph’neykem 
wahalak’tem wa`abad’tem ‘elohim ‘acherim w’hish’tachawithem lahem. 
 

2Chr7:19 But if  you turn away and forsake My statutes and My commandments  
which I have set before you, and shall go and serve other deities and worship them, 
 

‹19› καὶ ἐὰν ἀποστρέψητε ὑµεῖς καὶ ἐγκαταλίπητε τὰ προστάγµατά µου καὶ τὰς ἐντολάς µου,  
ἃς ἔδωκα ἐναντίον ὑµῶν, καὶ πορευθῆτε καὶ λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς, 
19 kai ean apostreps�te hymeis kai egkatalip�te ta prostagmata mou kai tas entolas mou,  

has ed�ka enantion hym�n, kai poreuth�te kai latreus�te theois heterois kai proskyn�s�te autois, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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XY@  DFD  ZIAD-Z@E  MDL  IZZP  XY@  IZNC@  LRN  MIZYZPE 20 

:MINRD-LKA  DPIPYLE  LYNL  EPPZ@E  IPT  LRN  JILY@  INYL  IZYCWD   

š¶�¼‚ †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-œ¶‚̧‡ �¶†´� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ ‹¹œ́÷̧…µ‚ �µ”·÷ �‹¹U̧�µœ̧’E � 

:�‹¹Lµ”´†-�´�¸A †´’‹¹’̧�¹�¸‡ �´�́÷̧� EM¶’̧U¶‚̧‡ ‹́’́P �µ”·÷ ¢‹¹�¸�µ‚ ‹¹÷¸�¹� ‹¹U̧�µC¸™¹†  
20. un’thash’tim me`al ‘ad’mathi ‘asher nathati lahem w’eth-habayith hazeh  
‘asher hiq’dash’ti lish’mi ‘ash’lik me`al panay w’et’nenu l’mashal w’lish’ninah b’kal-ha`amim. 
 

2Chr7:20 then I shall uproot you from My land which I have given you,  
and this house which I have consecrated for  My name I shall cast out of My sight  
and I shall make it  a proverb and a byword among all peoples. 
 

‹20› καὶ ἐξαρῶ ὑµᾶς ἀπὸ τῆς γῆς, ἧς ἔδωκα αὐτοῖς,  
καὶ τὸν οἶκον τοῦτον, ὃν ἡγίασα τῷ ὀνόµατί µου, ἀποστρέψω ἐκ προσώπου µου  
καὶ δώσω αὐτὸν εἰς παραβολὴν καὶ εἰς διήγηµα ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν.   
20 kai exar� hymas apo t�s g�s, h�s ed�ka autois, kai ton oikon touton, hon h�giasa tŸ onomati mou, 

apostreps� ek pros�pou mou kai d�s� auton eis parabol�n kai eis di�g�ma en pasin tois ethnesin.   
              for a parable       for 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MYI  EILR  XAR-LKL  OEILR  DID  XY@  DFD  ZIADE 21 

:DFD  ZIALE  Z@FD  UX@L  DKK  DEDI  DYR  DNA  XN@E 

 �¾V¹‹ ‡‹́�´” š·ƒ¾”-�´�̧� ‘Ÿ‹̧�¶” †´‹́† š¶�¼‚ †¶Fµ† œ¹‹µAµ†¸‡ ‚� 

:†¶Fµ† œ¹‹µAµ�¸‡ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́� †´�́J †´E†´‹ †´ā́” †¶LµA šµ÷́‚̧‡ 
21. w’habayith hazeh ‘asher hayah `el’yon l’kal-`ober `alayu yishom  
w’amar bameh `asah Yahúwah kakah la’arets hazo’th w’labayith hazeh. 
 

2Chr7:21 As for this house, which was on high shall be a wonder to everyone who passes by it ;  
so that he shall say, Wherefore has DEDI done thus to this land and to this house? 
 

‹21› καὶ ὁ οἶκος οὗτος ὁ ὑψηλός, πᾶς ὁ διαπορευόµενος αὐτὸν ἐκστήσεται  
καὶ ἐρεῖ Χάριν τίνος ἐποίησεν κύριος τῇ γῇ ταύτῃ καὶ τῷ οἴκῳ τούτῳ;   
21 kai ho oikos houtos ho huy�los, pas ho diaporeuomenos auton ekst�setai  

kai erei Charin tinos epoi�sen kyrios tÿ gÿ tautÿ kai tŸ oikŸ toutŸ?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIZA@  IDL@  DEDI-Z@  EAFR  XY@  LR  EXN@E 22 

  MIXG@  MIDL@A  EWIFGIE  MIXVN  UX@N  M@IVED  XY@ 
:Z@FD  DRXD-LK  Z@  MDILR  @IAD  OK-LR  MECARIE  MDL  EEGZYIE 

�¶†‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ Eƒ̧ˆ´” š¶�¼‚ �µ” Eş̌÷́‚̧‡ ƒ� 

 E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·A E™‹¹ˆ¼‰µIµ‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �´‚‹¹˜Ÿ† š¶�¼‚ 
– :œ‚¾Fµ† †´”´š́†-�´J œ·‚ �¶†‹·�¼” ‚‹¹ƒ·† ‘·J-�µ” �E…¸ƒµ”µIµ‡ �¶†´� 

22. w’am’ru `al ‘asher `az’bu ‘eth-Yahúwah ‘Elohey ‘abotheyhem  
‘asher hotsi’am me’erets Mits’rayim wayachaziqu b’elohim ‘acherim  
wayish’tachawu lahem waya`ab’dum `al-ken hebi’ `aleyhem ‘eth kal-hara`ah hazo’th. 
 

2Chr7:22 And they shall say, Because they forsook DEDI the El of their fathers who brought them  
from the land of Egypt, and they laid hold on other deities and worshiped them and served them;  
therefore He has brought all this adversity on them. 
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‹22› καὶ ἐροῦσιν ∆ιότι ἐγκατέλιπον κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν τὸν ἐξαγαγόντα αὐτοὺς  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἀντελάβοντο θεῶν ἑτέρων καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς  
καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς, διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν ἐπ’ αὐτοὺς πᾶσαν τὴν κακίαν ταύτην.    
22 kai erousin Dioti egkatelipon kyrion ton theon t�n pater�n aut�n ton exagagonta autous  

ek g�s Aigyptou kai antelabonto the�n heter�n kai prosekyn�san autois  

kai edouleusan autois, dia touto ep�gagen epí autous pasan t�n kakian taut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 
 

:EZIA-Z@E  DEDI  ZIA-Z@  DNLY  DPA  XY@  DPY  MIXYR  UWN  IDIE 2Chr8:1 

 :Ÿœ‹·A-œ¶‚̧‡ †´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ †¾÷¾�¸� †´’́A š¶�¼‚ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” —·R¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi miqets `es’rim shanah ‘asher banah Sh’lomoh ‘eth-beyth Yahúwah w’eth-beytho. 
 

2Chr8:1 Now it came about at the end of the twenty years  
in which Solomon had built the house of DEDI and his own house 
 

‹8:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ εἴκοσι ἔτη, ἐν οἷς ᾠκοδόµησεν Σαλωµων τὸν οἶκον κυρίου  
καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ, 
1 Kai egeneto meta eikosi et�, en hois Ÿkodom�sen Sal�m�n ton oikon kyriou kai ton oikon heautou, 
  after 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@  DNLY  DPA  DNLYL  MXEG  OZP  XY@  MIXRDE 2 

:L@XYI  IPA-Z@  MY  AYEIE 

�´œ¾‚ †¾÷¾�¸� †´’́A †¾÷¾�¸�¹� �´šE‰ ‘µœ́’ š¶�¼‚ �‹¹š́”¶†¸‡ ƒ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ �´� ƒ¶�ŸIµ‡ 
2. w’he`arim ‘asher nathan Churam liSh’lomoh banah Sh’lomoh ‘otham  
wayosheb sham ‘eth-b’ney Yis’ra’El. 
 

2Chr8:2 that as to the cities that Huram had given to Solomon, and Solomon had built them  
and settled the sons of Yisrael there. 
 

‹2› καὶ τὰς πόλεις, ἃς ἔδωκεν Χιραµ τῷ Σαλωµων, ᾠκοδόµησεν αὐτὰς Σαλωµων  
καὶ κατῴκισεν ἐκεῖ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.   
2 kai tas poleis, has ed�ken Chiram tŸ Sal�m�n, Ÿkodom�sen autas Sal�m�n  

kai katŸkisen ekei tous huious Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DILR  WFGIE  DAEV  ZNG  DNLY  JLIE 3 

:́†‹¶�´” ™µˆ½‰¶Iµ‡ †´ƒŸ˜ œ́÷¼‰ †¾÷¾�¸� ¢¶�·Iµ‡ „ 

3. wayelek Sh’lomoh Chamath tsobah wayechezaq `aleyah. 
 

2Chr8:3 And Solomon went to Hamath-zobah and prevailed over it . 
 

‹3› καὶ ἦλθεν Σαλωµων εἰς Αιµαθ Σωβα καὶ κατίσχυσεν αὐτήν.   
3 kai �lthen Sal�m�n eis Aimath S�ba kai katischysen aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNGA  DPA  XY@  ZEPKQND  IXR-LK  Z@E  XACNA  XNCZ-Z@  OAIE 4 
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:œ́÷¼‰µA †´’́A š¶�¼‚ œŸ’̧J̧“¹Lµ† ‹·š́”-�´J œ·‚̧‡ š́A̧…¹LµA š¾÷̧…µU-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ … 

4. wayiben ‘eth-Tad’mor bamid’bar w’eth kal-`arey hamis’k’noth ‘asher banah baChamath. 
 

2Chr8:4 And he built Tadmor in the wilderness and all the storage cities which he had built in Hamath. 
 

‹4› καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν Θεδµορ ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ πάσας τὰς πόλεις τὰς ὀχυράς,  
ἃς ᾠκοδόµησεν ἐν Ηµαθ.   
4 kai Ÿkodom�sen t�n Thedmor en tÿ er�mŸ kai pasas tas poleis tas ochyras, has Ÿkodom�sen en >math.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEILRD  OEXEG  ZIA-Z@  OAIE 5 

:GIXAE  MIZLC  ZENEG  XEVN  IXR  OEZGZD  OEXEG  ZIA-Z@E 

‘Ÿ‹̧�¶”́† ‘ŸšŸ‰ œ‹·A-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ † 

:µ‰‹¹ş̌ƒE �¹‹µœ́�¸C œŸ÷Ÿ‰ šŸ˜́÷ ‹·š́” ‘ŸU̧‰µUµ† ‘ŸšŸ‰ œ‹·A-œ¶‚̧‡ 
5. wayiben ‘eth-Beyth choron ha`el’yon  
w’eth-Beyth choron hatach’ton `arey matsor chomoth d’lathayim ub’riach. 
 

2Chr8:5 And he built  upper Beth-horon and lower Beth-horon, fortified  cities with walls, gates and bars; 
 

‹5› καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν Βαιθωρων τὴν ἄνω  
καὶ τὴν Βαιθωρων τὴν κάτω, πόλεις ὀχυράς, τείχη, πύλαι καὶ µοχλοί, 
5 kai Ÿkodom�sen t�n Baith�r�n t�n an�  

kai t�n Baith�r�n t�n kat�, poleis ochyras, teich�, pylai kai mochloi, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNLYL  EID  XY@  ZEPKQND  IXR-LK  Z@E  ZLRA-Z@E 6 

DNLY  WYG-LK  Z@E  MIYXTD  IXR  Z@E  AKXD  IXR-LK  Z@E 
:EZLYNN  UX@  LKAE  OEPALAE  MLYEXIA  ZEPAL  WYG  XY@   

 †¾÷¾�¸�¹� E‹́† š¶�¼‚ œŸ’̧J¸“¹Lµ† ‹·š́”-�´J œ·‚̧‡ œ́�¼”µA-œ¶‚̧‡ ‡ 

†¾÷¾�¸� ™¶�·‰-�´J œ·‚̧‡ �‹¹�́š́Pµ† ‹·š́” œ·‚̧‡ ƒ¶�¶š́† ‹·š́”-�´J œ·‚̧‡ 
:ŸU̧�µ�̧÷¶÷ —¶š¶‚ �¾�̧ƒE ‘Ÿ’́ƒ̧KµƒE �¹µ�´�Eš‹¹A œŸ’̧ƒ¹� ™µ�́‰ š¶�¼‚  

6. w’eth-Ba`alath w’eth kal-`arey hamis’k’noth ‘asher hayu liSh’lomoh  
w’eth kal-`arey harekeb w’eth `arey haparashim w’eth kal-chesheq Sh’lomoh  
‘asher chashaq lib’noth biY’rushalam ubaL’banon ub’kol ‘erets mem’shal’to. 
 

2Chr8:6 and Baalath and all the storage cities that Solomon had,  
and all the cities for his chariots and cities for his horsemen, and all the desire of Solomon  
wanted to build  in Yerushalam, in Lebanon, and in all the land of his dominion. 
 

‹6› καὶ τὴν Βααλαθ καὶ πάσας τὰς πόλεις τὰς ὀχυράς, αἳ ἦσαν τῷ Σαλωµων, καὶ πάσας τὰς πόλεις 
τῶν ἁρµάτων καὶ τὰς πόλεις τῶν ἱππέων καὶ ὅσα ἐπεθύµησεν Σαλωµων κατὰ τὴν ἐπιθυµίαν  
τοῦ οἰκοδοµῆσαι ἐν Ιερουσαληµ καὶ ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ.   
6 kai t�n Baalath kai pasas tas poleis tas ochyras, hai �san tŸ Sal�m�n,  

      were unto 

kai pasas tas poleis t�n harmat�n kai tas poleis t�n hippe�n kai hosa epethym�sen Sal�m�n  
 as much as desired 

kata t�n epithymian tou oikodom�sai en Ierousal�m kai en tŸ LibanŸ kai en pasÿ tÿ basileia� autou.   
   according to 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  IEGDE  IFXTDE  IXN@DE  IZGD-ON  XZEPD  MRD-LK 7 

:DND  L@XYIN  @L  XY@  IQEAIDE 

 ‹¹E¹‰µ†¸‡ ‹¹F¹ş̌Pµ†¸‡ ‹¹š¾÷½‚́†¸‡ ‹¹U¹‰µ†-‘¹÷ š́œŸMµ† �́”´†-�´J ˆ 

:†´L·† �·‚́ş̌ā¹I¹÷ ‚¾� š¶�¼‚ ‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ 
7. kal-ha`am hanothar min-haChitti w’ha’Emori  
w’haP’rizzi w’haChiui w’haY’busi ‘asher lo’ miYis’ra’El hemah. 
 

2Chr8:7 All  of the people who were left of the Hittites, the Amorites,  
the Perizzites, the Hivites and the Jebusites, whom they were not of Yisrael, 
 

‹7› πᾶς ὁ λαὸς ὁ καταλειφθεὶς ἀπὸ τοῦ Χετταίου καὶ τοῦ Αµορραίου  
καὶ τοῦ Φερεζαίου καὶ τοῦ Ευαίου καὶ τοῦ Ιεβουσαίου, οἳ οὔκ εἰσιν ἐκ τοῦ Ισραηλ-- 
7 pas ho laos ho kataleiphtheis apo tou Chettaiou kai tou Amorraiou  

kai tou Pherezaiou kai tou Euaiou kai tou Iebousaiou, hoi ouk eisin ek tou Isra�l-- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  MDIXG@  EXZEP  XY@  MDIPA-ON 8 

:DFD  MEID  CR  QNL  DNLY  MLRIE  L@XYI  IPA  MELK-@L  XY@ 

—¶š́‚́A �¶†‹·š¼‰µ‚ Eş̌œŸ’ š¶�¼‚ �¶†‹·’̧A-‘¹÷ ‰ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” “µ÷¸� †¾÷¾�¸� �·�¼”µIµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A �EK¹�-‚¾� š¶�¼‚ 
8. min-b’neyhem ‘asher noth’ru ‘achareyhem ba’arets  
‘asher lo’-kilum b’ney Yis’ra’El waya`alem Sh’lomoh l’mas `ad hayom hazeh. 
 

2Chr8:8 but of their sons who were left after them in the land  
whom the sons of Yisrael had not destroyed, them Solomon took for  forced laborers to this day. 
 

‹8› ἦσαν ἐκ τῶν υἱῶν αὐτῶν τῶν καταλειφθέντων µετ’ αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ, οὓς οὐκ ἐξωλέθρευσαν  
οἱ υἱοὶ Ισραηλ--, καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς Σαλωµων εἰς φόρον ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
8 �san ek t�n hui�n aut�n t�n kataleiphthent�n metí autous en tÿ gÿ, hous ouk ex�lethreusan  

hoi huioi Isra�l--, kai an�gagen autous Sal�m�n eis phoron he�s t�s h�meras taut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZK@LNL  MICARL  DNLY  OZP-@L  XY@  L@XYI  IPA-ONE 9 

:EIYXTE  EAKX  IXYE  EIYILY  IXYE  DNGLN  IYP@  DND-IK   

ŸU̧�‚µ�¸÷¹� �‹¹…´ƒ¼”µ� †¾÷¾�¸� ‘µœ́’-‚¾� š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-‘¹÷E Š 

– :‡‹́�́š́–E ŸA̧�¹š ‹·š́ā̧‡ ‡‹́�‹¹�´� ‹·š́ā̧‡ †´÷´‰¸�¹÷ ‹·�̧’µ‚ †´L·†-‹¹J  
9. umin-b’ney Yis’ra’El ‘asher lo’-nathan Sh’lomoh la`abadim lim’la’k’to  
ki-hemah ‘an’shey mil’chamah w’sarey shalishayu w’sarey rik’bo upharashayu. 
 

2Chr8:9 But of the sons of Yisrael whom Solomon did not make servants for  his work;  
but they were men of war, chiefs of captains and chiefs of his chariots and his horsemen. 
 

‹9› καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Ισραηλ οὐκ ἔδωκεν Σαλωµων εἰς παῖδας τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ,  
ὅτι αὐτοὶ ἄνδρες πολεµισταὶ καὶ ἄρχοντες καὶ δυνατοὶ καὶ ἄρχοντες ἁρµάτων καὶ ἱππέων.   
9 kai ek t�n hui�n Isra�l ouk ed�ken Sal�m�n eis paidas tÿ basileia� autou,  

       as            in his kingdom 

hoti autoi andres polemistai kai archontes kai dynatoi kai archontes harmat�n kai hippe�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MRA  MICXD  MIZ@NE  MIYNG  DNLY  JLNL-XY@  MIAIVPD  IXY  DL@E 10 

:�´”´A �‹¹…¾š́† �¹‹́œ‚́÷E �‹¹V¹÷¼‰ †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ�-š¶�¼‚ �‹¹ƒ‹¹˜̧Mµ† ‹·š́ā †¶K·‚̧‡ ‹ 

10. w’eleh sarey han’tsibim ‘asher-lamelek Sh’lomoh chamishim uma’thayim harodim ba`am. 
 

2Chr8:10 These were the chiefs of officers whom King Solomon had,  
two hundred and fifty  who ruled over the people. 
 

‹10› καὶ οὗτοι ἄρχοντες τῶν προστατῶν βασιλέως Σαλωµων·   
πεντήκοντα καὶ διακόσιοι ἐργοδιωκτοῦντες ἐν τῷ λαῷ.   
10 kai houtoi archontes t�n prostat�n basile�s Sal�m�n;   

pent�konta kai diakosioi ergodi�ktountes en tŸ laŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DL-DPA  XY@  ZIAL  CIEC  XIRN  DNLY  DLRD  DRXT-ZA-Z@E 11 

L@XYI-JLN  CIEC  ZIAA  IL  DY@  AYZ-@L  XN@  IK   
:DEDI  OEX@  MDIL@  D@A-XY@  DND  YCW-IK   

D´�-†´’́A š¶�¼‚ œ¹‹µAµ� …‹¹‡́C š‹¹”·÷ †¾÷¾�¸� †´�½”¶† †¾”̧šµP-œµA-œ¶‚̧‡ ‚‹ 

�·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ …‹¹‡́C œ‹·ƒ̧A ‹¹� †´V¹‚ ƒ·�·œ-‚¾� šµ÷́‚ ‹¹J  
– :†´E†´‹ ‘Ÿš¼‚ �¶†‹·�¼‚ †´‚́A-š¶�¼‚ †´L·† �¶…¾™-‹¹J  

11. w’eth-bath-Par’`oh he`elah Sh’lomoh me`ir Dawid labayith ‘asher banah-lah ki ‘amar lo’-thesheb 
‘ishah li b’beyth Dawid melek-Yis’ra’El ki-qodesh hemah ‘asher-ba’ah ‘aleyhem ‘aron Yahúwah. 
 

2Chr8:11 And Solomon brought Pharaoh’s daughter up from the city of David to the house which  
he had built for  her, for he said, My wife shall not dwell to me in the house of David king of Yisrael,  
because they are holy to whom the ark of DEDI has come to them. 
 

‹11› Καὶ τὴν θυγατέρα Φαραω Σαλωµων ἀνήγαγεν ἐκ πόλεως ∆αυιδ εἰς τὸν οἶκον,  
ὃν ᾠκοδόµησεν αὐτῇ, ὅτι εἶπεν Οὐ κατοικήσει ἡ γυνή µου ἐν πόλει ∆αυιδ τοῦ βασιλέως Ισραηλ,  
ὅτι ἅγιός ἐστιν οὗ εἰσῆλθεν ἐκεῖ κιβωτὸς κυρίου.   
11 Kai t�n thygatera Phara� Sal�m�n an�gagen ek pole�s Dauid eis ton oikon,  

hon Ÿkodom�sen autÿ, hoti eipen Ou katoik�sei h� gyn� mou en polei Dauid tou basile�s Isra�l,  
  the city 

hoti hagios estin hou eis�lthen ekei kib�tos kyriou.   
              there 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  GAFN  LR  DEDIL  ZELR  DNLY  DLRD  F@ 12 

:MLE@D  IPTL  DPA  XY@ 

†´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷ �µ” †´E†´‹µ� œŸ�¾” †¾÷¾�¸� †´�½”¶† ˆ´‚ ƒ‹ 

:�´�E‚́† ‹·’̧–¹� †´’́A š¶�¼‚ 
12. ‘az he`elah Sh’lomoh `oloth laYahúwah `al miz’bach Yahúwah ‘asher banah liph’ney ha’ulam. 
 

2Chr8:12 Then Solomon offered burnt offerings to DEDI on the altar of DEDI  
which he had built before the porch; 
 

‹12› Τότε ἀνήνεγκεν Σαλωµων ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον,  
ὃ ᾠκοδόµησεν ἀπέναντι τοῦ ναοῦ, 
12 Tote an�negken Sal�m�n holokaut�mata tŸ kyriŸ epi to thysiast�rion,  



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              3666 

ho Ÿkodom�sen apenanti tou naou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEZAYL  DYN  ZEVNK  ZELRDL  MEIA  MEI-XACAE 13 

  ZEVND  BGA  DPYA  MINRT  YELY  ZECRENLE  MIYCGLE 
:ZEKQD  BGAE  ZERAYD  BGAE 

 œŸœ́AµVµ� †¶�¾÷ œµ‡̧ ¹̃÷¸J œŸ�¼”µ†¸� �Ÿ‹̧A �Ÿ‹-šµƒ̧…¹ƒE „‹ 

 œŸQµLµ† „µ‰¸A †´’́VµA �‹¹÷́”¸P �Ÿ�´� œŸ…¼”ŸLµ�¸‡ �‹¹�́…»‰¶�¸‡ 
:œŸJºNµ† „µ‰¸ƒE œŸ”ºƒ́Vµ† „µ‰¸ƒE 

13. ubid’bar-yom b’yom l’ha`aloth k’mits’wath Mosheh laShabbathoth w’leChadashim w’lamo`adoth 
shalosh p’`amim bashanah b’Chag haMatsoth ub’Chag haShabu`oth ub’Chag haSukkoth. 
 

2Chr8:13 and according to the daily rule, offering according to the commandment  
of Moshe, on the Shabbats, on the Chodeshs and on the three appointed times in the year,  
on the Feast of Unleavened Bread, on the Feast of Shauvot, and on the Feast of Booths. 
 

‹13› καὶ κατὰ τὸν λόγον ἡµέρας ἐν ἡµέρᾳ τοῦ ἀναφέρειν κατὰ τὰς ἐντολὰς Μωυσῆ  
ἐν τοῖς σαββάτοις καὶ ἐν τοῖς µησὶν καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ,  
ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἀζύµων καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἑβδοµάδων καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν σκηνῶν.   
13 kai kata ton logon h�meras en h�mera� tou anapherein kata tas entolas M�us� en tois sabbatois  
                  the reckoning, day by day      to offer 

kai en tois m�sin kai en tais heortais treis kairous tou eniautou, en tÿ heortÿ t�n azym�n  
in the feasts 

kai en tÿ heortÿ t�n hebdomad�n kai en tÿ heortÿ t�n sk�n�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZCAR-LR  MIPDKD  ZEWLGN-Z@  EIA@-CIEC  HTYNK  CNRIE 14 

ENEIA  MEI-XACL  MIPDKD  CBP  ZXYLE  LLDL  MZEXNYN-LR  MIELDE   
:MIDL@D-YI@  CIEC  ZEVN  OK  IK  XRYE  XRYL  MZEWLGNA  MIXREYDE   

�´œ́…¾ƒ¼”-�µ” �‹¹’¼†¾Jµ† œŸ™̧�¸‰µ÷-œ¶‚ ‡‹¹ƒ́‚-…‹¹‡́C ŠµP̧�¹÷̧J …·÷¼”µIµ‡ …‹ 

Ÿ÷Ÿ‹̧A �Ÿ‹-šµƒ̧…¹� �‹¹’¼†¾Jµ† …¶„¶’ œ·š́�̧�E �·Kµ†¸� �́œŸş̌÷¸�¹÷-�µ” �¹I¹‡̧�µ†¸‡  
:�‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ …‹¹‡́C œµ‡̧ ¹̃÷ ‘·� ‹¹J šµ”´�́‡ šµ”µ�̧� �´œŸ™̧�¸‰µ÷¸A �‹¹š¼”ŸVµ†¸‡  

14. waya`amed k’mish’pat Dawid-‘abiu ‘eth-mach’l’qoth hakohanim `al-`abodatham  
w’haL’wiim `al-mish’m’rotham l’hallel ul’shareth neged hakohanim lid’bar-yom b’yomo  
w’hasho`arim b’mach’l’qotham l’sha`ar washa`ar ki ken mits’wath Dawid ‘ish-ha’Elohim. 
 

2Chr8:14 Now according to the ordinance of his father David, he appointed the divisions of the priests  
for  their service, and the Levites for  their duties of praise and ministering before the priests  
according to the daily rule, and the gatekeepers by their divisions at every gate;  
for  David the man of the Elohim had so commanded. 
 

‹14› καὶ ἔστησεν κατὰ τὴν κρίσιν ∆αυιδ τὰς διαιρέσεις τῶν ἱερέων κατὰ τὰς λειτουργίας αὐτῶν,  
καὶ οἱ Λευῖται ἐπὶ τὰς φυλακὰς αὐτῶν τοῦ αἰνεῖν καὶ λειτουργεῖν κατέναντι τῶν ἱερέων  
κατὰ τὸν λόγον ἡµέρας ἐν τῇ ἡµέρᾳ, καὶ οἱ πυλωροὶ κατὰ τὰς διαιρέσεις αὐτῶν εἰς πύλην  
καὶ πύλην, ὅτι οὕτως ἐντολαὶ ∆αυιδ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ·   
14 kai est�sen kata t�n krisin Dauid tas diaireseis t�n hiere�n kata tas leitourgias aut�n,  

kai hoi Leuitai epi tas phylakas aut�n tou ainein kai leitourgein katenanti t�n hiere�n  
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kata ton logon h�meras en tÿ h�mera�, kai hoi pyl�roi kata tas diaireseis aut�n eis pyl�n  

kai pyl�n, hoti hout�s entolai Dauid anthr�pou tou theou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEXV@LE  XAC-LKL  MIELDE  MIPDKD-LR  JLND  ZEVN  EXQ  @LE 15 

:œŸš́˜¾‚́�¸‡ š́ƒ́C-�´�̧� �¹I¹‡̧�µ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ†-�µ” ¢¶�¶Lµ† œµ‡̧ ¹̃÷ Eš́“ ‚¾�¸‡ ‡Š 

15. w’lo’ saru mits’wath hamelek `al-hakohanim w’haL’wiim l’kal-dabar w’la’otsaroth. 
 

2Chr8:15 And they did not depart from the commandment of the king to the priests  
and the Levites in any manner or concerning the treasuries. 
 

‹15› οὐ παρῆλθον τὰς ἐντολὰς τοῦ βασιλέως περὶ τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν εἰς πάντα λόγον  
καὶ εἰς τοὺς θησαυρούς.   
15 ou par�lthon tas entolas tou basile�s peri t�n hiere�n kai t�n Leuit�n eis panta logon  

kai eis tous th�saurous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI-ZIA  CQEN  MEID-CR  DNLY  ZK@LN-LK  OKZE 16 

:DEDI  ZIA  MLY  EZLK-CRE 

†´E†´‹-œ‹·A …µ“E÷ �ŸIµ†-…µ” †¾÷¾�¸� œ¶�‚¶�¸÷-�´J ‘¾J¹Uµ‡ ˆŠ 

“ :†´E†´‹ œ‹·A �·�´� Ÿœ¾�¸J-…µ”¸‡ 
16. watikon kal-m’le’keth Sh’lomoh `ad-hayom musad beyth-Yahúwah  
w’`ad-k’lotho shalem beyth Yahúwah. 
 

2Chr8:16 Thus all the work of Solomon was carried out from the day of the foundation  
of the house of DEDI, and until  it was finished.  So the house of DEDI was perfected. 
 

‹16› καὶ ἡτοιµάσθη πᾶσα ἡ ἐργασία ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἐθεµελιώθη  
ἕως οὗ ἐτελείωσεν Σαλωµων τὸν οἶκον κυρίου.   
16 kai h�toimasth� pasa h� ergasia aphí h�s h�meras ethemeli�th�  

he�s hou etelei�sen Sal�m�n ton oikon kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEC@  UX@A  MID  ZTY-LR  ZELI@-L@E  XAB-OEIVRL  DNLY  JLD  F@ 17 

:�Ÿ…½‚ —¶š¶‚̧A �´Iµ† œµ–̧ā-�µ” œŸ�‹·‚-�¶‚̧‡ š¶ƒ¶B-‘Ÿ‹̧ ¶̃”¸� †¾÷¾�¸� ¢µ�´† ˆ´‚ ˆ‹ 

17. ‘az halak Sh’lomoh l’`Ets’yon-geber w’el-‘Eyloth `al-s’phath hayam b’erets ‘Edom. 
 

2Chr8:17 Then Solomon went to Ezion-geber and to Eloth on the seashore in the land of Edom. 
 

‹17› Τότε ᾤχετο Σαλωµων εἰς Γασιωνγαβερ  
καὶ εἰς τὴν Αιλαθ τὴν παραθαλασσίαν ἐν γῇ Ιδουµαίᾳ.   
17 Tote Ÿcheto Sal�m�n eis Gasi�ngaber kai eis t�n Ailath t�n parathalassian en gÿ Idoumaia�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MI  IRCEI  MICARE  ZEIPE@  EICAR-CIA  MXEG  EL-GLYIE 18 

ZE@N-RAX@  MYN  EGWIE  DXITE@  DNLY  ICAR-MR  E@AIE   
:DNLY  JLND-L@  E@IAIE  ADF  XKK  MIYNGE   

�´‹ ‹·”̧…Ÿ‹ �‹¹…´ƒ¼”µ‡ œŸI¹’Ÿ‚ ‡‹́…´ƒ¼”-…µ‹̧A �´šE‰ Ÿ�-‰µ�¸�¹Iµ‡ ‰‹ 

œŸ‚·÷-”µA̧šµ‚ �´V¹÷ E‰¸™¹Iµ‡ †´š‹¹–Ÿ‚ †¾÷¾�¸� ‹·…¸ƒµ”-�¹” E‚¾ƒ́Iµ‡  
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– :†¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ ƒ́†´ˆ šµJ¹J �‹¹V¹÷¼‰µ‡  
18. wayish’lach-lo Churam b’yad-`abadayu ‘onioth wa`abadim yod’`ey yam  
wayabo’u `im-`ab’dey Sh’lomoh ‘Ophirah wayiq’chu misham ‘ar’ba`-me’oth  
wachamishim kikar zahab wayabi’u ‘el-hamelek Sh’lomoh. 
 

2Chr8:18 And Huram sent him by the hand of his servants ships and servants who knew the sea;  
and they went with  Solomon’s servants to Ophir ,  
and took from there four  hundred and fifty  talents of gold and brought them to King Solomon. 
 

‹18› καὶ ἀπέστειλεν Χιραµ ἐν χειρὶ παίδων αὐτοῦ πλοῖα καὶ παῖδας εἰδότας θάλασσαν,  
καὶ ᾤχοντο µετὰ τῶν παίδων Σαλωµων εἰς Σωφιρα καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν τετρακόσια  
καὶ πεντήκοντα τάλαντα χρυσίου καὶ ἦλθον πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωµων.    
18 kai apesteilen Chiram en cheiri paid�n autou ploia kai paidas eidotas thalassan,  

kai Ÿchonto meta t�n paid�n Sal�m�n eis S�phira kai elabon ekeithen tetrakosia  

kai pent�konta talanta chrysiou kai �lthon pros ton basilea Sal�m�n.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 9 
Shavua Reading Schedule (43th sidrah) – 2Chr 9 -  12 

 

  DNLY  RNY-Z@  DRNY  @AY-ZKLNE 2Chr9:1 

  C@N  CAK  LIGA  MLYEXIA  ZECIGA  DNLY-Z@  ZEQPL  @EAZE 
  DXWI  OA@E  AXL  ADFE  MINYA  MI@YP  MILNBE 

:DAAL-MR  DID  XY@-LK  Z@  ENR  XACZE  DNLY-L@  @EAZE 

†¾÷¾�¸� ”µ÷·�-œ¶‚ †´”¸÷´� ‚́ƒ̧�-œµJ̧�µ÷E ‚ 

 …¾‚̧÷ …·ƒ́J �¹‹µ‰¸A �¹µ�´�Eš‹¹A œŸ…‹¹‰¸ƒ †¾÷¾�¸�-œ¶‚ œŸNµ’̧� ‚Ÿƒ́Uµ‡ 
†´š́™̧‹ ‘¶ƒ¶‚̧‡ ƒ¾š́� ƒ́†´ˆ¸‡ �‹¹÷´ā̧A �‹¹‚̧ā¾’ �‹¹Kµ÷¸„E 

:D´ƒ́ƒ̧�-�¹” †´‹́† š¶�¼‚-�´J œ·‚ ŸL¹” š·Aµ…¸Uµ‡ †¾÷¾�¸�-�¶‚ ‚Ÿƒ́Uµ‡ 
1. umal’kath-Sh’ba’ sham’`ah ‘eth-shema` Sh’lomoh watabo’ l’nasoth ‘eth-Sh’lomoh b’chidoth 
biY’rushalam b’chayil kabed m’od ug’malim nos’im b’samim w’zahab larob  
w’eben y’qarah watabo’ ‘el-Sh’lomoh wat’daber `imo ‘eth kal-‘asher hayah `im-l’babah. 
 

2Chr9:1 Now when the queen of Sheba heard of the fame of Solomon,  
she came to test Solomon with  difficult questions to Yerushalam, with  a very great train ,  
with camels carrying spices and gold in abundance and precious stones;  
and when she came to Solomon, she spoke with  him all that was on her heart. 
 

‹9:1› Καὶ βασίλισσα Σαβα ἤκουσεν τὸ ὄνοµα Σαλωµων  
καὶ ἦλθεν τοῦ πειράσαι Σαλωµων ἐν αἰνίγµασιν εἰς Ιερουσαληµ ἐν δυνάµει βαρείᾳ σφόδρα  
καὶ κάµηλοι αἴρουσαι ἀρώµατα καὶ χρυσίον εἰς πλῆθος καὶ λίθον τίµιον  
καὶ ἦλθεν πρὸς Σαλωµων καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν πάντα, ὅσα ἐν τῇ ψυχῇ αὐτῆς.   
1 Kai basilissa Saba �kousen to onoma Sal�m�n kai �lthen tou peirasai Sal�m�n en ainigmasin  

eis Ierousal�m en dynamei bareia� sphodra kai kam�loi airousai ar�mata kai chrysion eis pl�thos  
       force  heavy  an exceedingly 

kai lithon timion kai �lthen pros Sal�m�n kai elal�sen pros auton panta, hosa en tÿ psychÿ aut�s.   
              as much as in her soul 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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DNLYN  XAC  MLRP-@LE  DIXAC-LK-Z@  DNLY  DL-CBIE 2 

:DL  CIBD  @L  XY@   

†¾÷¾�¸V¹÷ š́ƒ́C �µ�¸”¶’-‚¾�¸‡ ́†‹¶š́ƒ̧C-�´J-œ¶‚ †¾÷¾�¸� D´�-…¶BµIµ‡ ƒ 

:D´� …‹¹B¹† ‚¾� š¶�¼‚  
2. wayaged-lah Sh’lomoh ‘eth-kal-d’bareyah w’lo’-ne`’lam dabar miSh’lomoh ‘asher lo’ higid lah. 
 

2Chr9:2 Solomon told her all her questions;  
nothing was hidden from Solomon which he did not explain to her. 
 

‹2› καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῇ Σαλωµων πάντας τοὺς λόγους αὐτῆς,  
καὶ οὐ παρῆλθεν λόγος ἀπὸ Σαλωµων, ὃν οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῇ.   
2 kai an�ggeilen autÿ Sal�m�n pantas tous logous aut�s,  

kai ou par�lthen logos apo Sal�m�n, hon ouk ap�ggeilen autÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPA  XY@  ZIADE  DNLY  ZNKG  Z@  @AY-ZKLN  @XZE 3 

:†´’́A š¶�¼‚ œ¹‹µAµ†¸‡ †¾÷¾�¸� œµ÷¸�́‰ œ·‚ ‚́ƒ̧�-œµJ¸�µ÷ ‚¶š·Uµ‡ „ 

3. watere’ mal’kath-Sh’ba’ ‘eth chak’math Sh’lomoh w’habayith ‘asher banah. 
 

2Chr9:3 When the queen of Sheba had seen the wisdom of Solomon, the house which he had built, 
 

‹3› καὶ εἶδεν βασίλισσα Σαβα τὴν σοφίαν Σαλωµων καὶ τὸν οἶκον, ὃν ᾠκοδόµησεν, 
3 kai eiden basilissa Saba t�n sophian Sal�m�n kai ton oikon, hon Ÿkodom�sen, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZXYN  CNRNE  EICAR  AYENE  EPGLY  LK@NE 4 

  EZILRE  MDIYEALNE  EIWYNE  MDIYEALNE 
:GEX  DA  CER  DID-@LE  DEDI  ZIA  DLRI  XY@ 

 ‡‹́œ̧š́�̧÷ …µ÷¼”µ÷E ‡‹́…´ƒ¼” ƒµ�Ÿ÷E Ÿ’́‰¸�º� �µ�¼‚µ÷E … 

Ÿœ́I¹�¼”µ‡ �¶†‹·�EA̧�µ÷E ‡‹́™̧�µ÷E �¶†‹·�EA̧�µ÷E 
:µ‰Eš D´A …Ÿ” †´‹́†-‚¾�¸‡ †´E†´‹ œ‹·A †¶�¼”µ‹ š¶�¼‚ 

4. uma’akal shul’chano umoshab `abadayu uma`amad m’shar’thayu umal’busheyhem umash’qayu 
umal’busheyhem wa`aliatho ‘asher ya`aleh beyth Yahúwah w’lo’-hayah `od bah ruach. 
 

2Chr9:4 the food at his table, the seating of his servants,  
the attendance of his ministers and their attire , his cupbearers and their attire ,  
and his stairway by which he went up to the house of DEDI, there was no more spirit  in her. 
 

‹4› καὶ τὰ βρώµατα τῶν τραπεζῶν καὶ καθέδραν παίδων αὐτοῦ καὶ στάσιν λειτουργῶν αὐτοῦ  
καὶ ἱµατισµὸν αὐτῶν καὶ οἰνοχόους αὐτοῦ καὶ στολισµὸν αὐτῶν καὶ τὰ ὁλοκαυτώµατα,  
ἃ ἀνέφερεν ἐν οἴκῳ κυρίου, καὶ ἐξ ἑαυτῆς ἐγένετο.   
4 kai ta br�mata t�n trapez�n kai kathedran paid�n autou kai stasin leitourg�n autou  

         the form                              the station of 

kai himatismon aut�n kai oinochoous autou kai stolismon aut�n kai ta holokaut�mata,  
their garments      his wine servers         their uniform         the whole burnt-offerings 

ha anepheren en oikŸ kyriou, kai ex heaut�s egeneto.   
     he offered                      then, she was in ecstasy 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  XACD  ZN@  JLND-L@  XN@ZE 5 

:JZNKG-LRE  JIXAC-LR  IVX@A  IZRNY  XY@ 

š́ƒ́Cµ† œ¶÷½‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ † 

:¡¶œ́÷̧�́‰-�µ”̧‡ ¡‹¶š́ƒ̧C-�µ” ‹¹˜̧šµ‚̧A ‹¹U̧”µ÷´� š¶�¼‚ 
5. wato’mer ‘el-hamelek ‘emeth hadabar  
‘asher shama`’ti b’ar’tsi`al-d’bareyak w’`al-chak’matheak. 
 

2Chr9:5 And she said to the king,  
It was a true report  which I heard in my own land concerning your words and concerning your wisdom. 
 

‹5› καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα Ἀληθινὸς ὁ λόγος,  
ὃν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ µου περὶ τῶν λόγων σου καὶ περὶ τῆς σοφίας σου, 
5 kai eipen pros ton basilea Al�thinos ho logos,  

hon �kousa en tÿ gÿ mou peri t�n log�n sou kai peri t�s sophias sou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPIR  DPI@XZE  IZ@A-XY@  CR  MDIXACL  IZPN@D-@LE 6 

:IZRNY  XY@  DRENYD-LR  ZTQI  JZNKG  ZIAXN  IVG  IL-CBD  @L  DPDE 

 ‹µ’‹·” †´’‹¶‚̧š¹Uµ‡ ‹¹œ‚́A-š¶�¼‚ …µ” �¶†‹·ş̌ƒ¹…¸� ‹¹U̧’µ÷½‚¶†-‚¾�¸‡ ‡ 

:‹¹U̧”́÷´� š¶�¼‚ †´”E÷̧Vµ†-�µ” ́U̧–µ“´‹ ¡¶œ́÷¸�́‰ œ‹¹A̧šµ÷ ‹¹ ¼̃‰ ‹¹�-…µBº† ‚¾� †·M¹†¸‡ 
6. w’lo’-he’eman’ti l’dib’reyhem `ad ‘asher-ba’thi watir’eynah `eynay  
w’hinneh lo’ hugad-li chatsi mar’bith chak’matheak yasaph’at `al-hash’mu`ah ‘asher shama`’ti. 
 

2Chr9:6 But I did  not believe in their words until  I came and my eyes had seen it.  And behold,  
the half of the greatness of your wisdom was not told me.  You surpass the report that I heard. 
 

‹6› καὶ οὐκ ἐπίστευσα τοῖς λόγοις, ἕως οὗ ἦλθον καὶ εἶδον οἱ ὀφθαλµοί µου, καὶ ἰδοὺ οὐκ 
ἀπηγγέλη µοι ἥµισυ τοῦ πλήθους τῆς σοφίας σου, προσέθηκας ἐπὶ τὴν ἀκοήν, ἣν ἤκουσα·   
6 kai ouk episteusa tois logois, he�s hou �lthon kai eidon hoi ophthalmoi mou,  

kai idou ouk ap�ggel� moi h�misy tou pl�thous t�s sophias sou, proseth�kas epi t�n ako�n, h�n �kousa;   
  being added over the hearing 

____________________________________________________________________________________________________________ 

CINZ  JIPTL  MICNRD  DL@  JICAR  IXY@E  JIYP@  IXY@ 7 

:JZNKG-Z@  MIRNYE   

 …‹¹÷́U ¡‹¶’́–̧� �‹¹…¸÷¾”́† †¶K·‚ ¡‹¶…´ƒ¼” ‹·ş̌�µ‚̧‡ ¡‹¶�́’¼‚ ‹·ş̌�µ‚ ˆ 

:¡¶œ́÷̧�́‰-œ¶‚ �‹¹”¸÷¾�̧‡ 
7. ‘ash’rey ‘anasheyak w’ash’rey `abadeyak ‘eleh ha`om’dim l’phaneyak tamid  
w’shom’`im ‘eth-chak’matheak. 
 

2Chr9:7 Blessed are your men, blessed are these your servants  
who stand before you continually and hear your wisdom. 
 

‹7› µακάριοι οἱ ἄνδρες, µακάριοι οἱ παῖδές σου οὗτοι οἱ παρεστηκότες σοι διὰ παντὸς  
καὶ ἀκούουσιν σοφίαν σου·   
7 makarioi hoi andres, makarioi hoi paides sou houtoi hoi parest�kotes soi dia pantos  

kai akouousin sophian sou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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JLNL  E@QK-LR  JZZL  JA  UTG  XY@  JEXA  JIDL@  DEDI  IDI 8 

MLERL  ECINRDL  L@XYI-Z@  JIDL@  ZAD@A  JIDL@  DEDIL   
:DWCVE  HTYN  ZEYRL  JLNL  MDILR  JPZIE   

¢¶�¶÷¸� Ÿ‚̧“¹J-�µ” ¡¸U¹œ̧� ¡̧A —·–́‰ š¶�¼‚ ¢Eš́A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹†¸‹ ‰ 

�´�Ÿ”̧� Ÿ…‹¹÷¼”µ†¸� �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ œµƒ¼†µ‚̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ�  
:†´™́…¸˜E Š́P̧�¹÷ œŸā¼”µ� ¢¶�¶÷¸� �¶†‹·�¼” ¡¸’¶U¹Iµ‡  

8. y’hi Yahúwah ‘Eloheyak baruk ‘asher chaphets b’ak l’thit’ak `al-kis’o l’melek  
laYahúwah ‘Eloheyak b’ahabath ‘Eloheyak ‘eth-Yis’ra’El l’ha`amido l’`olam  
wayiten’ak `aleyhem l’melek la`asoth mish’pat uts’daqah. 
 

2Chr9:8 Blessed be DEDI your El who delighted in you, setting you on His throne  
as king for  DEDI your El; because your El loved Yisrael, to establish them forever,  
therefore He made you king over them, to do justice and righteousness. 
 

‹8› ἔστω κύριος ὁ θεός σου ηὐλογηµένος, ὃς ἠθέλησέν σοι τοῦ δοῦναί σε ἐπὶ θρόνον αὐτοῦ  
εἰς βασιλέα τῷ κυρίῳ θεῷ σου·  ἐν τῷ ἀγαπῆσαι κύριον τὸν θεόν σου τὸν Ισραηλ τοῦ στῆσαι αὐτὸν  
εἰς αἰῶνα καὶ ἔδωκέν σε ἐπ’ αὐτοὺς εἰς βασιλέα τοῦ ποιῆσαι κρίµα καὶ δικαιοσύνην. 
8 est� kyrios ho theos sou �ulog�menos, hos �thel�sen soi tou dounai se epi thronon autou  

eis basilea tŸ kyriŸ theŸ sou;  en tŸ agap�sai kyrion ton theon sou ton Isra�l tou st�sai auton eis ai�na  

kai ed�ken se epí autous eis basilea tou poi�sai krima kai dikaiosyn�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXWI  OA@E  C@N  AXL  MINYAE  ADF  XKK  MIXYRE  D@N  JLNL  OZZE 9 

:DNLY  JLNL  @AY-ZKLN  DPZP-XY@  @EDD  MYAK  DID  @LE   

†´š́™̧‹ ‘¶ƒ¶‚̧‡ …¾‚̧÷ ƒ¾š́� �‹¹÷́ā̧ƒE ƒ́†´ˆ šµJ¹J �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †´‚·÷ ¢¶�¶Lµ� ‘·U¹Uµ‡ Š 

:†¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ� ‚́ƒ̧�-œµJ̧�µ÷ †´’̧œ́’-š¶�¼‚ ‚E†µ† �¶ā¾AµJ †´‹́† ‚¾�¸‡  
9. watiten lamelek me’ah w’`es’rim kikar zahab ub’samim larob m’od w’eben y’qarah  
w’lo’ hayah kabosem hahu’ ‘asher-nath’nah mal’kath-Sh’ba’ lamelek Sh’lomoh. 
 

2Chr9:9 Then she gave to the king an hundred and twenty talents of gold  
and of spices in great plenty and precious stones;  
neither was there any such spice as the queen of Sheba gave to King Solomon. 
 

‹9› καὶ ἔδωκεν τῷ βασιλεῖ ἑκατὸν εἴκοσι τάλαντα χρυσίου καὶ ἀρώµατα εἰς πλῆθος πολὺ καὶ λίθον 
τίµιον·  καὶ οὐκ ἦν κατὰ τὰ ἀρώµατα ἐκεῖνα, ἃ ἔδωκεν βασίλισσα Σαβα τῷ βασιλεῖ Σαλωµων.   
9 kai ed�ken tŸ basilei hekaton eikosi talanta chrysiou kai ar�mata eis pl�thos poly kai lithon timion;   

   aromatics    multitude very great 

kai ouk �n kata ta ar�mata ekeina, ha ed�ken basilissa Saba tŸ basilei Sal�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNLY  ICARE  MXIG  ICAR-MBE 10 

:DXWI  OA@E  MINEBL@  IVR  E@IAD  XITE@N  ADF  E@IAD-XY@ 

†¾÷¾�¸� ‹·…¸ƒµ”¸‡ �́š‹¹‰ ‹·…¸ƒµ”-�µ„̧‡ ‹ 

:†´š́™̧‹ ‘¶ƒ¶‚̧‡ �‹¹LEB̧�µ‚ ‹· ¼̃” E‚‹¹ƒ·† š‹¹–Ÿ‚·÷ ƒ́†´ˆ E‚‹¹ƒ·†-š¶�¼‚ 
10. w’gam-`ab’dey Chiram w’`ab’dey Sh’lomoh  
‘asher-hebi’u zahab me’Ophir hebi’u `atsey ‘al’gumim w’eben y’qarah. 
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2Chr9:10 And also the servants of Huram and the servants of Solomon  
who brought gold from Ophir , also brought algum trees and precious stones. 
 

‹10› (καὶ οἱ παῖδες Σαλωµων καὶ οἱ παῖδες Χιραµ ἔφερον χρυσίον τῷ Σαλωµων ἐκ Σουφιρ  
καὶ ξύλα πεύκινα καὶ λίθον τίµιον·   
10 (kai hoi paides Sal�m�n kai hoi paides Chiram epheron chrysion tŸ Sal�m�n ek Souphir  

                  to Solomon 

kai xyla peukina kai lithon timion;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLND  ZIALE  DEDI-ZIAL  ZELQN  MINEBL@D  IVR-Z@  JLND  YRIE 11 

:DCEDI  UX@A  MIPTL  MDK  E@XP-@LE  MIXYL  MILAPE  ZEXPKE   

¢¶�¶Lµ† œ‹·ƒ̧�E †´E†´‹-œ‹·ƒ̧� œŸK¹“¸÷ �‹¹LEB̧�µ‚́† ‹· ¼̃”-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† āµ”µIµ‡ ‚‹ 

:†´…E†´‹ —¶š¶‚̧A �‹¹’́–̧� �·†´� E‚̧š¹’-‚¾�¸‡ �‹¹š́Vµ� �‹¹�´ƒ̧’E œŸš¾M¹�̧‡  
11. waya`as hamelek ‘eth-`atsey ha’al’gumim m’siloth l’beyth-Yahúwah ul’beyth hamelek 
w’kinoroth un’balim lasharim w’lo’-nir’u kahem l’phanim b’erets Yahudah. 
 

2Chr9:11 And the king made of the algum trees into steps for  the house of DEDI and for  the house of  
the king, and lyres and harps for  the singers; and none like that was seen before in the land of Yahudah. 
 

‹11› καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς τὰ ξύλα τὰ πεύκινα ἀναβάσεις τῷ οἴκῳ κυρίου καὶ τῷ οἴκῳ τοῦ 
βασιλέως καὶ κιθάρας καὶ νάβλας τοῖς ᾠδοῖς, καὶ οὐκ ὤφθησαν τοιαῦτα ἔµπροσθεν ἐν γῇ Ιουδα. ) 
11 kai epoi�sen ho basileus ta xyla ta peukina anabaseis tŸ oikŸ kyriou kai tŸ oikŸ tou basile�s  

kai kitharas kai nablas tois Ÿdois, kai ouk �phth�san toiauta emprosthen en gÿ Iouda.) 
                such as these 

____________________________________________________________________________________________________________ 

CALN  DL@Y  XY@  DVTG-LK-Z@  @AY-ZKLNL  OZP  DNLY  JLNDE 12 

:DICARE  @ID  DVX@L  JLZE  JTDZE  JLND-L@  D@IAD-XY@   

…µƒ̧K¹÷ †´�´‚́� š¶�¼‚ D´˜̧–¶‰-�´J-œ¶‚ ‚́ƒ̧�-œµJ¸�µ÷¸� ‘µœ́’ †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ†¸‡ ƒ‹ 

– :́†‹¶…´ƒ¼”µ‡ ‚‹¹† D´˜̧šµ‚̧� ¢¶�·Uµ‡ ¢¾–¼†µUµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ †´‚‹¹ƒ·†-š¶�¼‚  
12. w’hamelek Sh’lomoh nathan l’mal’kath-Sh’ba’ ‘eth-kal-cheph’tsah ‘asher sha’alah mil’bad 
‘asher-hebi’ah ‘el-hamelek watahaphok watelek l’ar’tsah hi’ wa`abadeyah. 
 

2Chr9:12 And King Solomon gave to the queen of Sheba all her desire  
which she requested besides that which she had brought to the king.   
Then she turned and she went to her own land with her servants. 
 

‹12› καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωµων ἔδωκεν τῇ βασιλίσσῃ Σαβα πάντα τὰ θελήµατα αὐτῆς,  
ἃ ᾔτησεν, ἐκτὸς πάντων, ὧν ἤνεγκεν τῷ βασιλεῖ Σαλωµων·  καὶ ἀπέστρεψεν εἰς τὴν γῆν αὐτῆς.   
12 kai ho basileus Sal�m�n ed�ken tÿ basilissÿ Saba panta ta thel�mata aut�s,  

ha ÿt�sen, ektos pant�n, h�n �negken tŸ basilei Sal�m�n;  kai apestrepsen eis t�n g�n aut�s.   
                outside of all what 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNLYL  @A-XY@  ADFD  LWYN  IDIE 13 

:ADF  IXKK  YYE  MIYYE  ZE@N  YY  ZG@  DPYA 

†¾÷¾�¸�¹� ‚́A-š¶�¼‚ ƒ́†´Fµ† �µ™̧�¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

:ƒ́†´ˆ ‹·ş̌J¹J �·�́‡ �‹¹V¹�̧‡ œŸ‚·÷ �·� œ́‰¶‚ †´’́�̧A 
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13. way’hi mish’qal hazahab ‘asher-ba’ liSh’lomoh  
b’shanah ‘echath shesh me’oth w’shishim washesh kik’rey zahab. 
 

2Chr9:13 And the weight of gold which came to Solomon  
in one year was six hundred and sixty six talents of gold, 
 

‹13› Καὶ ἦν ὁ σταθµὸς τοῦ χρυσίου τοῦ ἐνεχθέντος τῷ Σαλωµων  
ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ ἑξακόσια ἑξήκοντα ἓξ τάλαντα χρυσίου 
13 Kai �n ho stathmos tou chrysiou tou enechthentos tŸ Sal�m�n  

en eniautŸ heni hexakosia hex�konta hex talanta chrysiou 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXR  IKLN-LKE  MI@IAN  MIXGQDE  MIXZD  IYP@N  CAL 14 

:DNLYL  SQKE  ADF  MI@IAN  UX@D  ZEGTE 

 ƒµš¼” ‹·�̧�µ÷-�´�̧‡ �‹¹‚‹¹ƒ̧÷ �‹¹š¼‰¾Nµ†¸‡ �‹¹š́Uµ† ‹·�̧’µ‚·÷ …µƒ̧� …‹ 

:†¾÷¾�¸�¹� •¶“¶�́‡ ƒ́†´ˆ �‹¹‚‹¹ƒ̧÷ —¶š́‚́† œŸ‰µ–E 
14. l’bad me’an’shey hatarim w’hasocharim m’bi’im w’kal-mal’key `Arab  
uphachoth ha’arets m’bi’im zahab wakeseph liSh’lomoh. 
 

2Chr9:14 besides that which the men of trade and merchants brought;  
and all the kings of Arabia and the governors of the country brought gold and silver to Solomon. 
 

‹14› πλὴν τῶν ἀνδρῶν τῶν ὑποτεταγµένων καὶ τῶν ἐµπορευοµένων, ὧν ἔφερον, καὶ πάντων τῶν 
βασιλέων τῆς Ἀραβίας καὶ σατραπῶν τῆς γῆς, ἔφερον χρυσίον καὶ ἀργύριον τῷ βασιλεῖ Σαλωµων.   
14 pl�n t�n andr�n t�n hypotetagmen�n kai t�n emporeuomen�n, h�n epheron, kai pant�n  

t�n basile�n t�s Arabias kai satrap�n t�s g�s, epheron chrysion kai argyrion tŸ basilei Sal�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HEGY  ADF  DPV  MIZ@N  DNLY  JLND  YRIE 15 

:ZG@D  DPVD-LR  DLRI  HEGY  ADF  ZE@N  YY 

ŠE‰´� ƒ́†´ˆ †´M¹˜ �¹‹µœ‚́÷ †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ† āµ”µIµ‡ ‡Š 

:œ́‰¶‚́† †´M¹Qµ†-�µ” †¶�¼”µ‹ ŠE‰´� ƒ́†´ˆ œŸ‚·÷ �·� 
15. waya`as hamelek Sh’lomoh ma’thayim tsinah zahab shachut  
shesh me’oth zahab shachut ya`aleh `al-hatsinah ha’echath. 
 

2Chr9:15 And King Solomon made two hundred large shields of beaten gold:  
six hundred shekels of beaten gold he put upon each large shield. 
 

‹15› καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων διακοσίους θυρεοὺς χρυσοῦς ἐλατούς,  
ἑξακόσιοι χρυσοῖ καθαροὶ τῷ ἑνὶ θυρεῷ, ἑξακόσιοι χρυσοῖ ἐπῆσαν ἐπὶ τὸν ἕνα θυρεόν·   
15 kai epoi�sen ho basileus Sal�m�n diakosious thyreous chrysous elatous,  

hexakosioi chrysoi katharoi tŸ heni thyreŸ, hexakosioi chrysoi ep�san epi ton hena thyreon;   
        hammered out                                           being used 

____________________________________________________________________________________________________________ 

ZG@D  OBND-LR  DLRI  ADF  ZE@N  YLY  HEGY  ADF  MIPBN  ZE@N-YLYE 16 

:OEPALD  XRI  ZIAA  JLND  MPZIE   

œ́‰¶‚́† ‘·„́Lµ†-�µ” †¶�¼”µ‹ ƒ́†´ˆ œŸ‚·÷ �¾�¸� ŠE‰´� ƒ́†´ˆ �‹¹M¹„́÷ œŸ‚·÷-�¾�¸�E ˆŠ 

– :‘Ÿ’́ƒ̧Kµ† šµ”µ‹ œ‹·ƒ̧A ¢¶�¶Lµ† �·’̧U¹Iµ‡  
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16. ush’losh-me’oth maginim zahab shachut sh’losh me’oth zahab ya`aleh `al-hamagen ha’echath  
wayit’nem hamelek b’beyth ya`ar haL’banon. 
 

2Chr9:16 And he made three hundred shields of beaten gold: three hundred shekels of gold  
went to one shield, and the king put them in the house of the forest of Lebanon. 
 

‹16› καὶ τριακοσίας ἀσπίδας ἐλατὰς χρυσᾶς, τριακοσίων χρυσῶν ἀνεφέρετο  
ἐπὶ τὴν ἀσπίδα ἑκάστην·  καὶ ἔδωκεν αὐτὰς ὁ βασιλεὺς ἐν οἴκῳ δρυµοῦ τοῦ Λιβάνου.   
16 kai triakosias aspidas elatas chrysas, triakosi�n chrys�n anephereto epi t�n aspida hekast�n;   

kai ed�ken autas ho basileus en oikŸ drymou tou Libanou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEDH  ADF  EDTVIE  LECB  OY-@QK  JLND  YRIE 17 

:šŸ†´Š ƒ́†´ˆ E†·Pµ˜̧‹µ‡ �Ÿ…́B ‘·�-‚·N¹J ¢¶�¶Lµ† āµ”µIµ‡ ˆ‹ 

17. waya`as hamelek kise’-shen gadol way’tsapehu zahab tahor. 
 

2Chr9:17 And the king made a great throne of ivory  and overlaid it  with pure gold. 
 

‹17› καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς θρόνον ἐλεφάντινον ὀδόντων µέγαν  
καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ δοκίµῳ·   
17 kai epoi�sen ho basileus thronon elephantinon odont�n megan  

                   of tusks 

kai katechrys�sen auton chrysiŸ dokimŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFN  ZECIE  MIFG@N  @QKL  ADFA  YAKE  @QKL  ZELRN  YYE 18 

:ZECID  LV@  MICNR  ZEIX@  MIPYE  ZAYD  MEWN-LR  DFNE   

†¶F¹÷ œŸ…´‹̧‡ �‹¹ˆ´‰»‚́÷ ‚·N¹Jµ� ƒ́†´FµA �¶ƒ¶�̧‡ ‚·N¹Jµ� œŸ�¼”µ÷ �·�̧‡ ‰‹ 

:œŸ…´Iµ† �¶ ·̃‚ �‹¹…¸÷¾” œŸ‹́š¼‚ �¹‹µ’̧�E œ¶ƒ́Vµ† �Ÿ™̧÷-�µ” †¶F¹÷E  
18. w’shesh ma`aloth lakise’ w’kebesh bazahab lakise’ ma’achazim w’yadoth mizeh  
umizeh `al-m’qom hashabeth ush’nayim ‘arayoth `om’dim ‘etsel hayadoth. 
 

2Chr9:18 And there were six steps to the throne and a footstool in gold was fastened to the throne,  
and arms on each side of the sitting place, and two lions standing beside the arms. 
 

‹18› καὶ ἓξ ἀναβαθµοὶ τῷ θρόνῳ ἐνδεδεµένοι χρυσίῳ, καὶ ἀγκῶνες ἔνθεν  
καὶ ἔνθεν ἐπὶ τοῦ θρόνου τῆς καθέδρας, καὶ δύο λέοντες ἑστηκότες παρὰ τοὺς ἀγκῶνας, 
18 kai hex anabathmoi tŸ thronŸ endedemenoi chrysiŸ, kai agk�nes enthen  
                  on this side 

kai enthen epi tou thronou t�s kathedras, kai duo leontes hest�kotes para tous agk�nas, 
    on that side upon the throne of the chair 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFN  ZELRND  YY-LR  MY  MICNR  ZEIX@  XYR  MIPYE 19 

:DKLNN-LKL  OK  DYRP-@L  DFNE 

 †¶F¹÷ œŸ�¼”µLµ† �·�-�µ” �´� �‹¹…¸÷¾” œŸ‹́š¼‚ š́ā́” �‹·’̧�E Š‹ 

:†´�´�¸÷µ÷-�´�̧� ‘·� †´ā¼”µ’-‚¾� †¶F¹÷E 
19. ush’neym `asar ‘arayoth `om’dim sham `al-shesh hama`aloth mizeh  
umizeh lo’-na`asah ken l’kal-mam’lakah. 
 

2Chr9:19 And twelve lions were standing there on the six steps on the one side and on the other;  
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nothing like it was made in any kingdom. 
 

‹19› καὶ δώδεκα λέοντες ἑστηκότες ἐκεῖ ἐπὶ τῶν ἓξ ἀναβαθµῶν ἔνθεν καὶ ἔνθεν·   
οὐκ ἐγενήθη οὕτως ἐν πάσῃ βασιλείᾳ.   
19 kai d�deka leontes hest�kotes ekei epi t�n hex anabathm�n enthen kai enthen;   

ouk egen�th� hout�s en pasÿ basileia�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XRI-ZIA  ILK  LKE  ADF  DNLY  JLND  DWYN  ILK  LKE 20 

:DNE@NL  DNLY  INIA  AYGP  SQK  OI@  XEBQ  ADF  OEPALD 

 šµ”µ‹-œ‹·A ‹·�¸J �¾�̧‡ ƒ́†´ˆ †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ† †·™̧�µ÷ ‹·�¸J �¾�̧‡ � 

:†´÷E‚̧÷¹� †¾÷¾�¸� ‹·÷‹¹A ƒ́�̧‰¶’ •¶“¶J ‘‹·‚ šE„́“ ƒ́†´ˆ ‘Ÿ’́ƒ̧Kµ† 
20. w’kol k’ley mash’qeh hamelek Sh’lomoh zahab w’kol k’ley beyth-ya`ar haL’banon zahab sagur 
‘eyn keseph nech’shab bimey Sh’lomoh lim’umah. 
 

2Chr9:20 And all King Solomon’s drinking  vessels were of gold, and all the vessels of the house of  
the forest of Lebanon were of pure gold; silver was not considered valuable in the days of Solomon. 
 

‹20› καὶ πάντα τὰ σκεύη τοῦ βασιλέως Σαλωµων χρυσίου, καὶ πάντα τὰ σκεύη οἴκου δρυµοῦ  
τοῦ Λιβάνου χρυσίῳ κατειληµµένα, οὐκ ἦν ἀργύριον λογιζόµενον ἐν ἡµέραις Σαλωµων εἰς οὐθέν·   
20 kai panta ta skeu� tou basile�s Sal�m�n chrysiou, kai panta ta skeu� oikou drymou  

tou Libanou chrysiŸ kateil�mmena, ouk �n argyrion logizomenon en h�merais Sal�m�n eis outhen;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPY  YELYL  ZG@  MXEG  ICAR  MR  YIYXZ  ZEKLD  JLNL  ZEIP@-IK 21 

:MIIKEZE  MITEWE  MIADPY  SQKE  ADF  ZE@YP  YIYXZ  ZEIP@  DP@EAZ   

�‹¹’́� �Ÿ�´�̧� œµ‰µ‚ �´šE‰ ‹·…¸ƒµ” �¹” �‹¹�̧šµU œŸ�̧�¾† ¢¶�¶Lµ� œŸI¹’»‚-‹¹J ‚� 

– :�‹¹I¹JEœ̧‡ �‹¹–Ÿ™̧‡ �‹¹Aµ†¸’¶� •¶“¶�́‡ ƒ́†´ˆ œŸ‚̧ā¾’ �‹¹�̧šµU œŸI¹’»‚ †´’‚Ÿƒ́U  
21. ki-‘anioth lamelek hol’koth Tar’shish `im `ab’dey Churam ‘achath l’shalosh shanim  
tabo’nah ‘anioth Tar’shish nos’oth zahab wakeseph shen’habim w’qophim w’thukiyim. 
 

2Chr9:21 For the ships of the king went to Tarshish with  the servants of Huram;  
once in three years the ships of Tarshish came bringing gold and silver, ivory  and apes and peacocks. 
 

‹21› ὅτι ναῦς τῷ βασιλεῖ ἐπορεύετο εἰς Θαρσις µετὰ τῶν παίδων Χιραµ,  
ἅπαξ διὰ τριῶν ἐτῶν ἤρχετο πλοῖα ἐκ Θαρσις τῷ βασιλεῖ γέµοντα χρυσίου  
καὶ ἀργυρίου καὶ ὀδόντων ἐλεφαντίνων καὶ πιθήκων.   
21 hoti naus tŸ basilei eporeueto eis Tharsis meta t�n paid�n Chiram, hapax dia tri�n et�n �rcheto  

ploia ek Tharsis tŸ basilei gemonta chrysiou kai argyriou kai odont�n elephantin�n kai pith�k�n.   
  boats from                     being full           tusks of    
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNKGE  XYRL  UX@D  IKLN  LKN  DNLY  JLND  LCBIE 22 

:†´÷¸�́‰¸‡ š¶�¾”¸� —¶š́‚́† ‹·�̧�µ÷ �¾J¹÷ †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ† �µC¸„¹Iµ‡ ƒ� 

22. wayig’dal hamelek Sh’lomoh mikol mal’key ha’arets l’`osher w’chak’mah. 
 

2Chr9:22 And King Solomon became greater than all the kings of the earth in riches and wisdom. 
 

‹22› καὶ ἐµεγαλύνθη Σαλωµων ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς καὶ πλούτῳ καὶ σοφίᾳ.   
22 kai emegalynth� Sal�m�n hyper pantas tous basileis kai ploutŸ kai sophia�.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

EZNKG-Z@  RNYL  DNLY  IPT-Z@  MIYWAN  UX@D  IKLN  LKE 23 

:EALA  MIDL@D  OZP-XY@   

Ÿœ́÷̧�́‰-œ¶‚ µ”¾÷¸�¹� †¾÷¾�¸� ‹·’̧P-œ¶‚ �‹¹�̧™µƒ̧÷ —¶š́‚́† ‹·�¸�µ÷ �¾�̧‡ „� 

:ŸA¹�¸A �‹¹†¾�½‚́† ‘µœ́’-š¶�¼‚  
23. w’kol mal’key ha’arets m’baq’shim ‘eth-p’ney Sh’lomoh lish’mo`a ‘eth-chak’matho  
‘asher-nathan ha’Elohim b’libo. 
 

2Chr9:23 And all the kings of the earth were seeking the presence of Solomon, to hear his wisdom  
which the Elohim had put in his heart. 
 

‹23› καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἐζήτουν τὸ πρόσωπον Σαλωµων ἀκοῦσαι τῆς σοφίας αὐτοῦ,  
ἧς ἔδωκεν ὁ θεὸς ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ.   
23 kai pantes hoi basileis t�s g�s ez�toun to pros�pon Sal�m�n akousai t�s sophias autou,  

h�s ed�ken ho theos en kardia� autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ADF  ILKE  SQK  ILK  EZGPN  YI@  MI@IAN  MDE 24 

:DPYA  DPY-XAC  MICXTE  MIQEQ  MINYAE  WYP  ZENLYE 

ƒ́†´ˆ ‹·�¸�E •¶“¶� ‹·�¸J Ÿœ́‰¸’¹÷ �‹¹‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧÷ �·†¸‡ …� 

– :†´’́�̧A †´’́�-šµƒ̧C �‹¹…´ş̌–E �‹¹“E“ �‹¹÷´ā̧ƒE ™¶�·’ œŸ÷́�¸āE 
24. w’hem m’bi’im ‘ish min’chatho k’ley keseph uk’ley zahab  
us’lamoth nesheq ub’samim susim uph’radim d’bar-shanah b’shanah. 
 

2Chr9:24 And they brought every man his gift, vessels of silver and vessels of gold,  
garments, weapons, spices, horses and mules, a rate year by year. 
 

‹24› καὶ αὐτοὶ ἔφερον ἕκαστος τὰ δῶρα αὐτοῦ, σκεύη ἀργυρᾶ καὶ σκεύη χρυσᾶ  
καὶ ἱµατισµόν, στακτὴν καὶ ἡδύσµατα, ἵππους καὶ ἡµιόνους, τὸ κατ’ ἐνιαυτὸν ἐνιαυτόν.   
24 kai autoi epheron hekastos ta d�ra autou, skeu� argyra kai skeu� chrysa  

kai himatismon, stakt�n kai h�dysmata, hippous kai h�mionous, to katí eniauton eniauton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEAKXNE  MIQEQ  ZEIX@  MITL@  ZRAX@  DNLYL  IDIE 25 

:MLYEXIA  JLND-MRE  AKXD  IXRA  MGIPIE  MIYXT  SL@  XYR-MIPYE 

 œŸƒ́J¸šµ÷E �‹¹“E“ œŸ‹̧šº‚ �‹¹–́�¼‚ œµ”µA̧šµ‚ †¾÷¾�¸�¹� ‹¹†¸‹µ‡ †� 

:�¹´�´�Eš‹¹A ¢¶�¶Lµ†-�¹”̧‡ ƒ¶�¶š́† ‹·š́”¸A �·‰‹¹MµIµ‡ �‹¹�́š́P •¶�¶‚ š́ā́”-�‹·’¸�E 
25. way’hi liSh’lomoh ‘ar’ba`ath ‘alaphim ‘ur’yoth susim umar’kaboth  
ush’neym-`asar ‘eleph parashim wayanichem b’`arey harekeb w’`im-hamelek biY’rushalam. 
 

2Chr9:25 And Solomon had four  thousand stalls for horses and chariots and twelve thousand horsemen,  
and he placed them in the chariot cities and with  the king in Yerushalam. 
 

‹25› καὶ ἦσαν τῷ Σαλωµων τέσσαρες χιλιάδες θήλειαι ἵπποι εἰς ἅρµατα καὶ δώδεκα χιλιάδες 
ἱππέων, καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν πόλεσιν τῶν ἁρµάτων καὶ µετὰ τοῦ βασιλέως ἐν Ιερουσαληµ.   
25 kai �san tŸ Sal�m�n tessares chiliades th�leiai hippoi eis harmata kai d�deka chiliades hippe�n,  

             female 

kai etheto autous en polesin t�n harmat�n kai meta tou basile�s en Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  XDPD-ON  MIKLND-LKA  LYEN  IDIE 26 

:MIXVN  LEAB  CRE  MIZYLT  UX@-CRE 

š́†´Mµ†-‘¹÷ �‹¹�́�¸Lµ†-�´�̧A �·�Ÿ÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‡� 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ �Eƒ̧B …µ”¸‡ �‹¹U̧�¹�¸P —¶š¶‚-…µ”̧‡ 
26. way’hi moshel b’kal-ham’lakim min-hanahar w’`ad-‘erets P’lish’tim w’`ad g’bul Mits’rayim. 
 

2Chr9:26 And he was the ruler over all the kings from the river   
even to the land of the Philistines, and to the border of Egypt. 
 

‹26› καὶ ἦν ἡγούµενος πάντων τῶν βασιλέων ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ  
καὶ ἕως γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἕως ὁρίου Αἰγύπτου.   
26 kai �n h�goumenos pant�n t�n basile�n apo tou potamou  

kai he�s g�s allophyl�n kai he�s horiou Aigyptou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPA@K  MLYEXIA  SQKD-Z@  JLND  OZIE 27 

:AXL  DLTYA-XY@  MINWYK  OZP  MIFX@D  Z@E 

�‹¹’́ƒ¼‚́J �¹µ�´�Eš‹¹A •¶“¶Jµ†-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‘·U¹Iµ‡ ˆ� 

:ƒ¾š́� †´�·–̧VµA-š¶�¼‚ �‹¹÷¸™¹VµJ ‘µœ́’ �‹¹ˆ´š¼‚́† œ·‚̧‡ 
27. wayiten hamelek ‘eth-hakeseph biY’rushalam ka’abanim  
w’eth ha’arazim nathan kashiq’mim ‘asher-bash’phelah larob. 
 

2Chr9:27 And the king made silver as stones in Yerushalam,  
and he made cedars as sycamore trees that are in the lowland in abundance. 
 

‹27› καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον ἐν Ιερουσαληµ ὡς λίθους  
καὶ τὰς κέδρους ὡς συκαµίνους τὰς ἐν τῇ πεδινῇ εἰς πλῆθος.   
27 kai ed�ken ho basileus to chrysion kai to argyrion en Ierousal�m h�s lithous  

kai tas kedrous h�s sykaminous tas en tÿ pedinÿ eis pl�thos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEVX@D-LKNE  DNLYL  MIXVNN  MIQEQ  MI@IVENE 28 

:œŸ˜́š¼‚́†-�´J¹÷E †¾÷¾�¸�¹� �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ �‹¹“E“ �‹¹‚‹¹˜Ÿ÷E ‰� 

28. umotsi’im susim miMits’rayim liSh’lomoh umikal-ha’aratsoth. 
 

2Chr9:28 And they were bringing horses for  Solomon from Egypt and from all countries. 
 

‹28› καὶ ἡ ἔξοδος τῶν ἵππων ἐξ Αἰγύπτου τῷ Σαλωµων καὶ ἐκ πάσης τῆς γῆς.   
28 kai h� exodos t�n hipp�n ex Aigyptou tŸ Sal�m�n kai ek pas�s t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MD-@LD  MIPEXG@DE  MIPY@XD  DNLY  IXAC  X@YE 29 

IPELIYD  DIG@  Z@EAP-LRE  @IAPD  OZP  IXAC-LR  MIAEZK 
:HAP-OA  MRAXI-LR  DFGD  ICRI  ZEFGAE   

�·†-‚¾�¼† �‹¹’Ÿš¼‰¼‚́†¸‡ �‹¹’¾�‚¹š́† †¾÷¾�¸� ‹·ş̌ƒ¹C š́‚̧�E Š� 

 ‹¹’Ÿ�‹¹Vµ† †´I¹‰¼‚ œµ‚Eƒ̧’-�µ”¸‡ ‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ́’ ‹·ş̌ƒ¹C-�µ” �‹¹ƒEœ̧J 
:Š́ƒ̧’-‘¶A �´”̧ƒ́š́‹-�µ” †¶ˆ¾‰µ† ‹¹C¸”¶‹ œŸˆ¼‰µƒE 

29. ush’ar dib’rey Sh’lomoh hari’shonim w’ha’acharonim  
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halo’-hemk’thubim `al-dib’rey Nathan hanabi’ w’`al-n’bu’ath ‘AchiYah haShiloni  
ubachazoth Ye`’ddi hachozeh `al-Yarab’`am ben-N’bat. 
 

2Chr9:29 And the rest of the acts of Solomon, the first and the last,  
are they not written  in the records of Nathan the prophet, and in the prophecy of Ahijah  the Shilonite,  
and in the visions of Iddo the seer concerning Jeroboam the son of Nebat? 
 

‹29› Καὶ οἱ κατάλοιποι λόγοι Σαλωµων οἱ πρῶτοι καὶ οἱ ἔσχατοι ἰδοὺ γεγραµµένοι  
ἐπὶ τῶν λόγων Ναθαν τοῦ προφήτου καὶ ἐπὶ τῶν λόγων Αχια τοῦ Σηλωνίτου  
καὶ ἐν ταῖς ὁράσεσιν Ιωηλ τοῦ ὁρῶντος περὶ Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ.   
29 Kai hoi kataloipoi logoi Sal�m�n hoi pr�toi kai hoi eschatoi idou gegrammenoi  

behold 

epi t�n log�n Nathan tou proph�tou kai epi t�n log�n Achia tou S�l�nitou  

kai en tais horasesin I��l tou hor�ntos peri Ieroboam huiou Nabat.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPY  MIRAX@  L@XYI-LK-LR  MLYEXIA  DNLY  JLNIE 30 

:†´’́� �‹¹”´A̧šµ‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�´J-�µ” �¹µ�´�Eš‹¹ƒ †¾÷¾�¸� ¢¾�¸÷¹Iµ‡ � 

30. wayim’lok Sh’lomoh biY’rushalam `al-kal-Yis’ra’El ‘ar’ba`im shanah. 
 

2Chr9:30 And Solomon reigned forty  years in Yerushalam over all Yisrael. 
 

‹30› καὶ ἐβασίλευσεν Σαλωµων ὁ βασιλεὺς ἐπὶ πάντα Ισραηλ τεσσαράκοντα ἔτη.   
30 kai ebasileusen Sal�m�n ho basileus epi panta Isra�l tessarakonta et�.   

the king 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  CIEC  XIRA  EDXAWIE  EIZA@-MR  DNLY  AKYIE 31 

:EIZGZ  EPA  MRAGX  JLNIE 

 ‡‹¹ƒ́‚ …‹¹‡́C š‹¹”¸A E†ºş̌A̧™¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” †¾÷¾�¸� ƒµJ̧�¹Iµ‡ ‚� 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧A �´”¸ƒµ‰¸š ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 
31. wayish’kab Sh’lomoh `im-‘abothayu wayiq’b’ruhu b’`ir Dawid ‘abiu  
wayim’lok R’chab’`am b’no tach’tayu. 
 

2Chr9:31 And Solomon slept with  his fathers and he was buried in the city of his father David;  
and his son Rehoboam reigned instead of him. 
 

‹31› καὶ ἐκοιµήθη Σαλωµων, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Ροβοαµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
31 kai ekoim�th� Sal�m�n, kai ethapsan auton en polei Dauid tou patros autou,  

     they buried him 

kai ebasileusen Roboam huios autou antí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 10 
 

:EZ@  JILNDL  L@XYI-LK  E@A  MKY  IK  DNKY  MRAGX  JLIE 2Chr10:1 

:Ÿœ¾‚ ¢‹¹�¸÷µ†¸� �·‚́ş̌ā¹‹-�´� E‚́A �¶�̧� ‹¹J †´÷¶�̧� �´”¸ƒµ‰¸š ¢¶�·Iµ‡ ‚ 

1. wayelek R’chab’`am Sh’kemah ki Sh’kem ba’u kal-Yis’ra’El l’ham’lik ‘otho. 
 

2Chr10:1 And Rehoboam went to Shechem, for  all Yisrael had come to Shechem to make him king. 
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‹10:1› Καὶ ἦλθεν Ροβοαµ εἰς Συχεµ, ὅτι εἰς Συχεµ ἤρχετο πᾶς Ισραηλ βασιλεῦσαι αὐτόν.   
1 Kai �lthen Roboam eis Sychem, hoti eis Sychem �rcheto pas Isra�l basileusai auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNA  @EDE  HAP-OA  MRAXI  RNYK  IDIE 2 

:MIXVNN  MRAXI  AYIE  JLND  DNLY  IPTN  GXA  XY@ 

�¹‹µş̌ ¹̃÷̧ƒ ‚E†¸‡ Š́ƒ̧’-‘¶A �´”¸ƒ́š́‹ µ”¾÷¸�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ �´”¸ƒ́š́‹ ƒ́�́Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† †¾÷¾�¸� ‹·’̧P¹÷ ‰µš́A š¶�¼‚ 
2. way’hi kish’mo`a Yarab’`am ben-N’bat w’hu’ b’Mits’rayim  
‘asher barach mip’ney Sh’lomoh hamelek wayashab Yarab’`am miMits’rayim. 
 

2Chr10:2 And it came to pass, when Jeroboam the son of Nebat heard of it (for he was in Egypt  
where he had fled from the presence of King Solomon), Jeroboam returned from Egypt. 
 

‹2› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ιεροβοαµ υἱὸς Ναβατ --καὶ αὐτὸς ἐν Αἰγύπτῳ,  
ὡς ἔφυγεν ἀπὸ προσώπου Σαλωµων τοῦ βασιλέως, καὶ κατῴκησεν Ιεροβοαµ ἐν Αἰγύπτῳ--,  
καὶ ἀπέστρεψεν Ιεροβοαµ ἐξ Αἰγύπτου.   
2 kai egeneto h�s �kousen Ieroboam huios Nabat --kai autos en AigyptŸ, h�s ephygen apo pros�pou 

Sal�m�n tou basile�s, kai katŸk�sen Ieroboam en AigyptŸ--, kai apestrepsen Ieroboam ex Aigyptou.   
          dwelt                        in Egypt 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-LKE  MRAXI  @AIE  EL-E@XWIE  EGLYIE 3 

:XN@L  MRAGX-L@  EXACIE 

�·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧‡ �´”¸ƒ́š́‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ Ÿ�-E‚̧ş̌™¹Iµ‡ E‰¸�¸�¹Iµ‡ „ 

:š¾÷‚·� �´”¸ƒµ‰¸š-�¶‚ Eş̌Aµ…¸‹µ‡ 
3. wayish’l’chu wayiq’r’u-lo wayabo’ Yarab’`am w’kal-Yis’ra’El way’dab’ru ‘el-R’chab’`am le’mor. 
 

2Chr10:3 And they sent and summoned him.  
When Jeroboam and all Yisrael came, they spoke to Rehoboam, saying, 
 

‹3› καὶ ἀπέστειλαν καὶ ἐκάλεσαν αὐτόν, καὶ ἦλθεν Ιεροβοαµ  
καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία Ισραηλ πρὸς Ροβοαµ λέγοντες 
3 kai apesteilan kai ekalesan auton, kai �lthen Ieroboam  

kai pasa h� ekkl�sia Isra�l pros Roboam legontes 
   the assembly of 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYWD  JIA@  ZCARN  LWD  DZRE  EPLR-Z@  DYWD  JIA@ 4 

:JCARPE  EPILR  OZP-XY@  CAKD  ELRNE 

†´�́Rµ† ¡‹¹ƒ́‚ œµ…¾ƒ¼”·÷ �·™́† †´Uµ”¸‡ E’·Kº”-œ¶‚ †´�̧™¹† ¡‹¹ƒ́‚ … 

:́�¶…¸ƒµ”µ’̧‡ E’‹·�´” ‘µœ́’-š¶�¼‚ …·ƒ́Jµ† ŸKº”·÷E 
4. ‘abiyak hiq’shah ‘eth-`ulenu w’`atah haqel me`abodath ‘abiyak haqashah  
ume`ulo hakabed ‘asher-nathan `aleynu w’na`ab’deak. 
 

2Chr10:4 Your father  made our yoke hard; now therefore lighten the hard service of your father  
and his heavy yoke which he put on us, and we shall serve you. 
 

‹4› Ὁ πατήρ σου ἐσκλήρυνεν τὸν ζυγὸν ἡµῶν, καὶ νῦν ἄφες ἀπὸ τῆς δουλείας τοῦ πατρός σου  
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τῆς σκληρᾶς καὶ ἀπὸ τοῦ ζυγοῦ αὐτοῦ τοῦ βαρέος, οὗ ἔδωκεν ἐφ’ ἡµᾶς, καὶ δουλεύσοµέν σοι.   
4 Ho pat�r sou eskl�rynen ton zygon h�m�n, kai nyn aphes apo t�s douleias tou patros sou t�s skl�ras  

     from 

kai apo tou zygou autou tou bareos, hou ed�ken ephí h�mas, kai douleusomen soi.   
     from 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRD  JLIE  IL@  EAEYE  MINI  ZYLY  CER  MDL@  XN@IE 5 

“ :�´”́† ¢¶�·Iµ‡ ‹́�·‚ EƒE�̧‡ �‹¹÷´‹ œ¶�¾�¸� …Ÿ” �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

5. wayo’mer ‘alehem `od sh’losheth yamim w’shubu ‘elay wayelek ha`am. 
 

2Chr10:5 And he said to them, Return to me again in three days.  So the people departed. 
 

‹5› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Πορεύεσθε ἕως τριῶν ἡµερῶν καὶ ἔρχεσθε πρός µε·  καὶ ἀπῆλθεν ὁ λαός.   
5 kai eipen autois Poreuesthe he�s tri�n h�mer�n kai erchesthe pros me;  kai ap�lthen ho laos.   

       Go         then come 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNLY  IPTL  MICNR  EID-XY@  MIPWFD-Z@  MRAGX  JLND  UREIE 6 

:XAC  DFD-MRL  AIYDL  MIVREP  MZ@  JI@  XN@L  IG  EZIDA  EIA@   

†¾÷¾�¸� ‹·’̧–¹� �‹¹…¸÷¾” E‹́†-š¶�¼‚ �‹¹’·™̧Fµ†-œ¶‚ �´”¸ƒµ‰¸š ¢¶�¶Lµ† —µ”´E¹Iµ‡ ‡ 

:š́ƒ́C †¶Fµ†-�́”´� ƒ‹¹�́†¸� �‹¹˜́”Ÿ’ �¶Uµ‚ ¢‹·‚ š¾÷‚·� ‹µ‰ Ÿœ¾‹̧†¹A ‡‹¹ƒ́‚  
6. wayiua`ats hamelek R’chab’`am ‘eth-haz’qenim ‘asher-hayu `om’dim liph’ney Sh’lomoh ‘abiu 
bih’yotho chay le’mor ‘ey’k ‘atem no`atsim l’hashib la`am-hazeh dabar. 
 

2Chr10:6 And King Rehoboam consulted with the elders who had stood before his father Solomon  
while he was still alive, saying, How do you counsel me to answer to this people? 
 

‹6› καὶ συνήγαγεν ὁ βασιλεὺς Ροβοαµ τοὺς πρεσβυτέρους τοὺς ἑστηκότας ἐναντίον Σαλωµων  
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ ζῆν αὐτὸν λέγων Πῶς ὑµεῖς βουλεύεσθε  
τοῦ ἀποκριθῆναι τῷ λαῷ τούτῳ λόγον;   
6 kai syn�gagen ho basileus Roboam tous presbyterous tous hest�kotas enantion Sal�m�n  

tou patros autou en tŸ z�n auton leg�n P�s hymeis bouleuesthe tou apokrith�nai tŸ laŸ toutŸ logon?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MRDL  AEHL  DIDZ-M@  XN@L  EIL@  EXACIE 7 

:MINID-LK  MICAR  JL  EIDE  MIAEH  MIXAC  MDL@  ZXACE  MZIVXE 

 �´œ‹¹˜̧šE †¶Fµ† �́”´†¸� ƒŸŞ̌� †¶‹̧†¹U-�¹‚ š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ Eş̌Aµ…¸‹µ‡ ˆ 

:�‹¹÷́Iµ†-�´J �‹¹…´ƒ¼” ¡̧� E‹́†¸‡ �‹¹ƒŸŠ �‹¹š́ƒ̧C �¶†·�¼‚ ́U̧šµA¹…¸‡ 
7. way’dab’ru ‘elayu le’mor ‘im-tih’yeh l’tob l’ha`am hazeh ur’tsitham  
w’dibar’at ‘alehem d’barim tobim w’hayu l’ak `abadim kal-hayamim. 
 

2Chr10:7 And they spoke to him, saying, If  you shall be good to this people and please them  
and speak good words to them, then they shall be your servants all the days. 
 

‹7› καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ λέγοντες Ἐὰν ἐν τῇ σήµερον γένῃ εἰς ἀγαθὸν τῷ λαῷ τούτῳ  
καὶ εὐδοκήσῃς καὶ λαλήσῃς αὐτοῖς λόγους ἀγαθούς, καὶ ἔσονταί σοι παῖδες πάσας τὰς ἡµέρας.   
7 kai elal�san autŸ legontes Ean en tÿ s�meron genÿ eis agathon tŸ laŸ toutŸ kai eudok�sÿs  
           in today 

kai lal�sÿs autois logous agathous, kai esontai soi paides pasas tas h�meras.   
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           to you for 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MICLID-Z@  UREIE  EDVRI  XY@  MIPWFD  ZVR-Z@  AFRIE 8 

:EIPTL  MICNRD  EZ@  ELCB  XY@   

 �‹¹…´�¸‹µ†-œ¶‚ —µ”´E¹Iµ‡ E†º˜́”¸‹ š¶�¼‚ �‹¹’·™̧Fµ† œµ ¼̃”-œ¶‚ ƒ¾ˆ¼”µIµ‡ ‰ 

:‡‹́’́–̧� �‹¹…¸÷¾”́† ŸU¹‚ E�¸…´B š¶�¼‚ 
8. waya`azob ‘eth-`atsath haz’qenim ‘asher y’`atsuhu wayiua`ats ‘eth-hay’ladim  
‘asher gad’lu ‘ito ha`om’dim l’phanayu. 
 

2Chr10:8 But he forsook the counsel of the elders which they had given him,  
and consulted with  the young men who grew up with  him, that stood before him. 
 

‹8› καὶ κατέλιπεν τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων, οἳ συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, καὶ συνεβουλεύσατο 
µετὰ τῶν παιδαρίων τῶν συνεκτραφέντων µετ’ αὐτοῦ τῶν ἑστηκότων ἐναντίον αὐτοῦ.   
8 kai katelipen t�n boul�n t�n presbyter�n, hoi synebouleusanto autŸ,  

kai synebouleusato meta t�n paidari�n t�n synektraphent�n metí autou t�n hest�kot�n enantion autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFD  MRD-Z@  XAC  AIYPE  MIVREP  MZ@  DN  MDL@  XN@IE 9 

:EPILR  JIA@  OZP-XY@  LRD-ON  LWD  XN@L  IL@  EXAC  XY@   

†¶Fµ† �´”´†-œ¶‚ š́ƒ́C ƒ‹¹�́’̧‡ �‹¹˜́”Ÿ’ �¶Uµ‚ †´÷ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:E’‹·�´” ¡‹¹ƒ́‚ ‘µœ́’-š¶�¼‚ �¾”´†-‘¹÷ �·™́† š¾÷‚·� ‹µ�·‚ Eş̌A¹C š¶�¼‚  
9. wayo’mer ‘alehem mah ‘atem no`atsim w’nashib dabar ‘eth-ha`am hazeh  
‘asher dib’ru ‘elay le’mor haqel min-ha`ol ‘asher-nathan ‘abiyak `aleynu. 
 

2Chr10:9 And he said to them, What do you advise that we shall return answer this people,  
who have spoken to me, saying, Lighten from the yoke which your father put on us? 
 

‹9› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί ὑµεῖς βουλεύεσθε καὶ ἀποκριθήσοµαι λόγον τῷ λαῷ τούτῳ,  
οἳ ἐλάλησαν πρός µε λέγοντες Ἄνες ἀπὸ τοῦ ζυγοῦ, οὗ ἔδωκεν ὁ πατήρ σου ἐφ’ ἡµᾶς;   
9 kai eipen autois Ti hymeis bouleuesthe kai apokrith�somai logon tŸ laŸ toutŸ,  

hoi elal�san pros me legontes Anes apo tou zygou, hou ed�ken ho pat�r sou ephí h�mas?   
   Spare us 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MRL  XN@Z-DK  XN@L  EZ@  ELCB  XY@  MICLID  EZ@  EXACIE 10 

  EPLR-Z@  CIAKD  JIA@  XN@L  JIL@  EXAC-XY@   
:IA@  IPZNN  DAR  IPHW  MDL@  XN@Z  DK  EPILRN  LWD  DZ@E 

�´”´� šµ÷‚¾œ-†¾J š¾÷‚·� ŸU¹‚ E�¸…´B š¶�¼‚ �‹¹…´�¸‹µ† ŸU¹‚ Eş̌Aµ…¸‹µ‡ ‹ 

 E’·Kº”-œ¶‚ …‹¹A̧�¹† ¡‹¹ƒ́‚ š¾÷‚·� ¡‹¶�·‚ Eş̌A¹C-š¶�¼‚  
:‹¹ƒ́‚ ‹·’̧œ́L¹÷ †´ƒ́” ‹¹ḾŠ́™ �¶†·�¼‚ šµ÷‚¾U †¾J E’‹·�´”·÷ �·™́† †´Uµ‚̧‡ 

10. way’dab’ru ‘ito hay’ladim ‘asher gad’lu ‘ito le’mor koh-tho’mar la`am  
‘asher-dib’ru ‘eleyak le’mor ‘abiyak hik’bid ‘eth-`ulenu  
w’atah haqel me`aleynu koh to’mar ‘alehem qatani `abah mimath’ney ‘abi. 
 

2Chr10:10 And the young men who grew up with  him spoke to him, saying, Thus you shall say to  
the people who spoke to you, saying, Your father  made our yoke heavy, but you make it lighter  for  us.  
Thus you shall say to them, My little  finger is thicker than my father’s loins! 
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‹10› καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὰ παιδάρια τὰ ἐκτραφέντα µετ’ αὐτοῦ Οὕτως λαλήσεις τῷ λαῷ  
τῷ λαλήσαντι πρὸς σὲ λέγων Ὁ πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν ζυγὸν ἡµῶν καὶ σὺ ἄφες ἀφ’ ἡµῶν,  
οὕτως ἐρεῖς Ὁ µικρὸς δάκτυλός µου παχύτερος τῆς ὀσφύος τοῦ πατρός µου·   
10 kai elal�san autŸ ta paidaria ta ektraphenta metí autou Hout�s lal�seis tŸ laŸ tŸ lal�santi  

pros se leg�n Ho pat�r sou ebarynen ton zygon h�m�n kai sy aphes aphí h�m�n,  

hout�s ereis Ho mikros daktylos mou pachyteros t�s osphuos tou patros mou;   
small  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  CAK  LR  MKILR  QINRD  IA@  DZRE 11 

:MIAXWRA  IP@E  MIHEYA  MKZ@  XQI  IA@  MKLR-LR  SIQ@  IP@E 

…·ƒ́J �¾” �¶�‹·�¼” “‹¹÷¸”¶† ‹¹ƒ́‚ †´Uµ”¸‡ ‚‹ 

“ :�‹¹Aµş̌™¼”́A ‹¹’¼‚µ‡ �‹¹ŠŸVµA �¶�̧œ¶‚ šµN¹‹ ‹¹ƒ́‚ �¶�̧Kº”-�µ” •‹¹“¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ 
11. w’`atah ‘abi he`’mis `aleykem `ol kabed  
wa’ani ‘osiph`al-`ul’kem ‘abi yisar ‘eth’kem bashotim wa’ani ba`aq’rabim. 
 

2Chr10:11 And now, my father laid a heavy yoke on you, I shall add to your yoke;  
my father disciplined you with  whips, but I  shall discipline you with  scorpions. 
 

‹11› καὶ νῦν ὁ πατήρ µου ἐπαίδευσεν ὑµᾶς ζυγῷ βαρεῖ καὶ ἐγὼ προσθήσω ἐπὶ τὸν ζυγὸν ὑµῶν,  
ὁ πατήρ µου ἐπαίδευσεν ὑµᾶς ἐν µάστιγξιν καὶ ἐγὼ παιδεύσω ὑµᾶς ἐν σκορπίοις.   
11 kai nyn ho pat�r mou epaideusen hymas zygŸ barei kai eg� prosth�s� epi ton zygon hym�n,  

ho pat�r mou epaideusen hymas en mastigxin kai eg� paideus� hymas en skorpiois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IYLYD  MEIA  MRAGX-L@  MRD-LKE  MRAXI  @AIE 12 

:IYLYD  MEIA  IL@  EAEY  XN@L  JLND  XAC  XY@K 

 ‹¹�¹�¸Vµ† �ŸIµA �´”¸ƒµ‰¸š-�¶‚ �´”´†-�´�̧‡ �´”¸ƒ́š́‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ‹ 

:‹¹�¹�¸Vµ† �ŸIµA ‹µ�·‚ EƒE� š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ† š¶A¹C š¶�¼‚µJ 
12. wayabo’ Yarab’`am w’kal-ha`am ‘el-R’chab’`am bayom hash’lishi  
ka’asher diber hamelek le’mor shubu ‘elay bayom hash’lishi. 
 

2Chr10:12 So Jeroboam and all the people came to Rehoboam on the third  day  
as the king had spoken, saying, Return to me on the third  day. 
 

‹12› καὶ ἦλθεν Ιεροβοαµ καὶ πᾶς ὁ λαὸς πρὸς Ροβοαµ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ,  
ὡς ἐλάλησεν ὁ βασιλεὺς λέγων Ἐπιστρέψατε πρός µε τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ.   
12 kai �lthen Ieroboam kai pas ho laos pros Roboam tÿ h�mera� tÿ tritÿ,  

h�s elal�sen ho basileus leg�n Epistrepsate pros me tÿ h�mera� tÿ tritÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPWFD  ZVR  Z@  MRAGX  JLND  AFRIE  DYW  JLND  MPRIE 13 

:�‹¹’·™̧Fµ† œµ ¼̃” œ·‚ �´”¸ƒµ‰¸š ¢¶�¶Lµ† ƒ¾ˆ¼”µIµ‡ †´�́™ ¢¶�¶Lµ† �·’¼”µIµ‡ „‹ 

13. waya`anem hamelek qashah waya`azob hamelek R’chab’`am ‘eth `atsath haz’qenim. 
 

2Chr10:13 And the king answered them harshly, and King Rehoboam forsook the counsel of the elders. 
 

‹13› καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς σκληρά,  
καὶ ἐγκατέλιπεν ὁ βασιλεὺς Ροβοαµ τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων 
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13 kai apekrith� ho basileus skl�ra, kai egkatelipen ho basileus Roboam t�n boul�n t�n presbyter�n 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKLR-Z@  CIAK@  XN@L  MICLID  ZVRK  MDL@  XACIE 14 

:MIAXWRA  IP@E  MIHEYA  MKZ@  XQI  IA@  EILR  SIQ@  IP@E 

 �¶�¸Kº”-œ¶‚ …‹¹A̧�µ‚ š¾÷‚·� �‹¹…´�¸‹µ† œµ ¼̃”µJ �¶†·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ …‹ 

:�‹¹Aµş̌™¼”´A ‹¹’¼‚µ‡ �‹¹ŠŸVµA �¶�̧œ¶‚ šµN¹‹ ‹¹ƒ́‚ ‡‹́�´” •‹¹“¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ 
14. way’daber ‘alehem ka`atsath hay’ladim le’mor ‘ak’bid ‘eth-`ul’kem  
wa’ani ‘osiph `alayu ‘abi yisar ‘eth’kem bashotim wa’ani ba`aq’rabim. 
 

2Chr10:14 And he spoke to them according to the advice of the young men, saying,  
My father  made your yoke heavy, but I shall add to it ; my father disciplined you with  whips,  
but I shall discipline you with  scorpions. 
 

‹14› καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς κατὰ τὴν βουλὴν τῶν νεωτέρων λέγων Ὁ πατήρ µου ἐβάρυνεν  
τὸν ζυγὸν ὑµῶν καὶ ἐγὼ προσθήσω ἐπ’ αὐτόν, ὁ πατήρ µου ἐπαίδευσεν ὑµᾶς ἐν µάστιγξιν  
καὶ ἐγὼ παιδεύσω ὑµᾶς ἐν σκορπίοις.   
14 kai elal�sen pros autous kata t�n boul�n t�n ne�ter�n leg�n Ho pat�r mou ebarynen ton zygon hym�n  

kai eg� prosth�s� epí auton, ho pat�r mou epaideusen hymas en mastigxin  

kai eg� paideus� hymas en skorpiois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIWD  ORNL  MIDL@D  MRN  DAQP  DZID-IK  MRD-L@  JLND  RNY-@LE 15 

:HAP-OA  MRAXI-L@  IPELYD  EDIG@  CIA  XAC  XY@  EXAC-Z@  DEDI   

�‹¹™́† ‘µ”µ÷̧� �‹¹†¾�½‚́† �¹”·÷ †´A¹“¸’ †´œ̧‹́†-‹¹J �´”´†-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† ”µ÷́�-‚¾�¸‡ ‡Š 

:Š́ƒ̧’-‘¶A �´”̧ƒ́š́‹-�¶‚ ‹¹’Ÿ�¹Vµ† E†´I¹‰¼‚ …µ‹̧A š¶A¹C š¶�¼‚ Ÿš́ƒ̧C-œ¶‚ †´E†´‹  
15. w’lo’-shama` hamelek ‘el-ha`am ki-hay’thah n’sibah me`im ha’Elohim l’ma`an haqim Yahúwah 
‘eth-d’baro ‘asher diber b’yad ‘AchiYahu haShiloni ‘el-Yarab’`am ben-N’bat. 
 

2Chr10:15 And the king did not listen to the people,  
for  the cause was from the Elohim that DEDI might establish His word,  
which He spoke by the hand of Ahijah  the Shilonite to Jeroboam the son of Nebat. 
 

‹15› καὶ οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοῦ λαοῦ, ὅτι ἦν µεταστροφὴ παρὰ τοῦ θεοῦ λέγων Ἀνέστησεν 
κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ, ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Αχια τοῦ Σηλωνίτου περὶ Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ 
15 kai ouk �kousen ho basileus tou laou, hoti �n metastroph� para tou theou leg�n Anest�sen kyrios  

ton logon autou, hon elal�sen en cheiri Achia tou S�l�nitou peri Ieroboam huiou Nabat 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLND-Z@  MRD  EAIYIE  MDL  JLND  RNY-@L  IK  L@XYI-LKE 16 

JILD@L  YI@  IYI-OAA  DLGP-@LE  CIECA  WLG  EPL-DN  XN@L   
:EILD@L  L@XYI-LK  JLIE  CIEC  JZIA  D@X  DZR  L@XYI   

¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ �´”´† Eƒ‹¹�́Iµ‡ �¶†´� ¢¶�¶Lµ† ”µ÷́�-‚¾� ‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧‡ ˆŠ 

¡‹¶�´†¾‚̧� �‹¹‚ ‹µ�¹‹-‘¶ƒ̧A †´�¼‰µ’-‚¾�¸‡ …‹¹‡́…¸A ™¶�·‰ E’́K-†µ÷ š¾÷‚·�  
“ :‡‹́�´†¾‚̧� �·‚́ş̌ā¹‹-�´J ¢¶�·Iµ‡ …‹¹‡́C ¡¸œ‹·ƒ †·‚̧š †´Uµ” �·‚́ş̌ā¹‹  

16. w’kal-Yis’ra’El ki lo’-shama` hamelek lahem wayashibu ha`am ‘eth-hamelek le’mor  
mah-lanu cheleq b’Dawid w’lo’-nachalah b’ben-Yishay ‘ish  
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l’ohaleyak Yis’ra’El `atah r’eh beyth’ak Dawid wayelek kal-Yis’ra’El l’ohalayu. 
 

2Chr10:16 When all Yisrael saw that the king did not listen to them the people answered the king, 
saying, What portion do we have in David? We have no inheritance in the son of Jesse.  Every man  
to your tents, O Yisrael; Now see to your own house, David.  And all Yisrael departed to their tents. 
 

‹16› καὶ παντὸς Ισραηλ, ὅτι οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς αὐτῶν.  καὶ ἀπεκρίθη ὁ λαὸς πρὸς τὸν 
βασιλέα λέγων Τίς ἡµῖν µερὶς ἐν ∆αυιδ καὶ κληρονοµία ἐν υἱῷ Ιεσσαι;  εἰς τὰ σκηνώµατά σου, 
Ισραηλ·  νῦν βλέπε τὸν οἶκόν σου, ∆αυιδ.  καὶ ἐπορεύθη πᾶς Ισραηλ εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτοῦ·   
16 kai pantos Isra�l, hoti ouk �kousen ho basileus aut�n.  kai apekrith� ho laos pros ton basilea leg�n  

Tis h�min meris en Dauid kai kl�ronomia en huiŸ Iessai?  eis ta sk�n�mata sou, Isra�l;   

nyn blepe ton oikon sou, Dauid.  kai eporeuth� pas Isra�l eis ta sk�n�mata autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRAGX  MDILR  JLNIE  DCEDI  IXRA  MIAYID  L@XYI  IPAE 17 

:�´”¸ƒµ‰¸š �¶†‹·�¼” ¢¾�¸÷¹Iµ‡ †´…E†´‹ ‹·š́”¸A �‹¹ƒ̧�¾Iµ† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒE ˆ‹ 

17. ub’ney Yis’ra’El hayosh’bim b’`arey Yahudah wayim’lok `aleyhem R’chab’`am. 
 

2Chr10:17 But as for the sons of Yisrael who lived in the cities of Yahudah,  
Rehoboam reigned over them. 
 

‹17› καὶ ἄνδρες Ισραηλ οἱ κατοικοῦντες ἐν πόλεσιν Ιουδα καὶ ἐβασίλευσεν ἐπ’ αὐτῶν Ροβοαµ. 
17 kai andres Isra�l hoi katoikountes en polesin Iouda kai ebasileusen epí aut�n Roboam.   
          the men of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

QND-LR  XY@  MXCD-Z@  MRAGX  JLND  GLYIE 18 

  ZNIE  OA@  L@XYI-IPA  EA-ENBXIE 
:MLYEXI  QEPL  DAKXNA  ZELRL  UN@ZD  MRAGX  JLNDE 

 “µLµ†-�µ” š¶�¼‚ �´š¾…¼†-œ¶‚ �´”¸ƒµ‰¸š ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‰‹ 

œ¾÷́Iµ‡ ‘¶ƒ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ Ÿƒ-E÷̧B̧š¹Iµ‡ 
“ :�¹´�´�Eş̌‹ “E’́� †´ƒ́J̧š¶LµA œŸ�¼”µ� —·Lµ‚̧œ¹† �´”̧ƒµ‰¸š ¢¶�¶Lµ†¸‡ 

18. wayish’lach hamelek R’chab’`am ‘eth-Hadoram ‘asher `al-hamas wayir’g’mu-bo b’ney-Yis’ra’El 
‘eben wayamoth w’hamelek R’chab’`am hith’amets la`aloth bamer’kabah lanus Y’rushalam. 
 

2Chr10:18 Then King Rehoboam sent Hadoram, who was over the forced labor,  
and the sons of Yisrael stoned him with stones, that he died.   
And King Rehoboam made haste to mount up into a chariot to flee to Yerushalam. 
 

‹18› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ροβοαµ τὸν Αδωνιραµ τὸν ἐπὶ τοῦ φόρου,  
καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν οἱ υἱοὶ Ισραηλ λίθοις καὶ ἀπέθανεν·   
καὶ ὁ βασιλεὺς Ροβοαµ ἔσπευσεν τοῦ ἀναβῆναι εἰς τὸ ἅρµα τοῦ φυγεῖν εἰς Ιερουσαληµ.   
18 kai apesteilen ho basileus Roboam ton Ad�niram ton epi tou phorou,  
              the tribute 

kai elithobol�san auton hoi huioi Isra�l lithois kai apethanen;   

kai ho basileus Roboam espeusen tou anab�nai eis to harma tou phygein eis Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFD  MEID  CR  CIEC  ZIAA  L@XYI  ERYTIE 19 

“ :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” …‹¹‡́C œ‹·ƒ̧A �·‚́ş̌ā¹‹ E”̧�̧–¹Iµ‡ Š‹ 
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19. wayiph’sh’`u Yis’ra’El b’beyth Dawid `ad hayom hazeh. 
 

2Chr10:19 So Yisrael rebelled against the house of David to this day. 
 

‹19› καὶ ἠθέτησεν Ισραηλ ἐν τῷ οἴκῳ ∆αυιδ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
19 kai �thet�sen Isra�l en tŸ oikŸ Dauid he�s t�s h�meras taut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 11 
 

DCEDI  ZIA-Z@  LDWIE  MLYEXI  MRAGX  @AIE 2Chr11:1 

  DNGLN  DYR  XEGA  SL@  MIPENYE  D@N  ONIPAE   
:MRAGXL  DKLNND-Z@  AIYDL  L@XYI-MR  MGLDL 

†´…E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ �·†¸™µIµ‡ �¹µ�´�Eş̌‹ �´”¸ƒµ‰¸š ‚¾ƒ́Iµ‡ ‚ 

 †´÷´‰¸�¹÷ †·ā¾” šE‰´A •¶�¶‚ �‹¹’Ÿ÷¸�E †´‚·÷ ‘¹÷́‹̧’¹ƒE  
– :�´”¸ƒµ‰¸š¹� †´�́�¸÷µLµ†-œ¶‚ ƒ‹¹�́†¸� �·‚́ş̌ā¹‹-�¹” �·‰´K¹†¸� 

1. wayabo’ R’chab’`am Y’rushalam wayaq’hel ‘eth-beyth Yahudah uBin’yamin me’ah ush’monim 
‘eleph bachur `oseh mil’chamah l’hilachem `im-Yis’ra’El l’hashib ‘eth-hamam’lakah liR’chab’`am. 
 

2Chr11:1 And when Rehoboam had come to Yerushalam, he assembled the house of Yahudah  
and Benyamin, an hundred and eighty thousand chosen men who were warriors ,  
to fight  against Yisrael to restore the kingdom to Rehoboam. 
 

‹11:1› Καὶ ἦλθεν Ροβοαµ εἰς Ιερουσαληµ καὶ ἐξεκκλησίασεν τὸν Ιουδαν καὶ Βενιαµιν,  
ἑκατὸν ὀγδοήκοντα χιλιάδας νεανίσκων ποιούντων πόλεµον,  
καὶ ἐπολέµει πρὸς Ισραηλ τοῦ ἐπιστρέψαι τὴν βασιλείαν τῷ Ροβοαµ.   
1 Kai �lthen Roboam eis Ierousal�m kai exekkl�siasen ton Ioudan kai Beniamin, hekaton ogdo�konta 

chiliadas neanisk�n poiount�n polemon, kai epolemei pros Isra�l tou epistrepsai t�n basileian tŸ Roboam.   
     young men for making war 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  MIDL@D-YI@  EDIRNY-L@  DEDI-XAC  IDIE 2 

:š¾÷‚·� �‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ E†´‹̧”µ÷̧�-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

2. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Sh’ma`’Yahu ‘ish-ha’Elohim le’mor. 
 

2Chr11:2 But the word of DEDI came to Shemaiah the man of the Elohim, saying, 
 

‹2› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Σαµαιαν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ λέγων 
2 kai egeneto logos kyriou pros Samaian anthr�pon tou theou leg�n 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  JLN  DNLY-OA  MRAGX-L@  XN@ 3 

:XN@L  ONIPAE  DCEDIA  L@XYI-LK  L@E 

†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ †¾÷¾�¸�-‘¶A �´”̧ƒµ‰¸š-�¶‚ š¾÷½‚ „ 

:š¾÷‚·� ‘¹÷́‹̧’¹ƒE †´…E†´‹¹A �·‚́ş̌ā¹‹-�´J �¶‚̧‡ 
3. ‘emor ‘el-R’chab’`am ben-Sh’lomoh melek Yahudah  
w’el kal-Yis’ra’El biYahudah uBin’yamin le’mor. 
 

2Chr11:3 Speak to Rehoboam the son of Solomon, king of Yahudah,  
and to all Yisrael in Yahudah and Benjamin, saying, 
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‹3› Εἰπὸν πρὸς Ροβοαµ τὸν τοῦ Σαλωµων καὶ πρὸς πάντα Ιουδαν καὶ Βενιαµιν λέγων 
3 Eipon pros Roboam ton tou Sal�m�n kai pros panta Ioudan kai Beniamin leg�n 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZIAL  YI@  EAEY  MKIG@-MR  ENGLZ-@LE  ELRZ-@L  DEDI  XN@  DK 4 

DEDI  IXAC-Z@  ERNYIE  DFD  XACD  DIDP  IZ@N  IK   
:MRAXI-L@  ZKLN  EAYIE   

Ÿœ‹·ƒ̧� �‹¹‚ EƒE� �¶�‹·‰¼‚-�¹” E÷¼‰´K¹œ-‚¾�¸‡ E�¼”µœ-‚¾� †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J … 

†´E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ E”̧÷¸�¹Iµ‡ †¶Fµ† š́ƒ́Cµ† †´‹̧†¹’ ‹¹U¹‚·÷ ‹¹J  
– :�´”¸ƒ́š́‹-�¶‚ œ¶�¶K¹÷ Eƒº�́Iµ‡  

4. koh ‘amar Yahúwah lo’-tha`alu w’lo’-thilachamu `im-‘acheykem shubu ‘ish l’beytho ki me’iti 
nih’yah hadabar hazeh wayish’m’`u ‘eth-dib’rey Yahúwah wayashubu mileketh ‘el-Yarab’`am. 
 

2Chr11:4 Thus says DEDI, You shall not go up nor fight  against your brothers;  
return  every man to his house, for  this thing has come from Me.  
So they listened to the words of DEDI and returned from going against Jeroboam. 
 

‹4› Τάδε λέγει κύριος Οὐκ ἀναβήσεσθε καὶ οὐ πολεµήσετε πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν·  
ἀποστρέφετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ὅτι παρ’ ἐµοῦ ἐγένετο τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
καὶ ἐπήκουσαν τοῦ λόγου κυρίου καὶ ἀπεστράφησαν τοῦ µὴ πορευθῆναι ἐπὶ Ιεροβοαµ.   
4 Tade legei kyrios Ouk anab�sesthe kai ou polem�sete pros tous adelphous hym�n;   

apostrephete hekastos eis ton oikon autou, hoti parí emou egeneto to hr�ma touto.   

kai ep�kousan tou logou kyriou kai apestraph�san tou m� poreuth�nai epi Ieroboam.   
        not to go 

____________________________________________________________________________________________________________ 
:DCEDIA  XEVNL  MIXR  OAIE  MLYEXIA  MRAGX  AYIE 5 

:†´…E†´‹¹A šŸ˜́÷¸� �‹¹š́” ‘¶ƒ¹Iµ‡ �¹´�´�Eš‹¹A �´”¸ƒµ‰¸š ƒ¶�·Iµ‡ † 

5. wayesheb R’chab’`am biY’rushalam wayiben `arim l’matsor biYahudah. 
 

2Chr11:5 And Rehoboam lived in Yerushalam and built  cities for  defense in Yahudah. 
 

‹5› Καὶ κατῴκησεν Ροβοαµ εἰς Ιερουσαληµ καὶ ᾠκοδόµησεν πόλεις τειχήρεις ἐν τῇ Ιουδαίᾳ.   
5 Kai katŸk�sen Roboam eis Ierousal�m kai Ÿkodom�sen poleis teich�reis en tÿ Ioudaia�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:REWZ-Z@E  MHIR-Z@E  MGL-ZIA-Z@  OAIE 6 

:µ”Ÿ™̧U-œ¶‚̧‡ �´Š‹·”-œ¶‚̧‡ �¶‰¶�-œ‹·A-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ‡ 
6. wayiben ‘eth-Beyth-lechem w’eth-`Eytam w’eth-T’qo`a. 
 

2Chr11:6 And he built Bethlehem, Etam, Tekoa, 
 

‹6› καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν Βαιθλεεµ καὶ τὴν Αιταµ καὶ τὴν Θεκωε 
6 kai Ÿkodom�sen t�n Baithleem kai t�n Aitam kai t�n Thek�e 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLCR-Z@E  EKEY-Z@E  XEV-ZIA-Z@E 7 

:�´Kº…¼”-œ¶‚̧‡ Ÿ�Ÿā-œ¶‚̧‡ šE˜-œ‹·A-œ¶‚̧‡ ˆ 
7. w’eth-Beyth-tsur w’eth-Soko w’eth-`Adulam. 
 

2Chr11:7 Beth-zur, Soco, Adullam, 
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‹7› καὶ τὴν Βαιθσουρα καὶ τὴν Σοκχωθ καὶ τὴν Οδολλαµ 
7 kai t�n Baithsoura kai t�n Sokch�th kai t�n Odollam 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SIF-Z@E  DYXN-Z@E  ZB-Z@E 8 

:•‹¹ˆ-œ¶‚̧‡ †´�·š́÷-œ¶‚̧‡ œµB-œ¶‚̧‡ ‰ 

8. w’eth-Gath w’eth-Mareshah w’eth-Ziph. 
 

2Chr11:8 Gath, Mareshah, Ziph, 
 

‹8› καὶ τὴν Γεθ καὶ τὴν Μαρισαν καὶ τὴν Ζιφ 
8 kai t�n Geth kai t�n Marisan kai t�n Ziph 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DWFR-Z@E  YIKL-Z@E  MIXEC@-Z@E 9 

:†´™·ˆ¼”-œ¶‚̧‡ �‹¹�´�-œ¶‚̧‡ �¹‹µšŸ…¼‚-œ¶‚̧‡ Š 

9. w’eth-‘Adorayim w’eth-Lakish w’eth-`Azeqah. 
 

2Chr11:9 Adoraim, Lachish, Azekah, 
 

‹9› καὶ τὴν Αδωραιµ καὶ τὴν Λαχις καὶ τὴν Αζηκα 
9 kai t�n Ad�raim kai t�n Lachis kai t�n Az�ka 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCEDIA  XY@  OEXAG-Z@E  OELI@-Z@E  DRXV-Z@E 10 

:ZEXVN  IXR  ONIPAAE   

 †´…E†´‹¹A š¶�¼‚ ‘Ÿş̌ƒ¶‰-œ¶‚̧‡ ‘Ÿ�´Iµ‚-œ¶‚̧‡ †´”¸š́˜-œ¶‚̧‡ ‹ 

:œŸšº˜̧÷ ‹·š́” ‘¹÷´‹̧’¹ƒ̧ƒE 
10. w’eth-Tsar’`ah w’eth-‘Ayalon w’eth-Cheb’ron ‘asher biYahudah ub’Bin’yamin `arey m’tsuroth. 
 

2Chr11:10 And Zorah, Aijalon  and Hebron, which are fortified  cities in Yahudah and in Benyamin. 
 

‹10› καὶ τὴν Σαραα καὶ τὴν Αιαλων καὶ τὴν Χεβρων,  
ἥ ἐστιν τοῦ Ιουδα καὶ Βενιαµιν, πόλεις τειχήρεις.   
10 kai t�n Saraa kai t�n Aial�n kai t�n Chebr�n, h� estin tou Iouda kai Beniamin, poleis teich�reis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OIIE  ONYE  LK@N  ZEXV@E  MICIBP  MDA  OZIE  ZEXVND-Z@  WFGIE 11 

:‘¹‹́‹́‡ ‘¶÷¶�̧‡ �´�¼‚µ÷ œŸş̌˜¾‚̧‡ �‹¹…‹¹„̧’ �¶†´A ‘·U¹Iµ‡ œŸšº˜̧Lµ†-œ¶‚ ™·Fµ‰¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’chazeq ‘eth-ham’tsuroth wayiten bahem n’gidim w’ots’roth ma’akal w’shemen wayayin. 
 

2Chr11:11 And he strengthened the fortresses and put captains in them and stores of food, oil and wine. 
 

‹11› καὶ ὠχύρωσεν αὐτὰς τείχεσιν καὶ ἔδωκεν ἐν αὐταῖς ἡγουµένους  
καὶ παραθέσεις βρωµάτων, ἔλαιον καὶ οἶνον, 
11 kai �chyr�sen autas teichesin kai ed�ken en autais h�goumenous  

     them with walls 

kai paratheseis br�mat�n, elaion kai oinon, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  C@N  DAXDL  MWFGIE  MIGNXE  ZEPV  XIRE  XIR-LKAE 12 

:ONIPAE  DCEDI  EL-IDIE 
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 …¾‚̧÷ †·A̧šµ†¸� �·™̧Fµ‰¸‹µ‡ �‹¹‰´÷¸šE œŸM¹˜ š‹¹”´‡ š‹¹”-�´�¸ƒE ƒ‹ 

“ :‘¹÷´‹̧’¹ƒE †´…E†¸‹ Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ 
12. ub’kal-`ir wa`ir tsinoth ur’machim way’chaz’qem l’har’beh m’od way’hi-lo Yahudah uBin’yamin. 
 

2Chr11:12 And in every city he put shields and spears, and made them exceedingly strong.  
So he had Yahudah and Benyamin. 
 

‹12› κατὰ πόλιν καὶ κατὰ πόλιν θυρεοὺς καὶ δόρατα, καὶ κατίσχυσεν αὐτὰς εἰς πλῆθος σφόδρα·  
καὶ ἦσαν αὐτῷ Ιουδα καὶ Βενιαµιν.  -- 
12 kata polin kai kata polin thyreous kai dorata, kai katischysen autas eis pl�thos sphodra;   

kai �san autŸ Iouda kai Beniamin.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLEAB-LKN  EILR  EAVIZD  L@XYI-LKA  XY@  MIELDE  MIPDKDE 13 

:�´�Eƒ̧B-�´J¹÷ ‡‹́�´” Eƒ̧Qµ‹̧œ¹† �·‚́ş̌ā¹‹-�´�¸A š¶�¼‚ �¹I¹‡̧�µ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ „‹ 

13. w’hakohanim w’haL’wiim ‘asher b’kal-Yis’ra’El hith’yats’bu `alayu mikal-g’bulam. 
 

2Chr11:13 And the priests and the Levites who were in all Yisrael stood with  him from all their districts . 
 

‹13› καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται, οἳ ἦσαν ἐν παντὶ Ισραηλ,  
συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ἐκ πάντων τῶν ὁρίων·   
13 kai hoi hiereis kai hoi Leuitai, hoi �san en panti Isra�l, syn�chth�san pros auton ek pant�n t�n hori�n;   
____________________________________________________________________________________________________________  

 DCEDIL  EKLIE  MZFG@E  MDIYXBN-Z@  MIELD  EAFR-IK 14 

:DEDIL  ODKN  EIPAE  MRAXI  MGIPFD-IK  MLYEXILE 

 †´…E†´‹¹� E�̧�·Iµ‡ �´œ́Fº‰¼‚µ‡ �¶†‹·�̧ş̌„¹÷-œ¶‚ �¹I¹‡̧�µ† Eƒ̧ˆ´”-‹¹J …‹ 

:†´E†´‹µ� ‘·†µJ¹÷ ‡‹́’́ƒE �´”¸ƒ́š́‹ �´‰‹¹’̧ˆ¹†-‹¹J �¹´�´�Eš‹¹�¸‡ 
14. ki-`az’bu haL’wiim ‘eth-mig’r’sheyhem wa’achuzatham wayel’ku liYahudah  
w’liY’rushalam ki-hiz’nicham Yarab’`am ubanayu mikahen laYahúwah. 
 

2Chr11:14 For the Levites left their pasture lands and their property  and came to Yahudah  
and to Yerushalam, for  Jeroboam and his sons had cast them from acting as priests to DEDI. 
 

‹14› ὅτι ἐγκατέλιπον οἱ Λευῖται τὰ σκηνώµατα τῆς κατασχέσεως αὐτῶν καὶ ἐπορεύθησαν πρὸς 
Ιουδαν εἰς Ιερουσαληµ, ὅτι ἐξέβαλεν αὐτοὺς Ιεροβοαµ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τοῦ µὴ λειτουργεῖν κυρίῳ 
14 hoti egkatelipon hoi Leuitai ta sk�n�mata t�s kataschese�s aut�n kai eporeuth�san pros Ioudan  

eis Ierousal�m, hoti exebalen autous Ieroboam kai hoi huioi autou tou m� leitourgein kyriŸ 
         to not officiate  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYR  XY@  MILBRLE  MIXIRYLE  ZENAL  MIPDK  EL-CNRIE 15 

:†´ā́” š¶�¼‚ �‹¹�´„¼”´�¸‡ �‹¹š‹¹”¸Wµ�¸‡ œŸ÷́Aµ� �‹¹’¼†¾J Ÿ�-…¶÷¼”µIµ‡ ‡Š 

15. waya`amed-lo kohanim labamoth w’las’`irim w’la`agalim ‘asher `asah. 
 

2Chr11:15 And he set up priests for  himself for the high places,  
for  the satyrs and for  the calves which he had made. 
 

‹15› καὶ κατέστησεν ἑαυτῷ ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν καὶ τοῖς εἰδώλοις  
καὶ τοῖς µαταίοις καὶ τοῖς µόσχοις, ἃ ἐποίησεν Ιεροβοαµ, 
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15 kai katest�sen heautŸ hiereis t�n huy�l�n kai tois eid�lois  
          for the idols 

kai tois mataiois kai tois moschois, ha epoi�sen Ieroboam, 
       for the vain things                                   Jeroboam 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI-Z@  YWAL  MAAL-Z@  MIPZPD  L@XYI  IHAY  LKN  MDIXG@E 16 

:MDIZEA@  IDL@  DEDIL  GEAFL  MLYEXI  E@A  L@XYI  IDL@   

†´E†´‹-œ¶‚ �·Rµƒ̧� �´ƒ́ƒ̧�-œ¶‚ �‹¹’̧œ¾Mµ† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� �¾J¹÷ �¶†‹·š¼‰µ‚̧‡ ˆŠ 

:�¶†‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� µ‰ŸA̧ˆ¹� �¹µ�´�Eş̌‹ E‚́A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚  
16. w’achareyhem mikol shib’tey Yis’ra’El hanoth’nim ‘eth-l’babam l’baqesh  
‘eth-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ba’u Y’rushalam liz’boach laYahúwah ‘Elohey ‘abotheyhem. 
 

2Chr11:16 And after them, out of all the tribes of Yisrael who set their hearts  
on seeking DEDI the El of Yisrael came to Yerushalam, to sacrifice to DEDI the El of their fathers. 
 

‹16› καὶ ἐξέβαλεν αὐτοὺς ἀπὸ φυλῶν Ισραηλ, οἳ ἔδωκαν καρδίαν αὐτῶν τοῦ ζητῆσαι κύριον θεὸν 
Ισραηλ, καὶ ἦλθον εἰς Ιερουσαληµ θῦσαι κυρίῳ θεῷ τῶν πατέρων αὐτῶν 
16 kai exebalen autous apo phyl�n Isra�l, hoi ed�kan kardian aut�n tou z�t�sai kyrion theon Isra�l,  
          he cast 

kai �lthon eis Ierousal�m thysai kyriŸ theŸ t�n pater�n aut�n 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNLY-OA  MRAGX-Z@  EVN@IE  DCEDI  ZEKLN-Z@  EWFGIE 17 

:YELY  MIPYL  DNLYE  CIEC  JXCA  EKLD  IK  YELY  MIPYL   

†¾÷¾�¸�-‘¶A �´”̧ƒµ‰¸š-œ¶‚ E˜̧Lµ‚̧‹µ‡ †´…E†´‹ œE�̧�µ÷-œ¶‚ E™̧Fµ‰¸‹µ‡ ˆ‹ 

:�Ÿ�´� �‹¹’́�̧� †¾÷¾�¸�E …‹¹‡́C ¢¶š¶…¸A E�̧�´† ‹¹J �Ÿ�´� �‹¹’́�̧�  
17. way’chaz’qu ‘eth-mal’kuth Yahudah way’am’tsu ‘eth-R’chab’`am ben-Sh’lomoh l’shanim shalosh 
ki hal’ku b’derek Dawid uSh’lomoh l’shanim shalosh. 
 

2Chr11:17 And they strengthened the kingdom of Yahudah and supported Rehoboam  
the son of Solomon for  three years, for  they walked in the way of David and Solomon for  three years. 
 

‹17› καὶ κατίσχυσαν τὴν βασιλείαν Ιουδα καὶ κατίσχυσαν Ροβοαµ τὸν τοῦ Σαλωµων εἰς ἔτη τρία,  
ὅτι ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς ∆αυιδ καὶ Σαλωµων ἔτη τρία.   
17 kai katischysan t�n basileian Iouda kai katischysan Roboam ton tou Sal�m�n eis et� tria,  

hoti eporeuth� en tais hodois Dauid kai Sal�m�n et� tria.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

CIEC-OA  ZENIXI-OA  ZLGN-Z@  DY@  MRAGX  EL-GWIE 18 

:IYI-OA  A@IL@-ZA  LIDIA@ 

 œŸ÷‹¹ş̌‹-‘¶A œµ�¼‰´÷-œ¶‚ †´V¹‚ �´”¸ƒµ‰¸š Ÿ�-‰µR¹Iµ‡ ‰‹ 

:‹́�¹‹-‘¶A ƒ́‚‹¹�½‚-œµA �¹‹µ†‹¹ƒ¼‚ …‹¹‡́C-‘¶A 
18. wayiqach-lo R’chab’`am ‘ishah ‘eth-Machalath ben-Y’rimoth ben-Dawid  
‘Abihayil bath-‘Eli’ab ben-Yishay. 
 

2Chr11:18 Then Rehoboam took a wife for  himself, Mahalath the daughter of Jerimoth the son of David  
and of Abihail  the daughter of Eliab the son of Jesse, 
 

‹18› Καὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ Ροβοαµ γυναῖκα τὴν Μολλαθ θυγατέρα Ιεριµουθ υἱοῦ ∆αυιδ,  
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Αβαιαν θυγατέρα Ελιαβ τοῦ Ιεσσαι, 
18 Kai elaben heautŸ Roboam gynaika t�n Mollath thygatera Ierimouth huiou Dauid,  

Abaian thygatera Eliab tou Iessai, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDF-Z@E  DIXNY-Z@E  YERI-Z@  MIPA  EL  CLZE 19 

:�µ†´ˆ-œ¶‚̧‡ †´‹̧šµ÷¸�-œ¶‚̧‡ �E”¸‹-œ¶‚ �‹¹’́A Ÿ� …¶�·Uµ‡ Š‹ 

19. wateled lo banim ‘eth-Y’`ush w’eth-Sh’mar’Yah w’eth-Zaham. 
 

2Chr11:19 and she bore to him sons: Jeush, Shemariah and Zaham. 
 

‹19› καὶ ἔτεκεν αὐτῷ υἱοὺς τὸν Ιαους καὶ τὸν Σαµαριαν καὶ τὸν Ροολλαµ.   
19 kai eteken autŸ huious ton Iaous kai ton Samarian kai ton Roollam.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EL  CLZE  MELYA@-ZA  DKRN-Z@  GWL  DIXG@E 20 

:ZINLY-Z@E  @FIF-Z@E  IZR-Z@E  DIA@-Z@ 

 Ÿ� …¶�·Uµ‡ �Ÿ�´�̧ƒµ‚-œµA †´�¼”µ÷-œ¶‚ ‰µ™́� ́†‹¶š¼‰µ‚̧‡ � 

:œ‹¹÷¾�¸�-œ¶‚̧‡ ‚́ˆ‹¹ˆ-œ¶‚̧‡ ‹µUµ”-œ¶‚̧‡ †´I¹ƒ¼‚-œ¶‚ 
20. w’achareyah laqach ‘eth-Ma`akah bath-‘Ab’shalom  
wateled lo ‘eth-‘AbiYah w’eth-`Attay w’eth-Ziza’ w’eth-Sh’lomith. 
 

2Chr11:20 And after her he took Maacah the daughter of Absalom,  
and she bore to him Abijah , Attai , Ziza and Shelomith. 
 

‹20› καὶ µετὰ ταῦτα ἔλαβεν ἑαυτῷ τὴν Μααχα θυγατέρα Αβεσσαλωµ,  
καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν Αβια καὶ τὸν Ιεθθι καὶ τὸν Ζιζα καὶ τὸν Εµµωθ.   
20 kai meta tauta elaben heautŸ t�n Maacha thygatera Abessal�m,  
                  these          to himself 

kai eteken autŸ ton Abia kai ton Ieththi kai ton Ziza kai ton Emm�th.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIYP-LKN  MELYA@-ZA  DKRN-Z@  MRAGX  AD@IE 21 

  MIYY  MIYBLITE  @YP  DXYR-DPENY  MIYP  IK  EIYBLITE 
:ZEPA  MIYYE  MIPA  DPENYE  MIXYR  CLEIE 

 ‡‹́�́’-�´J¹÷ �Ÿ�´�̧ƒµ‚-œµƒ †´�¼”µ÷-œ¶‚ �´”¸ƒµ‰¸š ƒµ†½‚¶Iµ‡ ‚� 

 �‹¹V¹� �‹¹�̧„µ�‹¹–E ‚́ā́’ †·ş̌ā¶”-†¶’Ÿ÷̧� �‹¹�́’ ‹¹J ‡‹́�̧„µ�‹¹–E 
:œŸ’́A �‹¹V¹�̧‡ �‹¹’́A †´’Ÿ÷¸�E �‹¹ş̌ā¶” …¶�ŸIµ‡ 

21. waye’ehab R’chab’`am ‘eth-ma`akah bath-‘Ab’shalom mikal-nashayu uphilag’shayu ki nashim 
sh’moneh-`es’reh nasa’ uphilag’shim shishim wayoled `es’rim ush’monah banim w’shishim banoth. 
 

2Chr11:21 Rehoboam loved Maacah the daughter of Absalom more than all his wives  
and his concubines.  For he had taken eighteen wives and sixty concubines  
and fathered twenty-eight sons and sixty daughters. 
 

‹21› καὶ ἠγάπησεν Ροβοαµ τὴν Μααχαν θυγατέρα Αβεσσαλωµ ὑπὲρ πάσας τὰς γυναῖκας αὐτοῦ  
καὶ τὰς παλλακὰς αὐτοῦ, ὅτι γυναῖκας δέκα ὀκτὼ εἶχεν καὶ παλλακὰς τριάκοντα·   
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς εἴκοσι ὀκτὼ καὶ θυγατέρας ἑξήκοντα.   
21 kai �gap�sen Roboam t�n Maachan thygatera Abessal�m hyper pasas tas gynaikas autou  
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kai tas pallakas autou, hoti gynaikas deka okt� eichen kai pallakas triakonta;   

kai egenn�sen huious eikosi okt� kai thygateras hex�konta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIG@A  CIBPL  DKRN-OA  DIA@-Z@  MRAGX  Y@XL  CNRIE 22 

:EKILNDL  IK   

‡‹́‰¶‚̧A …‹¹„́’̧� †´�¼”µ÷-‘¶ƒ †´I¹ƒ¼‚-œ¶‚ �´”¸ƒµ‰¸š �‚¾š́� …·÷¼”µIµ‡ ƒ� 

:Ÿ�‹¹�¸÷µ†¸� ‹¹J  
22. waya`amed laro’sh R’chab’`am ‘eth-‘AbiYah ben-Ma`akah l’nagid b’echayu ki l’ham’liko. 
 

2Chr11:22 And Rehoboam appointed Abijah  the son of Maacah as head  
and as leader among his brothers, for  he intended to make him king. 
 

‹22› καὶ κατέστησεν εἰς ἄρχοντα Ροβοαµ τὸν Αβια τὸν τῆς Μααχα  
εἰς ἡγούµενον ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, ὅτι βασιλεῦσαι διενοεῖτο αὐτόν·   
22 kai katest�sen eis archonta Roboam ton Abia ton t�s Maacha eis h�goumenon en tois adelphois autou,  

hoti basileusai dienoeito auton;   
       he considered to give him reign 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  ZEVX@-LKL  EIPA-LKN  UXTIE  OAIE 23 

:MIYP  OEND  L@YIE  AXL  OEFND  MDL  OZIE  ZEXVND  IXR  LKL  ONIPAE 

†´…E†´‹ œŸ˜̧šµ‚-�´�¸� ‡‹́’́A-�´J¹÷ —¾ş̌–¹Iµ‡ ‘¶ƒ́Iµ‡ „� 

:�‹¹�́’ ‘Ÿ÷¼† �µ‚̧�¹Iµ‡ ƒ¾š́� ‘Ÿˆ´Lµ† �¶†´� ‘·U¹Iµ‡ œŸšº˜̧Lµ† ‹·š́” �¾�̧� ‘¹÷́‹̧’¹ƒE 
23. wayaben wayiph’rots mikal-banayu l’kal-‘ar’tsoth Yahudah  
uBin’yamin l’kol `arey ham’tsuroth wayiten lahem hamazon larob wayish’al hamon nashim. 
 

2Chr11:23 And he had understanding and distributed all of his sons through all the territories  
of Yahudah and Benyamin to all the fortified  cities, and he gave them food in abundance.  
And he sought many wives. 
 

‹23› καὶ ηὐξήθη παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐν πᾶσιν τοῖς ὁρίοις Ιουδα καὶ Βενιαµιν καὶ ἐν 
ταῖς πόλεσιν ταῖς ὀχυραῖς καὶ ἔδωκεν αὐταῖς τροφὰς πλῆθος πολὺ καὶ ᾐτήσατο πλῆθος γυναικῶν.   
23 kai �ux�th� para pantas tous huious autou en pasin tois horiois Iouda kai Beniamin  
           he grew above 

kai en tais polesin tais ochyrais kai ed�ken autais trophas pl�thos poly kai ÿt�sato pl�thos gynaik�n.   
of provisions multitude a vast   he asked of multitude of 

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 12 
 

  MRAGX  ZEKLN  OIKDK  IDIE 2Chr12:1 

:ENR  L@XYI-LKE  DEDI  ZXEZ-Z@  AFR  EZWFGKE 

�´”¸ƒµ‰¸š œE�̧�µ÷ ‘‹¹�́†¸J ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

– :ŸL¹” �·‚́ş̌ā¹‹-�´�¸‡ †´E†´‹ œµšŸU-œ¶‚ ƒµˆ´” Ÿœ́™̧ˆ¶‰¸�E 
1. way’hi k’hakin mal’kuth R’chab’`am  
uk’chez’qatho `azab ‘eth-torath Yahúwah w’kal-Yis’ra’El `imo. 
 

2Chr12:1 And it came to pass, when the kingdom of Rehoboam was established, 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              3692 

and he had strengthened himself, he forsook the law of DEDI, and all Yisrael with  him. 
 

‹12:1› Καὶ ἐγένετο ὡς ἡτοιµάσθη ἡ βασιλεία Ροβοαµ καὶ ὡς κατεκρατήθη,  
ἐγκατέλιπεν τὰς ἐντολὰς κυρίου καὶ πᾶς Ισραηλ µετ’ αὐτοῦ.   
1 Kai egeneto h�s h�toimasth� h� basileia Roboam kai h�s katekrat�th�,  
  as                                                          as he was secure 

egkatelipen tas entolas kyriou kai pas Isra�l metí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WYIY  DLR  MRAGX  JLNL  ZIYINGD  DPYA  IDIE 2 

:DEDIA  ELRN  IK  MLYEXI-LR  MIXVN-JLN 

 ™µ�‹¹� †´�´” �´”̧ƒµ‰¸š ¢¶�¶Lµ� œ‹¹�‹¹÷¼‰µ† †´’́VµA ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

:†´E†´‹µA E�¼”´÷ ‹¹J �¹´�´�Eş̌‹-�µ” �¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ 
2. way’hi bashanah hachamishith lamelek R’chab’`am `alah Shishaq melek-Mits’rayim  
`al-Y’rushalam ki ma`alu baYahúwah. 
 

2Chr12:2 And it came about in King Rehoboam’s fifth  year, because they had rebelled against DEDI,  
that Shishak king of Egypt came up against Yerushalam 
 

‹2› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πέµπτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Ροβοαµ ἀνέβη Σουσακιµ βασιλεὺς Αἰγύπτου  
ἐπὶ Ιερουσαληµ, ὅτι ἥµαρτον ἐναντίον κυρίου, 
2 kai egeneto en tŸ pemptŸ etei t�s basileias Roboam aneb� Sousakim basileus Aigyptou epi Ierousal�m,  

hoti h�marton enantion kyriou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRL  XTQN  OI@E  MIYXT  SL@  MIYYAE  AKX  MIZ@NE  SL@A 3 

:MIYEKE  MIIKQ  MIAEL  MIXVNN  ENR  E@A-XY@   

�´”´� š́P̧“¹÷ ‘‹·‚̧‡ �‹¹�́š́P •¶�¶‚ �‹¹V¹�̧ƒE ƒ¶�¶š �¹‹µœ‚́÷E •¶�¶‚̧A „ 

:�‹¹�E�̧‡ �‹¹I¹Jº“ �‹¹ƒE� �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ ŸL¹” E‚́A-š¶�¼‚  
3. b’eleph uma’thayim rekeb ub’shishim ‘eleph parashim w’eyn mis’par la`am  
‘asher-ba’u `imo miMits’rayim Lubim Sukkiyim w’Kushim. 
 

2Chr12:3 with  a thousand and two hundred chariots and with  sixty thousand horsemen.  And there was 
no number to the people who came with  him from Egypt: the Lubim, the Sukkiim and the Ethiopians. 
 

‹3› ἐν χιλίοις καὶ διακοσίοις ἅρµασιν καὶ ἑξήκοντα χιλιάσιν ἵππων, καὶ οὐκ ἦν ἀριθµὸς  
τοῦ πλήθους τοῦ ἐλθόντος µετ’ αὐτοῦ ἐξ Αἰγύπτου, Λίβυες, Τρωγλοδύται καὶ Αἰθίοπες.   
3 en chiliois kai diakosiois harmasin kai hex�konta chiliasin hipp�n, kai ouk �n arithmos  

tou pl�thous tou elthontos metí autou ex Aigyptou, Libues, Tr�glodytai kai Aithiopes.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXI-CR  @AIE  DCEDIL  XY@  ZEXVND  IXR-Z@  CKLIE 4 

“ :�¹´�´�Eş̌‹-…µ” ‚¾ƒ́Iµ‡ †´…E†‹¹� š¶�¼‚ œŸšº˜̧Lµ† ‹·š́”-œ¶‚ …¾J¸�¹Iµ‡ … 

4. wayil’kod ‘eth-`arey ham’tsuroth ‘asher liYahudah wayabo’ `ad-Y’rushalam. 
 

2Chr12:4 And he captured the fortified  cities which were to Yahudah and came to Yerushalam. 
 

‹4› καὶ κατεκράτησαν τῶν πόλεων τῶν ὀχυρῶν, αἳ ἦσαν ἐν Ιουδα, καὶ ἦλθεν εἰς Ιερουσαληµ.   
4 kai katekrat�san t�n pole�n t�n ochyr�n, hai �san en Iouda, kai �lthen eis Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DCEDI  IXYE  MRAGX-L@  @A  @IAPD  DIRNYE 5 

  MDL  XN@IE  WYIY  IPTN  MLYEXI-L@  ETQ@P-XY@ 
:WYIY-CIA  MKZ@  IZAFR  IP@-S@E  IZ@  MZAFR  MZ@  DEDI  XN@-DK 

 †´…E†´‹ ‹·š́ā̧‡ �´”¸ƒµ‰¸š-�¶‚ ‚́A ‚‹¹ƒ́Mµ† †´‹̧”µ÷¸�E † 

 �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ ™́�‹¹� ‹·’̧P¹÷ �¹µ�´�Eş̌‹-�¶‚ E–̧“¶‚¶’-š¶�¼‚ 
:™́�‹¹�-…µ‹̧A �¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧ƒµˆ´” ‹¹’¼‚-•µ‚̧‡ ‹¹œ¾‚ �¶U̧ƒµˆ¼” �¶Uµ‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J 

5. uSh’ma`’Yah hanabi’ ba’ ‘el-R’chab’`am w’sarey Yahudah  
‘asher-ne’es’phu ‘el-Y’rushalam mip’ney Shishaq wayo’mer lahem  
koh-‘amar Yahúwah ‘atem `azab’tem ‘othi w’aph-‘ani `azab’ti ‘eth’kem b’yad-Shishaq. 
 

2Chr12:5 Then Shemaiah the prophet came to Rehoboam and the princes of Yahudah  
who had gathered at Yerushalam from the face of Shishak, and he said to them,  
Thus says DEDI, You have forsaken Me, so I  also have forsaken you in the hand of Shishak. 
 

‹5› καὶ Σαµαιας ὁ προφήτης ἦλθεν πρὸς Ροβοαµ καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας Ιουδα τοὺς συναχθέντας 
εἰς Ιερουσαληµ ἀπὸ προσώπου Σουσακιµ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Οὕτως εἶπεν κύριος Ὑµεῖς 
ἐγκατελίπετέ µε, κἀγὼ ἐγκαταλείψω ὑµᾶς ἐν χειρὶ Σουσακιµ.   
5 kai Samaias ho proph�t�s �lthen pros Roboam kai pros tous archontas Iouda tous synachthentas  

      to 

eis Ierousal�m apo pros�pou Sousakim kai eipen autois Hout�s eipen kyrios Hymeis egkatelipete me,  

kag� egkataleips� hymas en cheiri Sousakim.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  WICV  EXN@IE  JLNDE  L@XYI-IXY  ERPKIE 6 

:†´E†´‹ ™‹¹Cµ˜ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·š́ā E”̧’́J¹Iµ‡ ‡ 
6. wayikan’`u sarey-Yis’ra’El w’hamelek wayo’m’ru tsadiq Yahúwah. 
 

2Chr12:6 And the princes of Yisrael and the king humbled themselves and said, DEDI is righteous. 
 

‹6› καὶ ᾐσχύνθησαν οἱ ἄρχοντες Ισραηλ καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπαν ∆ίκαιος ὁ κύριος.   
6 kai ÿschynth�san hoi archontes Isra�l kai ho basileus kai eipan Dikaios ho kyrios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIRNY-L@  DEDI-XAC  DID  ERPKP  IK  DEDI  ZE@XAE 7 

  DHILTL  HRNK  MDL  IZZPE  MZIGY@  @L  ERPKP  XN@L 
:WYIY-CIA  MLYEXIA  IZNG  JZZ-@LE 

 †´‹̧”µ÷̧�-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧… †´‹́† E”́’̧�¹’ ‹¹J †´E†´‹ œŸ‚̧š¹ƒE ˆ 

 †´Š‹·�¸–¹� Šµ”¸÷¹J �¶†´� ‹¹Uµœ́’̧‡ �·œ‹¹‰¸�µ‚ ‚¾� E”¸’̧�¹’ š¾÷‚·� 
:™́�‹¹�-…µ‹̧A �¹µ�´�Eš‹¹A ‹¹œ́÷¼‰ ¢µU¹œ-‚¾�¸‡ 

7. ubir’oth Yahúwah ki nik’na`u hayah d’bar-Yahúwah ‘el-Sh’ma`’Yah le’mor  
nik’n’`u lo’ ‘ash’chithem w’nathati lahem kim’`at liph’leytah  
w’lo’-thitak chamathi biY’rushalam b’yad-shishaq. 
 

2Chr12:7 And when DEDI saw that they humbled themselves, the word of DEDI came to Shemaiah,  
saying, They have humbled themselves so I shall not destroy them, but I shall grant them a little  
deliverance, and My wrath  shall not be poured out on Yerushalam by the hand of Shishak. 
 

‹7› καὶ ἐν τῷ ἰδεῖν κύριον ὅτι ἐνετράπησαν, καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Σαµαιαν λέγων  
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Ἐνετράπησαν, οὐ καταφθερῶ αὐτούς·  καὶ δώσω αὐτοὺς ὡς µικρὸν εἰς σωτηρίαν,  
καὶ οὐ µὴ στάξῃ ὁ θυµός µου ἐν Ιερουσαληµ, 
7 kai en tŸ idein kyrion hoti enetrap�san, kai egeneto logos kyriou pros Samaian leg�n  

Enetrap�san, ou kataphther� autous;  kai d�s� autous h�s mikron eis s�t�rian,  
         as  small   for 

kai ou m� staxÿ ho thymos mou en Ierousal�m, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEVX@D  ZEKLNN  ZCEARE  IZCEAR  ERCIE  MICARL  EL-EIDI  IK 8 

“ :œŸ˜́š¼‚́† œŸ�̧�¸÷µ÷ œµ…Ÿƒ¼”µ‡ ‹¹œ́…Ÿƒ¼” E”¸…·‹̧‡ �‹¹…´ƒ¼”µ� Ÿ�-E‹̧†¹‹ ‹¹J ‰ 

8. ki yih’yu-lo la`abadim w’yed’`u `abodathi wa`abodath mam’l’koth ha’aratsoth. 
 

2Chr12:8 But they shall be to him for  his servants so that they shall know My service  
and the service of the kingdoms of the lands. 
 

‹8› ὅτι ἔσονται εἰς παῖδας καὶ γνώσονται τὴν δουλείαν µου  
καὶ τὴν δουλείαν τῆς βασιλείας τῆς γῆς.   
8 hoti esontai eis paidas kai gn�sontai t�n douleian mou kai t�n douleian t�s basileias t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI-ZIA  ZEXV@-Z@  GWIE  MLYEXI-LR  MIXVN-JLN  WYIY  LRIE 9 

ADFD  IPBN-Z@  GWIE  GWL  LKD-Z@  JLND  ZIA  ZEXV@-Z@E   
:DNLY  DYR  XY@   

†´E†´‹-œ‹·A œŸş̌˜¾‚-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ �¹µ�´�Eş̌‹-�µ” �¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ ™µ�‹¹� �µ”µIµ‡ Š 

ƒ́†´Fµ† ‹·M¹„́÷-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‰´™́� �¾Jµ†-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A œŸş̌˜¾‚-œ¶‚̧‡  
:†¾÷¾�¸� †´ā́” š¶�¼‚  

9. waya`al Shishaq melek-Mits’rayim `al-Y’rushalam wayiqach ‘eth-‘ots’roth beyth-Yahúwah  
w’eth-‘ots’roth beyth hamelek ‘eth-hakol laqach wayiqach ‘eth-maginey hazahab  
‘asher `asah Sh’lomoh. 
 

2Chr12:9 So Shishak king of Egypt came up against Yerushalam,  
and took the treasures of the house of DEDI and the treasures of the house of the king.  
He took everything; he even took the shields of gold which Solomon had made. 
 

‹9› καὶ ἀνέβη Σουσακιµ βασιλεὺς Αἰγύπτου καὶ ἔλαβεν τοὺς θησαυροὺς τοὺς ἐν οἴκῳ κυρίου  
καὶ τοὺς θησαυροὺς τοὺς ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως, τὰ πάντα ἔλαβεν·   
καὶ ἔλαβεν τοὺς θυρεοὺς τοὺς χρυσοῦς, οὓς ἐποίησεν Σαλωµων, 
9 kai aneb� Sousakim basileus Aigyptou kai elaben tous th�saurous tous en oikŸ kyriou  

kai tous th�saurous tous en oikŸ tou basile�s, ta panta elaben;   

kai elaben tous thyreous tous chrysous, hous epoi�sen Sal�m�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZYGP  IPBN  MDIZGZ  MRAGX  JLND  YRIE 10 

:JLND  ZIA  GZT  MIXNYD  MIVXD  IXY  CI-LR  CIWTDE 

œ¶�¾‰¸’ ‹·M¹„́÷ �¶†‹·U̧‰µU �´”¸ƒµ‰¸š ¢¶�¶Lµ† āµ”µIµ‡ ‹ 

:¢¶�¶Lµ† œ‹·A ‰µœ¶P �‹¹ş̌÷¾Vµ† �‹¹˜́š́† ‹·š́ā …µ‹-�µ” …‹¹™̧–¹†¸‡ 
10. waya`as hamelek R’chab’`am tach’teyhem maginey n’chosheth  
w’hiph’qid `al-yad sarey haratsim hashom’rim pethach beyth hamelek. 
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2Chr12:10 And King Rehoboam made shields of bronze instead of them and committed them  
to the hands of the chiefs of the guard who guarded the door of the king’s house. 
 

‹10› καὶ ἐποίησεν Ροβοαµ θυρεοὺς χαλκοῦς ἀντ’ αὐτῶν.  καὶ κατέστησεν  
ἐπ’ αὐτὸν Σουσακιµ ἄρχοντας παρατρεχόντων τοὺς φυλάσσοντας τὸν πυλῶνα τοῦ βασιλέως·   
10 kai epoi�sen Roboam thyreous chalkous antí aut�n.  kai katest�sen  

     set 

epí auton Sousakim archontas paratrechont�n tous phylassontas ton pyl�na tou basile�s;   
  over him  Shishak captains of the footmen      
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ME@YPE  MIVXD  E@A  DEDI  ZIA  JLND  @EA-ICN  IDIE 11 

:MIVXD  @Z-L@  MEAYDE 

 �E‚́ā̧’E �‹¹˜́š́† E‚́A †´E†´‹ œ‹·A ¢¶�¶Lµ† ‚Ÿƒ-‹·C¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:�‹¹˜́š́† ‚́U-�¶‚ �Eƒ¹�½†¶‡ 
11. way’hi midey-bo’ hamelek beyth Yahúwah ba’u haratsim un’sa’um weheshibum ‘el-ta’ haratsim. 
 

2Chr12:11 And it happened, from the time the king entered into the house of DEDI,  
the guards came and carried them and then brought them back into the guard’s room. 
 

‹11› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰσελθεῖν τὸν βασιλέα εἰς οἶκον κυρίου, εἰσεπορεύοντο οἱ φυλάσσοντες  
καὶ οἱ παρατρέχοντες καὶ οἱ ἐπιστρέφοντες εἰς ἀπάντησιν τῶν παρατρεχόντων.   
11 kai egeneto en tŸ eiselthein ton basilea eis oikon kyriou, eiseporeuonto hoi phylassontes  

 when                      went in           the guards 

kai hoi paratrechontes kai hoi epistrephontes eis apant�sin t�n paratrechont�n.   
      the foormen                they that returned to meet        the footmen 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLKL  ZIGYDL  @LE  DEDI-S@  EPNN  AY  ERPKDAE 12 

:MIAEH  MIXAC  DID  DCEDIA  MBE 

†´�´�̧� œ‹¹‰¸�µ†¸� ‚¾�¸‡ †´E†´‹-•µ‚ EM¶L¹÷ ƒ́� Ÿ”¸’́J¹†¸ƒE ƒ‹ 

“ :�‹¹ƒŸŠ �‹¹š́ƒ̧C †´‹́† †´…E†´‹¹A �µ„̧‡ 
12. ub’hikan’`o shab mimenu ‘aph-Yahúwah w’lo’ l’hash’chith l’kalah  
w’gam biYahudah hayah d’barim tobim. 
 

2Chr12:12 And when he humbled himself, the anger of DEDI turned away from him,  
so as not to destroy him to the end; and also in Yahudah there were good things. 
 

‹12› καὶ ἐν τῷ ἐντραπῆναι αὐτὸν ἀπεστράφη ἀπ’ αὐτοῦ ὀργὴ κυρίου  
καὶ οὐκ εἰς καταφθορὰν εἰς τέλος·  καὶ γὰρ ἐν Ιουδα ἦσαν λόγοι ἀγαθοί.   
12 kai en tŸ entrap�nai auton apestraph� apí autou org� kyriou  

kai ouk eis kataphthoran eis telos;  kai gar en Iouda �san logoi agathoi.   
      for                       matters 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MIRAX@-OA  IK  JLNIE  MLYEXIA  MRAGX  JLND  WFGZIE 13 

XIRD  MLYEXIA  JLN  DPY  DXYR  RAYE  EKLNA  MRAGX  DPY  ZG@E   
L@XYI  IHAY  LKN  MY  ENY-Z@  MEYL  DEDI  XGA-XY@   

:ZIPNRD  DNRP  EN@  MYE   
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 �‹¹”´A̧šµ‚-‘¶ƒ ‹¹J ¢¾�¸÷¹Iµ‡ �¹µ�´�Eš‹¹A �´”¸ƒµ‰¸š ¢¶�¶Lµ† ™·Fµ‰¸œ¹Iµ‡ „‹ 

š‹¹”´† �¹µ�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� †·ş̌ā¶” ”µƒ¼�E Ÿ�̧�´÷̧A �´”¸ƒµ‰¸š †´’́� œµ‰µ‚̧‡ 
�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� �¾J¹÷ �´� Ÿ÷¸�-œ¶‚ �Eā́� †´E†´‹ šµ‰´A-š¶�¼‚  

:œ‹¹’¾Lµ”´† †´÷¼”µ’ ŸL¹‚ �·�̧‡  
13. wayith’chazeq hamelek R’chab’`am biY’rushalam wayim’lok ki ben-‘ar’ba`im w’achath shanah 
R’chab’`am b’mal’ko ushaba` `es’reh shanah malak biY’rushalam ha`ir ‘asher-bachar Yahúwah 
lasum ‘eth-sh’mo sham mikol shib’tey Yis’ra’El w’shem ‘imo Na`amah ha`Ammonith. 
 

2Chr12:13 So King Rehoboam strengthened himself in Yerushalam and reigned:  
for  Rehoboam was forty -one years old when he began to reign, and he reigned seventeen years  
in Yerushalam, the city which DEDI had chosen from all the tribes of Yisrael, to put His name there.  
And his mother’s name was Naamah the Ammonitess. 
 

‹13› Καὶ κατίσχυσεν Ροβοαµ ἐν Ιερουσαληµ καὶ ἐβασίλευσεν·   
καὶ τεσσαράκοντα καὶ ἑνὸς ἐτῶν Ροβοαµ ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν καὶ ἑπτακαίδεκα ἔτη 
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ ἐν τῇ πόλει, ᾗ ἐξελέξατο κύριος ἐπονοµάσαι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ  
ἐκεῖ ἐκ πασῶν φυλῶν υἱῶν Ισραηλ·  καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Νοοµµα ἡ Αµµανῖτις.   
13 Kai katischysen Roboam en Ierousal�m kai ebasileusen;   

kai tessarakonta kai henos et�n Roboam en tŸ basileusai auton kai heptakaideka et� ebasileusen  

en Ierousal�m en tÿ polei, hÿ exelexato kyrios eponomasai to onoma autou  

ekei ek pas�n phyl�n hui�n Isra�l;  kai onoma t�s m�tros autou Noomma h� Ammanitis.   
 the sons of 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-Z@  YEXCL  EAL  OIKD  @L  IK  RXD  YRIE 14 

“ :†´E†´‹-œ¶‚ �Ÿş̌…¹� ŸA¹� ‘‹¹�·† ‚¾� ‹¹J ”´š́† āµ”µIµ‡ …‹ 

14. waya`as hara` ki lo’ hekin libo lid’rosh ‘eth-Yahúwah. 
 

2Chr12:14 And he did evil because he did not set his heart to seek DEDI. 
 

‹14› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρόν, ὅτι οὐ κατεύθυνεν τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἐκζητῆσαι τὸν κύριον.   
14 kai epoi�sen to pon�ron, hoti ou kateuthynen t�n kardian autou ekz�t�sai ton kyrion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPY@XD  MRAGX  IXACE 15 

  @IAPD  DIRNY  IXACA  MIAEZK  MD-@LD  MIPEXG@DE 
:MINID-LK  MRAXIE  MRAGX  ZENGLNE  YGIZDL  DFGD  ECRE 

�‹¹’¾�‚¹š́† �´”¸ƒµ‰¸š ‹·ş̌ƒ¹…¸‡ ‡Š 

‚‹¹ƒ́Mµ† †´‹̧”µ÷¸� ‹·ş̌ƒ¹…¸A �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼† �‹¹’Ÿšµ‰¼‚́†¸‡ 
:�‹¹÷́Iµ†-�´J �´”¸ƒ́š́‹̧‡ �´”¸ƒµ‰¸š œŸ÷¼‰¸�¹÷E ā·‰µ‹̧œ¹†¸� †¶ˆ¾‰µ† ŸC¹”¸‡ 

15. w’dib’rey R’chab’`am hari’shonim w’ha’acharonim halo’-hem k’thubim b’dib’rey Sh’ma`’Yah 
hanabi’ w’`Iddo hachozeh l’hith’yaches umil’chamoth R’chab’`am w’Yarab’`am kal-hayamim. 
 

2Chr12:15 And the acts of Rehoboam, the first and the last, are they not written  in the records of  
Shemaiah the prophet and of Iddo the seer, as to genealogy?  
And there were wars between Rehoboam and Jeroboam all the days. 
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‹15› καὶ λόγοι Ροβοαµ οἱ πρῶτοι καὶ οἱ ἔσχατοι οὐκ ἰδοὺ γεγραµµένοι  
ἐν τοῖς λόγοις Σαµαια τοῦ προφήτου καὶ Αδδω τοῦ ὁρῶντος καὶ πράξεις αὐτοῦ;   
καὶ ἐπολέµει Ροβοαµ τὸν Ιεροβοαµ πάσας τὰς ἡµέρας.   
15 kai logoi Roboam hoi pr�toi kai hoi eschatoi ouk idou gegrammenoi  

    behold 

en tois logois Samaia tou proph�tou kai Add� tou hor�ntos kai praxeis autou?   
     with his achievements 

kai epolemei Roboam ton Ieroboam pasas tas h�meras.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CIEC  XIRA  XAWIE  EIZA@-MR  MRAGX  AKYIE 16 

:EIZGZ  EPA  DIA@  JLNIE 

…‹¹‡́C š‹¹”¸A š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �´”¸ƒµ‰¸š ƒµJ¸�¹Iµ‡ ˆŠ 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧ƒ †´I¹ƒ¼‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 
16. wayish’kab r’chab’`am `im-‘abothayu wayiqaber b’`ir Dawid wayim’lok ‘AbiYah b’no tach’tayu. 
 

2Chr12:16 And Rehoboam slept with  his fathers and was buried in the city of David;  
and his son Abijah  became king instead of him. 
 

‹16› καὶ ἀπέθανεν Ροβοαµ καὶ ἐτάφη µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν πόλει ∆αυιδ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Αβια υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
16 kai apethanen Roboam kai etaph� meta t�n pater�n autou kai etaph� en polei Dauid,  

kai ebasileusen Abia huios autou antí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 13 
 

Shavua Reading Schedule (44th sidrah) – 2Chr 13 -  16 
 

:DCEDI-LR  DIA@  JLNIE  MRAXI  JLNL  DXYR  DPENY  ZPYA 2Chr13:1 

:†´…E†´‹-�µ” †´I¹ƒ¼‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ �´”̧ƒ́š́‹ ¢¶�¶Lµ� †·ş̌ā¶” †¶’Ÿ÷̧� œµ’̧�¹A ‚ 

1. bish’nath sh’moneh `es’reh lamelek Yarab’`am wayim’lok ‘AbiYah `al-Yahudah. 
 

2Chr13:1 In  the eighteenth year of King Jeroboam, Abijah  became king over Yahudah. 
 

‹13:1› Ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Ιεροβοαµ ἐβασίλευσεν Αβια ἐπὶ Ιουδαν·   
1 En tŸ okt�kaidekatŸ etei t�s basileias Ieroboam ebasileusen Abia epi Ioudan;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DRAB-ON  L@IXE@-ZA  EDIKIN  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  MIPY  YELY 2 

:MRAXI  OIAE  DIA@  OIA  DZID  DNGLNE   

†´”¸ƒ¹B-‘¹÷ �·‚‹¹šE‚-œµƒ E†´‹́�‹¹÷ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹µ�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ �‹¹’́� �Ÿ�´� ƒ 

:�´”¸ƒ́š́‹ ‘‹·ƒE †´I¹ƒ¼‚ ‘‹·A †´œ̧‹́† †´÷´‰¸�¹÷E  
2. shalosh shanim malak biY’rushalam w’shem ‘imo MikaYahu bath-‘Uri’El min-Gib’`ah  
umil’chamah hay’thah beyn ‘AbiYah ubeyn Yarab’`am. 
 

2Chr13:2 He reigned three years in Yerushalam; and his mother’s name was Micaiah  
the daughter of Uriel  of Gibeah.  Now there was war between Abijah  and Jeroboam. 
 

‹2› ἔτη τρία ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Μααχα θυγάτηρ Ουριηλ  
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ἀπὸ Γαβαων.  καὶ πόλεµος ἦν ἀνὰ µέσον Αβια καὶ ἀνὰ µέσον Ιεροβοαµ.   
2 et� tria ebasileusen en Ierousal�m, kai onoma tÿ m�tri autou Maacha thygat�r Ouri�l apo Gaba�n.   

kai polemos �n ana meson Abia kai ana meson Ieroboam.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNGLN  IXEAB  LIGA  DNGLND-Z@  DIA@  XQ@IE 3 

  DNGLN  ENR  JXR  MRAXIE  XEGA  YI@  SL@  ZE@N-RAX@ 
:LIG  XEAB  XEGA  YI@  SL@  ZE@N  DPENYA 

 †´÷´‰¸�¹÷ ‹·šŸA¹B �¹‹µ‰¸A †´÷́‰¸�¹Lµ†-œ¶‚ †´I¹ƒ¼‚ š¾“¸‚¶Iµ‡ „ 

 ŸL¹” ¢µš́” �´”̧ƒ́š́‹̧‡ “ šE‰´A �‹¹‚ •¶�¶‚ œŸ‚·÷-”µA̧šµ‚ 
“ :�¹‹́‰ šŸA¹B šE‰´A �‹¹‚ •¶�¶‚ œŸ‚·÷ †¶’Ÿ÷¸�¹A †´÷́‰¸�¹÷ 

3. waye’sor ‘AbiYah ‘eth-hamil’chamah b’chayil giborey mil’chamah ‘ar’ba`-me’oth ‘eleph ‘ish 
bachur s w’Yarab’`am `arak `imo mil’chamah bish’moneh me’oth ‘eleph ‘ish bachur gibor chayil. 
 

2Chr13:3 And Abijah  began the battle with  an army of mighty men of war,  
four  hundred thousand chosen men, while Jeroboam had set the battle in array against him  
with  eight hundred thousand chosen men who were mighty men of valor. 
 

‹3› καὶ παρετάξατο Αβια τὸν πόλεµον ἐν δυνάµει πολεµισταῖς δυνάµεως τετρακοσίαις χιλιάσιν 
ἀνδρῶν δυνατῶν, καὶ Ιεροβοαµ παρετάξατο πρὸς αὐτὸν πόλεµον ἐν ὀκτακοσίαις χιλιάσιν,  
δυνατοὶ πολεµισταὶ δυνάµεως.   
3 kai paretaxato Abia ton polemon en dynamei polemistais dyname�s tetrakosiais chiliasin andr�n  
 deployed                             with a force of warriors of power 

dynat�n, kai Ieroboam paretaxato pros auton polemon en oktakosiais chiliasin,  
    mighty                     deployed 

dynatoi polemistai dyname�s.   
   mighty warriors of power 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXT@  XDA  XY@  MIXNV  XDL  LRN  DIA@  MWIE 4 

:L@XYI-LKE  MRAXI  IPERNY  XN@IE 

�¹‹́ş̌–¶‚ šµ†¸A š¶�¼‚ �¹‹µš́÷̧˜ šµ†¸� �µ”·÷ †´I¹ƒ¼‚ �´™́Iµ‡ … 

:�·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧‡ �´”¸ƒ́š́‹ ‹¹’E”́÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ 
4. wayaqam ‘AbiYah me`al l’har Ts’marayim ‘asher b’har ‘Eph’rayim  
wayo’mer sh’ma`uni Yarab’`am w’kal-Yis’ra’El. 
 

2Chr13:4 And Abijah  stood on Mount  Zemaraim, which is in the hill country  of Ephraim,  
and said, Hear me, Jeroboam and all Yisrael: 
 

‹4› καὶ ἀνέστη Αβια ἀπὸ τοῦ ὄρους Σοµορων, ὅ ἐστιν ἐν τῷ ὄρει Εφραιµ,  
καὶ εἶπεν Ἀκούσατε, Ιεροβοαµ καὶ πᾶς Ισραηλ.   
4 kai anest� Abia apo tou orous Somor�n, ho estin en tŸ orei Ephraim,  

kai eipen Akousate, Ieroboam kai pas Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKLNN  OZP  L@XYI  IDL@  DEDI  IK  ZRCL  MKL  @LD 5 

:GLN  ZIXA  EIPALE  EL  MLERL  L@XYI-LR  CIECL 

 †´�´�¸÷µ÷ ‘µœ́’ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J œµ”µ…´� �¶�´� ‚¾�¼† † 
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“ :‰µ�¶÷ œ‹¹ş̌A ‡‹́’́ƒ̧�E Ÿ� �́�Ÿ”̧� �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” …‹¹‡́…¸� 
5. halo’ lakem lada`ath ki Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El nathan mam’lakah l’Dawid `al-Yis’ra’El 
l’`olam lo ul’banayu b’rith melach. 
 

2Chr13:5 Do you not know that DEDI the El of Yisrael gave the rule over Yisrael to David forever, 
even to him and to his sons by a covenant of salt? 
 

‹5› οὐχ ὑµῖν γνῶναι ὅτι κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ ἔδωκεν βασιλείαν ἐπὶ τὸν Ισραηλ  
εἰς τὸν αἰῶνα τῷ ∆αυιδ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ διαθήκην ἁλός;   
5 ouch hymin gn�nai hoti kyrios ho theos Isra�l ed�ken basileian epi ton Isra�l eis ton ai�na tŸ Dauid  

kai tois huiois autou diath�k�n halos?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPC@-LR  CXNIE  CIEC-OA  DNLY  CAR  HAP-OA  MRAXI  MWIE 6 

:‡‹́’¾…¼‚-�µ” …¾ş̌÷¹Iµ‡ …‹¹‡́C-‘¶ƒ †¾÷¾�¸� …¶ƒ¶” Š́ƒ̧’-‘¶A �´”¸ƒ́š́‹ �´™́Iµ‡ ‡ 
6. wayaqam yarab’`am ben-N’bat `ebed Sh’lomoh ben-Dawid wayim’rod `al-‘adonayu. 
 

2Chr13:6 Yet Jeroboam the son of Nebat, the servant of Solomon the son of David, rose up  
and rebelled against his master, 
 

‹6› καὶ ἀνέστη Ιεροβοαµ ὁ τοῦ Ναβατ ὁ παῖς Σαλωµων τοῦ ∆αυιδ  
καὶ ἀπέστη ἀπὸ τοῦ κυρίου αὐτοῦ.   
6 kai anest� Ieroboam ho tou Nabat ho pais Sal�m�n tou Dauid kai apest� apo tou kyriou autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRAGX-LR  EVN@ZIE  LRILA  IPA  MIWX  MIYP@  EILR  EVAWIE 7 

:MDIPTL  WFGZD  @LE  AAL-JXE  XRP  DID  MRAGXE  DNLY-OA   

�´”¸ƒµ‰¸š-�µ” E˜̧Lµ‚̧œ¹Iµ‡ �µ”µI¹�¸ƒ ‹·’̧A �‹¹™·š �‹¹�́’¼‚ ‡‹́�´” E˜̧ƒ́R¹Iµ‡ ˆ 

:�¶†‹·’̧–¹� ™µFµ‰¸œ¹† ‚¾�¸‡ ƒ́ƒ·�-¢µş̌‡ šµ”µ’ †´‹́† �´”̧ƒµ‰¸šE †¾÷¾�¸�-‘¶A  
7. wayiqab’tsu `alayu ‘anashim reqim b’ney b’lia`al wayith’am’tsu `al-R’chab’`am ben-Sh’lomoh 
uR’chab’`am hayah na`ar w’rak-lebab w’lo’ hith’chazaq liph’neyhem. 
 

2Chr13:7 and vain men gathered to him, sons of worthlessness,  
and have strengthened themselves against Rehoboam, the son of Solomon,  
when Rehoboam was young and tender of heart and could not stand against them. 
 

‹7› καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ἄνδρες λοιµοὶ υἱοὶ παράνοµοι, καὶ ἀντέστη πρὸς Ροβοαµ τὸν τοῦ 
Σαλωµων, καὶ Ροβοαµ ἦν νεώτερος καὶ δειλὸς τῇ καρδίᾳ καὶ οὐκ ἀντέστη κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ.   
7 kai syn�chth�san pros auton andres loimoi huioi paranomoi, kai antest� pros Roboam ton tou Sal�m�n,  

    mischievous   of lawbreakers   he has risen up 

kai Roboam �n ne�teros kai deilos tÿ kardia� kai ouk antest� kata pros�pon autou.   
     resisted against their face 

____________________________________________________________________________________________________________ 

CIEC  IPA  CIA  DEDI  ZKLNN  IPTL  WFGZDL  MIXN@  MZ@  DZRE 8 

:MIDL@L  MRAXI  MKL  DYR  XY@  ADF  ILBR  MKNRE  AX  OEND  MZ@E   

…‹¹‡́… ‹·’̧A …µ‹̧A †´E†´‹ œ¶�¶�¸÷µ÷ ‹·’̧–¹� ™·Fµ‰¸œ¹†¸� �‹¹ş̌÷¾‚ �¶Uµ‚ †´Uµ”¸‡ ‰ 

:�‹¹†¾�‚·� �́”¸ƒ́š́‹ �¶�́� †´ā́” š¶�¼‚ ƒ́†´ˆ ‹·�¸„¶” �¶�́L¹”̧‡ ƒ́š ‘Ÿ÷́† �¶Uµ‚̧‡  
8. w’`atah ‘atem ‘om’rim l’hith’chazeq liph’ney mam’leketh Yahúwah b’yad b’ney Dawid  
w’atem hamon rab w’`imakem `eg’ley zahab ‘asher `asah lakem Yarab’`am l’elohim. 
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2Chr13:8 So now you think  to withstand against the kingdom of DEDI in hand of the sons of David,  
and you be a great multitude and having with  you the golden calves  
which Jeroboam made for  deities for  you. 
 

‹8› καὶ νῦν λέγετε ὑµεῖς ἀντιστῆναι κατὰ πρόσωπον βασιλείας κυρίου διὰ χειρὸς υἱῶν ∆αυιδ·   
καὶ ὑµεῖς πλῆθος πολύ, καὶ µεθ’ ὑµῶν µόσχοι χρυσοῖ, οὓς ἐποίησεν ὑµῖν Ιεροβοαµ εἰς θεούς.   
8 kai nyn legete hymeis antist�nai kata pros�pon basileias kyriou dia cheiros hui�n Dauid;   

                 the face of 

kai hymeis pl�thos poly, kai methí hym�n moschoi chrysoi, hous epoi�sen hymin Ieroboam eis theous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIELDE  OXD@  IPA-Z@  DEDI  IPDK-Z@  MZGCD  @LD 9 

XWA-OA  XTA  ECI  @LNL  @AD-LK  ZEVX@D  INRK  MIPDK  MKL  EYRZE 
:MIDL@  @LL  ODK  DIDE  DRAY  MLI@E   

 �¹I¹‡̧�µ†¸‡ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A-œ¶‚ †´E†´‹ ‹·’¼†¾J-œ¶‚ �¶U̧‰µC¹† ‚¾�¼† Š 

š́™́A-‘¶A šµ–̧A Ÿ…´‹ ‚·Kµ÷̧� ‚́Aµ†-�´J œŸ˜́š¼‚́† ‹·Lµ”¸J �‹¹’¼†¾J �¶�´� Eā¼”µUµ‡ 
“ :�‹¹†¾�½‚ ‚¾�¸� ‘·†¾� †´‹́†¸‡ †´”¸ƒ¹� �¹�‹·‚̧‡  

9. halo’ hidach’tem ‘eth-kohaney Yahúwah ‘eth-b’ney ‘Aharon w’haL’wiim  
wata`asu lakem kohanim k’`amey ha’aratsoth kal-haba’ l’male’ yado b’phar ben-baqar  
w’eylim shib’`ah w’hayah kohen l’lo’ ‘elohim. 
 

2Chr13:9 Have you not driven out the priests of DEDI, the sons of Aharon and the Levites,  
and made for  yourselves priests like the peoples of other lands?  Whoever comes to fill  his hand  
with  a bullock, a young bull  and seven rams, even he may become a priest of what are no deities. 
 

‹9› ἦ οὐκ ἐξεβάλετε τοὺς ἱερεῖς κυρίου τοὺς υἱοὺς Ααρων καὶ τοὺς Λευίτας  
καὶ ἐποιήσατε ἑαυτοῖς ἱερεῖς ἐκ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς;  πᾶς ὁ προσπορευόµενος πληρῶσαι  
τὰς χεῖρας ἐν µόσχῳ ἐκ βοῶν καὶ κριοῖς ἑπτὰ καὶ ἐγίνετο εἰς ἱερέα τῷ µὴ ὄντι θεῷ.   
9 � ouk exebalete tous hiereis kyriou tous huious Aar�n kai tous Leuitas  

kai epoi�sate heautois hiereis ek tou laou t�s g�s?  pas ho prosporeuomenos pl�r�sai tas cheiras  
Even every one approaching filling  

en moschŸ ek bo�n kai kriois hepta kai egineto eis hierea tŸ m� onti theŸ.   
  with a calf, an offspring of the herd 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDPAFR  @LE  EPIDL@  DEDI  EPGP@E 10 

:ZK@LNA  MIELDE  OXD@  IPA  DEDIL  MIZXYN  MIPDKE 

E†º’̧ƒµˆ¼” ‚¾�¸‡ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‹ 

:œ¶�‚́�¸÷µA �¹I¹‡̧�µ†¸‡ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A †´E†´‹µ� �‹¹œ̧š́�̧÷ �‹¹’¼†¾�̧‡ 
10. wa’anach’nu Yahúwah ‘Eloheynu w’lo’ `azab’nuhu  
w’kohanim m’shar’thim laYahúwah b’ney ‘Aharon w’haL’wiim bam’la’keth. 
 

2Chr13:10 But as for us, DEDI is our El, and we have not forsaken Him;  
and the priests, which minister to DEDI, are the sons of Aharon and the Levites in the work. 
 

‹10› καὶ ἡµεῖς κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν οὐκ ἐγκατελίποµεν, καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ λειτουργοῦσιν  
τῷ κυρίῳ οἱ υἱοὶ Ααρων καὶ οἱ Λευῖται ἐν ταῖς ἐφηµερίαις αὐτῶν·   
10 kai h�meis kyrion ton theon h�m�n ouk egkatelipomen,  
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kai hoi hiereis autou leitourgousin tŸ kyriŸ hoi huioi Aar�n kai hoi Leuitai en tais eph�meriais aut�n;   
      his priests         officiate       their daily rotations 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINQ-ZXHWE  AXRA-AXRAE  XWAA-XWAA  ZELR  DEDIL  MIXHWNE 11 

AXRA  AXRA  XRAL  DIZXPE  ADFD  ZXEPNE  XEDHD  OGLYD-LR  MGL  ZKXRNE   
:EZ@  MZAFR  MZ@E  EPIDL@  DEDI  ZXNYN-Z@  EPGP@  MIXNY-IK   

�‹¹Lµ“-œ¶š¾Ş̌™E ƒ¶š¶”´A-ƒ¶š¶”´ƒE š¶™¾AµA-š¶™¾AµA œŸ�¾” †´E†´‹µ� �‹¹š¹Ş̌™µ÷E ‚‹ 

ƒ¶š¶”´A š·”́ƒ̧� ́†‹¶œ¾š·’̧‡ ƒ́†´Fµ† œµšŸ’̧÷E šŸ†´Hµ† ‘́‰¸�ºVµ†-�µ” �¶‰¶� œ¶�¶š¼”µ÷E  
:Ÿœ¾‚ �¶U̧ƒµˆ¼” �¶Uµ‚̧‡ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œ¶š¶÷̧�¹÷-œ¶‚ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹ş̌÷¾�-‹¹J ƒ¶š¶”´A  

11. umaq’tirim laYahúwah `oloth baboqer-baboqer uba`ereb-ba`ereb uq’toreth-samim 
uma`areketh lechem `al-hashul’chan hatahor um’norath hazahab w’nerotheyah l’ba`er ba`ereb 
ba`ereb ki-shom’rim ‘anach’nu ‘eth-mish’mereth Yahúwah ‘Eloheynu w’atem `azab’tem ‘otho. 
 

2Chr13:11 And they burn burnt offerings to DEDI morning by morning and evening by evening,  
and fragrant  incense, and the showbread is set on the clean table,  
and the golden lampstand with its lamps is to burn  evening by evening;  
for  we keep the charge of DEDI our El, but you have forsaken Him. 
 

‹11› θυµιῶσιν τῷ κυρίῳ ὁλοκαυτώµατα πρωὶ καὶ δείλης καὶ θυµίαµα συνθέσεως,  
καὶ προθέσεις ἄρτων ἐπὶ τῆς τραπέζης τῆς καθαρᾶς, καὶ ἡ λυχνία ἡ χρυσῆ  
καὶ οἱ λυχνοὶ τῆς καύσεως ἀνάψαι δείλης, ὅτι φυλάσσοµεν ἡµεῖς τὰς φυλακὰς κυρίου τοῦ θεοῦ  
τῶν πατέρων ἡµῶν, καὶ ὑµεῖς ἐγκατελίπετε αὐτόν.   
11 thymi�sin tŸ kyriŸ holokaut�mata pr�i kai deil�s kai thymiama synthese�s, kai protheseis art�n  
              compound 

epi t�s trapez�s t�s katharas, kai h� lychnia h� chrys� kai hoi lychnoi t�s kause�s anapsai deil�s, hoti  
for burning to light 

phylassomen h�meis tas phylakas kyriou tou theou t�n pater�n h�m�n, kai hymeis egkatelipete auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKILR  RIXDL  DREXZD  ZEXVVGE  EIPDKE  MIDL@D  Y@XA  EPNR  DPDE 12 

:EGILVZ  @L-IK  MKIZA@-IDL@  DEDI-MR  ENGLZ-L@  L@XYI  IPA   

�¶�‹·�¼” µ”‹¹š́†¸� †´”Eş̌Uµ† œŸş̌˜¾ ¼̃‰µ‡ ‡‹́’¼†¾�̧‡ �‹¹†¾�½‚́† �‚¾š́ƒ E’́L¹” †·M¹†¸‡ ƒ‹ 

:E‰‹¹�¸ µ̃œ ‚¾�-‹¹J �¶�‹·œ¾ƒ¼‚-‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¹” E÷¼‰´K¹U-�µ‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A  
12. w’hinneh `imanu baro’sh ha’Elohim w’kohanayu wachatsots’roth hat’ru`ah l’hari`a `aleykem  
b’ney Yis’ra’El ‘al-tilachamu `im-Yahúwah ‘Elohey-‘abotheykem ki-lo’ thats’lichu. 
 

2Chr13:12 And, behold, the Elohim is with  us at our head and His priests with the trumpets,  
the signal to sound against you.  O sons of Yisrael, do not fight  against DEDI the El of your fathers,  
for  you shall not succeed. 
 

‹12› καὶ ἰδοὺ µεθ’ ἡµῶν ἐν ἀρχῇ κύριος καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ  
καὶ αἱ σάλπιγγες τῆς σηµασίας τοῦ σηµαίνειν ἐφ’ ὑµᾶς.  οἱ υἱοὶ τοῦ Ισραηλ,  
πολεµήσετε πρὸς κύριον θεὸν τῶν πατέρων ἡµῶν, ὅτι οὐκ εὐοδωθήσεται ὑµῖν.  -- 
12 kai idou methí h�m�n en archÿ kyrios kai hoi hiereis autou  

kai hai salpigges t�s s�masias tou s�mainein ephí hymas.  hoi huioi tou Isra�l,  

polem�sete pros kyrion theon t�n pater�n h�m�n, hoti ouk euod�th�setai hymin.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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DCEDI  IPTL  EIDIE  MDIXG@N  @EAL  AX@ND-Z@  AQD  MRAXIE 13 

:MDIXG@N  AX@NDE   

†´…E†´‹ ‹·’̧–¹� E‹̧†¹Iµ‡ �¶†‹·š¼‰µ‚·÷ ‚Ÿƒ́� ƒ́ş̌‚µLµ†-œ¶‚ ƒ·“·† �´”̧ƒ́š́‹̧‡ „‹ 

:�¶†‹·š¼‰µ‚·÷ ƒ́ş̌‚µLµ†¸‡  
13. w’Yarab’`am heseb ‘eth-hama’rab labo’ me’achareyhem wayih’yu liph’ney Yahudah  
w’hama’rab me’achareyhem. 
 

2Chr13:13 But Jeroboam had set an ambush to come in behind them,  
so that Yisrael was in front  of Yahudah and the ambush was behind them. 
 

‹13› καὶ Ιεροβοαµ ἀπέστρεψεν τὸ ἔνεδρον ἐλθεῖν αὐτῶν ἐκ τῶν ὄπισθεν·   
καὶ ἐγένετο ἔµπροσθεν Ιουδα, καὶ τὸ ἔνεδρον ἐκ τῶν ὄπισθεν.   
13 kai Ieroboam apestrepsen to enedron elthein aut�n ek t�n opisthen;   

         round upon them from behind 

kai egeneto emprosthen Iouda, kai to enedron ek t�n opisthen.   
       in front of         from behind 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEG@E  MIPT  DNGLND  MDL  DPDE  DCEDI  EPTIE 14 

:ZEXVVGA  MIXVVGN  MIPDKDE  DEDIL  EWRVIE 

šŸ‰´‚̧‡ �‹¹’́P †´÷´‰¸�¹Lµ† �¶†´� †·M¹†¸‡ †´…E†´‹ E’̧–¹Iµ‡ …‹ 

:œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA �‹š¹¸˜¾ ¼̃‰µ÷ �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ †´E†´‹µ� E™¼”¸ ¹̃Iµ‡ 
14. wayiph’nu Yahudah w’hinneh lahem hamil’chamah panim w’achor  
wayits’`aqu laYahúwah w’hakohanim machatsots’irym bachatsots’roth. 
 

2Chr13:14 And when Yahudah turned, behold, the battle was against them before and behind;  
so they cried to DEDI, and the priests blew the trumpets. 
 

‹14› καὶ ἀπέστρεψεν Ιουδας, καὶ ἰδοὺ αὐτοῖς ὁ πόλεµος ἐκ τῶν ἔµπροσθεν καὶ ἐκ τῶν ὄπισθεν,  
καὶ ἐβόησαν πρὸς κύριον, καὶ οἱ ἱερεῖς ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξιν.   
14 kai apestrepsen Ioudas, kai idou autois ho polemos ek t�n emprosthen kai ek t�n opisthen,  
           from the places in front   from the places posterior 

kai ebo�san pros kyrion, kai hoi hiereis esalpisan tais salpigxin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  YI@  RIXDA  IDIE  DCEDI  YI@  ERIXIE 15 

:DCEDIE  DIA@  IPTL  L@XYI-LKE  MRAXI-Z@  SBP  MIDL@DE 

†´…E†´‹ �‹¹‚ µ”‹¹š́†¸A ‹¹†¸‹µ‡ †´…E†´‹ �‹¹‚ E”‹¹š́Iµ‡ ‡Š 

:†´…E†´‹¹‡ †´I¹ƒ¼‚ ‹·’̧–¹� �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧‡ �´”¸ƒ́š́‹-œ¶‚ •µ„́’ �‹¹†¾�½‚́†¸‡ 
15. wayari`u ‘ish Yahudah way’hi b’hari`a ‘ish Yahudah  
w’ha’Elohim nagaph ‘eth-Yarab’`am w’kal-Yis’ra’El liph’ney ‘AbiYah wiYahudah. 
 

2Chr13:15 And the men of Yahudah shouted, and it happened, at the shouting of the men of Yahudah,  
that the Elohim  routed Jeroboam and all Yisrael before Abijah  and Yahudah. 
 

‹15› καὶ ἐβόησαν ἄνδρες Ιουδα, καὶ ἐγένετο ἐν τῷ βοᾶν ἄνδρας Ιουδα  
καὶ κύριος ἐπάταξεν τὸν Ιεροβοαµ καὶ τὸν Ισραηλ ἐναντίον Αβια καὶ Ιουδα.   
15 kai ebo�san andres Iouda, kai egeneto en tŸ boan andras Iouda  

kai kyrios epataxen ton Ieroboam kai ton Isra�l enantion Abia kai Iouda.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:MCIA  MIDL@  MPZIE  DCEDI  IPTN  L@XYI-IPA  EQEPIE 16 

:�´…´‹̧A �‹¹†¾�½‚ �·’̧U¹Iµ‡ †´…E†´‹ ‹·’̧P¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E“E’́Iµ‡ ˆŠ 

16. wayanusu b’ney-Yis’ra’El mip’ney Yahudah wayit’nem ‘Elohim b’yadam. 
 

2Chr13:16 And when the sons of Yisrael fled before Yahudah, Elohim gave them into their hand. 
 

‹16› καὶ ἔφυγον οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀπὸ προσώπου Ιουδα,  
καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν.   
16 kai ephygon hoi huioi Isra�l apo pros�pou Iouda, kai pared�ken autous kyrios eis tas cheiras aut�n.   

     from the face of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DAX  DKN  ENRE  DIA@  MDA  EKIE 17 

:XEGA  YI@  SL@  ZE@N-YNG  L@XYIN  MILLG  ELTIE 

†´Aµš †´Jµ÷ ŸLµ”¸‡ †´I¹ƒ¼‚ �¶†´ƒ EJµIµ‡ ˆ‹ 

:šE‰´A �‹¹‚ •¶�¶‚ œŸ‚·÷-�·÷¼‰ �·‚́ş̌ā¹I¹÷ �‹¹�´�¼‰ E�¸P¹Iµ‡ 
17. wayaku bahem ‘AbiYah w’`amo makah rabbah  
wayip’lu chalalim miYis’ra’El chamesh-me’oth ‘eleph ‘ish bachur. 
 

2Chr13:17 And Abijah  and his people defeated them with a great slaughter,  
so that five hundred thousand chosen men of Yisrael fell slain. 
 

‹17› καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς Αβια καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ πληγὴν µεγάλην,  
καὶ ἔπεσον τραυµατίαι ἀπὸ Ισραηλ πεντακόσιαι χιλιάδες ἄνδρες δυνατοί.   
17 kai epataxen en autois Abia kai ho laos autou pl�g�n megal�n,  

kai epeson traumatiai apo Isra�l pentakosiai chiliades andres dynatoi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  IPA  EVN@IE  @IDD  ZRA  L@XYI-IPA  ERPKIE 18 

:MDIZEA@  IDL@  DEDI-LR  EPRYP  IK 

†´…E†´‹ ‹·’̧A E˜̧÷¶‚¶Iµ‡ ‚‹¹†µ† œ·”´A �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E”̧’́J¹Iµ‡ ‰‹ 

:�¶†‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�µ” E’¼”¸�¹’ ‹¹J 
18. wayikan’`u b’ney-Yis’ra’El ba`eth hahi’ waye’em’tsu b’ney Yahudah  
ki nish’`anu `al-Yahúwah ‘Elohey ‘abotheyhem. 
 

2Chr13:18 Thus the sons of Yisrael were humbled at that time,  
and the sons of Yahudah conquered because they trusted in DEDI the El of their fathers. 
 

‹18› καὶ ἐταπεινώθησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ κατίσχυσαν οἱ υἱοὶ Ιουδα,  
ὅτι ἤλπισαν ἐπὶ κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν.   
18 kai etapein�th�san hoi huioi Isra�l en tÿ h�mera� ekeinÿ, kai katischysan hoi huioi Iouda,  

           day 

hoti �lpisan epi kyrion theon t�n pater�n aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@-ZIA-Z@  MIXR  EPNN  CKLIE  MRAXI  IXG@  DIA@  SCXIE 19 

:DIZPAE  OEXTR-Z@E  DIZEPA-Z@E  DPYI-Z@E  DIZEPA-Z@E   

�·‚-œ‹·A-œ¶‚ �‹¹š́” EM¶L¹÷ …¾J̧�¹Iµ‡ �´”¸ƒ́š́‹ ‹·š¼‰µ‚ †´I¹ƒ¼‚ •¾C¸š¹Iµ‡ Š‹ 
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:́†‹¶œ¾’̧ƒE ‘Ÿş̌–¶”-œ¶‚̧‡ ́†‹¶œŸ’̧A-œ¶‚̧‡ †´’́�̧‹-œ¶‚̧‡ ́†‹¶œŸ’̧A-œ¶‚̧‡  
19. wayir’doph ‘AbiYah ‘acharey Yarab’`am wayil’kod mimenu `arim ‘eth-Beyth-‘El  
w’eth-b’notheyah w’eth-Y’shanah w’eth-b’notheyah w’eth-`Eph’ron ub’notheyah. 
 

2Chr13:19 And Abijah  pursued after Jeroboam and captured from him cities, Bethel  
with its towns, Jeshanah with its towns and Ephron with its towns. 
 

‹19› καὶ κατεδίωξεν Αβια ὀπίσω Ιεροβοαµ καὶ προκατελάβετο παρ’ αὐτοῦ πόλεις, τὴν Βαιθηλ  
καὶ τὰς κώµας αὐτῆς καὶ τὴν Ισανα καὶ τὰς κώµας αὐτῆς καὶ τὴν Εφρων καὶ τὰς κώµας αὐτῆς.   
19 kai katedi�xen Abia opis� Ieroboam kai prokatelabeto parí autou poleis, t�n Baith�l  

kai tas k�mas aut�s kai t�n Isana kai tas k�mas aut�s kai t�n Ephr�n kai tas k�mas aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNIE  DEDI  EDTBIE  EDIA@  INIA  CER  MRAXI-GK  XVR-@LE 20 

– :œ¾÷́Iµ‡ †´E†´‹ E†·–̧B¹Iµ‡ E†´I¹ƒ¼‚ ‹·÷‹¹A …Ÿ” �́”¸ƒ́š́‹-µ‰¾J šµ˜́”-‚¾�¸‡ � 

20. w’lo’-`atsar koach-Yarab’`am `od bimey ‘AbiYahu wayig’phehu Yahúwah wayamoth. 
 

2Chr13:20 And Jeroboam did not again recover strength in the days of Abijah ;  
and DEDI struck him and he died. 
 

‹20› καὶ οὐκ ἔσχεν ἰσχὺν Ιεροβοαµ ἔτι πάσας τὰς ἡµέρας Αβια,  
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν κύριος, καὶ ἐτελεύτησεν.   
20 kai ouk eschen ischyn Ieroboam eti pasas tas h�meras Abia,  

 any more during all 

kai epataxen auton kyrios, kai eteleut�sen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXYR  RAX@  MIYP  EL-@YIE  EDIA@  WFGZIE 21 

:ZEPA  DXYR  YYE  MIPA  MIPYE  MIXYR  CLEIE 

†·ş̌ā¶” ”µA̧šµ‚ �‹¹�́’ Ÿ�-‚́W¹Iµ‡ E†´I¹ƒ¼‚ ™·Fµ‰¸œ¹Iµ‡ ‚� 

“ :œŸ’́A †·ş̌ā¶” �·�̧‡ �‹¹’́A �¹‹µ’̧�E �‹¹ş̌ā¶” …¶�ŸIµ‡ 
21. wayith’chazeq ‘AbiYahu wayisa’-lo nashim ‘ar’ba` `es’reh  
wayoled `es’rim ush’nayim banim w’shesh `es’reh banoth. 
 

2Chr13:21 But Abijah  became powerful; and took fourteen wives to himself,  
and became the father of twenty-two sons and sixteen daughters. 
 

‹21› Καὶ κατίσχυσεν Αβια καὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ γυναῖκας δέκα τέσσαρας  
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς εἴκοσι δύο καὶ θυγατέρας δέκα ἕξ.   
21 Kai katischysen Abia kai elaben heautŸ gynaikas deka tessaras  

kai egenn�sen huious eikosi duo kai thygateras deka hex.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECR  @IAPD  YXCNA  MIAEZK  EIXACE  EIKXCE  DIA@  IXAC  XZIE 22 

:ŸC¹” ‚‹¹ƒ́Mµ† �µş̌…¹÷̧A �‹¹ƒEœ̧J ‡‹́š́ƒ̧…E ‡‹́�́ş̌…E †´I¹ƒ¼‚ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ƒ� 

22. w’yether dib’rey ‘AbiYah ud’rakayu ud’barayu k’thubim b’mid’rash hanabi’ `Iddo. 
 

2Chr13:22 Now the rest of the acts of Abijah ,  
and his ways and his words are written in the commentary of the prophet Iddo. 
 

‹22› καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι Αβια  
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καὶ αἱ πράξεις αὐτοῦ καὶ οἱ λόγοι αὐτοῦ γεγραµµένοι ἐπὶ βιβλίῳ τοῦ προφήτου Αδδω.   
22 kai hoi loipoi logoi Abia  

kai hai praxeis autou kai hoi logoi autou gegrammenoi epi bibliŸ tou proph�tou Add�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

CIEC  XIRA  EZ@  EXAWIE  EIZA@-MR  DIA@  AKYIE 23 

:MIPY  XYR  UX@D  DHWY  EINIA  EIZGZ  EPA  @Q@  JLNIE 

 …‹¹‡́C š‹¹”¸A Ÿœ¾‚ Eş̌A̧™¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” †´I¹ƒ¼‚ ƒµJ¸�¹Iµ‡ „� 

– :�‹¹’́� š¶ā¶” —¶š́‚́† †´Ş̌™́� ‡‹́÷́‹̧A ‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧ƒ ‚́“´‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 
1.  (13:23 in Heb.) wayish’kab ‘AbiYah `im-‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho b’`ir Dawid  
wayim’lok ‘Asa’ b’no tach’tayu b’yamayu shaq’tah ha’arets `eser shanim. 
 

2Chr14:1 So Abijah  slept with  his fathers, and they buried him in the city of David,  
and his son Asa became king instead of him.  The land was quiet for ten years during his days. 
 

‹23› καὶ ἀπέθανεν Αβια µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει ∆αυιδ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Ασα υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
 Ἐν ταῖς ἡµέραις Ασα ἡσύχασεν ἡ γῆ Ιουδα ἔτη δέκα.    
23 kai apethanen Abia meta t�n pater�n autou, kai ethapsan auton en polei Dauid,  

kai ebasileusen Asa huios autou antí autou.   

 En tais h�merais Asa h�sychasen h� g� Iouda et� deka.    
      of Asa 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 14 
 

:EIDL@  DEDI  IPIRA  XYIDE  AEHD  @Q@  YRIE 2Chr14:1 

:‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ†¸‡ ƒŸHµ† ‚́“´‚ āµ”µIµ‡ ‚ 

2.  (14:1 in Heb.) waya`as ‘Asa’ hatob w’hayashar b’`eyney Yahúwah ‘Elohayu. 
 

2Chr14:2 And Asa did good and right  in the sight of DEDI his El, 
 

‹14:1› καὶ ἐποίησεν τὸ καλὸν καὶ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου θεοῦ αὐτοῦ.   
1 kai epoi�sen to kalon kai to euthes en�pion kyriou theou autou.   
       before 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAYIE  ZENADE  XKPD  ZEGAFN-Z@  XQIE 2 

:MIXY@D-Z@  RCBIE  ZEAVND-Z@ 

 š·Aµ�̧‹µ‡ œŸ÷́Aµ†¸‡ š́�·Mµ† œŸ‰¸A̧ˆ¹÷-œ¶‚ šµ“´Iµ‡ ƒ 

:�‹¹š·�¼‚́†-œ¶‚ ”µCµ„̧‹µ‡ œŸƒ·QµLµ†-œ¶‚ 
3.  (14:2 in Heb.) wayasar ‘eth-miz’b’choth hanekar w’habamoth  
way’shaber ‘eth-hamatseboth way’gada` ‘eth-ha’Asherim. 
 

2Chr14:3 for he removed the altars of the foreigner and high places,  
and tore down the pillars, and cut down the Asherim, 
 

‹2› καὶ ἀπέστησεν τὰ θυσιαστήρια τῶν ἀλλοτρίων καὶ τὰ ὑψηλὰ  
καὶ συνέτριψεν τὰς στήλας καὶ ἐξέκοψεν τὰ ἄλση 
2 kai apest�sen ta thysiast�ria t�n allotri�n kai ta huy�la  
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kai synetripsen tas st�las kai exekopsen ta als� 
             the sacred groves 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIZEA@  IDL@  DEDI-Z@  YEXCL  DCEDIL  XN@IE 3 

:DEVNDE  DXEZD  ZEYRLE 

 �¶†‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ �Ÿş̌…¹� †´…E†´‹¹� š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:†´‡̧ ¹̃Lµ†¸‡ †´šŸUµ† œŸā¼”µ�¸‡ 
4.  (14:3 in Heb.) wayo’mer liYahudah lid’rosh ‘eth-Yahúwah ‘Elohey ‘abotheyhem  
w’la`asoth hatorah w’hamits’wah. 
 

2Chr14:4 and commanded Yahudah to seek DEDI the El of their fathers  
and to do the law and the commandment. 
 

‹3› καὶ εἶπεν τῷ Ιουδα ἐκζητῆσαι τὸν κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν  
καὶ ποιῆσαι τὸν νόµον καὶ τὰς ἐντολάς.   
3 kai eipen tŸ Iouda ekz�t�sai ton kyrion theon t�n pater�n aut�n kai poi�sai ton nomon kai tas entolas.   
         he spoke to 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPTL  DKLNND  HWYZE  MIPNGD-Z@E  ZENAD-Z@  DCEDI  IXR-LKN  XQIE 4 

�‹¹’́Lµ‰µ†-œ¶‚̧‡ œŸ÷´Aµ†-œ¶‚ †´…E†´‹ ‹·š́”-�´J¹÷ šµ“´Iµ‡ … 

:‡‹́’́–̧� †´�´�¸÷µLµ† Š¾™̧�¹Uµ‡ 
5.  (14:4 in Heb.) wayasar mikal-`arey Yahudah ‘eth-habamoth w’eth-hachamanim  
watish’qot hamam’lakah l’phanayu. 
 

2Chr14:5 And he removed out of the high places and the images from all the cities of Yahudah.   
And the kingdom was quiet before him. 
 

‹4› καὶ ἀπέστησεν ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων Ιουδα τὰ θυσιαστήρια καὶ τὰ εἴδωλα.  καὶ εἰρήνευσεν·   
4 kai apest�sen apo pas�n t�n pole�n Iouda ta thysiast�ria kai ta eid�la.  kai eir�neusen;   

   the altars             the idols      established in quietness 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  DHWY-IK  DCEDIA  DXEVN  IXR  OAIE 5 

:EL  DEDI  GIPD-IK  DL@D  MIPYA  DNGLN  ENR-OI@E 

—¶š́‚́† †´Ş̌™́�-‹¹J †´…E†´‹¹A †´šE˜̧÷ ‹·š́” ‘¶ƒ¹Iµ‡ † 

:Ÿ� †´E†´‹ µ‰‹¹’·†-‹¹J †¶K·‚́† �‹¹’́VµA †´÷´‰¸�¹÷ ŸL¹”-‘‹·‚̧‡ 
6.  (14:5 in Heb.) wayiben `arey m’tsurah biYahudah ki-shaq’tah ha’arets  
w’eyn-`imo mil’chamah bashanim ha’eleh ki-heniach Yahúwah lo. 
 

2Chr14:6 And he built fortified  cities in Yahudah, since the land was quiet,  
and there was no one at war with  him during those years, because DEDI had given him rest. 
 

‹5› πόλεις τειχήρεις ἐν γῇ Ιουδα, ὅτι εἰρήνευσεν ἡ γῆ·   
καὶ οὐκ ἦν αὐτῷ πόλεµος ἐν τοῖς ἔτεσιν τούτοις, ὅτι κατέπαυσεν αὐτῷ κύριος.   
5 poleis teich�reis en gÿ Iouda, hoti eir�neusen h� g�;   

the land of 

kai ouk �n autŸ polemos en tois etesin toutois, hoti katepausen autŸ kyrios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIZLC  MILCBNE  DNEG  AQPE  DL@D  MIXRD-Z@  DPAP  DCEDIL  XN@IE 6 
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EPYXC  EPIDL@  DEDI-Z@  EPYXC  IK  EPIPTL  UX@D  EPCER  MIGIXAE   
:EGILVIE  EPAIE  AIAQN  EPL  GPIE   

�¹‹µœ́�¸C �‹¹�´C¸„¹÷E †´÷Ÿ‰ ƒ·“´’̧‡ †¶K·‚́† �‹¹š́”¶†-œ¶‚ †¶’̧ƒ¹’ †´…E†´‹¹� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

E’̧�µš́C E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ E’̧�µš́… ‹¹J E’‹·’́–̧� —¶š́‚́† EM¶…Ÿ” �‹¹‰‹¹ş̌ƒE  
– :E‰‹¹�¸ µ̃Iµ‡ E’̧ƒ¹Iµ‡ ƒ‹¹ƒ́N¹÷ E’́� ‰µ’́Iµ‡  

7.  (14:6 in Heb.) wayo’mer liYahudah nib’neh ‘eth-he`arim ha’eleh  
w’naseb chomah umig’dalim d’lathayim ub’richim `odenu ha’arets l’phaneynu  
ki darash’nu ‘eth-Yahúwah ‘Eloheynu darash’nu wayanach lanu misabib wayib’nu wayats’lichu. 
 

2Chr14:7 For he said to Yahudah, Let us build these cities and surround them with walls and towers,  
gates and bars while the land is before us because we have sought DEDI our El;  
we have sought Him, and He has given us rest all around.  So they built and prospered. 
 

‹6› καὶ εἶπεν τῷ Ιουδα Οἰκοδοµήσωµεν τὰς πόλεις ταύτας καὶ ποιήσωµεν τείχη καὶ πύργους  
καὶ πύλας καὶ µοχλοὺς ἐν ᾧ τῆς γῆς κυριεύσοµεν, ὅτι καθὼς ἐξεζητήσαµεν κύριον θεὸν ἡµῶν, 
ἐξεζήτησεν ἡµᾶς καὶ κατέπαυσεν ἡµᾶς κυκλόθεν καὶ εὐόδωσεν ἡµῖν.   
6 kai eipen tŸ Iouda Oikodom�s�men tas poleis tautas kai poi�s�men teich� kai pyrgous  

kai pylas kai mochlous en hŸ t�s g�s kyrieusomen, hoti kath�s exez�t�samen kyrion theon h�m�n,  
             we dominate         as 

exez�t�sen h�mas kai katepausen h�mas kyklothen kai euod�sen h�min.   
    us 

____________________________________________________________________________________________________________ 

SL@  ZE@N  YLY  DCEDIN  GNXE  DPV  @YP  LIG  @Q@L  IDIE 7 

  MIZ@N  ZYW  IKXCE  OBN  I@YP  ONIPANE   
:LIG  IXEAB  DL@-LK  SL@  MIPENYE 

“ •¶�¶‚ œŸ‚·÷ �¾�¸� †´…E†´‹¹÷ ‰µ÷¾š́‡ †´M¹˜ ‚·ā¾’ �¹‹µ‰ ‚́“´‚̧� ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

�¹‹µœ‚́÷ œ¶�¶™ ‹·�̧š¾…¸‡ ‘·„́÷ ‹·‚̧ā¾’ ‘¹÷´‹̧’¹A¹÷E  
:�¹‹́‰ ‹·šŸA¹B †¶K·‚-�´J •¶�´‚ �‹¹’Ÿ÷¸�E 

8.  (14:7 in Heb.) way’hi l’Asa’ chayil nose’ tsinah waromach miYahudah sh’losh me’oth ‘eleph s  
umiBin’yamin nos’ey magen w’dor’key qesheth ma’thayim  
ush’monim ‘aleph kal-‘eleh giborey chayil. 
 

2Chr14:8 Now Asa had an army of three hundred thousand from Yahudah, bearing bucklers  
and spears, and two hundred eighty thousand from Benyamin, bearing shields and wielding bows;  
all of these were mighty men of valor. 
 

‹7› καὶ ἐγένετο τῷ Ασα δύναµις ὁπλοφόρων αἰρόντων θυρεοὺς  
καὶ δόρατα ἐν γῇ Ιουδα τριακόσιαι χιλιάδες καὶ ἐν γῇ Βενιαµιν πελτασταὶ καὶ τοξόται διακόσιαι  
καὶ πεντήκοντα χιλιάδες, πάντες οὗτοι πολεµισταὶ δυνάµεως.   
7 kai egeneto tŸ Asa dynamis hoplophor�n airont�n thyreous  

a force of armor-bearers lifting 

kai dorata en gÿ Iouda triakosiai chiliades kai en gÿ Beniamin peltastai kai toxotai diakosiai  
the land of                                the land of   men armed with small shield and bowmen 

kai pent�konta chiliades, pantes houtoi polemistai dyname�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MITL@  SL@  LIGA  IYEKD  GXF  MDIL@  @VIE 8 
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:DYXN-CR  @AIE  ZE@N  YLY  ZEAKXNE 

�‹¹–́�¼‚ •¶�¶‚ �¹‹µ‰¸A ‹¹�EJµ† ‰µš¶ˆ �¶†‹·�¼‚ ‚· ·̃Iµ‡ ‰ 

:†´�·š́÷-…µ” ‚¾ƒ́Iµ‡ œŸ‚·÷ �¾�¸� œŸƒ́J̧šµ÷E 
9.  (14:8 in Heb.) wayetse’ ‘aleyhem Zerach haKushi b’chayil ‘eleph ‘alaphim  
umar’kaboth sh’losh me’oth wayabo’ `ad-Mareshah. 
 

2Chr14:9 Now Zerah the Ethiopian came out against them with  an army of a thousand thousand men  
and three hundred chariots, and he came to Mareshah. 
 

‹8› Καὶ ἐξῆλθεν ἐπ’ αὐτοὺς Ζαρε ὁ Αἰθίοψ ἐν δυνάµει, ἐν χιλίαις χιλιάσιν  
καὶ ἅρµασιν τριακοσίοις, καὶ ἦλθεν ἕως Μαρισα.   
8 Kai ex�lthen epí autous Zare ho Aithiops en dynamei, en chiliais chiliasin kai harmasin triakosiois,  

kai �lthen he�s Marisa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYXNL  DZTV  @IBA  DNGLN  EKXRIE  EIPTL  @Q@  @VIE 9 

:†´�·š́÷¸� †´œµ–̧˜ ‚‹·„̧A †´÷́‰¸�¹÷ E�̧šµ”µIµ‡ ‡‹́’́–̧� ‚́“´‚ ‚· ·̃Iµ‡ Š 

10.  (14:9 in Heb.) wayetse’ ‘Asa’ l’phanayu waya`ar’ku mil’chamah b’gey’ Ts’phathah l’Mareshah. 
 

2Chr14:10 So Asa went out before him,  
and they set the battle in array  in the valley of Zephathah at Mareshah. 
 

‹9› καὶ ἐξῆλθεν Ασα εἰς συνάντησιν αὐτῷ  
καὶ παρετάξατο πόλεµον ἐν τῇ φάραγγι κατὰ βορρᾶν Μαρισης.   
9 kai ex�lthen Asa eis synant�sin autŸ kai paretaxato polemon en tÿ pharaggi kata borran Maris�s.   

        to meet against          to the north of 
____________________________________________________________________________________________________________  

OIA  XEFRL  JNR-OI@  DEDI  XN@IE  EIDL@  DEDI-L@  @Q@  @XWIE 10 

EP@A  JNYAE  EPRYP  JILR-IK  EPIDL@  DEDI  EPXFR  GK  OI@L  AX   
:YEP@  JNR  XVRI-L@  DZ@  EPIDL@  DEDI  DFD  OENDD-LR   

‘‹·A šŸˆ¸”µ� ¡̧L¹”-‘‹·‚ †´E†´‹ šµ÷‚¾Iµ‡ ‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ ‚́“´‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‹ 

E’‚́ƒ ¡¸÷¹�̧ƒE EMµ”¸�¹’ ¡‹¶�´”-‹¹J E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ E’·ş̌ˆ´” µ‰¾J ‘‹·‚̧� ƒµš  
“ :�Ÿ’½‚ ¡¸L¹” š¾˜̧”µ‹-�µ‚ †´Uµ‚ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †¶Fµ† ‘Ÿ÷́†¶†-�µ”  

11.  (14:10 in Heb.) wayiq’ra’ ‘Asa’ ‘el-Yahúwah ‘Elohayu wayo’mar Yahúwah ‘eyn-`im’ak  
la`’zor beyn rab l’eyn koach `az’renu Yahúwah ‘Eloheynu ki-`aleyak nish’`anu  
ub’shim’ak ba’nu `al-hehamon hazeh Yahúwah ‘Eloheynu ‘atah ‘al-ya`’tsor `im’ak ‘enosh. 
 

2Chr14:11 And Asa called to DEDI his El and said, DEDI, it is nothing to You to help,  
between the mighty and him that have no strength; so help us,  
O DEDI our El, for  we trust in You, and in Your name have come against this multitude.  
O DEDI, You are our El; let not man prevail against You. 
 

‹10› καὶ ἐβόησεν Ασα πρὸς κύριον θεὸν αὐτοῦ καὶ εἶπεν Κύριε,  
οὐκ ἀδυνατεῖ παρὰ σοὶ σῴζειν ἐν πολλοῖς καὶ ἐν ὀλίγοις·  κατίσχυσον ἡµᾶς, κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν,  
ὅτι ἐπὶ σοὶ πεποίθαµεν καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόµατί σου ἤλθαµεν ἐπὶ τὸ πλῆθος τὸ πολὺ τοῦτο·   
κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν, µὴ κατισχυσάτω πρὸς σὲ ἄνθρωπος.   
10 kai ebo�sen Asa pros kyrion theon autou kai eipen Kyrie, ouk adynatei para soi sŸzein en pollois  

 impossible for you to deliver by many 
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kai en oligois;  katischyson h�mas, kyrie ho theos h�m�n, hoti epi soi pepoithamen kai epi tŸ onomati sou  
       by few   us 

�lthamen epi to pl�thos to poly touto;  kyrie ho theos h�m�n, m� katischysat� pros se anthr�pos.   
     vast  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYEKD  EQPIE  DCEDI  IPTLE  @Q@  IPTL  MIYEKD-Z@  DEDI  SBIE 11 

:�‹¹�EJµ† E“º’́Iµ‡ †´…E†´‹ ‹·’̧–¹�¸‡ ‚́“´‚ ‹·’̧–¹� �‹¹�EJµ†-œ¶‚ †´E†´‹ •¾B¹Iµ‡ ‚‹ 

12.  (14:11 in Heb.) wayigoph Yahúwah ‘eth-haKushim liph’ney ‘Asa’ w’liph’ney Yahudah  
wayanusu haKushim. 
 

2Chr14:12 And DEDI smote the Ethiopians before Asa and before Yahudah, and the Ethiopians fled. 
 

‹11› καὶ ἐπάταξεν κύριος τοὺς Αἰθίοπας ἐναντίον Ιουδα, καὶ ἔφυγον οἱ Αἰθίοπες·   
11 kai epataxen kyrios tous Aithiopas enantion Iouda, kai ephygon hoi Aithiopes;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DIGN  MDL  OI@L  MIYEKN  LTIE  XXBL-CR  ENR-XY@  MRDE  @Q@  MTCXIE 12 

:C@N  DAXD  LLY  E@YIE  EDPGN  IPTLE  DEDI-IPTL  EXAYP-IK   

�¶†´� ‘‹·‚̧� �‹¹�EJ¹÷ �¾P¹Iµ‡ š́ş̌„¹�-…µ” ŸL¹”-š¶�¼‚ �´”´†¸‡ ‚́“´‚ �·–̧C¸š¹Iµ‡ ƒ‹ 

:…¾‚̧÷ †·A̧šµ† �´�´� E‚̧ā¹Iµ‡ E†·’¼‰µ÷ ‹·’̧–¹�¸‡ †´E†´‹-‹·’̧–¹� Eş̌A̧�¹’-‹¹J †´‹̧‰¹÷  
13.  (14:12in Heb.) wayir’d’phem ‘Asa’ w’ha`am ‘asher-`imo `ad-liG’rar wayipol miKushim l’eyn  
lahem mich’yah ki-nish’b’ru liph’ney-Yahúwah w’liph’ney machanehu wayis’u shalal har’beh m’od. 
 

2Chr14:13 And Asa and the people who were with  him pursued them unto Gerar;  
and there fell of the Ethiopians, that they could not recover themselves,  
for  they were shattered before DEDI and before His army.  And they carried away very much plunder. 
 

‹12› καὶ κατεδίωξεν Ασα καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ ἕως Γεδωρ, καὶ ἔπεσον Αἰθίοπες ὥστε µὴ εἶναι  
ἐν αὐτοῖς περιποίησιν, ὅτι συνετρίβησαν ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐναντίον τῆς δυνάµεως αὐτοῦ·   
καὶ ἐσκύλευσαν σκῦλα πολλά.   
12 kai katedi�xen Asa kai ho laos autou he�s Ged�r, kai epeson Aithiopes h�ste m� einai  

         his people                                                       so as to not be 

en autois peripoi�sin, hoti synetrib�san en�pion kyriou kai enantion t�s dyname�s autou;   
  for themselves procurement of safety 

kai eskyleusan skyla polla.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDILR  DEDI-CGT  DID-IK  XXB  ZEAIAQ  MIXRD-LK  Z@  EKIE 13 

:MDA  DZID  DAX  DFA-IK  MIXRD-LK-Z@  EFAIE   

�¶†‹·�¼” †´E†´‹-…µ‰µ– †´‹́†-‹¹J š́ş̌B œŸƒ‹¹ƒ̧“ �‹¹š́”¶†-�´J œ·‚ EJµIµ‡ „‹ 

:�¶†´ƒ †´œ̧‹́† †´Aµš †´F¹ƒ-‹¹J �‹¹š́”¶†-�´J-œ¶‚ EF¾ƒ́Iµ‡  
14.  (14:13 in Heb.) wayaku ‘eth kal-he`arim s’biboth G’rar ki-hayah phachad-Yahúwah `aleyhem 
wayabozu ‘eth-kal-he`arim ki-bizah rabbah hay’thah bahem. 
 

2Chr14:14 And they destroyed all the cities around Gerar, for  the dread of DEDI had fallen on them;  
and they despoiled all the cities, for  there was much plunder in them. 
 

‹13› καὶ ἐξέκοψαν τὰς κώµας αὐτῶν κύκλῳ Γεδωρ, ὅτι ἐγενήθη ἔκστασις κυρίου ἐπ’ αὐτούς,  
καὶ ἐσκύλευσαν πάσας τὰς πόλεις αὐτῶν, ὅτι πολλὰ σκῦλα ἐγενήθη αὐτοῖς·   



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              3710 

13 kai exekopsan tas k�mas aut�n kyklŸ Ged�r, hoti egen�th� ekstasis kyriou epí autous,  
      their towns 

kai eskyleusan pasas tas poleis aut�n, hoti polla skyla egen�th� autois;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXI  EAYIE  MILNBE  AXL  O@V  EAYIE  EKD  DPWN  ILD@-MBE 14 

“ :�¹´�´�Eş̌‹ Eƒº�́Iµ‡ �‹¹Kµ÷̧„E ƒ¾š́� ‘‚¾˜ EA̧�¹Iµ‡ EJ¹† †¶’̧™¹÷ ‹·�»†´‚-�µ„̧‡ …‹ 

15.  (14:14 in Heb.) w’gam-‘ahaley miq’neh hiku  
wayish’bu tso’n larob ug’malim wayashubu Y’rushalam. 
 

2Chr14:15 And they also struck down the tents of cattle,  
and they captured sheep and camels in abundance.  Then they returned to Yerushalam. 
 

‹14› καί γε σκηνὰς κτήσεων, τοὺς Αµαζονεῖς, ἐξέκοψαν καὶ ἔλαβον πρόβατα πολλὰ  
καὶ καµήλους καὶ ἐπέστρεψαν εἰς Ιερουσαληµ.   
14 kai ge sk�nas kt�se�n, tous Amazoneis, exekopsan kai elabon probata polla kai kam�lous  

kai epestrepsan eis Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 15 
 

:MIDL@  GEX  EILR  DZID  CCER-OA  EDIXFRE 2Chr15:1 

:�‹¹†¾�½‚ µ‰Eš ‡‹́�´” †´œ̧‹́† …·…Ÿ”-‘¶A E†´‹̧šµˆ¼”µ‡ ‚ 

1. wa`Azar’Yahu ben-`Oded hay’thah `alayu Ruach ‘Elohim. 
 

2Chr15:1 And the Spirit of Elohim came on Azariah the son of Oded, 
 

‹15:1› Καὶ Αζαριας υἱὸς Ωδηδ, ἐγένετο ἐπ’ αὐτὸν πνεῦµα κυρίου, 
1 Kai Azarias huios *d�d, egeneto epí auton pneuma kyriou, 

      him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @Q@  IPERNY  EL  XN@IE  @Q@  IPTL  @VIE 2 

  ENR  MKZEIDA  MKNR  DEDI  ONIPAE  DCEDI-LKE 
:MKZ@  AFRI  EDAFRZ-M@E  MKL  @VNI  EDYXCZ-M@E 

 ‚́“´‚ ‹¹’E”́÷¸� Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚́“´‚ ‹·’̧–¹� ‚· ·̃Iµ‡ ƒ 

 ŸL¹” �¶�¸œŸ‹̧†¹A �¶�́L¹” †´E†´‹ ‘¹÷́‹̧’¹ƒE †´…E†´‹-�´�¸‡ 
“ :�¶�̧œ¶‚ ƒ¾ˆ¼”µ‹ E†ºƒ̧ˆµ”µU-�¹‚̧‡ �¶�´� ‚·˜́L¹‹ E†º�̧ş̌…¹U-�¹‚̧‡ 

2. wayetse’ liph’ney ‘Asa’ wayo’mer lo sh’ma`uni ‘Asa’ w’kal-Yahudah uBin’yamin Yahúwah 
`imakem bih’yoth’kem `imo w’im-tid’r’shuhu yimatse’ lakem w’im-ta`az’buhu ya`azob ‘eth’kem. 
 

2Chr15:2 and he went out before Asa and said to him, Listen to me, Asa,  
and all Yahudah and Benyamin: DEDI is with you when you are with  Him.  
And if  you seek Him, He shall let you find Him; but if  you forsake Him, He shall forsake you. 
 

‹2› καὶ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν Ασα καὶ παντὶ Ιουδα καὶ Βενιαµιν καὶ εἶπεν Ἀκούσατέ µου, Ασα  
καὶ πᾶς Ιουδα καὶ Βενιαµιν·  κύριος µεθ’ ὑµῶν ἐν τῷ εἶναι ὑµᾶς µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ ἐὰν ἐκζητήσητε αὐτόν, εὑρεθήσεται ὑµῖν, καὶ ἐὰν ἐγκαταλίπητε αὐτόν, ἐγκαταλείψει ὑµᾶς.   
2 kai ex�lthen eis apant�sin Asa kai panti Iouda kai Beniamin kai eipen Akousate mou, Asa  

kai pas Iouda kai Beniamin;  kyrios methí hym�n en tŸ einai hymas metí autou,  
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kai ean ekz�t�s�te auton, heureth�setai hymin, kai ean egkatalip�te auton, egkataleipsei hymas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXEZ  @LLE  DXEN  ODK  @LLE  ZN@  IDL@  @LL  L@XYIL  MIAX  MINIE 3 

:†´šŸœ ‚¾�¸�E †¶šŸ÷ ‘·†¾J ‚¾�¸�E œ¶÷½‚ ‹·†¾�½‚ ‚¾�¸� �·‚́ş̌ā¹‹̧� �‹¹Aµš �‹¹÷́‹̧‡ „ 

3. w’yamim rabbim l’Yis’ra’El l’lo’ ‘Elohey ‘emeth ul’lo’ kohen moreh ul’lo’ thorah. 
 

2Chr15:3 For many days Yisrael was without  the true El and without  a teaching priest and without  law. 
 

‹3› καὶ ἡµέραι πολλαὶ τῷ Ισραηλ ἐν οὐ θεῷ ἀληθινῷ καὶ οὐχ ἱερέως ὑποδεικνύοντος  
καὶ ἐν οὐ νόµῳ·   
3 kai h�merai pollai tŸ Isra�l en ou theŸ al�thinŸ kai ouch hiere�s hypodeiknuontos kai en ou nomŸ; 
                 was 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDL  @VNIE  EDYWAIE  L@XYI  IDL@  DEDI-LR  EL-XVA  AYIE 4 

:�¶†´� ‚·˜́L¹Iµ‡ E†º�̧™µƒ̧‹µ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�µ” Ÿ�-šµQµA ƒ́�́Iµ‡ … 

4. wayashab batsar-lo `al-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El way’baq’shuhu wayimatse’ lahem. 
 

2Chr15:4 But in their  distress they turned to DEDI El of Yisrael,  
and they sought Him, and He was found of them. 
 

‹4› καὶ ἐπιστρέψει ἐπὶ κύριον θεὸν Ισραηλ, καὶ εὑρεθήσεται αὐτοῖς.   
4 kai epistrepsei epi kyrion theon Isra�l, kai heureth�setai autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ALE  @VEIL  MELY  OI@  MDD  MIZRAE 5 

:ZEVX@D  IAYEI-LK  LR  ZEAX  ZNEDN  IK 

‚́Aµ�¸‡ ‚·˜ŸIµ� �Ÿ�´� ‘‹·‚ �·†´† �‹¹U¹”´ƒE † 

:œŸ˜́š¼‚́† ‹·ƒ̧�Ÿ‹-�´J �µ” œŸAµš œ¾÷E†¸÷ ‹¹J 
5. uba`itim hahem ‘eyn shalom layotse’ w’laba’ ki m’humoth rabboth `al kal-yosh’bey ha’aratsoth. 
 

2Chr15:5 And in those times there was no peace to him who went out or to him who came in,  
for  much tumult  was on all the inhabitants of the lands. 
 

‹5› καὶ ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ οὐκ ἔστιν εἰρήνη τῷ ἐκπορευοµένῳ καὶ τῷ εἰσπορευοµένῳ,  
ὅτι ἔκστασις κυρίου ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὰς χώρας.   
5 kai en ekeinŸ tŸ kairŸ ouk estin eir�n� tŸ ekporeuomenŸ kai tŸ eisporeuomenŸ,  

hoti ekstasis kyriou epi pantas tous katoikountas tas ch�ras.   
       the terror of YHWH 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXV-LKA  MNND  MIDL@-IK  XIRA  XIRE  IEBA-IEB  EZZKE 6 

:†´š́˜-�´�̧A �´÷´÷¼† �‹¹†¾�½‚-‹¹J š‹¹”¸A š‹¹”¸‡ ‹Ÿ„̧A-‹Ÿ„ Eœ̧Uº�̧‡ ‡ 
6. w’kut’thu goy-b’goy w’`ir b’`ir ki-’Elohim hamamam b’kal-tsarah. 
 

2Chr15:6 And nation was crushed by nation, and city by city,  
for  Elohim troubled them with  every adversity. 
 

‹6› καὶ πολεµήσει ἔθνος πρὸς ἔθνος καὶ πόλις πρὸς πόλιν,  
ὅτι ὁ θεὸς ἐξέστησεν αὐτοὺς ἐν πάσῃ θλίψει.   
6 kai polem�sei ethnos pros ethnos kai polis pros polin, hoti ho theos exest�sen autous en pasÿ thlipsei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MKZLRTL  XKY  YI  IK  MKICI  ETXI-L@E  EWFG  MZ@E 7 

“ :�¶�̧œµKº”¸–¹� š́�́ā �·‹ ‹¹J �¶�‹·…¸‹ EP̧š¹‹-�µ‚̧‡ E™̧ˆ¹‰ �¶Uµ‚̧‡ ˆ 
7. w’atem chiz’qu w’al-yir’pu y’deykem ki yesh sakar liph’`ulath’kem. 
 

2Chr15:7 But you, be strong and let not your hands be weak, for  there is reward for  your work . 
 

‹7› καὶ ὑµεῖς ἰσχύσατε, καὶ µὴ ἐκλυέσθωσαν αἱ χεῖρες ὑµῶν,  
ὅτι ἔστιν µισθὸς τῇ ἐργασίᾳ ὑµῶν.  -- 
7 kai hymeis ischysate, kai m� ekluesth�san hai cheires hym�n, hoti estin misthos tÿ ergasia� hym�n.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

WFGZD  @IAPD  CCR  D@EAPDE  DL@D  MIXACD  @Q@  RNYKE 8 

MIXRD-ONE  ONIPAE  DCEDI  UX@-LKN  MIVEWYD  XARIE   
:DEDI  MLE@  IPTL  XY@  DEDI  GAFN-Z@  YCGIE  MIXT@  XDN  CKL  XY@   

™µFµ‰¸œ¹† ‚‹¹ƒ́Mµ† …·…¾” †´‚Eƒ̧Mµ†¸‡ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ† ‚́“´‚ µ”¾÷¸�¹�̧‡ ‰ 

�‹¹š́”¶†-‘¹÷E ‘¹÷´‹̧’¹ƒE †´…E†´‹ —¶š¶‚-�´J¹÷ �‹¹˜ER¹Vµ† š·ƒ¼”µIµ‡  
:†´E†´‹ �´�E‚ ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚ �·Cµ‰¸‹µ‡ �¹‹́ş̌–¶‚ šµ†·÷ …µ�´� š¶�¼‚  

8. w’kish’mo`a ‘Asa’ had’barim ha’eleh w’han’bu’ah `Oded hanabi’ hith’chazaq  
waya`aber hashiqutsim mikal-‘erets Yahudah uBin’yamin umin-he`arim ‘asher  
lakad mehar ‘Eph’rayim way’chadesh ‘eth-miz’bach Yahúwah ‘asher liph’ney ‘ulam Yahúwah. 
 

2Chr15:8 And when Asa heard these words and the prophecy of Oded the prophet,  
he took courage and removed the abominable idols from all the land of Yahudah  
and Benyamin and from the cities which he had captured in the hill country  of Ephraim,  
and restored the altar of DEDI which was in front  of the porch of DEDI. 
 

‹8› καὶ ἐν τῷ ἀκοῦσαι τοὺς λόγους τούτους καὶ τὴν προφητείαν Αδαδ τοῦ προφήτου  
καὶ κατίσχυσεν καὶ ἐξέβαλεν τὰ βδελύγµατα ἀπὸ πάσης τῆς γῆς Ιουδα καὶ Βενιαµιν  
καὶ ἀπὸ τῶν πόλεων, ὧν κατέσχεν ἐν ὄρει Εφραιµ,  
καὶ ἐνεκαίνισεν τὸ θυσιαστήριον κυρίου, ὃ ἦν ἔµπροσθεν τοῦ ναοῦ κυρίου.   
8 kai en tŸ akousai tous logous toutous kai t�n proph�teian Adad tou proph�tou kai katischysen  

kai exebalen ta bdelygmata apo pas�s t�s g�s Iouda kai Beniamin kai apo t�n pole�n, h�n kateschen  

en orei Ephraim, kai enekainisen to thysiast�rion kyriou, ho �n emprosthen tou naou kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYPNE  MIXT@N  MDNR  MIXBDE  ONIPAE  DCEDI-LK-Z@  UAWIE 9 

:ENR  EIDL@  DEDI-IK  MZ@XA  AXL  L@XYIN  EILR  ELTP-IK  OERNYNE   

†¶Vµ’̧÷E �¹‹µş̌–¶‚·÷ �¶†´L¹” �‹¹š́Bµ†¸‡ ‘¹÷´‹̧’¹ƒE †´…E†´‹-�´J-œ¶‚ —¾A̧™¹Iµ‡ Š 

– :ŸL¹” ‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹-‹¹J �´œ¾‚̧š¹A ƒ¾š́� �·‚́ş̌ā¹I¹÷ ‡‹́�´” E�¸–́’-‹¹J ‘Ÿ”̧÷¹V¹÷E  
9. wayiq’bots ‘eth-kal-Yahudah uBin’yamin w’hagarim `imahem me’Eph’rayim uM’nashsheh 
umiShim’`on ki-naph’lu `alayu miYis’ra’El larob bir’otham ki-Yahúwah ‘Elohayu `imo. 
 

2Chr15:9 And he gathered all Yahudah and Benyamin  
and the strangers with  them out of Ephraim, Manasseh and out of Simeon,  
for  they had fallen to him from Yisrael in abundance when they saw that DEDI his El was with  him. 
 

‹9› καὶ ἐξεκκλησίασεν τὸν Ιουδαν καὶ Βενιαµιν καὶ τοὺς προσηλύτους τοὺς παροικοῦντας  
µετ’ αὐτοῦ ἀπὸ Εφραιµ καὶ ἀπὸ Μανασση καὶ ἀπὸ Συµεων, ὅτι προσετέθησαν πρὸς αὐτὸν  
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πολλοὶ τοῦ Ισραηλ ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτοὺς ὅτι κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ.   
9 kai exekkl�siasen ton Ioudan kai Beniamin kai tous pros�lytous tous paroikountas  

metí autou apo Ephraim kai apo Manass� kai apo Syme�n,  

hoti proseteth�san pros auton polloi tou Isra�l en tŸ idein autous hoti kyrios ho theos autou metí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@Q@  ZEKLNL  DXYR-YNG  ZPYL  IYILYD  YCGA  MLYEXI  EVAWIE 10 

:‚́“´‚ œE�̧�µ÷¸� †·ş̌ā¶”-�·÷¼‰ œµ’̧�¹� ‹¹�‹¹�¸Vµ† �¶…¾‰µA �¹µ�´�Eş̌‹ E˜̧ƒ́R¹Iµ‡ ‹ 

10. wayiqab’tsu Y’rushalam bachodesh hash’lishi lish’nath chamesh-`es’reh l’mal’kuth ‘Asa’. 
 

2Chr15:10 And they assembled at Yerushalam in the third  month of the fifteenth year of Asas reign. 
 

‹10› καὶ συνήχθησαν εἰς Ιερουσαληµ ἐν τῷ µηνὶ τῷ τρίτῳ  
ἐν τῷ πεντεκαιδεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Ασα.   
10 kai syn�chth�san eis Ierousal�m en tŸ m�ni tŸ tritŸ en tŸ pentekaidekatŸ etei t�s basileias Asa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZE@N  RAY  XWA  E@IAD  LLYD-ON  @EDD  MEIA  DEDIL  EGAFIE 11 

:MITL@  ZRAY  O@VE   

œŸ‚·÷ ”µƒ̧� š́™́A E‚‹¹ƒ·† �´�´Vµ†-‘¹÷ ‚E†µ† �ŸIµA †´E†´‹µ� E‰¸A̧ˆ¹Iµ‡ ‚‹ 

:�‹¹–́�¼‚ œµ”¸ƒ¹� ‘‚¾˜̧‡  
11. wayiz’b’chu laYahúwah bayom hahu’ min-hashalal hebi’u baqar sh’ba` me’oth  
w’tso’n shib’`ath ‘alaphim. 
 

2Chr15:11 And they sacrificed to DEDI on that day seven hundred oxen  
and seven thousand sheep from the spoil they had brought. 
 

‹11› καὶ ἔθυσεν τῷ κυρίῳ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἀπὸ τῶν σκύλων,  
ὧν ἤνεγκαν, µόσχους ἑπτακοσίους καὶ πρόβατα ἑπτακισχίλια.   
11 kai ethysen tŸ kyriŸ en ekeinÿ tÿ h�mera� apo t�n skyl�n,  

h�n �negkan, moschous heptakosious kai probata heptakischilia.   
   which 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MAAL-LKA  MDIZEA@  IDL@  DEDI-Z@  YEXCL  ZIXAA  E@AIE 12 

:MYTP-LKAE   

�´ƒ́ƒ̧�-�´�̧A �¶†‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ �Ÿş̌…¹� œ‹¹ş̌Aµƒ E‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ‹ 

:�´�̧–µ’-�´�¸ƒE  
12. wayabo’u bab’rith lid’rosh ‘eth-Yahúwah ‘Elohey ‘abotheyhem b’kal-l’babam  
ub’kal-naph’sham. 
 

2Chr15:12 And they entered into the covenant to seek DEDI El of their fathers with  all their heart  
and with  all their soul; 
 

‹12› καὶ διῆλθεν ἐν διαθήκῃ ζητῆσαι κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας  
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς·   
12 kai di�lthen en diath�kÿ z�t�sai kyrion theon t�n pater�n aut�n ex hol�s t�s kardias  

kai ex hol�s t�s psych�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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OHW-ONL  ZNEI  L@XYI-IDL@  DEDIL  YXCI-@L  XY@  LKE 13 

:DY@-CRE  YI@NL  LECB-CRE   

‘¾Š́™-‘¹÷¸� œ́÷E‹ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� �¾ş̌…¹‹-‚¾� š¶�¼‚ �¾�̧‡ „‹ 

:†´V¹‚-…µ”¸‡ �‹¹‚·÷¸� �Ÿ…́B-…µ”¸‡  
13. w’kol ‘asher lo’-yid’rosh laYahúwah ‘Elohey-Yis’ra’El yumath l’min-qaton  
w’`ad-gadol l’me’ish w’`ad-‘ishah. 
 

2Chr15:13 and whoever would not seek DEDI El of Yisrael should be put to death,  
from the small to the great, from man to woman. 
 

‹13› καὶ πᾶς, ὃς ἐὰν µὴ ἐκζητήσῃ κύριον θεὸν Ισραηλ,  
ἀποθανεῖται ἀπὸ νεωτέρου ἕως πρεσβυτέρου, ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναικός.   
13 kai pas, hos ean m� ekz�t�sÿ kyrion theon Isra�l,  

apothaneitai apo ne�terou he�s presbyterou, apo andros he�s gynaikos. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEXTEYAE  ZEXVVGAE  DREXZAE  LECB  LEWA  DEDIL  ERAYIE 14 

:œŸš́–Ÿ�̧ƒE œŸş̌˜¾ ¼̃‰µƒE †´”Eş̌œ¹ƒE �Ÿ…́B �Ÿ™̧A †´E†´‹µ� E”̧ƒ́V¹Iµ‡ …‹ 

14. wayishab’`u laYahúwah b’qol gadol ubith’ru`ah ubachatsots’roth ub’shopharoth. 
 

2Chr15:14 And they made an oath to DEDI with  a loud voice, with  shouting,  
with  trumpets and with horns. 
 

‹14› καὶ ὤµοσαν ἐν τῷ κυρίῳ ἐν φωνῇ µεγάλῃ καὶ ἐν σάλπιγξιν καὶ ἐν κερατίναις.   
14 kai �mosan en tŸ kyriŸ en ph�nÿ megalÿ kai en salpigxin kai en keratinais.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ERAYP  MAAL-LKA  IK  DREAYD-LR  DCEDI-LK  EGNYIE 15 

:AIAQN  MDL  DEDI  GPIE  MDL  @VNIE  EDYWA  MPEVX-LKAE   

 E”´A̧�¹’ �´ƒ́ƒ̧�-�´�¸ƒ ‹¹J †´”Eƒ̧Vµ†-�µ” †´…E†´‹-�´� E‰¸÷̧ā¹Iµ‡ ‡Š 

:ƒ‹¹ƒ́N¹÷ �¶†´� †´E†´‹ ‰µ’́Iµ‡ �¶†´� ‚·˜́L¹Iµ‡ E†º�̧™¹A �´’Ÿ˜̧š-�´�¸ƒE 
15. wayis’m’chu kal-Yahudah `al-hash’bu`ah ki b’kal-l’babam nish’ba`u  
ub’kal-r’tsonam biq’shuhu wayimatse’ lahem wayanach Yahúwah lahem misabib. 
 

2Chr15:15 And all Yahudah rejoiced concerning the oath,  
for  they had sworn with all their heart and with all their desire they sought Him,  
and He was found of them.  And DEDI gave them rest all round. 
 

‹15› καὶ ηὐφράνθησαν πᾶς Ιουδα περὶ τοῦ ὅρκου, ὅτι ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὤµοσαν καὶ ἐν πάσῃ 
θελήσει ἐζήτησαν αὐτόν, καὶ εὑρέθη αὐτοῖς καὶ κατέπαυσεν αὐτοῖς κύριος κυκλόθεν.  -- 
15 kai �uphranth�san pas Iouda peri tou horkou, hoti ex hol�s t�s psych�s �mosan  

the soul 

kai en pasÿ thel�sei ez�t�san auton, kai heureth� autois kai katepausen autois kyrios kyklothen.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZVLTN  DXY@L  DZYR-XY@  DXIABN  DXIQD  JLND  @Q@  M@  DKRN-MBE 16 

:OEXCW  LGPA  SXYIE  WCIE  DZVLTN-Z@  @Q@  ZXKIE   

†´š·�¼‚µ� †´œ̧ā́”-š¶�¼‚ †´š‹¹ƒ̧B¹÷ D´š‹¹“½† ¢¶�¶Lµ† ‚́“´‚ �·‚ †´�¼”µ÷-�µ„̧‡ ˆŠ 

:‘Ÿş̌…¹™ �µ‰µ’̧A •¾ş̌ā¹Iµ‡ ™¶…´Iµ‡ D´U̧ µ̃�¸–¹÷-œ¶‚ ‚́“´‚ œ¾ş̌�¹Iµ‡ œ¶˜́�¸–¹÷  
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16. w’gam-Ma`akah ‘em ‘Asa’ hamelek hesirah mig’birah ‘asher-`as’thah la’Asherah miph’latseth 
wayik’roth ‘Asa’ ‘eth-miph’lats’tah wayadeq wayis’roph b’nachal Qid’ron. 
 

2Chr15:16 And also Maacah the mother of King Asa, he removed her from being queen,  
because she had made an idol in a grove,  
and Asa cut down her idol, crushed it and burned it at the brook Kidron . 
 

‹16› καὶ τὴν Μααχα τὴν µητέρα αὐτοῦ µετέστησεν τοῦ µὴ εἶναι τῇ Ἀστάρτῃ λειτουργοῦσαν  
καὶ κατέκοψεν τὸ εἴδωλον καὶ κατέκαυσεν ἐν χειµάρρῳ Κεδρων.   
16 kai t�n Maacha t�n m�tera autou metest�sen tou m� einai tÿ Astartÿ leitourgousan  

                     to not be officiating to 

kai katekopsen to eid�lon kai katekausen en cheimarrŸ Kedr�n. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EINI-LK  MLY  DID  @Q@-AAL  WX  L@XYIN  EXQ-@L  ZENADE 17 

:‡‹́÷´‹-�´J �·�´� †´‹́† ‚́“´‚-ƒµƒ̧� ™µš �·‚́ş̌ā¹I¹÷ Eš́“-‚¾� œŸ÷́Aµ†¸‡ ˆ‹ 

17. w’habamoth lo’-saru miYis’ra’El raq l’bab-‘Asa’ hayah shalem kal-yamayu. 
 

2Chr15:17 But the high places were not removed from Yisrael;  
nevertheless Asa’s heart was perfect all his days. 
 

‹17› πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἀπέστησαν, ἔτι ὑπῆρχεν ἐν τῷ Ισραηλ·   
ἀλλ’ ἢ καρδία Ασα ἐγένετο πλήρης πάσας τὰς ἡµέρας αὐτοῦ.   
17 pl�n ta huy�la ouk apest�san, eti hyp�rchen en tŸ Isra�l;   
     Except                                   still they existed in 

allí � kardia Asa egeneto pl�r�s pasas tas h�meras autou.   
  nevertheless 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MILKE  ADFE  SQK  MIDL@D  ZIA  EIYCWE  EIA@  IYCW-Z@  @AIE 18 

:�‹¹�·�¸‡ ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶J �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A ‡‹́�́…´™̧‡ ‡‹¹ƒ́‚ ‹·�̧…´™-œ¶‚ ‚·ƒ́Iµ‡ ‰‹ 

18. wayabe’ ‘eth-qad’shey ‘abiu w’qadashayu beyth ha’Elohim keseph w’zahab w’kelim. 
 

2Chr15:18 And he brought into the house of the Elohim the sanctified things of his father  
and his own sanctified things: silver and gold and utensils. 
 

‹18› καὶ εἰσήνεγκεν τὰ ἅγια ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
καὶ τὰ ἅγια οἴκου κυρίου τοῦ θεοῦ, ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ σκεύη.   
18 kai eis�negken ta hagia Dauid tou patros autou  

kai ta hagia oikou kyriou tou theou, argyrion kai chrysion kai skeu�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@Q@  ZEKLNL  YNGE  MIYLY-ZPY  CR  DZID  @L  DNGLNE 19 

“ :‚́“´‚ œE�̧�µ÷̧� �·÷́‰¸‡ �‹¹�¾�¸�-œµ’̧� …µ” †´œ́‹́† ‚¾� †´÷´‰¸�¹÷E Š‹ 

19. umil’chamah lo’ hayathah `ad sh’nath-sh’loshim w’chamesh l’mal’kuth ‘Asa’. 
 

2Chr15:19 And there was no more war until  the thirty -fifth  year of Asa’s reign. 
 

‹19› Καὶ πόλεµος οὐκ ἦν µετ’ αὐτοῦ ἕως τοῦ πέµπτου καὶ τριακοστοῦ ἔτους τῆς βασιλείας Ασα.   
19 Kai polemos ouk �n metí autou he�s tou pemptou kai triakostou etous t�s basileias Asa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 16 
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L@XYI-JLN  @YRA  DLR  @Q@  ZEKLNL  YYE  MIYLY  ZPYA 2Chr16:1 

:DCEDI  JLN  @Q@L  @AE  @VEI  ZZ  IZLAL  DNXD-Z@  OAIE  DCEDI-LR   

†´…E†´‹-�µ” �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ ‚́�̧”µA †´�´” ‚́“´‚ œE�̧�µ÷¸� �·�́‡ �‹¹�¾�¸� œµ’̧�¹A ‚ 

:†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‚́“´‚̧� ‚́ƒ́‡ ‚·˜Ÿ‹ œ·U ‹¹U̧�¹ƒ̧� †´÷´š́†-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡  
1. bish’nath sh’loshim washesh l’mal’kuth ‘Asa’ `alah Ba`’sha’ melek-Yis’ra’El `al-Yahudah  
wayiben ‘eth-haRamah l’bil’ti teth yotse’ waba’ l’Asa’ melek Yahudah. 
 

2Chr16:1 In  the thirty -sixth year of Asa’s reign Baasha king of Yisrael came up against Yahudah  
and built  Ramah, so as not to permit  any going out and coming in to Asa king of Yahudah. 
 

‹16:1› καὶ ἐν τῷ ὀγδόῳ καὶ τριακοστῷ ἔτει τῆς βασιλείας Ασα ἀνέβη Βαασα βασιλεὺς Ισραηλ  
ἐπὶ Ιουδαν καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν Ραµα τοῦ µὴ δοῦναι ἔξοδον καὶ εἴσοδον τῷ Ασα βασιλεῖ Ιουδα.   
1 kai en tŸ ogdoŸ kai triakostŸ etei t�s basileias Asa aneb� Baasa basileus Isra�l epi Ioudan  
    the eighth 

kai Ÿkodom�sen t�n Rama tou m� dounai exodon kai eisodon tŸ Asa basilei Iouda.   
to not give an exist nor entrance 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLND  ZIAE  DEDI  ZIA  ZEXV@N  ADFE  SQK  @Q@  @VIE 2 

:XN@L  WYNXCA  AYEID  MX@  JLN  CCD-OA-L@  GLYIE 

 ¢¶�¶Lµ† œ‹·ƒE †´E†´‹ œ‹·A œŸş̌˜¾‚·÷ ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶J ‚́“´‚ ‚·˜¾Iµ‡ ƒ 

:š¾÷‚·� ™¶ā¶÷̧šµ…¸A ƒ·�ŸIµ† �´š¼‚ ¢¶�¶÷ …µ…¼†-‘¶A-�¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
2. wayotse’ ‘Asa’ keseph w’zahab me’ots’roth beyth Yahúwah ubeyth hamelek  
wayish’lach ‘el-Ben-hadad melek ‘Aram hayosheb b’dar’meseq le’mor. 
 

2Chr16:2 Then Asa brought out silver and gold from the treasuries of the house of DEDI  
and the king’s house, and sent to Ben-hadad king of Aram, who lived in Damascus, saying, 
 

‹2› καὶ ἔλαβεν Ασα χρυσίον καὶ ἀργύριον ἐκ θησαυρῶν οἴκου κυρίου καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως  
καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τὸν υἱὸν τοῦ Αδερ βασιλέως Συρίας τὸν κατοικοῦντα ἐν ∆αµασκῷ λέγων 
2 kai elaben Asa chrysion kai argyrion ek th�saur�n oikou kyriou kai oikou tou basile�s  

kai apesteilen pros ton huion tou Ader basile�s Syrias ton katoikounta en DamaskŸ leg�n 
the son 

____________________________________________________________________________________________________________ 

SQK  JL  IZGLY  DPD  JIA@  OIAE  IA@  OIAE  JPIAE  IPIA  ZIXA 3 

:ILRN  DLRIE  L@XYI  JLN  @YRA-Z@  JZIXA  XTD  JL  ADFE   

•¶“¶J ¡̧� ‹¹U̧‰µ�´� †·M¹† ¡‹¹ƒ́‚ ‘‹·ƒE ‹¹ƒ́‚ ‘‹·ƒE ¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A œ‹¹ş̌A „ 

:‹́�´”·÷ †¶�¼”µ‹̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ ‚́�̧”µA-œ¶‚ ¡¸œ‹¹ş̌A š·–́† ¢·� ƒ́†´ˆ¸‡  
3. b’rith beyni ubeyneak ubeyn ‘abi ubeyn ‘abiyak hinneh shalach’ti l’ak keseph  
w’zahab le’k hapher b’rith’ak ‘eth-Ba`’sha’ melek Yis’ra’El w’ya`aleh me`alay. 
 

2Chr16:3 A covenant shall be between you and me, as between my father and your father.  
Behold, I have sent you silver and gold; go, break your covenant with Baasha king of Yisrael  
so that he shall depart from me. 
 

‹3› ∆ιάθου διαθήκην ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ πατρός µου  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ πατρός σου·  ἰδοὺ ἀπέσταλκά σοι χρυσίον καὶ ἀργύριον, δεῦρο  
καὶ διασκέδασον ἀπ’ ἐµοῦ τὸν Βαασα βασιλέα Ισραηλ καὶ ἀπελθέτω ἀπ’ ἐµοῦ.   
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3 Diathou diath�k�n ana meson emou kai sou kai ana meson tou patros mou  
    Ordain 

kai ana meson tou patros sou;  idou apestalka soi chrysion kai argyrion, deuro  
    come 

kai diaskedason apí emou ton Baasa basilea Isra�l kai apelthet� apí emou.   
      turn away from me            let him depart 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MILIGD  IXY-Z@  GLYIE  @Q@  JLND-L@  CCD  OA  RNYIE 4 

  OC-Z@E  OEIR-Z@  EKIE  L@XYI  IXR-L@  EL-XY@   
:ILZTP  IXR  ZEPKQN-LK  Z@E  MIN  LA@  Z@E 

�‹¹�´‹¼‰µ† ‹·š́ā-œ¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚́“´‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ …µ…¼†-‘¶A ”µ÷̧�¹Iµ‡ … 

 ‘´C-œ¶‚̧‡ ‘ŸI¹”-œ¶‚ EJµIµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·š́”-�¶‚ Ÿ�-š¶�¼‚  
:‹¹�´U̧–µ’ ‹·š́” œŸ’̧J̧“¹÷-�´J œ·‚̧‡ �¹‹́÷ �·ƒ́‚ œ·‚̧‡ 

4. wayish’ma` Ben-hadad ‘el-hamelek ‘Asa’ wayish’lach ‘eth-sarey hachayalim ‘asher-lo ‘el-`arey 
Yis’ra’El wayaku ‘eth-`Iyon w’eth-Dan w’eth ‘Abel mayim w’eth kal-mis’k’noth `arey Naph’tali. 
 

2Chr16:4 So Ben-hadad listened to King Asa and sent the commanders of his armies that he had  
against the cities of Yisrael, and they conquered Ijon , Dan, Abel-maim and all the store cities of Naphtali. 
 

‹4› καὶ ἤκουσεν υἱὸς Αδερ τοῦ βασιλέως Ασα καὶ ἀπέστειλεν τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάµεως αὐτοῦ 
ἐπὶ τὰς πόλεις Ισραηλ καὶ ἐπάταξεν τὴν Ιων καὶ τὴν ∆αν καὶ τὴν Αβελµαιν  
καὶ πάσας τὰς περιχώρους Νεφθαλι.   
4 kai �kousen huios Ader tou basile�s Asa kai apesteilen tous archontas t�s dyname�s autou epi tas poleis  

 the son of 

Isra�l kai epataxen t�n I�n kai t�n Dan kai t�n Abelmain kai pasas tas perich�rous Nephthali.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZK@LN-Z@  ZAYIE  DNXD-Z@  ZEPAN  LCGIE  @YRA  RNYK  IDIE 5 

“ :ŸU̧�‚µ�¸÷-œ¶‚ œ·A̧�µIµ‡ †´÷´š́†-œ¶‚ œŸ’̧A¹÷ �µC¸‰¶Iµ‡ ‚́�̧”µA µ”¾÷̧�¹J ‹¹†¸‹µ‡ † 

5. way’hi kish’mo`a Ba`’sha’ wayech’dal mib’noth ‘eth-haRamah wayash’beth ‘eth-m’la’k’to. 
 

2Chr16:5 And it happened, when Baasha heard of it, he ceased from building Ramah  
and stopped his work. 
 

‹5› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀκοῦσαι Βαασα ἀπέλιπεν τοῦ µηκέτι οἰκοδοµεῖν τὴν Ραµα  
καὶ κατέπαυσεν τὸ ἔργον αὐτοῦ.   
5 kai egeneto en tŸ akousai Baasa apelipen tou m�keti oikodomein t�n Rama  

      that left off no longer 

kai katepausen to ergon autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNXD  IPA@-Z@  E@YIE  DCEDI-LK-Z@  GWL  JLND  @Q@E 6 

:DTVND-Z@E  RAB-Z@  MDA  OAIE  @YRA  DPA  XY@  DIVR-Z@E   

 †´÷´š́† ‹·’̧ƒµ‚-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ †´…E†´‹-�´J-œ¶‚ ‰µ™́� ¢¶�¶Lµ† ‚́“´‚̧‡ ‡ 

“ :†´P̧ ¹̃Lµ†-œ¶‚̧‡ ”µƒ¶B-œ¶‚ �¶†´A ‘¶ƒ¹Iµ‡ ‚́�̧”µA †´’́A š¶�¼‚ ́†‹¶ ·̃”-œ¶‚̧‡ 
6. w’Asa’ hamelek laqach ‘eth-kal-Yahudah wayis’u ‘eth-‘ab’ney haRamah  
w’eth-`etseyah ‘asher banah Ba`’sha’ wayiben bahem ‘eth-Geba` w’eth-haMits’pah. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              3718 

2Chr16:6 And King Asa brought all Yahudah, and they carried away the stones of Ramah  
and its timber with which Baasha was building, and with  them he built Geba and Mizpah. 
 

‹6› καὶ Ασα ὁ βασιλεὺς ἔλαβεν πάντα τὸν Ιουδαν καὶ ἔλαβεν τοὺς λίθους τῆς Ραµα καὶ  
τὰ ξύλα αὐτῆς, ἃ ᾠκοδόµησεν Βαασα, καὶ ᾠκοδόµησεν ἐν αὐτοῖς τὴν Γαβαε καὶ τὴν Μασφα.  -- 
6 kai Asa ho basileus elaben panta ton Ioudan kai elaben tous lithous t�s Rama kai ta xyla aut�s,  

ha Ÿkodom�sen Baasa, kai Ÿkodom�sen en autois t�n Gabae kai t�n Maspha.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  JLN  @Q@-L@  D@XD  IPPG  @A  @IDD  ZRAE 7 

  MX@  JLN-LR  JPRYDA  EIL@  XN@IE 
:JCIN  MX@-JLN  LIG  HLNP  OK-LR  JIDL@  DEDI-LR  ZPRYP  @LE 

 †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‚́“´‚-�¶‚ †¶‚¾š́† ‹¹’́’¼‰ ‚́A ‚‹¹†µ† œ·”´ƒE ˆ 

�´š¼‚ ¢¶�¶÷-�µ” ¡̧’¶”´V¹†¸A ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:¡¶…´I¹÷ �´š¼‚-¢¶�¶÷ �‹·‰ Šµ�¸÷¹’ ‘·J-�µ” ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-�µ” ́U̧’µ”¸�¹’ ‚¾�¸‡ 

7. uba`eth hahi’ ba’ Chanani haro’eh ‘el-‘Asa’ melek Yahudah  
wayo’mer ‘elayu b’hisha`en’ak `al-melek ‘Aram  
w’lo’ nish’`an’at `al-Yahúwah ‘Eloheyak `al-ken nim’lat cheyl melek-‘Aram miyadeak. 
 

2Chr16:7 And at that time Hanani the seer came to Asa king of Yahudah and said to him,  
Because you have relied on the king of Aram and have not relied on DEDI your El,  
therefore the army of the king of Aram has escaped out of your hand. 
 

‹7› καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἦλθεν Ανανι ὁ προφήτης πρὸς Ασα βασιλέα Ιουδα  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἐν τῷ πεποιθέναι σε ἐπὶ βασιλέα Συρίας  
καὶ µὴ πεποιθέναι σε ἐπὶ κύριον θεόν σου, διὰ τοῦτο ἐσώθη δύναµις Συρίας ἀπὸ τῆς χειρός σου.   
7 kai en tŸ kairŸ ekeinŸ �lthen Anani ho proph�t�s pros Asa basilea Iouda  

kai eipen autŸ En tŸ pepoithenai se epi basilea Syrias  
                              me  

kai m� pepoithenai se epi kyrion theon sou, dia touto es�th� dynamis Syrias apo t�s cheiros sou.   
         me 

____________________________________________________________________________________________________________ 

C@N  DAXDL  MIYXTLE  AKXL  AXL  LIGL  EID  MIAELDE  MIYEKD  @LD 8 

:JCIA  MPZP  DEDI-LR  JPRYDAE   

…¾‚̧÷ †·A̧šµ†¸� �‹¹�́š́–̧�E ƒ¶�¶ş̌� ƒ¾š́� �¹‹µ‰¸� E‹́† �‹¹ƒEKµ†¸‡ �‹¹�EJµ† ‚¾�¼† ‰ 

:¡¶…´‹̧A �´’́œ̧’ †´E†´‹-�µ” ¡¸’¶”´V¹†¸ƒE  
8. halo’ haKushim w’haLubim hayu l’chayil larob l’rekeb ul’pharashim l’har’beh m’od 
ub’hisha`en’ak `al-Yahúwah n’thanam b’yadeak. 
 

2Chr16:8 Were not the Ethiopians and the Lubim a great army with  very many chariots  
and horsemen?  Yet because you relied on DEDI, He delivered them into your hand. 
 

‹8› οὐχ οἱ Αἰθίοπες καὶ Λίβυες ἦσαν εἰς δύναµιν πολλὴν εἰς θάρσος, εἰς ἱππεῖς  
εἰς πλῆθος σφόδρα;  καὶ ἐν τῷ πεποιθέναι σε ἐπὶ κύριον παρέδωκεν εἰς τὰς χεῖράς σου.   
8 ouch hoi Aithiopes kai Libues �san eis dynamin poll�n eis tharsos, eis hippeis eis pl�thos sphodra?   

 for             for 

kai en tŸ pepoithenai se epi kyrion pared�ken eis tas cheiras sou.   
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  me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MAAL-MR  WFGZDL  UX@D-LKA  ZEHHYN  EIPIR  DEDI  IK 9 

:ZENGLN  JNR  YI  DZRN  IK  Z@F-LR  ZLKQP  EIL@  MLY   

�´ƒ́ƒ̧�-�¹” ™·Fµ‰¸œ¹†¸� —¶š́‚́†-�´�̧A œŸŞ̌Š¾�̧÷ ‡‹́’‹·” †´E†´‹ ‹¹J Š 

:œŸ÷́‰¸�¹÷ ¡̧L¹” �·‹ †´Uµ”·÷ ‹¹J œ‚¾ˆ-�µ” ́U̧�µJ¸“¹’ ‡‹́�·‚ �·�´� 
9. ki Yahúwah `eynayu m’shot’toth b’kal-ha’arets l’hith’chazeq `im-l’babam shalem ‘elayu  
nis’kal’at `al-zo’th ki me`atah yesh `im’ak mil’chamoth. 
 

2Chr16:9 For the eyes of DEDI roam around in all the earth, 
to strengthen with  their heart is perfect toward Him.  
You have acted foolishly in this.  So, from now on there shall have wars with  you. 
 

‹9› ὅτι οἱ ὀφθαλµοὶ κυρίου ἐπιβλέπουσιν ἐν πάσῃ τῇ γῇ κατισχῦσαι ἐν πάσῃ καρδίᾳ πλήρει  
πρὸς αὐτόν.  ἠγνόηκας ἐπὶ τούτῳ·  ἀπὸ τοῦ νῦν ἔσται µετὰ σοῦ πόλεµος.   
9 hoti hoi ophthalmoi kyriou epiblepousin en pasÿ tÿ gÿ katischysai en pasÿ kardia� pl�rei pros auton.   

 every heart 

�gno�kas epi toutŸ;  apo tou nyn estai meta sou polemos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZKTDND  ZIA  EDPZIE  D@XD-L@  @Q@  QRKIE 10 

:@IDD  ZRA  MRD-ON  @Q@  UVXIE  Z@F-LR  ENR  SRFA-IK 

œ¶�¶P̧†µLµ† œ‹·A E†·’̧U¹Iµ‡ †¶‚¾š́†-�¶‚ ‚́“´‚ “µ”̧�¹Iµ‡ ‹ 

:‚‹¹†µ† œ·”́A �´”´†-‘¹÷ ‚́“´‚ —·Qµş̌‹µ‡ œ‚¾ˆ-�µ” ŸL¹” •µ”µˆ¸ƒ-‹¹J 
10. wayik’`as ‘Asa’ ‘el-haro’eh wayit’nehu beyth hamah’peketh  
ki-b’za`aph `imo `al-zo’th way’ratsets ‘Asa’ min-ha`am ba`eth hahi’. 
 

2Chr16:10 And Asa was angry with  the seer and put him in prison house,  
for  he was enraged at him for  this.  And Asa oppressed some of the people at the same time. 
 

‹10› καὶ ἐθυµώθη Ασα τῷ προφήτῃ καὶ παρέθετο αὐτὸν εἰς φυλακήν, ὅτι ὠργίσθη ἐπὶ τούτῳ·   
καὶ ἐλυµήνατο Ασα ἐν τῷ λαῷ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ.   
10 kai ethym�th� Asa tŸ proph�tÿ kai paretheto auton eis phylak�n, hoti �rgisth� epi toutŸ;   

kai elym�nato Asa en tŸ laŸ en tŸ kairŸ ekeinŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPEY@XD  @Q@  IXAC  DPDE 11 

:L@XYIE  DCEDIL  MIKLND  XTQ-LR  MIAEZK  MPD  MIPEXG@DE 

�‹¹’Ÿ�‚¹š́† ‚́“´‚ ‹·ş̌ƒ¹C †·M¹†¸‡ ‚‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧‡ †´…E†´‹¹� �‹¹�´�¸Lµ† š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �́M¹† �‹¹’Ÿš¼‰µ‚́†¸‡ 
11. w’hinneh dib’rey ‘Asa’ hari’shonim  
w’ha’acharonim hinam k’thubim `al-sepher ham’lakim liYahudah w’Yis’ra’El. 
 

2Chr16:11 Now, behold, the acts of Asa, the first and the last,  
lo, they are written in the book of the kings of Yahudah and Yisrael. 
 

‹11› Καὶ ἰδοὺ οἱ λόγοι Ασα οἱ πρῶτοι  
καὶ οἱ ἔσχατοι γεγραµµένοι ἐν βιβλίῳ βασιλέων Ιουδα καὶ Ισραηλ.   
11 Kai idou hoi logoi Asa hoi pr�toi kai hoi eschatoi gegrammenoi en bibliŸ basile�n Iouda kai Isra�l.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILBXA  EZEKLNL  RYZE  MIYELY  ZPYA  @Q@  @LGIE 12 

:MI@TXA  IK  DEDI-Z@  YXC-@L  EILGA-MBE  EILG  DLRNL-CR 

 ‡‹́�¸„µş̌A ŸœE�̧�µ÷̧� ”µ�·œ́‡ �‹¹�Ÿ�¸� œµ’̧�¹A ‚́“´‚ ‚¶�½‰¶Iµ‡ ƒ‹ 

:�‹¹‚̧–¾š́A ‹¹J †´E†´‹-œ¶‚ �µš́…-‚¾� Ÿ‹̧�´‰¸A-�µ„̧‡ Ÿ‹̧�´‰ †´�¸”µ÷¸�-…µ” 
12. wayechele’ ‘Asa’ bish’nath sh’loshim wathesha` l’mal’kutho b’rag’layu `ad-l’ma`’lah chal’yo  
w’gam-b’chal’yo lo’-darash ‘eth-Yahúwah ki baroph’im. 
 

2Chr16:12 And Asa was diseased in his feet in the thirty -ninth  year of his reign,  
until  his disease was excessive, and also in his disease he did not seek DEDI, but the physicians. 
 

‹12› καὶ ἐµαλακίσθη Ασα ἐν τῷ ἐνάτῳ καὶ τριακοστῷ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ τοὺς πόδας,  
ἕως σφόδρα ἐµαλακίσθη·  καὶ ἐν τῇ µαλακίᾳ αὐτοῦ οὐκ ἐζήτησεν κύριον, ἀλλὰ τοὺς ἰατρούς.   
12 kai emalakisth� Asa en tŸ enatŸ kai triakostŸ etei t�s basileias autou tous podas,  

he�s sphodra emalakisth�;  kai en tÿ malakia� autou ouk ez�t�sen kyrion, alla tous iatrous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EKLNL  ZG@E  MIRAX@  ZPYA  ZNIE  EIZA@-MR  @Q@  AKYIE 13 

:Ÿ�̧�´÷¸� œµ‰µ‚̧‡ �‹¹”́A̧šµ‚ œµ’̧�¹A œ́÷´Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ‚́“´‚ ƒµJ¸�¹Iµ‡ „‹ 

13. wayish’kab ‘Asa’ `im-‘abothayu wayamath bish’nath ‘ar’ba`im w’achath l’mal’ko. 
 

2Chr16:13 And Asa slept with  his fathers, and died in the forty-first  year of his reign. 
 

‹13› καὶ ἐκοιµήθη Ασα µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτελεύτησεν ἐν τῷ ἐνάτῳ  
καὶ τριακοστῷ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ, 
13 kai ekoim�th� Asa meta t�n pater�n autou kai eteleut�sen en tŸ enatŸ  
            the ninth 

kai triakostŸ etei t�s basileias autou, 
      thirty 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CIEC  XIRA  EL-DXK  XY@  EIZXAWA  EDXAWIE 14 

  MINYA  @LN  XY@  AKYNA  EDAIKYIE 
:C@NL-CR  DLECB  DTXY  EL-ETXYIE  DYRN  ZGWXNA  MIGWXN  MIPFE 

…‹¹‡́C š‹¹”¸A Ÿ�-†´š́J š¶�¼‚ ‡‹́œ¾ş̌ƒ¹™̧ƒ E†ºş̌A̧™¹Iµ‡ …‹ 

�‹¹÷́ā̧A ‚·K¹÷ š¶�¼‚ ƒ́J̧�¹LµA E†ºƒ‹¹J̧�µIµ‡ 
– :…¾‚̧÷¹�-…µ” †´�Ÿ…̧B †´–·ş̌ā Ÿ�-E–̧ş̌ā¹Iµ‡ †¶ā¼”µ÷ œµ‰µ™̧š¹÷̧A �‹¹‰´Rºş̌÷ �‹¹’̧ˆE 

14. wayiq’b’ruhu b’qib’rothayu ‘asher karah-lo b’`ir Dawid wayash’kibuhu bamish’kab ‘asher mile’ 
b’samim uz’nim m’ruqachim b’mir’qachath ma`aseh wayis’r’phu-lo s’rephah g’dolah `ad-lim’od. 
 

2Chr16:14 And they buried him in his own tomb which he had cut out for  himself in the city of David,  
and they laid him in the bed which he had filled with sweet odors and kinds of aromatic herbs,  
with  a mixture of ointments by art ; and they made a very great burning for  him. 
 

‹14› καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ µνήµατι, ᾧ ὤρυξεν ἑαυτῷ ἐν πόλει ∆αυιδ,  
καὶ ἐκοίµισαν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης καὶ ἔπλησαν ἀρωµάτων καὶ γένη µύρων µυρεψῶν  
καὶ ἐποίησαν αὐτῷ ἐκφορὰν µεγάλην ἕως σφόδρα.   
14 kai ethapsan auton en tŸ mn�mati, hŸ �ryxen heautŸ en polei Dauid,  
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kai ekoimisan auton epi t�s klin�s kai epl�san ar�mat�n kai gen� myr�n myreps�n  
      aromatics      types perfumes of scented 

kai epoi�san autŸ ekphoran megal�n he�s sphodra.   
    unto exceedingly 

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 17 
 

Shavua Reading Schedule (45th sidrah) – 2Chr 17 -  20 
 

:L@XYI-LR  WFGZIE  EIZGZ  EPA  HTYEDI  JLNIE 2Chr17:1 

:�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ™·Fµ‰¸œ¹Iµ‡ ‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧A Š́–́�E†´‹ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ‚ 

1. wayim’lok Yahushaphat b’no tach’tayu wayith’chazeq `al-Yis’ra’El. 
 

2Chr17:1 And Jehoshaphat his son reigned instead of him, and strengthened against Yisrael. 
 

‹17:1› Καὶ ἐβασίλευσεν Ιωσαφατ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ,  
καὶ κατίσχυσεν Ιωσαφατ ἐπὶ τὸν Ισραηλ.   
1 Kai ebasileusen I�saphat huios autou antí autou, kai katischysen I�saphat epi ton Isra�l. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEXVAD  DCEDI  IXR-LKA  LIG-OZIE 2 

:EIA@  @Q@  CKL  XY@  MIXT@  IXRAE  DCEDI  UX@A  MIAIVP  OZIE 

œŸšº˜̧Aµ† †´…E†´‹ ‹·š́”-�´�̧A �¹‹µ‰-‘¶U¹Iµ‡ ƒ 

:‡‹¹ƒ́‚ ‚́“´‚ …µ�́� š¶�¼‚ �¹‹µş̌–¶‚ ‹·š́”¸ƒE †´…E†´‹ —¶š¶‚̧A �‹¹ƒ‹¹˜̧’ ‘·U¹Iµ‡ 
2. wayiten-chayil b’kal-`arey Yahudah hab’tsuroth  
wayiten n’tsibim b’erets Yahudah ub’`arey ‘Eph’rayim ‘asher lakad ‘Asa’ ‘abiu. 
 

2Chr17:2 And he placed troops in all the fortified  cities of Yahudah,  
and set garrisons in the land of Yahudah and in the cities of Ephraim which Asa his father had captured. 
 

‹2› καὶ ἔδωκεν δύναµιν ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν Ιουδα ταῖς ὀχυραῖς καὶ κατέστησεν ἡγουµένους  
ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν Ιουδα καὶ ἐν πόλεσιν Εφραιµ, ἃς προκατελάβετο Ασα ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
2 kai ed�ken dynamin en pasais tais polesin Iouda tais ochyrais kai katest�sen h�goumenous  

en pasais tais polesin Iouda kai en polesin Ephraim, has prokatelabeto Asa ho pat�r autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPY@XD  EIA@  CIEC  IKXCA  JLD  IK  HTYEDI-MR  DEDI  IDIE 3 

:MILRAL  YXC  @LE   

�‹¹’¾�‚¹š́† ‡‹¹ƒ́‚ …‹¹‡́C ‹·�̧šµ…¸A ¢µ�´† ‹¹J Š́–́�E†´‹-�¹” †´E†´‹ ‹¹†¸‹µ‡ „ 

:�‹¹�´”¸Aµ� �µš́… ‚¾�¸‡  
3. way’hi Yahúwah `im-Yahushaphat ki halak b’dar’key Dawid ‘abiu hari’shonim  
w’lo’ darash laB’`alim. 
 

2Chr17:3 DEDI was with  Jehoshaphat  
because he followed in the first ways of his father David and did not seek unto the Baals, 
 

‹3› καὶ ἐγένετο κύριος µετὰ Ιωσαφατ,  
ὅτι ἐπορεύθη ἐν ὁδοῖς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ταῖς πρώταις καὶ οὐκ ἐξεζήτησεν τὰ εἴδωλα, 
3 kai egeneto kyrios meta I�saphat,  
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hoti eporeuth� en hodois tou patros autou tais pr�tais kai ouk exez�t�sen ta eid�la, 
               the idols 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  DYRNK  @LE  JLD  EIZEVNAE  YXC  EIA@  IDL@L  IK 4 

:�·‚́ş̌ā¹‹ †·ā¼”µ÷̧J ‚¾�¸‡ ¢́�´† ‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷̧ƒE �́š́C ‡‹¹ƒ́‚ ‹·†¾�‚·� ‹¹J … 

4. ki l’Elohey ‘abiu darash ub’mits’wothayu halak w’lo’ k’ma`aseh Yis’ra’El. 
 

2Chr17:4 but sought to the El of his father, walked in His commandments,  
and not after the doings of Yisrael. 
 

‹4› ἀλλὰ κύριον τὸν θεὸν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐξεζήτησεν  
καὶ ἐν ταῖς ἐντολαῖς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐπορεύθη, καὶ οὐχ ὡς τοῦ Ισραηλ τὰ ἔργα.   
4 alla kyrion ton theon tou patros autou exez�t�sen kai en tais entolais tou patros autou eporeuth�,  

kai ouch h�s tou Isra�l ta erga.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECIA  DKLNND-Z@  DEDI  OKIE 5 

:AXL  CEAKE-XYR  EL-IDIE  HTYEDIL  DGPN  DCEDI-LK  EPZIE 

Ÿ…´‹̧A †´�´�¸÷µLµ†-œ¶‚ †´E†´‹ ‘¶�´Iµ‡ † 

:ƒ¾š́� …Ÿƒ́�¸‡-š¶�¾” Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ Š́–́�E†´‹¹� †´‰¸’¹÷ †´…E†´‹-�´� E’̧U¹Iµ‡ 
5. wayaken Yahúwah ‘eth-hamam’lakah b’yado  
wayit’nu kal-Yahudah min’chah liYahushaphat way’hi-lo `osher-w’kabod larob. 
 

2Chr17:5 And DEDI established the kingdom in his hands,  
and all Yahudah brought a present to Jehoshaphat, and he had riches and honor in abudance. 
 

‹5› καὶ κατηύθυνεν κύριος τὴν βασιλείαν ἐν χειρὶ αὐτοῦ,  
καὶ ἔδωκεν πᾶς Ιουδα δῶρα τῷ Ιωσαφατ, καὶ ἐγένετο αὐτῷ πλοῦτος καὶ δόξα πολλή.   
5 kai kat�uthynen kyrios t�n basileian en cheiri autou,  

kai ed�ken pas Iouda d�ra tŸ I�saphat, kai egeneto autŸ ploutos kai doxa poll�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZENAD-Z@  XIQD  CERE  DEDI  IKXCA  EAL  DABIE 6 

:DCEDIN  MIXY@D-Z@E 

 œŸ÷́Aµ†-œ¶‚ š‹¹“·† …Ÿ”̧‡ †´E†´‹ ‹·�̧šµ…¸A ŸA¹� DµA̧„¹Iµ‡ ‡ 

– :†´…E†´‹¹÷ �‹¹š·�¼‚́†-œ¶‚̧‡ 
6. wayig’bah libo b’dar’key Yahúwah w’`od hesir ‘eth-habamoth w’eth-ha’asherim miYahudah. 
 

2Chr17:6 And his heart was lifted up in the ways of DEDI  
and again he removed the high places and the groves from Yahudah. 
 

‹6› καὶ ὑψώθη καρδία αὐτοῦ ἐν ὁδῷ κυρίου,  
καὶ ἔτι ἐξῆρεν τὰ ὑψηλὰ καὶ τὰ ἄλση ἀπὸ τῆς γῆς Ιουδα.   
6 kai huy�th� kardia autou en hodŸ kyriou, kai eti ex�ren ta huy�la kai ta als� apo t�s g�s Iouda.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DICARLE  LIG-OAL  EIXYL  GLY  EKLNL  YELY  ZPYAE 7 

:DCEDI  IXRA  CNLL  EDIKINLE  L@PZPLE  DIXKFLE 

 †´‹̧…µƒ¾”¸�E �¹‹µ‰-‘¶ƒ̧� ‡‹́š́ā̧� ‰µ�´� Ÿ�̧�´÷̧� �Ÿ�´� œµ’̧�¹ƒE ˆ 
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:†´…E†´‹ ‹·š́”̧A …·Lµ�¸� E†´‹́�‹¹÷¸�E �·‚̧’µœ̧’¹�¸‡ †´‹̧šµ�̧ˆ¹�¸‡ 
7. ubish’nath shalosh l’mal’ko shalach l’sarayu l’Ben-chayil ul’`Obad’Yah w’liZ’kar’Yah  
w’liN’than’El ul’MikaYahu l’lamed b’`arey Yahudah. 
 

2Chr17:7 And in the third  year of his reign he sent to his officials,  
to Ben-hail, to Obadiah, to Zechariah, to Nethanel and to Micaiah, to teach in the cities of Yahudah; 
 

‹7› καὶ ἐν τῷ τρίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἀπέστειλεν τοὺς ἡγουµένους αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς 
τῶν δυνατῶν, τὸν Αβδιαν καὶ Ζαχαριαν καὶ Ναθαναηλ καὶ Μιχαιαν, διδάσκειν ἐν πόλεσιν Ιουδα, 
7 kai en tŸ tritŸ etei t�s basileias autou apesteilen tous h�goumenous autou kai tous huious t�n dynat�n, 

ton Abdian kai Zacharian kai Nathana�l kai Michaian, didaskein en polesin Iouda, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@DYRE  EDICAFE  EDIPZPE  EDIRNY  MIELD  MDNRE 8 

  EDIAEHE  EDIPC@E  OZPEDIE  ZENIXNYE 
:MIPDKD  MXEDIE  RNYIL@  MDNRE  MIELD  DIPEC@  AEHE 

 �·‚†´ā¼”µ‡ E†´‹̧…µƒ̧ˆE E†´‹̧’µœ̧’E E†´‹̧”µ÷¸� �¹I¹‡̧�µ† �¶†´L¹”¸‡ ‰ 

E†´I¹ƒŸŞ̌‡ E†´I¹’¾…¼‚µ‡ ‘´œ́’E†´‹¹‡ œŸ÷‹¹š¹÷¸�E 
:�‹¹’¼†¾Jµ† �́šE†´‹¹‡ ”´÷́�‹¹�½‚ �¶†´L¹”¸‡ �¹I¹‡̧�µ† †´I¹’Ÿ…¼‚ ƒŸŞ̌‡ 

8. w’`imahem haL’wiim Sh’ma`’Yahu uN’than’Yahu uZ’bad’Yahu wa`Asah’El  
uSh’mirimoth wiYahunathan wa’AdonaiYahu w’TobiYahu  
w’Tob ‘AdoniYah haL’wiim w’`imahem ‘Elishama` wiYahuram hakohanim. 
 

2Chr17:8 and with  them the Levites, Shemaiah, Nethaniah, Zebadiah, Asahel,  
Shemiramoth, Jehonathan, Adonijah, Tobijah and Tob-Adonijah, the Levites;  
and with  them Elishama and Jehoram, the priests. 
 

‹8› καὶ µετ’ αὐτῶν οἱ Λευῖται Σαµουιας καὶ Ναθανιας καὶ Ζαβδιας καὶ Ασιηλ καὶ Σεµιραµωθ  
καὶ Ιωναθαν καὶ Αδωνιας καὶ Τωβιας οἱ Λευῖται, καὶ µετ’ αὐτῶν Ελισαµα καὶ Ιωραµ οἱ ἱερεῖς, 
8 kai metí aut�n hoi Leuitai Samouias kai Nathanias kai Zabdias kai Asi�l kai Semiram�th  

kai I�nathan kai Ad�nias kai T�bias hoi Leuitai, kai metí aut�n Elisama kai I�ram hoi hiereis, 
____________________________________________________________________________________________________________  

  DEDI  ZXEZ  XTQ  MDNRE  DCEDIA  ECNLIE 9 

:MRA  ECNLIE  DCEDI  IXR-LKA  EAQIE 

†´E†´‹ œµšŸU š¶–·“ �¶†´L¹”¸‡ †´…E†´‹¹A E…¸Lµ�¸‹µ‡ Š 

:�´”´A E…̧Lµ�¸‹µ‡ †´…E†´‹ ‹·š́”-�´�̧A EA¾“´Iµ‡ 
9. way’lam’du biYahudah w’`imahem sepher torath Yahúwah  
wayasobu b’kal-`arey Yahudah way’lam’du ba`am. 
 

2Chr17:9 And they taught in Yahudah, and had the book of the law of DEDI with  them;  
and they went throughout all the cities of Yahudah and taught among the people. 
 

‹9› καὶ ἐδίδασκον ἐν Ιουδα, καὶ µετ’ αὐτῶν βύβλος νόµου κυρίου,  
καὶ διῆλθον ἐν ταῖς πόλεσιν Ιουδα καὶ ἐδίδασκον τὸν λαόν.   
9 kai edidaskon en Iouda, kai metí aut�n byblos nomou kyriou,  

kai di�lthon en tais polesin Iouda kai edidaskon ton laon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ZEVX@D  ZEKLNN-LK  LR  DEDI  CGT  IDIE 10 

:HTYEDI-MR  ENGLP  @LE  DCEDI  ZEAIAQ  XY@ 

œŸ˜́š¼‚́† œŸ�̧�¸÷µ÷-�´J �µ” †´E†´‹ …µ‰µP ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

:Š́–́�E†´‹-�¹” E÷¼‰¸�¹’ ‚¾�¸‡ †´…E†´‹ œŸƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ 
10. way’hi pachad Yahúwah `al kal-mam’l’koth ha’aratsoth  
‘asher s’biboth Yahudah w’lo’ nil’chamu `im-Yahushaphat. 
 

2Chr17:10 And the dread of DEDI was on all the kingdoms of the lands  
which were around Yahudah, so that they did not fight  with  Jehoshaphat. 
 

‹10› καὶ ἐγένετο ἔκστασις κυρίου ἐπὶ πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς ταῖς κύκλῳ Ιουδα,  
καὶ οὐκ ἐπολέµουν πρὸς Ιωσαφατ·   
10 kai egeneto ekstasis kyriou epi pasais tais basileiais t�s g�s tais kyklŸ Iouda,  

kai ouk epolemoun pros I�saphat;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGPN  HTYEDIL  MI@IAN  MIZYLT-ONE 11 

  MITL@  ZRAY  MILI@  O@V  EL  MI@IAN  MI@IAXRD  MB  @YN  SQKE 
:ZE@N  RAYE  MITL@  ZRAY  MIYIZE  ZE@N  RAYE 

†´‰¸’¹÷ Š́–́�E†´‹¹� �‹¹‚‹¹ƒ̧÷ �‹¹U̧�¹�¸P-‘¹÷E ‚‹ 

�‹¹–́�¼‚ œµ”¸ƒ¹� �‹¹�‹·‚ ‘‚¾˜ Ÿ� �‹¹‚‹¹ƒ̧÷ �‹¹‚‹¹ƒ̧šµ”´† �µB ‚́Wµ÷ •¶“¶�̧‡ 
– :œŸ‚·÷ ”µƒ̧�E �‹¹–́�¼‚ œµ”¸ƒ¹� �‹¹�́‹̧œE œŸ‚·÷ ”µƒ̧�E 

11. umin-P’lish’tim m’bi’im liYahushaphat min’chah w’keseph masa’ gam ha`Ar’bi’im m’bi’im lo  
tso’n ‘eylim shib’`ath ‘alaphim ush’ba` me’oth uth’yashim shib’`ath ‘alaphim ush’ba` me’oth. 
 

2Chr17:11 And some of the Philistines brought gifts and silver as tribute  to Jehoshaphat;  
the Arabians also brought him flocks,  
seven thousand and seven hundred rams and seven thousand and seven hundred male goats. 
 

‹11› καὶ ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων ἔφερον τῷ Ιωσαφατ δῶρα καὶ ἀργύριον καὶ δόµατα,  
καὶ οἱ Ἄραβες ἔφερον αὐτῷ κριοὺς προβάτων ἑπτακισχιλίους ἑπτακοσίους.   
11 kai apo t�n allophyl�n epheron tŸ I�saphat d�ra kai argyrion kai domata,  

kai hoi Arabes epheron autŸ krious probat�n heptakischilious heptakosious.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRNL-CR  LCBE  JLD  HTYEDI  IDIE 12 

:ZEPKQN  IXRE  ZEIPXIA  DCEDIA  OAIE 

†´�¸”´÷̧�-…µ” �·…´„̧‡ ¢·�¾† Š́–́�E†´‹ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

:œŸ’̧J̧“¹÷ ‹·š́”̧‡ œŸI¹’́š‹¹A †´…E†´‹¹A ‘¶ƒ¹Iµ‡ 
12. way’hi Yahushaphat holek w’gadel `ad-l’ma`’lah  
wayiben biYahudah biranioth w’`arey mis’k’noth. 
 

2Chr17:12 So Jehoshaphat grew greater exceedingly, and he built fortresses and store cities in Yahudah. 
 

‹12› καὶ ἦν Ιωσαφατ πορευόµενος µείζων ἕως εἰς ὕψος  
καὶ ᾠκοδόµησεν οἰκήσεις ἐν τῇ Ιουδαίᾳ καὶ πόλεις ὀχυράς.   
12 kai �n I�saphat poreuomenos meiz�n he�s eis huuos  
          was going in greatness unto height 
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kai Ÿkodom�sen oik�seis en tÿ Ioudaia� kai poleis ochyras.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  IXRA  EL  DID  DAX  DK@LNE 13 

:MLYEXIA  LIG  IXEAB  DNGLN  IYP@E 

†´…E†´‹ ‹·š́”̧A Ÿ� †´‹́† †´Aµš †´�‚́�¸÷E „‹ 

:�¹´�´�Eš‹¹A �¹‹µ‰ ‹·šŸA¹B †´÷´‰¸�¹÷ ‹·�̧’µ‚̧‡ 
13. um’la’kah rabbah hayah lo b’`arey Yahudah w’an’shey mil’chamah giborey chayil biY’rushalam. 
 

2Chr17:13 And he had much work  in the cities of Yahudah,  
and the men of war, might men of valor, in Yerushalam. 
 

‹13› καὶ ἔργα πολλὰ ἐγένετο αὐτῷ ἐν τῇ Ιουδαίᾳ  
καὶ ἄνδρες πολεµισταὶ δυνατοὶ ἰσχύοντες ἐν Ιερουσαληµ.   
13 kai erga polla egeneto autŸ en tÿ Ioudaia� kai andres polemistai dynatoi ischuontes en Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XYD  DPCR  MITL@  IXY  DCEDIL  MDIZEA@  ZIAL  MZCWT  DL@E 14 

:SL@  ZE@N  YLY  LIG  IXEAB  ENRE   

š́Wµ† †´’̧…µ” �‹¹–́�¼‚ ‹·š́ā †´…E†´‹¹� �¶†‹·œŸƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �´œ́Cº™̧– †¶K·‚̧‡ …‹ 

“ :•¶�´‚ œŸ‚·÷ �¾�¸� �¹‹µ‰ ‹·šŸA¹B ŸL¹”̧‡  
14. w’eleh ph’qudatham l’beyth ‘abotheyhem liYahudah sarey ‘alaphim `Ad’nah hasar  
w’`imo giborey chayil sh’losh me’oth ‘aleph. 
 

2Chr17:14 These were their number according to the house of their fathers:  
of Yahudah, commanders of thousands, Adnah was the commander,  
and with  him three hundred thousand mighty men of valor; 
 

‹14› καὶ οὗτος ἀριθµὸς αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν·   
τῷ Ιουδα χιλίαρχοι, Εδνας ὁ ἄρχων καὶ µετ’ αὐτοῦ υἱοὶ δυνατοὶ δυνάµεως τριακόσιαι χιλιάδες·   
14 kai houtos arithmos aut�n katí oikous patri�n aut�n;  tŸ Iouda chiliarchoi, Ednas ho arch�n  

kai metí autou huioi dynatoi dyname�s triakosiai chiliades;   
                        sons              power 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SL@  MIPENYE  MIZ@N  ENRE  XYD  OPGEDI  ECI-LRE 15 

“ :•¶�´‚ �‹¹’Ÿ÷̧�E �¹‹µœ‚́÷ ŸL¹”¸‡ š́Wµ† ‘´’́‰E†´‹ Ÿ…´‹-�µ”¸‡ ‡Š 

15. w’`al-yado Yahuchanan hasar w’`imo ma’thayim ush’monim ‘aleph. 
 

2Chr17:15 and on his hand, Johanan the commander, and with  him two hundred and eighty thousand; 
 

‹15› καὶ µετ’ αὐτὸν Ιωαναν ὁ ἡγούµενος καὶ µετ’ αὐτοῦ διακόσιαι ὀγδοήκοντα χιλιάδες·   
15 kai metí auton I�anan ho h�goumenos kai metí autou diakosiai ogdo�konta chiliades;   

with him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  ACPZND  IXKF-OA  DIQNR  ECI-LRE 16 

:LIG  XEAB  SL@  MIZ@N  ENRE 

†´E†´‹µ� ƒ·Cµ’̧œ¹Lµ† ‹¹ş̌�¹ˆ-‘¶ƒ †´‹̧“µ÷¼” Ÿ…´‹-�µ”¸‡ ˆŠ 

“ :�¹‹́‰ šŸA¹B •¶�¶‚ �¹‹µœ‚́÷ ŸL¹”¸‡ 
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16. w’`al-yado `Amas’Yah ben-Zik’ri hamith’nadeb laYahúwah  
w’`imo ma’thayim ‘eleph gibor chayil. 
 

2Chr17:16 and on his hand, Amasiah the son of Zichri , who volunteered for  DEDI,  
and with  him two hundred thousand mighty men of valor; 
 

‹16› καὶ µετ’ αὐτὸν Αµασιας ὁ τοῦ Ζαχρι ὁ προθυµούµενος τῷ κυρίῳ  
καὶ µετ’ αὐτοῦ διακόσιαι χιλιάδες δυνατοὶ δυνάµεως.   
16 kai metí auton Amasias ho tou Zachri ho prothymoumenos tŸ kyriŸ  
          with him 

kai metí autou diakosiai chiliades dynatoi dyname�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SL@  MIZ@N  OBNE  ZYW-IWYP  ENRE  RCIL@  LIG  XEAB  ONIPA-ONE 17 

“ :•¶�´‚ �¹‹µœ‚́÷ ‘·„́÷E œ¶�¶™-‹·™̧�¾’ ŸL¹”¸‡ ”´…´‹̧�¶‚ �¹‹µ‰ šŸA¹B ‘¹÷́‹̧’¹A-‘¹÷E ˆ‹ 

17. umin-Bin’yamin gibor chayil ‘El’yada` w’`imo nosh’qey-qesheth umagen ma’thayim ‘aleph. 
 

2Chr17:17 and of Benyamin, Eliada a mighty men of valor,  
and with  him two hundred thousand armed with bow and shield; 
 

‹17› καὶ ἐκ τοῦ Βενιαµιν δυνατὸς δυνάµεως Ελιαδα καὶ µετ’ αὐτοῦ τοξόται  
καὶ πελτασταὶ διακόσιαι χιλιάδες·   
17 kai ek tou Beniamin dynatos dyname�s Eliada kai metí autou toxotai kai peltastai diakosiai chiliades;   
a a 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@AV  IVELG  SL@  MIPENYE-D@N  ENRE  CAFEDI  ECI-LRE 18 

“ :‚́ƒ́˜ ‹·˜E�¼‰ •¶�¶‚ �‹¹’Ÿ÷¸�E-†´‚·÷ ŸL¹”¸‡ …´ƒ́ˆE†´‹ Ÿ…´‹-�µ”¸‡ ‰‹ 

18. w’`al-yado Yahuzabad w’`imo me’ah-ush’monim ‘eleph chalutsey tsaba’. 
 

2Chr17:18 and on his hand, Jehozabad, and with  him an hundred and eighty thousand equipped for war. 
 

‹18› καὶ µετ’ αὐτὸν Ιωζαβαδ καὶ µετ’ αὐτοῦ ἑκατὸν ὀγδοήκοντα χιλιάδες δυνατοὶ πολέµου.   
18 kai metí auton I�zabad kai metí autou hekaton ogdo�konta chiliades dynatoi polemou.   

with him           mighty men 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CALN  JLND-Z@  MIZXYND  DL@ 19 

:DCEDI-LKA  XVAND  IXRA  JLND  OZP-XY@ 

…µƒ̧K¹÷ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ �‹¹œ̧š́�̧÷µ† †¶K·‚ Š‹ 

– :†´…E†´‹-�´�̧A š́˜̧ƒ¹Lµ† ‹·š́”¸A ¢¶�¶Lµ† ‘µœ́’-š¶�¼‚ 
19. ‘eleh ham’shar’thim ‘eth-hamelek mil’bad  
‘asher-nathan hamelek b’`arey hamib’tsar b’kal-Yahudah. 
 

2Chr17:19 These are they who served the king, besides those  
whom the king put in the fortified  cities through all Yahudah. 
 

‹19› οὗτοι οἱ λειτουργοῦντες τῷ βασιλεῖ ἐκτὸς ὧν ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς  
ἐν ταῖς πόλεσιν ταῖς ὀχυραῖς ἐν πάσῃ τῇ Ιουδαίᾳ.   
19 houtoi hoi leitourgountes tŸ basilei ektos h�n ed�ken ho basileus  

     the ones officiating       outside of the ones 

en tais polesin tais ochyrais en pasÿ tÿ Ioudaia�. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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Chapter 18 
 

:A@G@L  OZGZIE  AXL  CEAKE  XYR  HTYEDIL  IDIE 2Chr18:1 

:ƒ́‚̧‰µ‚̧� ‘·Uµ‰¸œ¹Iµ‡ ƒ¾š́� …Ÿƒ́�¸‡ š¶�¾” Š́–́�E†´‹¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi liYahushaphat `osher w’kabod larob wayith’chaten l’Ach’ab. 
 

2Chr18:1 Now Jehoshaphat had riches and honor in abundance;  
and he was allied by marriage with  Ahab. 
 

‹18:1› Καὶ ἐγενήθη τῷ Ιωσαφατ ἔτι πλοῦτος καὶ δόξα πολλή,  
καὶ ἐπεγαµβρεύσατο ἐν οἴκῳ Αχααβ.   
1 Kai egen�th� tŸ I�saphat eti ploutos kai doxa poll�, kai epegambreusato en oikŸ Achaab.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXL  XWAE  O@V  A@G@  EL-GAFIE  OEXNYL  A@G@-L@  MIPY  UWL  CXIE 2 

:CRLB  ZENX-L@  ZELRL  EDZIQIE  ENR  XY@  MRLE   

ƒ¾š́� š́™́ƒE ‘‚¾˜ ƒ́‚̧‰µ‚ Ÿ�-‰µA̧ˆ¹Iµ‡ ‘Ÿş̌÷¾�̧� ƒ́‚̧‰µ‚-�¶‚ �‹¹’́� —·™̧� …¶š·Iµ‡ ƒ 

:…´”¸�¹B œŸ÷́š-�¶‚ œŸ�¼”µ� E†·œ‹¹“¸‹µ‡ ŸL¹” š¶�¼‚ �´”´�¸‡  
2. wayered l’qets shanim ‘el-‘Ach’ab l’Shom’ron wayiz’bach-lo ‘Ach’ab tso’n ubaqar larob  
w’la`am ‘asher `imo way’sithehu la`aloth ‘el-Ramoth gil’`ad. 
 

2Chr18:2 And he went down at the end of years to Ahab, at Samaria.   
And Ahab slaughtered sheep and oxen for  him in abundance and for  the people who were with  him,  
and persuaded him to go up to Ramoth-gilead. 
 

‹2› καὶ κατέβη διὰ τέλους ἐτῶν πρὸς Αχααβ εἰς Σαµάρειαν, καὶ ἔθυσεν αὐτῷ Αχααβ πρόβατα  
καὶ µόσχους πολλοὺς καὶ τῷ λαῷ τῷ µετ’ αὐτοῦ  
καὶ ἠπάτα αὐτὸν τοῦ συναναβῆναι µετ’ αὐτοῦ εἰς Ραµωθ τῆς Γαλααδίτιδος.   
2 kai kateb� dia telous et�n pros Achaab eis Samareian, kai ethysen autŸ Achaab probata kai moschous 

pollous kai tŸ laŸ tŸ metí autou kai �pata auton tou synanab�nai metí autou eis Ram�th t�s Galaaditidos.   
            with him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

INR  JLZD  DCEDI  JLN  HTYEDI-L@  L@XYI-JLN  A@G@  XN@IE 3 

:DNGLNA  JNRE  INR  JNRKE  JENK  IPENK  EL  XN@IE  CRLB  ZNX   

‹¹L¹” ¢·�·œ¼† †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ Š́–́�E†´‹-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ ƒ́‚̧‰µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:†´÷´‰¸�¹LµA ¡¸L¹”¸‡ ‹¹Lµ” ¡¸Lµ”¸�E ¡Ÿ÷́� ‹¹’Ÿ÷´J Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ …´”̧�¹B œ¾÷́š  
3. wayo’mer ‘Ach’ab melek-Yis’ra’El ‘el-Yahushaphat melek Yahudah hathelek `imi Ramoth gil’`ad 
wayo’mer lo kamoni kamok uk’`am’ak `ami w’`im’ak bamil’chamah. 
 

2Chr18:3 And Ahab king of Yisrael said to Jehoshaphat king of Yahudah,  
Shall you go with  me to Ramoth-gilead?  And he said to him, As I am so are you,  
and my people as your people, and we shall be with  you in the battle. 
 

‹3› καὶ εἶπεν Αχααβ βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ βασιλέα Ιουδα  
Πορεύσῃ µετ’ ἐµοῦ εἰς Ραµωθ τῆς Γαλααδίτιδος;  καὶ εἶπεν αὐτῷ Ὡς ἐγώ, οὕτως καὶ σύ·   
ὡς ὁ λαός σου, καὶ ὁ λαός µου µετὰ σοῦ εἰς πόλεµον.   
3 kai eipen Achaab basileus Isra�l pros I�saphat basilea Iouda  

Poreusÿ metí emou eis Ram�th t�s Galaaditidos?  kai eipen autŸ H�s eg�, hout�s kai sy;   
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                 so 

h�s ho laos sou, kai ho laos mou meta sou eis polemon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XAC-Z@  MEIK  @P-YXC  L@XYI  JLN-L@  HTYEDI  XN@IE 4 

:†´E†´‹ šµƒ̧C-œ¶‚ �ŸIµ� ‚́’-�́ş̌C �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ Š́–́�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’mer Yahushaphat ‘el-melek Yis’ra’El d’rash-na’ kayom ‘eth-d’bar Yahúwah. 
 

2Chr18:4 And Jehoshaphat said to the king of Yisrael, Please seek the word of DEDI as of today. 
 

‹4› καὶ εἶπεν Ιωσαφατ πρὸς βασιλέα Ισραηλ Ζήτησον δὴ σήµερον τὸν κύριον.   
4 kai eipen I�saphat pros basilea Isra�l Z�t�son d� s�meron ton kyrion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@  ZE@N  RAX@  MI@APD-Z@  L@XYI-JLN  UAWIE 5 

  LCG@-M@  DNGLNL  CRLB  ZNX-L@  JLPD  MDL@  XN@IE 
:JLND  CIA  MIDL@D  OZIE  DLR  EXN@IE 

 �‹¹‚ œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚ �‹¹‚¹ƒ̧Mµ†-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ —¾A̧™¹Iµ‡ † 

 �´C¸‰¶‚-�¹‚ †´÷´‰¸�¹Lµ� …́”¸�¹B œ¾÷́š-�¶‚ ¢·�·’¼† �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:¢¶�¶Lµ† …µ‹̧A �‹¹†¾�½‚́† ‘·U¹‹̧‡ †·�¼” Eş̌÷‚¾Iµ‡ 

5. wayiq’bots melek-Yis’ra’El ‘eth-han’bi’im ‘ar’ba` me’oth ‘ish wayo’mer ‘alehem hanelek  
‘el-Ramoth gil’`ad lamil’chamah ‘im-‘ech’dal wayo’m’ru `aleh w’yiten ha’Elohim b’yad hamelek. 
 

2Chr18:5 Then the king of Yisrael assembled the prophets, four  hundred men,  
and said to them, Shall we go against Ramoth-gilead to battle, or shall I refrain ?   
And they said, Go up, for the Elohim shall give it into the hand of the king. 
 

‹5› καὶ συνήγαγεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ τοὺς προφήτας, τετρακοσίους ἄνδρας,  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Εἰ πορευθῶ εἰς Ραµωθ Γαλααδ εἰς πόλεµον ἢ ἐπίσχω;   
καὶ εἶπαν Ἀνάβαινε, καὶ δώσει ὁ θεὸς εἰς τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως.   
5 kai syn�gagen ho basileus Isra�l tous proph�tas, tetrakosious andras,  

kai eipen autois Ei poreuth� eis Ram�th Galaad eis polemon � episch�?   

kai eipan Anabaine, kai d�sei ho theos eis tas cheiras tou basile�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@N  DYXCPE  CER  DEDIL  @IAP  DT  OI@D  HTYEDI  XN@IE 6 

:Ÿœ¾‚·÷ †´�̧ş̌…¹’̧‡ …Ÿ” †´E†´‹µ� ‚‹¹ƒ́’ †¾P ‘‹·‚µ† Š́–́�Ÿ†¸‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 
6. wayo’mer Yahushaphat ha’eyn poh nabi’ laYahúwah `od w’nid’r’shah me’otho. 
 

2Chr18:6 But Jehoshaphat said, Is there not a prophet of DEDI still  here that we may inquire of him? 
 

‹6› καὶ εἶπεν Ιωσαφατ Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης τοῦ κυρίου ἔτι καὶ ἐπιζητήσοµεν παρ’ αὐτοῦ;   
6 kai eipen I�saphat Ouk estin h�de proph�t�s tou kyriou eti kai epiz�t�somen parí autou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI-Z@  YEXCL  CG@-YI@  CER  HTYEDI-L@  L@XYI-JLN  XN@IE 7 

EINI-LK  IK  DAEHL  ILR  @APZN  EPPI@-IK  EDIZ@PY  IP@E  EZ@N   
:OK  JLND  XN@I-L@  HTYEDI  XN@IE  @LNI-OA  EDIKIN  @ED  DRXL   

†´E†´‹-œ¶‚ �Ÿş̌…¹� …́‰¶‚-�‹¹‚ …Ÿ” Š́–́�Ÿ†¸‹-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

‡‹́÷´‹-�´� ‹¹J †´ƒŸŞ̌� ‹µ�´” ‚·Aµ’̧œ¹÷ EM¶’‹·‚-‹¹J E†‹¹œ‚·’̧ā ‹¹’¼‚µ‡ Ÿœ¾‚·÷  
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:‘·J ¢¶�¶Lµ† šµ÷‚¾‹-�µ‚ Š́–́�Ÿ†¸‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚́�¸÷¹‹-‘¶ƒ E†´‹́�‹¹÷ ‚E† †´”´š¸�  
7. wayo’mer melek-Yis’ra’El ‘el-Yahushaphat `od ‘ish-‘echad lid’rosh ‘eth-Yahúwah me’otho  
wa’ani s’ne’thihu ki-‘eynenu mith’nabe’ `alay l’tobah ki kal-yamayu l’ra`ah  
hu’ MikaYahu ben-Yim’la’ wayo’mer Yahushaphat ‘al-yo’mar hamelek ken. 
 

2Chr18:7 And the king of Yisrael said to Jehoshaphat, One man is still here, to seek DEDI from him;  
but I  hate him, for  he never prophesies good concerning me but evil all the days.   
He is Micaiah, son of Imla.  But Jehoshaphat said, Let not the king say so. 
 

‹7› καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ Ἔτι ἀνὴρ εἷς τοῦ ζητῆσαι τὸν κύριον δι’ αὐτοῦ,  
καὶ ἐγὼ ἐµίσησα αὐτόν, ὅτι οὐκ ἔστιν προφητεύων περὶ ἐµοῦ εἰς ἀγαθά, ὅτι πᾶσαι αἱ ἡµέραι 
αὐτοῦ εἰς κακά, οὗτος Μιχαιας υἱὸς Ιεµλα.  καὶ εἶπεν Ιωσαφατ Μὴ λαλείτω ὁ βασιλεὺς οὕτως.   
7 kai eipen basileus Isra�l pros I�saphat Eti an�r heis tou z�t�sai ton kyrion dií autou,  
                   through  

kai eg� emis�sa auton, hoti ouk estin proph�teu�n peri emou eis agatha, hoti pasai hai h�merai autou  
                 is     prophesying                  for 

eis kaka, houtos Michaias huios Iemla.  kai eipen I�saphat M� laleit� ho basileus hout�s.   
  are for        speak 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@LNI-OA  EDKIN  XDN  XN@IE  CG@  QIXQ-L@  L@XYI  JLN  @XWIE 8 

:‚́�¸÷¹‹-‘¶ƒ E†´�‹¹÷ š·†µ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ …́‰¶‚ “‹¹š́“-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‰ 

8. wayiq’ra’ melek Yis’ra’El ‘el-saris ‘echad wayo’mer maher Mikahu ben-Yim’la’. 
 

2Chr18:8 And the king of Yisrael called one of his officers, and said, Bring quickly  Micaiah, Imlas son. 
 

‹8› καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ εὐνοῦχον ἕνα καὶ εἶπεν Τάχος Μιχαιαν υἱὸν Ιεµλα.   
8 kai ekalesen ho basileus Isra�l eunouchon hena kai eipen Tachos Michaian huion Iemla.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIYALN  E@QK-LR  YI@  MIAYEI  DCEDI-JLN  HTYEDIE  L@XYI  JLNE 9 

OEXNY  XRY  GZT  OXBA  MIAYIE  MICBA   
:MDIPTL  MI@APZN  MI@IAPD-LKE   

 �‹¹‚ �‹¹ƒ̧�Ÿ‹ †´…E†´‹-¢¶�¶÷ Š́–́�E†´‹¹‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷E Š 

‘Ÿş̌÷¾� šµ”µ� ‰µœ¶P ‘¶š¾„̧A �‹¹ƒ̧�¾‹̧‡ �‹¹…´„̧A �‹¹�́Aº�¸÷ Ÿ‚̧“¹J-�µ” 
:�¶†‹·’̧–¹� �‹¹‚̧Aµ’̧œ¹÷ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�´�¸‡  

9. umelek Yis’ra’El wiYahushaphat melek-Yahudah yosh’bim ‘ish `al-kis’o m’lubashim b’gadim 
w’yosh’bim b’goren pethach sha`ar Shom’ron w’kal-han’bi’im mith’nab’im liph’neyhem. 
 

2Chr18:9 And the king of Yisrael and Jehoshaphat the king of Yahudah were sitting each on his throne, 
arrayed in their robes, and they were sitting at the threshing floor at the entrance of the gate of Samaria;  
and all the prophets were prophesying before them. 
 

‹9› καὶ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα καθήµενοι ἕκαστος ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ  
καὶ ἐνδεδυµένοι στολὰς καθήµενοι ἐν τῷ εὐρυχώρῳ θύρας πύλης Σαµαρείας,  
καὶ πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον ἐναντίον αὐτῶν.   
9 kai basileus Isra�l kai I�saphat basileus Iouda kath�menoi hekastos epi thronou autou  

kai endedymenoi stolas kath�menoi en tŸ eurych�rŸ thyras pyl�s Samareias,  

kai pantes hoi proph�tai eproph�teuon enantion aut�n.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  LFXA  IPXW  DPRPK-OA  EDIWCV  EL  YRIE 10 

:MZELK-CR  MX@-Z@  GBPZ  DL@A  DEDI  XN@-DK  XN@IE 

�¶ˆ¸šµƒ ‹·’̧šµ™ †´’¼”µ’̧J-‘¶ƒ E†´I¹™̧…¹˜ Ÿ� āµ”µIµ‡ ‹ 

:�´œŸKµJ-…µ” �´š¼‚-œ¶‚ ‰µBµ’̧U †¶K·‚̧A †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J š¶÷‚¾Iµ‡ 
10. waya`as lo Tsid’qiYahu ben-K’na`anah qar’ney bar’zel  
wayo’mer koh-‘amar Yahúwah b’eleh t’nagach ‘eth-’aram `ad-kalotham. 
 

2Chr18:10 And Zedekiah the son of Chenaanah made horns of iron for  himself  
and said, Thus says DEDI, With  these you shall gore the Arameans until  they are consumed. 
 

‹10› καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ Σεδεκιας υἱὸς Χανανα κέρατα σιδηρᾶ  
καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος Ἐν τούτοις κερατιεῖς τὴν Συρίαν, ἕως ἂν συντελεσθῇ.   
10 kai epoi�sen heautŸ Sedekias huios Chanana kerata sid�ra  

kai eipen Tade legei kyrios En toutois keratieis t�n Syrian, he�s an syntelesthÿ.   
           whenever 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  GLVDE  CRLB  ZNX  DLR  XN@L  OK  MI@AP  MI@APD-LKE 11 

:JLND  CIA  DEDI  OZPE 

 ‰µ�¸ µ̃†¸‡ …´”¸�¹B œ¾÷´š †·�¼” š¾÷‚·� ‘·J �‹¹‚̧A¹’ �‹¹‚¹ƒ̧Mµ†-�´�̧‡ ‚‹ 

:¢¶�¶Lµ† …µ‹̧A †´E†´‹ ‘µœ́’̧‡ 
11. w’kal-han’bi’im nibb’im ken le’mor `aleh Ramoth gil’`ad w’hats’lach  
w’nathan Yahúwah b’yad hamelek. 
2Chr18:11 And all the prophets were prophesying thus, saying, Go up to Ramoth-gilead and succeed,  
for DEDI shall give it into the hand of the king. 
‹11› καὶ πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον οὕτως λέγοντες Ἀνάβαινε εἰς Ραµωθ Γαλααδ  
καὶ εὐοδωθήσῃ, καὶ δώσει κύριος εἰς χεῖρας τοῦ βασιλέως.   
11 kai pantes hoi proph�tai eproph�teuon hout�s legontes Anabaine eis Ram�th Galaad  

kai euod�th�sÿ, kai d�sei kyrios eis cheiras tou basile�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IXAC  DPD  XN@L  EIL@  XAC  EDIKINL  @XWL  JLD-XY@  J@LNDE 12 

:AEH  ZXACE  MDN  CG@K  JXAC  @P-IDIE  JLND-L@  AEH  CG@-DT  MI@APD   

‡‹́�·‚ š¶A¹C E†´‹́�‹¹÷̧� ‚¾ş̌™¹� ¢µ�´†-š¶�¼‚ ¢́‚̧�µLµ†¸‡ ƒ‹ 

¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ƒŸŠ …´‰¶‚-†¶P �‹¹‚¹ƒ̧Mµ† ‹·ş̌ƒ¹C †·M¹† š¾÷‚·� 
:ƒŸH ́U̧šµA¹…¸‡ �¶†·÷ …µ‰µ‚̧J ¡̧š́ƒ̧… ‚́’-‹¹†‹¹‡ 

12. w’hamal’ak ‘asher-halak liq’ro’ l’MikaYahu diber ‘elayu le’mor hinneh dib’rey han’bi’im  
peh-‘echad tob ‘el-hamelek wihi-na’ d’bar’ak k’achad mehem w’dibar’at tob. 
 

2Chr18:12 And the messenger who went to call Micaiah spoke to him saying,  
Behold, the words of the prophets speak, with  one mouth, good towards the king.  
So please let your word be like one of them and you shall speak good. 
 

‹12› καὶ ὁ ἄγγελος ὁ πορευθεὶς τοῦ καλέσαι τὸν Μιχαιαν ἐλάλησεν αὐτῷ λέγων  
Ἰδοὺ ἐλάλησαν οἱ προφῆται ἐν στόµατι ἑνὶ ἀγαθὰ περὶ τοῦ βασιλέως,  
καὶ ἔστωσαν δὴ οἱ λόγοι σου ὡς ἑνὸς αὐτῶν, καὶ λαλήσεις ἀγαθά.   
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12 kai ho aggelos ho poreutheis tou kalesai ton Michaian elal�sen autŸ leg�n Idou elal�san hoi proph�tai 

en stomati heni agatha peri tou basile�s, kai est�san d� hoi logoi sou h�s henos aut�n, kai lal�seis agatha.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAC@  EZ@  IDL@  XN@I-XY@-Z@  IK  DEDI-IG  EDIKIN  XN@IE 13 

:š·Aµ…¼‚ Ÿœ¾‚ ‹µ†¾�½‚ šµ÷‚¾‹-š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹J †´E†´‹-‹µ‰ E†´‹́�‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

13. wayo’mer MikaYahu chay-Yahúwah ki ‘eth-‘asher-yo’mar ‘Elohay ‘otho ‘adaber. 
 

2Chr18:13 And Micaiah said, As DEDI lives, surely that which my El says, that I shall speak. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Μιχαιας Ζῇ κύριος ὅτι ὃ ἐὰν εἴπῃ ὁ θεὸς πρός µε, αὐτὸ λαλήσω.   
13 kai eipen Michaias Zÿ kyrios hoti ho ean eipÿ ho theos pros me, auto lal�s�.   
                      ever                     to me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZNX-L@  JLPD  DKIN  EIL@  JLND  XN@IE  JLND-L@  @AIE 14 

:MKCIA  EPZPIE  EGILVDE  ELR  XN@IE  LCG@-M@  DNGLNL  CRLB   

œ¾÷́š-�¶‚ ¢·�·’¼† †´�‹¹÷ ‡‹́�·‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ …‹ 

:�¶�̧…¶‹̧A E’̧œ́M¹‹̧‡ E‰‹¹�¸ µ̃†¸‡ E�¼” š¶÷‚¾Iµ‡ �´C¸‰¶‚-�¹‚ †´÷´‰¸�¹Lµ� …´”̧�¹B  
14. wayabo’ ‘el-hamelek wayo’mer hamelek ‘elayu Mikah hanelek ‘el-Ramoth gil’`ad  
lamil’chamah ‘im-‘ech’dal wayo’mer `alu w’hats’lichu w’yinath’nu b’yed’kem. 
 

2Chr18:14 And when he came to the king, the king said to him, Micaiah, shall we go to Ramoth-gilead  
to battle, or shall I refrain ? And he said, Go up and succeed, for they shall be given into your hand. 
 

‹14› καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Μιχαια,  
εἰ πορευθῶ εἰς Ραµωθ Γαλααδ εἰς πόλεµον ἢ ἐπίσχω;   
καὶ εἶπεν Ἀνάβαινε καὶ εὐοδώσεις, καὶ δοθήσονται εἰς χεῖρας ὑµῶν.   
14 kai �lthen pros ton basilea, kai eipen autŸ ho basileus Michaia, ei poreuth� eis Ram�th Galaad  

eis polemon � episch�?  kai eipen Anabaine kai euod�seis, kai doth�sontai eis cheiras hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________  

 JRIAYN  IP@  MINRT  DNK-CR  JLND  EIL@  XN@IE 15 

:DEDI  MYA  ZN@-WX  IL@  XACZ-@L  XY@ 

¡¶”‹¹A̧�µ÷ ‹¹’¼‚ �‹¹÷´”̧– †¶LµJ-…µ” ¢¶�¶Lµ† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:†´E†´‹ �·�̧A œ¶÷½‚-™µš ‹µ�·‚ š·Aµ…¸œ-‚¾� š¶�¼‚ 
15. wayo’mer ‘elayu hamelek `ad-kameh ph’`amim ‘ani mash’bi`eak  
‘asher lo’-th’daber ‘elay raq-‘emeth b’shem Yahúwah. 
 

2Chr18:15 And the king said to him,  
How many times must I adjure you that you speak to me nothing but the truth  in the name of DEDI? 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ποσάκις ὁρκίζω σε  
ἵνα µὴ λαλήσῃς πρός µε πλὴν ἀλήθειαν ἐν ὀνόµατι κυρίου;   
15 kai eipen autŸ ho basileus Posakis horkiz� se  

hina m� lal�sÿs pros me pl�n al�theian en onomati kyriou?   
     except 

____________________________________________________________________________________________________________ 

O@VK  MIXDD-LR  MIVETP  L@XYI-LK-Z@  IZI@X  XN@IE 16 

  DL@L  MIPC@-@L  DEDI  XN@IE  DRX  ODL-OI@  XY@   
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:MELYA  EZIAL-YI@  EAEYI 

‘‚¾QµJ �‹¹š́†¶†-�µ” �‹¹˜Ÿ–̧’ �·‚́ş̌ā¹‹-�´J-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

 �‹¹’¾…¼‚-‚¾� †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †¶”¾š ‘¶†´�-‘‹·‚ š¶�¼‚  
:�Ÿ�´�̧A Ÿœ‹·ƒ̧�-�‹¹‚ EƒE�́‹ †¶K·‚́� 

16. wayo’mer ra’ithi ‘eth-kal-Yis’ra’El n’photsim `al-heharim katso’n ‘asher ‘eyn-lahen ro`eh 
wayo’mer Yahúwah lo’-‘adonim la’eleh yashubu ‘ish-l’beytho b’shalom. 
 

2Chr18:16 And he said, I saw all Yisrael scattered upon the mountains,  
as sheep which there is no shepherd to them;  
And DEDI said, These have no masters.  Let each of them return  to his house in peace.  
 

‹16› καὶ εἶπεν Εἶδον τὸν Ισραηλ διεσπαρµένους ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς πρόβατα οἷς οὐκ ἔστιν ποιµήν, 
καὶ εἶπεν κύριος Οὐκ ἔχουσιν ἡγούµενον, ἀναστρεφέτωσαν ἕκαστος  
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ.   
16 kai eipen Eidon ton Isra�l diesparmenous en tois oresin h�s probata hois ouk estin poim�n,  

kai eipen kyrios Ouk echousin h�goumenon, anastrephet�san hekastos eis ton oikon autou en eir�nÿ.   
have         leader           

____________________________________________________________________________________________________________ 

  HTYEDI-L@  L@XYI-JLN  XN@IE 17 

:RXL-M@  IK  AEH  ILR  @APZI-@L  JIL@  IZXN@  @LD 

Š́–́�E†´‹-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

“ :”́ş̌�-�¹‚ ‹¹J ƒŸŠ ‹µ�´” ‚·Aµ’̧œ¹‹-‚¾� ¡‹¶�·‚ ‹¹U̧šµ÷´‚ ‚¾�¼† 
17. wayo’mer melek-Yis’ra’El ‘el-Yahushaphat  
halo’ ‘amar’ti ‘eleyak lo’-yith’nabe’ `alay tob ki ‘im-l’ra`. 
 

2Chr18:17 And the king of Yisrael said to Jehoshaphat,  
Did I not say to you that he would not prophesy good concerning me, but evil? 
 

‹17› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ  
Οὐκ εἶπά σοι ὅτι οὐ προφητεύει περὶ ἐµοῦ ἀγαθά, ἀλλ’ ἢ κακά;   
17 kai eipen ho basileus Isra�l pros I�saphat  

Ouk eipa soi hoti ou proph�teuei peri emou agatha, allí � kaka?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

E@QK-LR  AYEI  DEDI-Z@  IZI@X  DEDI-XAC  ERNY  OKL  XN@IE 18 

:EL@NYE  EPINI-LR  MICNR  MINYD  @AV-LKE   

Ÿ‚̧“¹J-�µ” ƒ·�Ÿ‹ †´E†´‹-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š †´E†´‹-šµƒ̧… E”¸÷¹� ‘·�́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:Ÿ�‚¾÷̧āE Ÿ’‹¹÷¸‹-�µ” �‹¹…¸÷¾” �¹‹µ÷´Vµ† ‚́ƒ̧˜-�´�̧‡  
18. wayo’mer laken shim’`u d’bar-Yahúwah ra’ithi ‘eth-Yahúwah yosheb `al-kis’o  
w’kal-ts’ba’ hashamayim `om’dim `al-y’mino us’mo’lo. 
 

2Chr18:18 And he said, Therefore, hear the word of DEDI.   I saw DEDI sitting on His throne,  
and all the host of heaven standing on His right  and on His left. 
 

‹18› καὶ εἶπεν Οὐχ οὕτως, ἀκούσατε λόγον κυρίου·  εἶδον τὸν κύριον καθήµενον ἐπὶ  
θρόνου αὐτοῦ, καὶ πᾶσα δύναµις τοῦ οὐρανοῦ εἱστήκει ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ καὶ ἐξ ἀριστερῶν αὐτοῦ.   
18 kai eipen Ouch hout�s, akousate logon kyriou;  eidon ton kyrion kath�menon epi thronou autou,  
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                    It is not so 

kai pasa dynamis tou ouranou heist�kei ek dexi�n autou kai ex arister�n autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LRIE  L@XYI-JLN  A@G@-Z@  DZTI  IN  DEDI  XN@IE 19 

:DKK  XN@  DFE  DKK  XN@  DF  XN@IE  CRLB  ZENXA  LTIE 

 �µ”µ‹̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ ƒ́‚̧‰µ‚-œ¶‚ †¶Uµ–̧‹ ‹¹÷ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:†´�´J š·÷¾‚ †¶ˆ¸‡ †´�´J š·÷¾‚ †¶ˆ š¶÷‚¾Iµ‡ …´”¸�¹B œŸ÷́ş̌A �¾P¹‹̧‡ 
19. wayo’mer Yahúwah mi y’phateh ‘eth-‘Ach’ab melek-Yis’ra’El w’ya`al  
w’yipol b’Ramoth gil’`ad wayo’mer zeh ‘omer kakah w’zeh ‘omer kakah. 
 

2Chr18:19 DEDI said, Who shall entice Ahab king of Yisrael that he may go up and fall  a 
t Ramoth-gilead?  And this spoke saying after this manner, and another saying after that manner. 
 

‹19› καὶ εἶπεν κύριος Τίς ἀπατήσει τὸν Αχααβ βασιλέα Ισραηλ καὶ ἀναβήσεται  
καὶ πεσεῖται ἐν Ραµωθ Γαλααδ;  καὶ εἶπεν οὗτος οὕτως, καὶ οὗτος εἶπεν οὕτως.   
19 kai eipen kyrios Tis apat�sei ton Achaab basilea Isra�l kai anab�setai kai peseitai en Ram�th Galaad?   

kai eipen houtos hout�s, kai houtos eipen hout�s.   
____________________________________________________________________________________________________________  

 EPZT@  IP@  XN@IE  DEDI  IPTL  CNRIE  GEXD  @VIE 20 

:DNA  EIL@  DEDI  XN@IE 

EM¶Uµ–¼‚ ‹¹’¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µIµ‡ µ‰Eš́† ‚· ·̃Iµ‡ � 

:†´LµA ‡‹́�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
20. wayetse’ haruach waya`amod liph’ney Yahúwah wayo’mer ‘ani ‘aphatenu  
wayo’mer Yahúwah ‘elayu bamah. 
 

2Chr18:20 And a spirit came out and stood before DEDI and said, I shall entice him.  
And DEDI said to him, With  what? 
 

‹20› καὶ ἐξῆλθεν τὸ πνεῦµα καὶ ἔστη ἐνώπιον κυρίου καὶ εἶπεν Ἐγὼ ἀπατήσω αὐτόν.   
καὶ εἶπεν κύριος Ἐν τίνι;   
20 kai ex�lthen to pneuma kai est� en�pion kyriou kai eipen Eg� apat�s� auton.  kai eipen kyrios En tini?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EI@IAP-LK  ITA  XWY  GEXL  IZIIDE  @V@  XN@IE 21 

:OK-DYRE  @V  LKEZ-MBE  DZTZ  XN@IE 

‡‹́‚‹¹ƒ̧’-�´J ‹¹–̧A š¶™¶� µ‰Eş̌� ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ ‚· ·̃‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:‘·�-†·ā¼”µ‡ ‚·˜ �´�EU-�µ„̧‡ †¶Uµ–̧U š¶÷‚¾Iµ‡ 
21. wayo’mer ‘etse’ w’hayithi l’ruach sheqer b’phi kal-n’bi’ayu  
wayo’mer t’phateh w’gam-tukal tse’ wa`aseh-ken. 
 

2Chr18:21 And he said, I shall go and be a deceiving spirit  in the mouth of all his prophets.   
And He said, You shall entice him and also you shall prevail.  Go and do so. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Ἐξελεύσοµαι καὶ ἔσοµαι πνεῦµα ψευδὲς ἐν στόµατι πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ.   
καὶ εἶπεν Ἀπατήσεις καὶ δυνήσῃ, ἔξελθε καὶ ποίησον οὕτως.   
21 kai eipen Exeleusomai kai esomai pneuma pseudes en stomati pant�n t�n proph�t�n autou.   

kai eipen Apat�seis kai dyn�sÿ, exelthe kai poi�son hout�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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DL@  JI@IAP  ITA  XWY  GEX  DEDI  OZP  DPD  DZRE 22 

:DRX  JILR  XAC  DEDIE 

†¶K·‚ ¡‹¶‚‹¹ƒ̧’ ‹¹–̧A š¶™¶� µ‰Eš †´E†´‹ ‘µœ́’ †·M¹† †´Uµ”¸‡ ƒ� 

“ :†´”´š ¡‹¶�´” š¶A¹C †´E†´‹µ‡ 
22. w’`atah hinneh nathan Yahúwah ruach sheqer b’phi n’bi’eyak ‘eleh  
waYahúwah diber `aleyak ra`ah. 
 

2Chr18:22 And now therefore, behold, DEDI has put a deceiving spirit   
in the mouth of these your prophets, for DEDI has spoken evil against you. 
 

‹22› καὶ νῦν ἰδοὺ ἔδωκεν κύριος πνεῦµα ψευδὲς ἐν στόµατι πάντων τῶν προφητῶν σου τούτων,  
καὶ κύριος ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ κακά.   
22 kai nyn idou ed�ken kyrios pneuma pseudes en stomati pant�n t�n proph�t�n sou tout�n,  

kai kyrios elal�sen epi se kaka.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IGLD-LR  EDIKIN-Z@  JIE  DPRPK-OA  EDIWCV  YBIE 23 

:JZ@  XACL  IZ@N  DEDI-GEX  XAR  JXCD  DF  I@  XN@IE 

 ‹¹‰¶Kµ†-�µ” E†´‹́�‹¹÷-œ¶‚ ¢µIµ‡ †´’¼”µ’̧J-‘¶ƒ E†´I¹™̧…¹˜ �µB¹Iµ‡ „� 

:¢́œ¾‚ š·Aµ…¸� ‹¹U¹‚·÷ †´E†´‹-µ‰Eš šµƒ́” ¢¶š¶Cµ† †¶ˆ ‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
23. wayigash Tsid’qiYahu ben-K’na`anah wayak ‘eth-MikaYahu `al-halechi  
wayo’mer ‘ey zeh haderek `abar Ruach-Yahúwah me’iti l’daber ‘othak. 
 

2Chr18:23 Then Zedekiah the son of Chenaanah came near and struck Micaiah on the cheek  
and said, Which way passed the Spirit of DEDI from me to speak to you? 
 

‹23› καὶ ἤγγισεν Σεδεκιας υἱὸς Χανανα καὶ ἐπάταξεν τὸν Μιχαιαν ἐπὶ τὴν σιαγόνα  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ποίᾳ τῇ ὁδῷ παρῆλθεν πνεῦµα κυρίου παρ’ ἐµοῦ τοῦ λαλῆσαι πρὸς σέ;   
23 kai �ggisen Sedekias huios Chanana kai epataxen ton Michaian epi t�n siagona  

kai eipen autŸ Poia� tÿ hodŸ par�lthen pneuma kyriou parí emou tou lal�sai pros se?   
  By what       passed 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:@AGDL  XCGA  XCG  @EAZ  XY@  @EDD  MEIA  D@X  JPD  EDIKIN  XN@IE 24 

:‚·ƒ́‰·†¸� š¶…¶‰¸A š¶…¶‰ ‚Ÿƒ́U š¶�¼‚ ‚E†µ† �ŸIµA †¶‚¾š ¡¸M¹† E†´‹́�‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

24. wayo’mer MikaYahu hinn’ak ro’eh bayom hahu’ ‘asher tabo’ cheder b’cheder l’hechabe’. 
 

2Chr18:24 And Micaiah said, Behold,  
you shall see on that day when you go into an inner room to hide yourself. 
 

‹24› καὶ εἶπεν Μιχαιας Ἰδοὺ ὄψῃ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ,  
ἐν ᾗ εἰσελεύσῃ ταµίειον ἐκ ταµιείου τοῦ κατακρυβῆναι.   
24 kai eipen Michaias Idou opsÿ en tÿ h�mera� ekeinÿ,  

en hÿ eiseleusÿ tamieion ek tamieiou tou katakryb�nai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDIKIN-Z@  EGW  L@XYI  JLN  XN@IE 25 

:JLND-OA  Y@EI-L@E  XIRD-XY  OEN@-L@  EDAIYDE 

E†´‹́�‹¹÷-œ¶‚ E‰¸™ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 
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:¢¶�¶Lµ†-‘¶A �́‚Ÿ‹-�¶‚̧‡ š‹¹”´†-šµā ‘Ÿ÷́‚-�¶‚ E†ºƒ‹¹�¼†µ‡ 
25. wayo’mer melek Yis’ra’El q’chu ‘eth-MikaYahu  
wahashibuhu ‘el-‘Amon sar-ha`ir w’el-Yo’ash ben-hamelek. 
 

2Chr18:25 And the king of Yisrael said, Take Micaiah  
and return  him to Amon the governor of the city and to Joash the king’s son; 
 

‹25› καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ισραηλ Λάβετε τὸν Μιχαιαν  
καὶ ἀποστρέψατε πρὸς Εµηρ ἄρχοντα τῆς πόλεως καὶ πρὸς Ιωας ἄρχοντα υἱὸν τοῦ βασιλέως 
25 kai eipen basileus Isra�l Labete ton Michaian  

kai apostrepsate pros Em�r archonta t�s pole�s kai pros I�as archonta huion tou basile�s 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @LKD  ZIA  DF  ENIY  JLND  XN@  DK  MZXN@E 26 

:MELYA  IAEY  CR  UGL  MINE  UGL  MGL  EDLK@DE 

‚¶�¶Jµ† œ‹·A †¶ˆ E÷‹¹ā ¢¶�¶Lµ† šµ÷´‚ †¾J �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ ‡� 

:�Ÿ�´�̧ƒ ‹¹ƒE� …µ” —µ‰µ� �¹‹µ÷E —µ‰µ� �¶‰¶� E†º�¹�¼‚µ†¸‡ 
26. wa’amar’tem koh ‘amar hamelek simu zeh beyth hakele’  
w’ha’akiluhu lechem lachats umayim lachats `ad shubi b’shalom. 
 

2Chr18:26 and you shall say, Thus says the king, Put this man in the house of prison  
and feed him with bread of affliction  and water of affliction  until  I return  in peace. 
 

‹26› καὶ ἐρεῖς Οὕτως εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἀπόθεσθε τοῦτον εἰς οἶκον φυλακῆς,  
καὶ ἐσθιέτω ἄρτον θλίψεως καὶ ὕδωρ θλίψεως ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι µε ἐν εἰρήνῃ.   
26 kai ereis Hout�s eipen ho basileus Apothesthe touton eis oikon phylak�s,  

kai esthiet� arton thlipse�s kai hyd�r thlipse�s he�s tou epistrepsai me en eir�nÿ.   
     my return 

____________________________________________________________________________________________________________ 

IA  DEDI  XAC-@L  MELYA  AEYZ  AEY-M@  EDIKIN  XN@IE 27 

:MLK  MINR  ERNY  XN@IE   

‹¹A †´E†´‹ š¶A¹…-‚¾� �Ÿ�´�̧A ƒE�́U ƒŸ�-�¹‚ E†´‹́�‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

– :�´KºJ �‹¹Lµ” E”¸÷¹� š¶÷‚¾Iµ‡  
27. wayo’mer MikaYahu ‘im-shob tashub b’shalom lo’-diber Yahúwah bi  
wayo’mer shim’`u `amim kulam. 
 

2Chr18:27 And Micaiah said, If  you indeed return  in peace, DEDI has not spoken by me.  
And he said, Listen, all you people. 
 

‹27› καὶ εἶπεν Μιχαιας Ἐὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃς ἐν εἰρήνῃ, οὐκ ἐλάλησεν κύριος ἐν ἐµοί·   
ἀκούσατε λαοὶ πάντες.   
27 kai eipen Michaias Ean epistreph�n epistrepsÿs en eir�nÿ, ouk elal�sen kyrios en emoi;   

akousate laoi pantes.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CRLB  ZNX-L@  DCEDI-JLN  HTYEDIE  L@XYI-JLN  LRIE 28 

:…´”¸�¹B œ¾÷́š-�¶‚ †´…E†´‹-¢¶�¶÷ Š́–́�E†´‹¹‡ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ �µ”µIµ‡ ‰� 

28. waya`al melek-Yis’ra’El wiYahushaphat melek-Yahudah ‘el-Ramoth gil’`ad. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              3736 

2Chr18:28 So the king of Yisrael and Jehoshaphat king of Yahudah went up against Ramoth-gilead. 
 

‹28› Καὶ ἀνέβη βασιλεὺς Ισραηλ καὶ Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα εἰς Ραµωθ Γαλααδ.   
28 Kai aneb� basileus Isra�l kai I�saphat basileus Iouda eis Ram�th Galaad.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNGLNA  @EAE  YTGZD  HTYEDI-L@  L@XYI  JLN  XN@IE 29 

:DNGLNA  E@AIE  L@XYI  JLN  YTGZIE  JICBA  YAL  DZ@E   

†´÷´‰¸�¹Lµƒ ‚Ÿƒ́‡ ā·Pµ‰¸œ¹† Š́–́�E†´‹-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:†´÷´‰¸�¹LµA E‚¾ƒ́Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ ā·Pµ‰¸œ¹Iµ‡ ¡‹¶…´„̧A �µƒ̧� †´Uµ‚̧‡  
29. wayo’mer melek Yis’ra’El ‘el-Yahushaphat hith’chapes wabo’ bamil’chamah  
w’atah l’bash b’gadeyak wayith’chapes melek Yis’ra’El wayabo’u bamil’chamah. 
 

2Chr18:29 The king of Yisrael said to Jehoshaphat, I shall disguise myself and go into battle,  
but you put on your robes.  So the king of Yisrael disguised himself, and they went into battle. 
 

‹29› καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ Κατακαλύψοµαι  
καὶ εἰσελεύσοµαι εἰς τὸν πόλεµον, καὶ σὺ ἔνδυσαι τὸν ἱµατισµόν µου·   
καὶ συνεκαλύψατο βασιλεὺς Ισραηλ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν πόλεµον.   
29 kai eipen basileus Isra�l pros I�saphat Katakaluuomai kai eiseleusomai eis ton polemon,  

kai sy endysai ton himatismon mou;  kai synekaluuato basileus Isra�l kai eis�lthen eis ton polemon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  EL-XY@  AKXD  IXY-Z@  DEV  MX@  JLNE 30 

:ECAL  L@XYI  JLN-Z@-M@  IK  LECBD-Z@  OHWD-Z@  ENGLZ  @L 

š¾÷‚·� Ÿ�-š¶�¼‚ ƒ¶�¶š́† ‹·š́ā-œ¶‚ †´E¹˜ �´š¼‚ ¢¶�¶÷E � 

:ŸCµƒ̧� �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J �Ÿ…́Bµ†-œ¶‚ ‘¾Š́Rµ†-œ¶‚ E÷¼‰´K¹U ‚¾� 
30. umelek ‘Aram tsiuah ‘eth-sarey harekeb ‘asher-lo le’mor  
lo’ tilachamu ‘eth-haqaton ‘eth-hagadol ki ‘im-‘eth-melek Yis’ra’El l’bado. 
 

2Chr18:30 Now the king of Aram had commanded the captains of his chariots that were with  him,  
saying, Do not fight  with small or great, but with the king of Yisrael alone. 
 

‹30› καὶ βασιλεὺς Συρίας ἐνετείλατο τοῖς ἄρχουσιν τῶν ἁρµάτων τοῖς µετ’ αὐτοῦ λέγων  
Μὴ πολεµεῖτε τὸν µικρὸν καὶ τὸν µέγαν, ἀλλ’ ἢ τὸν βασιλέα Ισραηλ µόνον.   
30 kai basileus Syrias eneteilato tois archousin t�n harmat�n tois metí autou leg�n  

        the chariots 

M� polemeite ton mikron kai ton megan, allí � ton basilea Isra�l monon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HTYEDI-Z@  AKXD  IXY  ZE@XK  IDIE 31 

  MGLDL  EILR  EAQIE  @ED  L@XYI  JLN  EXN@  DNDE 
:EPNN  MIDL@  MZIQIE  EXFR  DEDIE  HTYEDI  WRFIE 

‚E† �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ Eş̌÷´‚ †´L·†¸‡ Š́–́�E†´‹-œ¶‚ ƒ¶�¶š́† ‹·š́ā œŸ‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

:EM¶L¹÷ �‹¹†¾�½‚ �·œ‹¹“¸‹µ‡ Ÿš́ˆ¼” †´E†´‹µ‡ Š́–́�E†´‹ ™µ”̧ˆ¹Iµ‡ �·‰´K¹†¸� ‡‹́�´” EA¾“´Iµ‡  
31. way’hi kir’oth sarey harekeb ‘eth-Yahushaphat w’hemah ‘am’ru melek Yis’ra’El hu’ wayasobu 
`alayu l’hilachem wayiz’`aq Yahushaphat waYahúwah `azaro way’sithem ‘Elohim mimenu. 
 

2Chr18:31 And it happened, when the captains of the chariots saw Jehoshaphat, they said,  
It is the king of Yisrael, and they turned aside to fight  against him.   
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But Jehoshaphat cried out, and DEDI helped him, and Elohim diverted them from him. 
 

‹31› καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρµάτων τὸν Ιωσαφατ,  
καὶ αὐτοὶ εἶπαν Βασιλεὺς Ισραηλ ἐστίν, καὶ ἐκύκλωσαν αὐτὸν τοῦ πολεµεῖν·   
καὶ ἐβόησεν Ιωσαφατ, καὶ κύριος ἔσωσεν αὐτόν, καὶ ἀπέστρεψεν αὐτοὺς ὁ θεὸς ἀπ’ αὐτοῦ.   
31 kai egeneto h�s eidon hoi archontes t�n harmat�n ton I�saphat,  

kai autoi eipan Basileus Isra�l estin, kai ekykl�san auton tou polemein;   

kai ebo�sen I�saphat, kai kyrios es�sen auton, kai apestrepsen autous ho theos apí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIXG@N  EAYIE  L@XYI  JLN  DID-@L  IK  AKXD  IXY  ZE@XK  IDIE 32 

:‡‹́š¼‰µ‚·÷ Eƒº�́Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ †´‹́†-‚¾� ‹¹J ƒ¶�¶š́† ‹·š́ā œŸ‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

32. way’hi kir’oth sarey harekeb ki lo’-hayah melek Yis’ra’El wayashubu me’acharayu. 
 

2Chr18:32 And it came to pass, that, when the captains of the chariots saw  
that it was not the king of Yisrael, they turned back from pursuing him. 
 

‹32› καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρµάτων ὅτι οὐκ ἦν βασιλεὺς Ισραηλ,  
καὶ ἀπέστρεψαν ἀπ’ αὐτοῦ.   
32 kai egeneto h�s eidon hoi archontes t�n harmat�n hoti ouk �n basileus Isra�l,  

kai apestrepsan apí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIWACD  OIA  L@XYI  JLN-Z@  JIE  ENZL  ZYWA  JYN  YI@E 33 

:IZILGD  IK  DPGND-ON  IPZ@VEDE  JICI  JTD  AKXL  XN@IE  OIXYD  OIAE   

�‹¹™́ƒ̧Cµ† ‘‹·A �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷-œ¶‚ ¢µIµ‡ ŸLºœ̧� œ¶�¶RµA ¢µ�́÷ �‹¹‚̧‡ „� 

:‹¹œ‹·�»‰´† ‹¹J †¶’¼‰µLµ†-‘¹÷ ‹¹’µœ‚·˜Ÿ†¸‡ ¡‹¶…´‹ ¢¾–¼† ƒ́Jµš́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘´‹̧š¹Vµ† ‘‹·ƒE  
33. w’ish mashak baqesheth l’thumo wayak ‘eth-melek Yis’ra’El beyn had’baqim ubeyn hashir’yan 
wayo’mer larakab haphok yadeyak w’hotse’thani min-hamachaneh ki hachaleythi. 
 

2Chr18:33 And a certain man drew with  his bow in innocence and struck the king of Yisrael  
between the joints and the breastplate.  And he said to the chariot man, Turn  your hand, 
and take me out of the fight, for  I am wounded. 
 

‹33› καὶ ἀνὴρ ἐνέτεινεν τόξον εὐστόχως  
καὶ ἐπάταξεν τὸν βασιλέα Ισραηλ ἀνὰ µέσον τοῦ πνεύµονος καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ θώρακος.   
καὶ εἶπεν τῷ ἡνιόχῳ Ἐπίστρεφε τὴν χεῖρά σου καὶ ἐξάγαγέ µε ἐκ τοῦ πολέµου, ὅτι ἐπόνεσα.   
33 kai an�r eneteinen toxon eustoch�s  

kai epataxen ton basilea Isra�l ana meson tou pneumonos kai ana meson tou th�rakos.   

kai eipen tŸ h�niochŸ Epistrephe t�n cheira sou kai exagage me ek tou polemou, hoti eponesa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CINRN  DID  L@XYI  JLNE  @EDD  MEIA  DNGLND  LRZE 34 

:YNYD  @EA  ZRL  ZNIE  AXRD-CR  MX@  GKP  DAKXNA 

 …‹¹÷¼”µ÷ †´‹́† �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷E ‚E†µ† �ŸIµA †´÷́‰¸�¹Lµ† �µ”µUµ‡ …� 

:�¶÷´Vµ† ‚ŸA œ·”̧� œ́÷´Iµ‡ ƒ¶š́”́†-…µ” �´š¼‚ ‰µ�¾’ †´ƒ́J̧š¶LµA 
34. wata`al hamil’chamah bayom hahu’ umelek Yis’ra’El hayah ma`amid  
bamer’kabah nokach ‘Aram `ad-ha`areb wayamath l’`eth bo’ hashamesh. 
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2Chr18:34 And the battle increased on that day, and the king of Yisrael was stayed up in his chariot  
against the Arameans until  the evening; and about the time of the sun going down he died. 
 

‹34› καὶ ἐτροπώθη ὁ πόλεµος ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ὁ βασιλεὺς Ισραηλ ἦν ἑστηκὼς  
ἐπὶ τοῦ ἅρµατος ἕως ἑσπέρας ἐξ ἐναντίας Συρίας καὶ ἀπέθανεν δύνοντος τοῦ ἡλίου.    
34 kai etrop�th� ho polemos en tÿ h�mera� ekeinÿ, kai ho basileus Isra�l �n hest�k�s  

epi tou harmatos he�s hesperas ex enantias Syrias kai apethanen dynontos tou h�liou.    
     right opposite 

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 19 
 

:MLYEXIL  MELYA  EZIA-L@  DCEDI-JLN  HTYEDI  AYIE 2Chr19:1 

:�¹´�´�Eš‹¹� �Ÿ�´�̧A Ÿœ‹·A-�¶‚ †´…E†´‹-¢¶�¶÷ Š́–́�E†´‹ ƒ́�́Iµ‡ ‚ 

1. wayashab Yahushaphat melek-Yahudah ‘el-beytho b’shalom liY’rushalam. 
 

2Chr19:1 And Jehoshaphat the king of Yahudah returned in peace to his house in Yerushalam. 
 

‹19:1› Καὶ ἀπέστρεψεν Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ εἰς Ιερουσαληµ.   
1 Kai apestrepsen I�saphat basileus Iouda eis ton oikon autou en eir�nÿ eis Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

HTYEDI  JLND-L@  XN@IE  DFGD  IPPG-OA  @EDI  EIPT-L@  @VIE 2 

:DEDI  IPTLN  SVW  JILR  Z@FAE  AD@Z  DEDI  I@PYLE  XFRL  RYXLD   

Š́–́�E†´‹ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †¶ˆ¾‰µ† ‹¹’́’¼‰-‘¶ƒ ‚E†´‹ ‡‹́’́P-�¶‚ ‚· ·̃Iµ‡ ƒ 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹K¹÷ •¶ ¶̃R ¡‹¶�´” œ‚¾ˆ´ƒE ƒ́†½‚¶U †´E†´‹ ‹·‚̧’¾ā̧�E š¾ˆ¸”µ� ”´�́š́�¼†  
2. wayetse’ ‘el-panayu Yahu’ ben-Chanani hachozeh wayo’mer ‘el-hamelek Yahushaphat 
halarasha` la`’zor ul’son’ey Yahúwah te’ehab ubazo’th `aleyak qetseph miliph’ney Yahúwah. 
 

2Chr19:2 And Jehu the son of Hanani the seer went out to his presence and said to King Jehoshaphat,  
Should you help the wicked and love them that hate DEDI?   
By this, wrath  from DEDI is against yourself? 
 

‹2› καὶ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ Ιου ὁ τοῦ Ανανι ὁ προφήτης  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Βασιλεῦ Ιωσαφατ, εἰ ἁµαρτωλῷ σὺ βοηθεῖς ἢ µισουµένῳ ὑπὸ κυρίου φιλιάζεις;   
διὰ τοῦτο ἐγένετο ἐπὶ σὲ ὀργὴ παρὰ κυρίου·   
2 kai ex�lthen eis apant�sin autou Iou ho tou Anani ho proph�t�s kai eipen autŸ Basileu I�saphat,  
        came forth to meet him            to him 

ei hamart�lŸ sy bo�theis � misoumenŸ hypo kyriou philiazeis?  dia touto egeneto epi se org� para kyriou;   
    the sinner              or one being detested by      do you befriend    
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D-ON  ZEXY@D  ZXRA-IK  JNR  E@VNP  MIAEH  MIXAC  LA@ 3 

:MIDL@D  YXCL  JAAL  ZEPIKDE   

—¶š́‚́†-‘¹÷ œŸš·�¼‚́† ́U̧šµ”¹ƒ-‹¹J ¢́L¹” E‚̧˜̧÷¹’ �‹¹ƒŸŠ �‹¹š́ƒ̧C �´ƒ¼‚ „ 

:�‹¹†¾�½‚́† �¾ş̌…¹� ¡¸ƒ́ƒ̧� ́œŸ’‹¹�¼†µ‡  
3. ‘abal d’barim tobim nim’ts’u `imak ki-bi`ar’at ha’Asheroth min-ha’arets  
wahakinoath l’bab’ak lid’rosh ha’Elohim. 
 

2Chr19:3 But  there are good things found in you, for  you have removed the groves from the land  
and you have set your heart to seek the Elohim. 
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‹3› ἀλλ’ ἢ λόγοι ἀγαθοὶ ηὑρέθησαν ἐν σοί, ὅτι ἐξῆρας τὰ ἄλση ἀπὸ τῆς γῆς Ιουδα  
καὶ κατηύθυνας τὴν καρδίαν σου ἐκζητῆσαι τὸν κύριον.   
3 allí � logoi agathoi �hureth�san en soi, hoti ex�ras ta als� apo t�s g�s Iouda  

kai kat�uthynas t�n kardian sou ekz�t�sai ton kyrion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RAY  X@AN  MRA  @VIE  AYIE  MLYEXIA  HTYEDI  AYIE 4 

:MDIZEA@  IDL@  DEDI-L@  MAIYIE  MIXT@  XD-CR 

 ”µƒ¶� š·‚̧A¹÷ �´”´ƒ ‚· ·̃Iµ‡ ƒ́�́Iµ‡ “ �¹´�´�Eš‹¹A Š́–́�E†´‹ ƒ¶�·Iµ‡ … 

:�¶†‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ �·ƒ‹¹�̧‹µ‡ �¹‹µş̌–¶‚ šµ†-…µ” 
4. wayesheb Yahushaphat biY’rushalam s wayashab wayetse’ ba`am miB’er sheba`  
`ad-har ‘Eph’rayim way’shibem ‘el-Yahúwah ‘Elohey ‘abotheyhem. 
 

2Chr19:4 So Jehoshaphat lived in Yerushalam and went out again among the people from Beersheba  
to the hill country  of Ephraim and brought them back to DEDI the El of their fathers. 
 

‹4› καὶ κατῴκησεν Ιωσαφατ ἐν Ιερουσαληµ καὶ πάλιν ἐξῆλθεν εἰς τὸν λαὸν ἀπὸ Βηρσαβεε  
ἕως ὄρους Εφραιµ καὶ ἐπέστρεψεν αὐτοὺς ἐπὶ κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν.   
4 kai katŸk�sen I�saphat en Ierousal�m kai palin ex�lthen eis ton laon apo B�rsabee  

he�s orous Ephraim kai epestrepsen autous epi kyrion theon t�n pater�n aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIRE  XIRL  ZEXVAD  DCEDI  IXR-LKA  UX@A  MIHTY  CNRIE 5 

:š‹¹”´‡ š‹¹”¸� œŸšº˜̧Aµ† †´…E†´‹ ‹·š́”-�´�̧A —¶š́‚́A �‹¹Ş̌–¾� …·÷¼”µIµ‡ † 

5. waya`amed shoph’tim ba’arets b’kal-`arey Yahudah hab’tsuroth l’`ir wa`ir. 
 

2Chr19:5 And he appointed judges in the land in all the fortified  cities of Yahudah, city by city. 
 

‹5› καὶ κατέστησεν κριτὰς ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν Ιουδα ταῖς ὀχυραῖς ἐν πόλει καὶ πόλει 
5 kai katest�sen kritas en pasais tais polesin Iouda tais ochyrais en polei kai polei 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EHTYZ  MC@L  @L  IK  MIYR  MZ@-DN  E@X  MIHTYD-L@  XN@IE 6 

:HTYN  XACA  MKNRE  DEDIL  IK   

EŞ̌P̧�¹U �´…´‚̧� ‚¾� ‹¹J �‹¹ā¾” �¶Uµ‚-†´÷ E‚̧š �‹¹Ş̌–¾Vµ†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:Š́P̧�¹÷ šµƒ̧…¹A �¶�́L¹”¸‡ †´E†´‹µ� ‹¹J  
6. wayo’mer ‘el-hashoph’tim r’u mah-‘atem `osim ki lo’ l’adam tish’p’tu  
ki laYahúwah w’`imakem bid’bar mish’pat. 
 

2Chr19:6 And he said to the judges, Consider what you are doing, for  you do not judge for  man  
but for  DEDI who is with  you in the matter of judgment. 
 

‹6› καὶ εἶπεν τοῖς κριταῖς Ἴδετε τί ὑµεῖς ποιεῖτε, ὅτι οὐκ ἀνθρώπῳ ὑµεῖς κρίνετε,  
ἀλλ’ ἢ τῷ κυρίῳ, καὶ µεθ’ ὑµῶν λόγοι τῆς κρίσεως·   
6 kai eipen tois kritais Idete ti hymeis poieite, hoti ouk anthr�pŸ hymeis krinete,  

allí � tŸ kyriŸ, kai methí hym�n logoi t�s krise�s;   
`         are the words  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYRE  EXNY  MKILR  DEDI-CGT  IDI  DZRE 7 
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:CGY-GWNE  MIPT  @YNE  DLER  EPIDL@  DEDI-MR  OI@-IK 

Eā¼”µ‡ Eş̌÷¹� �¶�‹·�¼” †´E†´‹-…µ‰µ– ‹¹†¸‹ †´Uµ”¸‡ ˆ 

:…µ‰¾�-‰µR¹÷E �‹¹’́– ‚¾Wµ÷E †´�¸‡µ” E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¹” ‘‹·‚-‹¹J 
7. w’`atah y’hi phachad-Yahúwah `aleykem shim’ru wa`asu  
ki-‘eyn `im-Yahúwah ‘Eloheynu `aw’lah umaso’ phanim umiqach-shochad. 
 

2Chr19:7 And now then let the fear of DEDI be upon you; take heed and do it,  
for  there is no perverseness with  DEDI our El, nor lifting up  of faces, nor taking of a bribe. 
 

‹7› καὶ νῦν γενέσθω φόβος κυρίου ἐφ’ ὑµᾶς, καὶ φυλάσσετε καὶ ποιήσετε,  
ὅτι οὐκ ἔστιν µετὰ κυρίου θεοῦ ἡµῶν ἀδικία οὐδὲ θαυµάσαι πρόσωπον οὐδὲ λαβεῖν δῶρα.   
7 kai nyn genesth� phobos kyriou ephí hymas, kai phylassete kai poi�sete,  

hoti ouk estin meta kyriou theou h�m�n adikia oude thaumasai pros�pon oude labein d�ra.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKDE  MIELD-ON  HTYEDI  CINRD  MLYEXIA  MBE 8 

:MLYEXI  EAYIE  AIXLE  DEDI  HTYNL  L@XYIL  ZEA@D  IY@XNE 

 �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ �¹I¹‡̧�µ†-‘¹÷ Š́–́�E†´‹ …‹¹÷½”¶† �¹µ�´�Eš‹¹A �µ„̧‡ ‰ 

:�¹´�´�Eş̌‹ Eƒº�́Iµ‡ ƒ‹¹š́�¸‡ †´E†´‹ ŠµP̧�¹÷¸� �·‚́ş̌ā¹‹̧� œŸƒ́‚́† ‹·�‚́š·÷E 
8. w’gam biY’rushalam he`emid Yahushaphat min-haL’wiim w’hakohanim  
umera’shey ha’aboth l’Yis’ra’El l’mish’pat Yahúwah w’larib wayashubu Y’rushalam. 
 

2Chr19:8 And also in Yerushalam Jehoshaphat appointed of the Levites and the priests,  
and of the heads of the fathers of Yisrael, for  the judgment of DEDI  
and for  strife and they returned to Yerushalam. 
 

‹8› καὶ γὰρ ἐν Ιερουσαληµ κατέστησεν Ιωσαφατ τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν  
καὶ τῶν πατριαρχῶν Ισραηλ εἰς κρίσιν κυρίου καὶ κρίνειν τοὺς κατοικοῦντας ἐν Ιερουσαληµ.   
8 kai gar en Ierousal�m katest�sen I�saphat t�n hiere�n kai t�n Leuit�n  

kai t�n patriarch�n Isra�l eis krisin kyriou kai krinein tous katoikountas en Ierousal�m.   
                 to judge the ones dwelling in 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLY  AALAE  DPEN@A  DEDI  Z@XIA  OEYRZ  DK  XN@L  MDILR  EVIE 9 

:�·�´� ƒ́ƒ·�¸ƒE †´’E÷½‚¶A †´E†´‹ œµ‚̧š¹‹̧A ‘Eā¼”µœ †¾J š¾÷‚·� �¶†‹·�¼” ‡µ˜̧‹µ‡ Š 

9. way’tsaw `aleyhem le’mor koh tha`asun b’yir’ath Yahúwah be’emunah ub’lebab shalem. 
 

2Chr19:9 And he charged them saying,  
Thus you shall do in the fear of DEDI, in faithfulness and with  a perfect heart. 
 

‹9› καὶ ἐνετείλατο πρὸς αὐτοὺς λέγων  
Οὕτως ποιήσετε ἐν φόβῳ κυρίου, ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν πλήρει καρδίᾳ·   
9 kai eneteilato pros autous leg�n Hout�s poi�sete en phobŸ kyriou, en al�theia� kai en pl�rei kardia�; 
        he gave charge to 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MC-OIA  MDIXRA  MIAYID  MKIG@N  MKILR  @EAI-XY@  AIX-LKE 10 

@LE  MZ@  MZXDFDE  MIHTYNLE  MIWGL  DEVNL  DXEZ-OIA  MCL   
:ENY@Z  @LE  OEYRZ  DK  MKIG@-LRE  MKILR  SVW-DIDE  DEDIL  ENY@I   

�´C-‘‹·A �¶†‹·š́”¸A �‹¹ƒ̧�¾Iµ† �¶�‹·‰¼‚·÷ �¶�‹·�¼” ‚Ÿƒ́‹-š¶�¼‚ ƒ‹¹š-�´�̧‡ ‹ 
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‚¾�¸‡ �́œ¾‚ �¶U̧šµ†¸ˆ¹†¸‡ �‹¹Š́P̧�¹÷¸�E �‹¹Rº‰¸� †´‡̧ ¹̃÷¸� †´šŸU-‘‹·A �´…¸�  
:E÷́�̧‚¶œ ‚¾�¸‡ ‘Eā¼”µœ †¾J �¶�‹·‰¼‚-�µ”¸‡ �¶�‹·�¼” •¶ ¶̃™-†´‹́†¸‡ †´E†´‹µ� E÷̧�̧‚¶‹  

10. w’kal-rib ‘asher-yabo’ `aleykem me’acheykem hayosh’bim b’`areyhem beyn-dam l’dam  
beyn-torah l’mits’wah l’chuqim ul’mish’patim w’hiz’har’tem ‘otham w’lo’ ye’sh’mu laYahúwah  
w’hayah-qetseph `aleykem w’`al-‘acheykem koh tha`asun w’lo’ the’shamu. 
 

2Chr19:10 And when any dispute comes to you from your brothers who live in their cities,  
between blood and blood, between law and commandment, statutes and ordinances,  
you shall warn them so that they may not be guilty before DEDI,  
and wrath  may not come on you and on your brothers.  Thus you shall do and you shall not be guilty. 
 

‹10› πᾶς ἀνὴρ κρίσιν τὴν ἐλθοῦσαν ἐφ’ ὑµᾶς τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν τῶν κατοικούντων ἐν ταῖς πόλεσιν 
αὐτῶν ἀνὰ µέσον αἵµατος αἷµα καὶ ἀνὰ µέσον προστάγµατος καὶ ἐντολῆς καὶ δικαιώµατα  
καὶ κρίµατα καὶ διαστελεῖσθε αὐτοῖς, καὶ οὐχ ἁµαρτήσονται τῷ κυρίῳ, καὶ οὐκ ἔσται  
ἐφ’ ὑµᾶς ὀργὴ καὶ ἐπὶ τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν·  οὕτως ποιήσετε καὶ οὐχ ἁµαρτήσεσθε.   
10 pas an�r krisin t�n elthousan ephí hymas t�n adelph�n hym�n t�n katoikount�n en tais polesin aut�n 

ana meson haimatos haima kai ana meson prostagmatos kai entol�s kai dikai�mata kai krimata  

kai diasteleisthe autois, kai ouch hamart�sontai tŸ kyriŸ, kai ouk estai ephí hymas org�  

kai epi tous adelphous hym�n;  hout�s poi�sete kai ouch hamart�sesthe.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-XAC  LKL  MKILR  Y@XD  ODK  EDIXN@  DPDE 11 

JLND-XAC  LKL  DCEDI-ZIAL  CIBPD  L@RNYI-OA  EDICAFE 
:AEHD-MR  DEDI  IDIE  EYRE  EWFG  MKIPTL  MIELD  MIXHYE   

 †´E†´‹-šµƒ̧C �¾�̧� �¶�‹·�¼” �‚¾š́† ‘·†¾� E†´‹̧šµ÷¼‚ †·M¹†¸‡ ‚‹ 

¢¶�¶Lµ†-šµƒ̧C �¾�̧� †´…E†´‹-œ‹·ƒ̧� …‹¹„́Mµ† �‚·”́÷¸�¹‹-‘¶ƒ E†´‹̧…µƒ̧ˆE 
– :ƒŸHµ†-�¹” †´E†´‹ ‹¹†‹¹‡ Eā¼”µ‡ E™̧ˆ¹‰ �¶�‹·’̧–¹� �¹I¹‡̧�µ† �‹¹ş̌Š¾�̧‡  

11. w’hinneh ‘Amar’Yahu kohen haro’sh `aleykem l’kol d’bar-Yahúwah  
uZ’bad’Yahu ben-Yish’ma`El hanagid l’beyth-Yahudah l’kol d’bar-hamelek  
w’shot’rim haL’wiim liph’neykem chiz’qu wa`asu wihi Yahúwah `im-hatob. 
 

2Chr19:11 Behold, Amariah the chief priest shall be over you for  every matter of DEDI,  
and Zebadiah the son of Ishmael, the ruler of the house of Yahudah, for  every matter of the king.  
Also the Levites shall be officers before you.  Be strong and act, and DEDI be with  the upright. 
 

‹11› καὶ ἰδοὺ Αµαριας ὁ ἱερεὺς ἡγούµενος ἐφ’ ὑµᾶς εἰς πᾶν λόγον κυρίου καὶ Ζαβδιας  
υἱὸς Ισµαηλ ὁ ἡγούµενος εἰς οἶκον Ιουδα πρὸς πᾶν λόγον βασιλέως καὶ οἱ γραµµατεῖς καὶ  
οἱ Λευῖται πρὸ προσώπου ὑµῶν·  ἰσχύσατε καὶ ποιήσατε, καὶ ἔσται κύριος µετὰ τοῦ ἀγαθοῦ.    
11 kai idou Amarias ho hiereus h�goumenos ephí hymas eis pan logon kyriou  

kai Zabdias huios Isma�l ho h�goumenos eis oikon Iouda pros pan logon basile�s kai hoi grammateis  

kai hoi Leuitai pro pros�pou hym�n;  ischysate kai poi�sate, kai estai kyrios meta tou agathou.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 20 
 

  OENR  IPAE  A@EN-IPA  E@A  OKIXG@  IDIE 2Chr20:1 

:DNGLNL  HTYEDI-LR  MIPENRDN  MDNRE 
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‘ŸLµ” ‹·’̧ƒE ƒ́‚Ÿ÷-‹·’̧ƒ E‚́A ‘·�‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:†´÷´‰¸�¹Lµ� Š́–́�E†´‹-�µ” �‹¹’ŸLµ”´†·÷ �¶†´L¹”̧‡ 
1. way’hi ‘achareyken ba’u b’ney-Mo’ab ub’ney `Ammon  
w’`imahem meha`Ammonim `al-Yahushaphat lamil’chamah. 
 

2Chr20:1 Now it came about after this that the sons of Moab and the sons of Ammon,  
with  them, ones of the Ammonites, came against Jehoshaphat to battle. 
 

‹20:1› Καὶ µετὰ ταῦτα ἦλθον οἱ υἱοὶ Μωαβ καὶ οἱ υἱοὶ Αµµων  
καὶ µετ’ αὐτῶν ἐκ τῶν Μιναίων πρὸς Ιωσαφατ εἰς πόλεµον.   
1 Kai meta tauta �lthon hoi huioi M�ab kai hoi huioi Amm�n  

kai metí aut�n ek t�n Minai�n pros I�saphat eis polemon.   
                            the Minaeans 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MX@N  MIL  XARN  AX  OEND  JILR  @A  XN@L  HTYEDIL  ECIBIE  E@AIE 2 

:ICB  OIR  @ID  XNZ  OEVVGA  MPDE   

�´š¼‚·÷ �´Iµ� š¶ƒ·”·÷ ƒ́š ‘Ÿ÷́† ¡‹¶�´” ‚́A š¾÷‚·� Š́–́�E†´‹¹� E…‹¹BµIµ‡ E‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ 

:‹¹…¶B ‘‹·” ‚‹¹† š́÷´U ‘Ÿ˜̧ µ̃‰¸A �´M¹†¸‡  
2. wayabo’u wayagidu liYahushaphat le’mor ba’ `aleyak hamon rab me`eber layam me’Aram  
w’hinnam b’Chats’tson tamar hi’ `Eyn gedi. 
 

2Chr20:2 And they came and spoke to Jehoshaphat, saying, A great multitude is coming  
against you from beyond the sea, out of Aram and behold, they are in Hazazon-tamar (that is Engedi). 
 

‹2› καὶ ἦλθον καὶ ὑπέδειξαν τῷ Ιωσαφατ λέγοντες Ἥκει ἐπὶ σὲ πλῆθος πολὺ  
ἐκ πέραν τῆς θαλάσσης ἀπὸ Συρίας, καὶ ἰδού εἰσιν ἐν Ασασανθαµαρ (αὕτη ἐστὶν Ενγαδδι).   
2 kai �lthon kai hypedeixan tŸ I�saphat legontes H�kei epi se pl�thos poly  

ek peran t�s thalass�s apo Syrias, kai idou eisin en Asasanthamar (haut� estin Engaddi).   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  YEXCL  EIPT-Z@  HTYEDI  OZIE  @XIE 3 

:DCEDI-LK-LR  MEV-@XWIE 

†´E†´‹µ� �Ÿş̌…¹� ‡‹́’́P-œ¶‚ Š́–́�E†´‹ ‘·U¹‹µ‡ ‚́š¹Iµ‡ „ 

:†´…E†´‹-�´J-�µ” �Ÿ˜-‚́ş̌™¹Iµ‡ 
3. wayira’ wayiten Yahushaphat ‘eth-panayu lid’rosh laYahúwah wayiq’ra’-tsom `al-kal-Yahudah. 
 

2Chr20:3 And Jehoshaphat was afraid and set his face to seek to DEDI,  
and proclaimed a fast throughout all Yahudah. 
 

‹3› καὶ ἐφοβήθη καὶ ἔδωκεν Ιωσαφατ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐκζητῆσαι τὸν κύριον  
καὶ ἐκήρυξεν νηστείαν ἐν παντὶ Ιουδα.   
3 kai ephob�th� kai ed�ken I�saphat to pros�pon autou ekz�t�sai ton kyrion  

kai ek�ryxen n�steian en panti Iouda.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIN  YWAL  DCEDI  EVAWIE 4 

:DEDI-Z@  YWAL  E@A  DCEDI  IXR-LKN  MB 

†´E†´‹·÷ �·Rµƒ̧� †´…E†´‹ E˜̧ƒ́R¹Iµ‡ … 
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:†´E†´‹-œ¶‚ �·Rµƒ̧� E‚́A †´…E†´‹ ‹·š́”-�´J¹÷ �µB 
4. wayiqab’tsu Yahudah l’baqesh meYahúwah  
gam mikal-`arey Yahudah ba’u l’baqesh ‘eth-Yahúwah. 
 

2Chr20:4 And Yahudah gathered together to seek help from DEDI;  
they even came from all the cities of Yahudah to seek DEDI. 
 

‹4› καὶ συνήχθη Ιουδας ἐκζητῆσαι τὸν κύριον,  
καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων Ιουδας ἦλθον ζητῆσαι τὸν κύριον.   
4 kai syn�chth� Ioudas ekz�t�sai ton kyrion, kai apo pas�n t�n pole�n Ioudas �lthon z�t�sai ton kyrion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  LDWA  HTYEDI  CNRIE 5 

:DYCGD  XVGD  IPTL  DEDI  ZIAA  MLYEXIE 

†´…E†´‹ �µ†¸™¹A Š́–́�E†´‹ …¾÷¼”µIµ‡ † 

:†´�́…¼‰µ† š·˜́‰¶† ‹·’̧–¹� †´E†´‹ œ‹·ƒ̧A �¹µ�´�Eš‹¹‡ 
5. waya`amod Yahushaphat biq’hal Yahudah  
wiY’rushalam b’beyth Yahúwah liph’ney hechatser hachadashah. 
 

2Chr20:5 And Jehoshaphat stood in the assembly of Yahudah  
and Yerushalam, in the house of DEDI before the new court, 
 

‹5› καὶ ἀνέστη Ιωσαφατ ἐν ἐκκλησίᾳ Ιουδα ἐν Ιερουσαληµ ἐν οἴκῳ κυρίου  
κατὰ πρόσωπον τῆς αὐλῆς τῆς καινῆς 
5 kai anest� I�saphat en ekkl�sia� Iouda en Ierousal�m en oikŸ kyriou kata pros�pon t�s aul�s t�s kain�s 
             in      in front of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINYA  MIDL@  @ED-DZ@  @LD  EPIZA@  IDL@  DEDI  XN@IE 6 

:AVIZDL  JNR  OI@E  DXEABE  GK  JCIAE  MIEBD  ZEKLNN  LKA  LYEN  DZ@E   

�¹‹µ÷́VµA �‹¹†¾�½‚ ‚E†-†´Uµ‚ ‚¾�¼† E’‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:ƒ·Qµ‹̧œ¹†¸� ¡¸L¹” ‘‹·‚̧‡ †´šEƒ̧„E µ‰¾J ¡¸…´‹̧ƒE �¹‹ŸBµ† œŸ�̧�¸÷µ÷ �¾�̧A �·�Ÿ÷ †´Uµ‚̧‡  
6. wayo’mar Yahúwah ‘Elohey ‘abotheynu halo’ ‘atah-hu’ ‘Elohim bashamayim  
w’atah moshel b’kol mam’l’koth hagoyim ub’yad’ak koach ug’burah w’eyn `im’ak l’hith’yatseb. 
 

2Chr20:6 and he said, O DEDI the El of our fathers, are You not Elohim in the heavens?  
And are You not ruler  over all the kingdoms of the nations?   
Power and might are in Your hand so that none can stand against You. 
 

‹6› καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡµῶν, οὐχὶ σὺ εἶ θεὸς ἐν οὐρανῷ καὶ σὺ κυριεύεις πασῶν 
τῶν βασιλειῶν τῶν ἐθνῶν καὶ ἐν τῇ χειρί σου ἰσχὺς δυναστείας καὶ οὐκ ἔστιν πρὸς σὲ ἀντιστῆναι;   
6 kai eipen Kyrie ho theos t�n pater�n h�m�n, ouchi sy ei theos en ouranŸ kai sy kyrieueis  

pas�n t�n basilei�n t�n ethn�n kai en tÿ cheiri sou ischys dynasteias kai ouk estin pros se antist�nai?   
there is       to oppose 

____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  JNR  IPTLN  Z@FD  UX@D  IAYI-Z@  ZYXED  EPIDL@  DZ@  @LD 7 

:MLERL  JAD@  MDXA@  RXFL  DPZZE   

�·‚́ş̌ā¹‹ ¡¸Lµ” ‹·’̧–¹K¹÷ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́† ‹·ƒ̧�¾‹-œ¶‚ ́U̧�µšŸ† E’‹·†¾�½‚ †´Uµ‚ ‚¾�¼† ˆ 
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:�´�Ÿ”̧� ¡̧ƒµ†¾‚ �´†´ş̌ƒµ‚ ”µš¶ˆ¸� D´’̧U¹Uµ‡  
7. halo’ ‘atah ‘Eloheynu horash’at ‘eth-yosh’bey ha’arets hazo’th miliph’ney `am’ak Yis’ra’El  
watit’nah l’zera` ‘Ab’raham ‘ohab’ak l’`olam. 
 

2Chr20:7 Did You not, O our El, drive out the inhabitants of this land before Your people Yisrael  
and give it  to the descendants of Abraham Your friend  forever? 
 

‹7› οὐχὶ σὺ εἶ ὁ κύριος ὁ ἐξολεθρεύσας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν ταύτην ἀπὸ προσώπου  
τοῦ λαοῦ σου Ισραηλ καὶ ἔδωκας αὐτὴν σπέρµατι Αβρααµ τῷ ἠγαπηµένῳ σου εἰς τὸν αἰῶνα;   
7 ouchi sy ei ho kyrios ho exolethreusas tous katoikountas t�n g�n taut�n  

apo pros�pou tou laou sou Isra�l kai ed�kas aut�n spermati Abraam tŸ �gap�menŸ sou eis ton ai�na?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  JNYL  YCWN  DA  JL  EPAIE  DA-EAYIE 8 

:š¾÷‚·� ¡¸÷¹�̧� �́C¸™¹÷ D´A ¡̧� E’̧ƒ¹Iµ‡ D´ƒ-Eƒ̧�·Iµ‡ ‰ 

8. wayesh’bu-bah wayib’nu l’ak bah miq’dash l’shim’ak le’mor. 
 

2Chr20:8 And they have lived in it , and have built in it  to You a sanctuary for  Your name, saying, 
 

‹8› καὶ κατῴκησαν ἐν αὐτῇ καὶ ᾠκοδόµησαν ἐν αὐτῇ ἁγίασµα τῷ ὀνόµατί σου λέγοντες 
8 kai katŸk�san en autÿ kai Ÿkodom�san en autÿ hagiasma tŸ onomati sou legontes 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFD  ZIAD  IPTL  DCNRP  ARXE  XACE  HETY  AXG  DRX  EPILR  @EAZ-M@ 9 

:RIYEZE  RNYZE  EPZXVN  JIL@  WRFPE  DFD  ZIAA  JNY  IK  JIPTLE   

†¶Fµ† œ¹‹µAµ† ‹·’̧–¹� †´…¸÷µ”µ’ ƒ́”´ş̌‡ š¶ƒ¶…¸‡ ŠŸ–̧� ƒ¶š¶‰ †´”´š E’‹·�´” ‚Ÿƒ́U-�¹‚ Š 

:µ”‹¹�Ÿœ̧‡ ”µ÷̧�¹œ̧‡ E’·œ́š́Q¹÷ ¡‹¶�·‚ ™µ”¸ˆ¹’̧‡ †¶Fµ† œ¹‹µAµA ¡̧÷¹� ‹¹J ¡‹¶’́–̧�E  
9. ‘im-tabo’ `aleynu ra`ah chereb sh’phot w’deber w’ra`ab na`am’dah liph’ney habayith hazeh  
ul’phaneyak ki shim’ak babayith hazeh w’niz’`aq ‘eleyak mitsarathenu w’thish’ma` w’thoshi`a. 
 

2Chr20:9 Should evil come upon us, the sword, or judgment, or pestilence, or famine,  
we shall stand before this house and before You (for  Your name is in this house)  
and cry to You in our distress, and You shall hear and save. 
 

‹9› Ἐὰν ἐπέλθῃ ἐφ’ ἡµᾶς κακά, ῥοµφαία, κρίσις, θάνατος, λιµός,  
στησόµεθα ἐναντίον τοῦ οἴκου τούτου καὶ ἐναντίον σου, ὅτι τὸ ὄνοµά σου ἐπὶ τῷ οἴκῳ τούτῳ,  
καὶ βοησόµεθα πρὸς σὲ ἀπὸ τῆς θλίψεως, καὶ ἀκούσῃ καὶ σώσεις.   
9 Ean epelthÿ ephí h�mas kaka, hromphaia, krisis, thanatos, limos,  

st�sometha enantion tou oikou toutou kai enantion sou, hoti to onoma sou epi tŸ oikŸ toutŸ,  

kai bo�sometha pros se apo t�s thlipse�s, kai akousÿ kai s�seis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYIL  DZZP-@L  XY@  XIRY-XDE  A@ENE  OENR-IPA  DPD  DZRE 10 

:MECINYD  @LE  MDILRN  EXQ  IK  MIXVN  UX@N  M@AA  MDA  @EAL   

�·‚́ş̌ā¹‹̧� †´Uµœ́’-‚¾� š¶�¼‚ š‹¹”·ā-šµ†¸‡ ƒ́‚Ÿ÷E ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ †·M¹† †´Uµ”¸‡ ‹ 

:�E…‹¹÷̧�¹† ‚¾�¸‡ �¶†‹·�¼”·÷ Eš́“ ‹¹J �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �´‚¾ƒ̧A �¶†´ƒ ‚Ÿƒ́�  
10. w’`atah hinneh b’ney-`Ammon uMo’ab w’har-Se`ir ‘asher lo’-nathatah l’Yis’ra’El labo’ bahem 
b’bo’am me’erets Mits’rayim ki saru me`aleyhem w’lo’ hish’midum. 
 

2Chr20:10 And now behold, the sons of Ammon and Moab and Mount Seir,  



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              3745 

whom You did not let Yisrael enter against them when they came out of the land of Egypt  
but they turned away from them and did not destroy them, 
 

‹10› καὶ νῦν ἰδοὺ υἱοὶ Αµµων καὶ Μωαβ καὶ ὄρος Σηιρ,  
εἰς οὓς οὐκ ἔδωκας τῷ Ισραηλ διελθεῖν δι’ αὐτῶν ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου,  
ὅτι ἐξέκλιναν ἀπ’ αὐτῶν καὶ οὐκ ἐξωλέθρευσαν αὐτούς, 
10 kai nyn idou huioi Amm�n kai M�ab kai oros S�ir, eis hous ouk ed�kas tŸ Isra�l dielthein  

         in                                         to go 

dií aut�n exelthont�n aut�n ek g�s Aigyptou, hoti exeklinan apí aut�n kai ouk ex�lethreusan autous, 
  through them, in their coming forth from 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPZYXED  XY@  JZYXIN  EPYXBL  @EAL  EPILR  MILNB  MD-DPDE 11 

:E’́U̧�µšŸ† š¶�¼‚ ¡¸œ́Vºş̌I¹÷ E’·�̧š́„̧� ‚Ÿƒ́� E’‹·�´” �‹¹�¸÷¾B �·†-†·M¹†¸‡ ‚‹ 

11. w’hinneh-hem gom’lim `aleynu labo’ l’gar’shenu mi’rushath’ak ‘asher horash’tanu. 
 

2Chr20:11 and behold, how they reward us, to come to drive us out from Your possession  
which You have given us to inherit . 
 

‹11› καὶ νῦν ἰδοὺ αὐτοὶ ἐπιχειροῦσιν ἐφ’ ἡµᾶς ἐξελθεῖν ἐκβαλεῖν ἡµᾶς  
ἀπὸ τῆς κληρονοµίας ἡµῶν, ἧς ἔδωκας ἡµῖν.   
11 kai nyn idou autoi epicheirousin ephí h�mas exelthein ekbalein h�mas apo t�s kl�ronomias h�m�n,  

h�s ed�kas h�min.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXD  OENDD  IPTL  GK  EPA  OI@  IK  MA-HTYZ  @LD  EPIDL@ 12 

:EPIPIR  JILR  IK  DYRP-DN  RCP  @L  EPGP@E  EPILR  @AD  DFD   

ƒ́š́† ‘Ÿ÷́†¶† ‹·’̧–¹� µ‰¾J E’́A ‘‹·‚ ‹¹J �´A-Š́P̧�¹œ ‚¾�¼† E’‹·†¾�½‚ ƒ‹ 

:E’‹·’‹·” ¡‹¶�´” ‹¹J †¶ā¼”µM-†µ÷ ”µ…·’ ‚¾� E’̧‰µ’¼‚µ‡ E’‹·�´” ‚́Aµ† †¶Fµ†  
12. ‘Eloheynu halo’ thish’pat-bam ki ‘eyn banu koach liph’ney hehamon harab hazeh haba’ `aleynu  
wa’anach’nu lo’ neda` mah-na`aseh ki `aleyak `eyneynu. 
 

2Chr20:12 O our El, shall You not judge them?  For there is no power in us before this great multitude  
who are coming against us; nor do we know what to do, but our eyes are on You. 
 

‹12› κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν, οὐ κρινεῖς ἐν αὐτοῖς;   
ὅτι οὐκ ἔστιν ἡµῖν ἰσχὺς τοῦ ἀντιστῆναι πρὸς τὸ πλῆθος τὸ πολὺ τοῦτο τὸ ἐλθὸν ἐφ’ ἡµᾶς,  
καὶ οὐκ οἴδαµεν τί ποιήσωµεν αὐτοῖς, ἀλλ’ ἢ ἐπὶ σοὶ οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν.   
12 kyrie ho theos h�m�n, ou krineis en autois?   

hoti ouk estin h�min ischys tou antist�nai pros to pl�thos to poly touto to elthon ephí h�mas,  
strength to oppose   against 

kai ouk oidamen ti poi�s�men autois, allí � epi soi hoi ophthalmoi h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIPAE  MDIYP  MTH-MB  DEDI  IPTL  MICNR  DCEDI-LKE 13 

– :�¶†‹·’̧ƒE �¶†‹·�̧’ �´PµŠ-�µB †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �‹¹…¸÷¾” †´…E†´‹-�¾�̧‡ „‹ 

13. w’kol-Yahudah `om’dim liph’ney Yahúwah gam-tapam n’sheyhem ub’neyhem. 
 

2Chr20:13 And all Yahudah was standing before DEDI, with  their infants, their wives and their sons. 
 

‹13› καὶ πᾶς Ιουδας ἑστηκὼς ἔναντι κυρίου καὶ τὰ παιδία αὐτῶν καὶ αἱ γυναῖκες.  -- 
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13 kai pas Ioudas hest�k�s enanti kyriou kai ta paidia aut�n kai hai gynaikes.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIPZN-OA  L@IRI-OA  DIPA-OA  EDIXKF-OA  L@IFGIE 14 

:LDWD  JEZA  DEDI  GEX  EILR  DZID  SQ@  IPA-ON  IELD 

 †´‹̧’µUµ÷-‘¶A �·‚‹¹”¸‹-‘¶A †´‹́’̧A-‘¶A E†´‹̧šµ�̧ˆ-‘¶A �·‚‹¹ˆ¼‰µ‹̧‡ …‹ 

:�´†´Rµ† ¢Ÿœ̧A †´E†´‹ µ‰Eš ‡‹́�´” †´œ̧‹́† •́“´‚ ‹·’̧A-‘¹÷ ‹¹‡·Kµ† 
14. w’Yachazi’El ben-Z’kar’Yahu ben-B’naYah ben-Y’`i’El ben-Matan’Yah haLewi  
min-b’ney ‘Asaph hay’thah `alayu Ruach Yahúwah b’thok haqahal. 
 

2Chr20:14 And Jahaziel the son of Zechariah, the son of Benaiah, the son of Jeiel, the son of Mattaniah,  
the Levite of the sons of Asaph, the Spirit of DEDI came, in the midst of the assembly; 
 

‹14› καὶ τῷ Οζιηλ τῷ τοῦ Ζαχαριου τῶν υἱῶν Βαναιου τῶν υἱῶν Ελεηλ τοῦ Μανθανιου  
τοῦ Λευίτου ἀπὸ τῶν υἱῶν Ασαφ, ἐγένετο ἐπ’ αὐτὸν πνεῦµα κυρίου ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, 
14 kai tŸ Ozi�l tŸ tou Zachariou t�n hui�n Banaiou t�n hui�n Ele�l tou Manthaniou tou Leuitou  

apo t�n hui�n Asaph, egeneto epí auton pneuma kyriou en tÿ ekkl�sia�, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  IAYIE  DCEDI-LK  EAIYWD  XN@IE 15 

  E@XIZ-L@  MZ@  MKL  DEDI  XN@-DK  HTYEDI  JLNDE 
:MIDL@L  IK  DNGLND  MKL  @L  IK  DFD  AXD  OENDD  IPTN  EZGZ-L@E 

�¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹̧‡ †´…E†´‹-�´� Eƒ‹¹�̧™µ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

E‚̧š‹¹U-�µ‚ �¶Uµ‚ �¶�´� †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J Š́–́�E†´‹ ¢¶�¶Lµ†¸‡ 
:�‹¹†¾�‚·� ‹¹J †´÷́‰¸�¹Lµ† �¶�́� ‚¾� ‹¹J †¶Fµ† ƒ́š́† ‘Ÿ÷´†¶† ‹·’̧P¹÷ EUµ‰·U-�µ‚̧‡ 

15. wayo’mer haq’shibu kal-Yahudah w’yosh’bey Y’rushalam  
w’hamelek Yahushaphat koh-‘amar Yahúwah lakem ‘atem ‘al-tir’u  
w’al-techatu mip’ney hehamon harab hazeh ki lo’ lakem hamil’chamah ki l’Elohim. 
 

2Chr20:15 and he said, Listen, all Yahudah and the inhabitants of Yerushalam and King Jehoshaphat:  
thus says DEDI to you, You do not fear nor be afraid of the face of this great multitude,  
for  the battle is not to you but to Elohim. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Ἀκούσατε, πᾶς Ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες Ιερουσαληµ  
καὶ ὁ βασιλεὺς Ιωσαφατ, τάδε λέγει κύριος ὑµῖν αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε µηδὲ πτοηθῆτε  
ἀπὸ προσώπου τοῦ ὄχλου τοῦ πολλοῦ τούτου, ὅτι οὐχ ὑµῖν ἐστιν ἡ παράταξις, ἀλλ’ ἢ τῷ θεῷ.   
15 kai eipen Akousate, pas Iouda kai hoi katoikountes Ierousal�m kai ho basileus I�saphat,  

tade legei kyrios hymin autois M� phobeisthe m�de pto�th�te apo pros�pou tou ochlou tou pollou toutou,  

hoti ouch hymin estin h� parataxis, allí � tŸ theŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UIVD  DLRNA  MILR  MPD  MDILR  ECX  XGN 16 

:L@EXI  XACN  IPT  LGPD  SEQA  MZ@  MZ@VNE 

—‹¹Qµ† †·�¼”µ÷̧A �‹¹�¾” �́M¹† �¶†‹·�¼” E…¸š š́‰´÷ ˆŠ 

:�·‚Eş̌‹ šµA̧…¹÷ ‹·’̧P �µ‰µMµ† •Ÿ“¸A �´œ¾‚ �¶œ‚́˜̧÷E 
16. machar r’du `aleyhem hinam `olim b’ma`aleh haTsits  
um’tsa’them ‘otham b’soph hanachal p’ney mid’bar Y’ru’El. 
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2Chr20:16 Tomorrow go down against them.  Behold, they shall come up by the ascent of Ziz,  
and you shall find them at the end of the valley in front  of the wilderness of Jeruel. 
 

‹16› αὔριον κατάβητε ἐπ’ αὐτούς·  ἰδοὺ ἀναβαίνουσιν κατὰ τὴν ἀνάβασιν Ασας,  
καὶ εὑρήσετε αὐτοὺς ἐπ’ ἄκρου ποταµοῦ τῆς ἐρήµου Ιεριηλ.   
16 aurion katab�te epí autous;  idou anabainousin kata t�n anabasin Asas,  

kai heur�sete autous epí akrou potamou t�s er�mou Ieri�l.   
      the tip of the river of 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MKNR  DEDI  ZREYI-Z@  E@XE  ECNR  EAVIZD  Z@FA  MGLDL  MKL  @L 17 

:MKNR  DEDIE  MDIPTL  E@V  XGN  EZGZ-L@E  E@XIZ-L@  MLYEXIE  DCEDI   

�¶�́L¹” †´E†´‹ œµ”E�̧‹-œ¶‚ E‚̧šE E…̧÷¹” Eƒ̧Qµ‹̧œ¹† œ‚¾ˆ´A �·‰´K¹†¸� �¶�´� ‚¾� ˆ‹ 

:�¶�́L¹” †´‡†‹µ‡ �¶†‹·’̧–¹� E‚̧˜ š́‰´÷ EUµ‰·U-�µ‚̧‡ E‚̧š‹¹U-�µ‚ �¹µ�´�Eš‹¹‡ †´…E†´‹  
17. lo’ lakem l’hilachem bazo’th hith’yats’bu `im’du ur’u ‘eth-y’shu`ath Yahúwah `imakem Yahudah  
wiY’rushalam ‘al-tir’u w’al-techatu machar ts’u liph’neyhem waYahúwah `imakem. 
 

2Chr20:17 It is not for  you to fight  in this; station yourselves,  
stand and see the salvation of DEDI with  you, O Yahudah and Yerushalam.  
Do not fear nor be afraid; tomorrow go out before them, for DEDI is with  you. 
 

‹17› οὐχ ὑµῖν ἐστιν πολεµῆσαι·  ταῦτα σύνετε καὶ ἴδετε τὴν σωτηρίαν κυρίου µεθ’ ὑµῶν, Ιουδα  
καὶ Ιερουσαληµ·  µὴ φοβεῖσθε µηδὲ πτοηθῆτε αὔριον ἐξελθεῖν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς,  
καὶ κύριος µεθ’ ὑµῶν.  -- 
17 ouch hymin estin polem�sai;  tauta synete kai idete t�n s�t�rian kyriou methí hym�n, Iouda  

kai Ierousal�m;  m� phobeisthe m�de pto�th�te aurion exelthein eis apant�sin autois,  
coming forth for meeting them 

kai kyrios methí hym�n.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI-LKE  DVX@  MIT@  HTYEDI  CWIE 18 

:DEDIL  ZEGZYDL  DEDI  IPTL  ELTP  MLYEXI  IAYIE 

†´…E†´‹-�´�̧‡ †´˜̧š́‚ �¹‹µPµ‚ Š́–́�E†´‹ …¾R¹Iµ‡ ‰‹ 

:†´E†´‹µ� œ¾‡¼‰µU̧�¹†¸� †´E†´‹ ‹·’̧–¹� E�¸–́’ �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹̧‡ 
18. wayiqod Yahushaphat ‘apayim ‘ar’tsah  
w’kal-Yahudah w’yosh’bey Y’rushalam naph’lu liph’ney Yahúwah l’hish’tachawoth laYahúwah. 
 

2Chr20:18 And Jehoshaphat bowed his head with  his face to the ground,  
and all Yahudah and the inhabitants of Yerushalam fell down before DEDI to bow themselves to DEDI. 
 

‹18› καὶ κύψας Ιωσαφατ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ  
καὶ πᾶς Ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες Ιερουσαληµ ἔπεσαν ἔναντι κυρίου προσκυνῆσαι κυρίῳ.   
18 kai kuuas I�saphat epi pros�pon autou  

kai pas Iouda kai hoi katoikountes Ierousal�m epesan enanti kyriou proskyn�sai kyriŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZDWD  IPA-ON  MIELD  ENWIE 19 

:DLRNL  LECB  LEWA  L@XYI  IDL@  DEDIL  LLDL  MIGXWD  IPA-ONE 

�‹¹œ́†¸Rµ† ‹·’̧A-‘¹÷ �¹I¹‡̧�µ† E÷º™́Iµ‡ Š‹ 
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:†´�¸”´÷̧� �Ÿ…́B �Ÿ™̧A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� �·Kµ†¸� �‹¹‰¸š́Rµ† ‹·’̧A-‘¹÷E 
19. wayaqumu haL’wiim min-b’ney haK’hathim  
umin-b’ney haQar’chim l’halel laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El b’qol gadol l’ma`’lah. 
 

2Chr20:19 And the Levites, from the sons of the Kohathites  
and of the sons of the Korahites, stood up to praise DEDI the El of Yisrael, with  a loud voice on high. 
 

‹19› καὶ ἀνέστησαν οἱ Λευῖται ἀπὸ τῶν υἱῶν Κααθ  
καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Κορε αἰνεῖν κυρίῳ θεῷ Ισραηλ ἐν φωνῇ µεγάλῃ εἰς ὕψος.   
19 kai anest�san hoi Leuitai apo t�n hui�n Kaath  

kai apo t�n hui�n Kore ainein kyriŸ theŸ Isra�l en ph�nÿ megalÿ eis huuos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

HTYEDI  CNR  MZ@VAE  REWZ  XACNL  E@VIE  XWAA  ENIKYIE 20 

MKIDL@  DEDIA  EPIN@D  MLYEXI  IAYIE  DCEDI  IPERNY  XN@IE   
:EGILVDE  EI@IAPA  EPIN@D  EPN@ZE   

Š́–́�E†´‹ …µ÷´” �´œ‚·˜̧ƒE µ”Ÿ™̧U šµA̧…¹÷̧� E‚̧ ·̃Iµ‡ š¶™¾Aµƒ E÷‹¹J¸�µIµ‡ � 

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹µA E’‹¹÷¼‚µ† �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹̧‡ †´…E†´‹ ‹¹’E”́÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡  
:E‰‹¹�¸ µ̃†¸‡ ‡‹́‚‹¹ƒ̧’¹ƒ E’‹¹÷¼‚µ† E’·÷´‚·œ̧‡  

20. wayash’kimu baboqer wayets’u l’mid’bar T’qo`a ub’tse’tham `amad Yahushaphat  
wayo’mer sh’ma`uni Yahudah w’yosh’bey Y’rushalam ha’aminu baYahúwah ‘Eloheykem  
w’the’amenu ha’aminu bin’bi’ayu w’hats’lichu. 
 

2Chr20:20 And they rose early in the morning and went out to the wilderness of Tekoa; and when  
they went out, Jehoshaphat stood and said, Listen to me, O Yahudah and inhabitants of Yerushalam,  
put your trust  in DEDI your El and you shall be established.  Put your trust  in His prophets and succeed. 
 

‹20› Καὶ ὤρθρισαν πρωὶ καὶ ἐξῆλθον εἰς τὴν ἔρηµον Θεκωε, καὶ ἐν τῷ ἐξελθεῖν ἔστη Ιωσαφατ  
καὶ ἐβόησεν καὶ εἶπεν Ἀκούσατέ µου, Ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν Ιερουσαληµ·  ἐµπιστεύσατε 
ἐν κυρίῳ θεῷ ὑµῶν, καὶ ἐµπιστευθήσεσθε·  ἐµπιστεύσατε ἐν προφήτῃ αὐτοῦ, καὶ εὐοδωθήσεσθε.   
20 Kai �rthrisan pr�i kai ex�lthon eis t�n er�mon Thek�e, kai en tŸ exelthein est� I�saphat  

kai ebo�sen kai eipen Akousate mou, Iouda kai hoi katoikountes en Ierousal�m;  empisteusate  
       yelled 

en kyriŸ theŸ hym�n, kai empisteuth�sesthe;  empisteusate en proph�tÿ autou, kai euod�th�sesthe.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCW-ZXCDL  MILLDNE  DEDIL  MIXXYN  CNRIE  MRD-L@  UREIE 21 

:ECQG  MLERL  IK  DEDIL  ECED  MIXN@E  UELGD  IPTL  Z@VA 

�¶…¾™-œµş̌…µ†¸� �‹¹�¸�µ†¸÷E †´E†´‹µ� �‹¹š¼š¾�̧÷ …·÷¼”µIµ‡ �´”´†-�¶‚ —µ”´E¹Iµ‡ ‚� 

:ŸC¸“µ‰ �´�Ÿ”̧� ‹¹J †´E†´‹µ� E…Ÿ† �‹¹ş̌÷¾‚̧‡ —E�´‰¶† ‹·’̧–¹� œ‚·˜̧A  
21. wayiua`ats ‘el-ha`am waya`amed m’shorarim laYahúwah um’hal’lim l’had’rath-qodesh b’tse’th 
liph’ney hechaluts w’om’rim hodu laYahúwah ki l’`olam chas’do. 
 

2Chr20:21 And when he had consulted with  the people, he appointed the singers to DEDI  
and those giving praise to the glory of holiness, as they went out before the army  
and said, Give thanks to DEDI, for  His mercy endures for  ever. 
 

‹21› καὶ ἐβουλεύσατο µετὰ τοῦ λαοῦ καὶ ἔστησεν ψαλτῳδοὺς καὶ αἰνοῦντας ἐξοµολογεῖσθαι  
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καὶ αἰνεῖν τὰ ἅγια ἐν τῷ ἐξελθεῖν ἔµπροσθεν τῆς δυνάµεως, καὶ ἔλεγον  
  Ἐξοµολογεῖσθε τῷ κυρίῳ,  ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ.   
21 kai ebouleusato meta tou laou kai est�sen psaltŸdous kai ainountas exomologeisthai  

kai ainein ta hagia en tŸ exelthein emprosthen t�s dyname�s, kai elegon  

  Exomologeisthe tŸ kyriŸ,   hoti eis ton ai�na to eleos autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

A@EN  OENR  IPA-LR  MIAX@N  DEDI  OZP  DLDZE  DPXA  ELGD  ZRAE 22 

:ETBPIE  DCEDIL  MI@AD  XIRY-XDE   

ƒ́‚Ÿ÷ ‘ŸLµ” ‹·’̧A-�µ” �‹¹ƒ̧š́‚̧÷ †´E†´‹ ‘µœ́’ †´K¹†¸œE †´M¹ş̌ƒ EK·‰·† œ·”¸ƒE ƒ� 

:E–·„́M¹Iµ‡ †´…E†´‹¹� �‹¹‚́Aµ† š‹¹”·ā-šµ†¸‡  
22. ub’`eth hechelu b’rinah uth’hilah nathan Yahúwah m’ar’bim `al-b’ney `Ammon Mo’ab  
w’har-Se`ir haba’im liYahudah wayinagephu. 
 

2Chr20:22 And at the time they began with  singing and praising, DEDI set ambushes against  
the sons of Ammon, Moab and Mount  Seir, who had come against Yahudah; so they were smitten. 
 

‹22› καὶ ἐν τῷ ἄρξασθαι τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ τῆς ἐξοµολογήσεως ἔδωκεν κύριος πολεµεῖν  
τοὺς υἱοὺς Αµµων ἐπὶ Μωαβ καὶ ὄρος Σηιρ τοὺς ἐξελθόντας ἐπὶ Ιουδαν, καὶ ἐτροπώθησαν.   
22 kai en tŸ arxasthai t�s ainese�s autou t�s exomolog�se�s ed�ken kyrios polemein  

when               their praise          the acknowledgement 

tous huious Amm�n epi M�ab kai oros S�ir tous exelthontas epi Ioudan, kai etrop�th�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXGDL  XIRY-XD  IAYI-LR  A@ENE  OENR  IPA  ECNRIE 23 

:ZIGYNL  EDRXA-YI@  EXFR  XIRY  IAYEIA  MZELKKE  CINYDLE 

 �‹¹š¼‰µ†¸� š‹¹”·ā-šµ† ‹·ƒ̧�¾‹-�µ” ƒ́‚Ÿ÷E ‘ŸLµ” ‹·’̧A E…¸÷µ”µIµ‡ „� 

:œ‹¹‰¸�µ÷¸� E†·”·ş̌A-�‹¹‚ Eş̌ˆ´” š‹¹”·ā ‹·ƒ̧�Ÿ‹̧A �´œŸKµ�̧�E …‹¹÷¸�µ†¸�E 
23. waya`am’du b’ney `Ammon uMo’ab `al-yosh’bey har-Se`ir l’hacharim  
ul’hash’mid uk’kalotham b’yosh’bey Se`ir `az’ru ‘ish-b’re`ehu l’mash’chith. 
 

2Chr20:23 And the sons of Ammon and Moab rose up against the inhabitants of Mount  Seir,  
to devote and to destroy; and when they had finished with  the inhabitants of Seir,  
they helped, one man against his neighbor, to destroy. 
 

‹23› καὶ ἀνέστησαν οἱ υἱοὶ Αµµων καὶ Μωαβ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ὄρος Σηιρ ἐξολεθρεῦσαι  
καὶ ἐκτρῖψαι·  καὶ ὡς συνετέλεσαν τοὺς κατοικοῦντας Σηιρ, ἀνέστησαν  
εἰς ἀλλήλους τοῦ ἐξολεθρευθῆναι.   
23 kai anest�san hoi huioi Amm�n kai M�ab epi tous katoikountas oros S�ir exolethreusai kai ektripsai;   

         to utterly destroy and to obliterate 

kai h�s synetelesan tous katoikountas S�ir, anest�san eis all�lous tou exolethreuth�nai.   
    for hurt 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  OENDD-L@  EPTIE  XACNL  DTVND-LR  @A  DCEDIE 24 

:DHILT  OI@E  DVX@  MILTP  MIXBT  MPDE 

‘Ÿ÷́†¶†-�¶‚ E’̧–¹Iµ‡ š́A̧…¹Lµ� †¶P̧ ¹̃Lµ†-�µ” ‚́A †´…E†´‹¹‡ …� 

:†´Š‹·�¸P ‘‹·‚̧‡ †´˜̧šµ‚ �‹¹�¸–¾’ �‹¹š́„̧P �´M¹†¸‡ 
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24. wiYahudah ba’ `al-hamits’peh lamid’bar wayiph’nu ‘el-hehamon  
w’hinnam p’garim noph’lim ‘ar’tsah w’eyn p’leytah. 
 

2Chr20:24 and when Yahudah came to the lookout of the wilderness, they looked toward the multitude,  
and behold, they were corpses lying on the ground, and there was not one surviving. 
 

‹24› καὶ Ιουδας ἦλθεν ἐπὶ τὴν σκοπιὰν τῆς ἐρήµου καὶ ἐπέβλεψεν καὶ εἶδεν τὸ πλῆθος,  
καὶ ἰδοὺ πάντες νεκροὶ πεπτωκότες ἐπὶ τῆς γῆς, οὐκ ἦν σῳζόµενος.   
24 kai Ioudas �lthen epi t�n skopian t�s er�mou kai epeblepsen kai eiden to pl�thos,  

kai idou pantes nekroi pept�kotes epi t�s g�s, ouk �n sŸzomenos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXL  MDA  E@VNIE  MLLY-Z@  FAL  ENRE  HTYEDI  @AIE 25 

  @YN  OI@L  MDL  ELVPIE  ZECNG  ILKE  MIXBTE  YEKXE 
:@ED-AX  IK  LLYD-Z@  MIFFA  DYELY  MINI  EIDIE 

 ƒ¾š́� �¶†´ƒ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ �´�´�¸�-œ¶‚ ˆ¾ƒ́� ŸLµ”¸‡ Š́–́�E†´‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ †� 

‚́Wµ÷ ‘‹·‚̧� �¶†´� E�¸Qµ’̧‹µ‡ œŸ…º÷¼‰ ‹·�¸�E �‹¹š́„̧–E �E�̧šE 
:‚E†-ƒµš ‹¹J �´�´Vµ†-œ¶‚ �‹¹ˆ¸ˆ¾A †´�Ÿ�¸� �‹¹÷´‹ E‹̧†¹Iµ‡ 

25. wayabo’ Yahushaphat w’`amo laboz ‘eth-sh’lalam wayim’ts’u bahem larob  
ur’kush uph’garim uk’ley chamudoth way’nats’lu lahem l’eyn masa’  
wayih’yu yamim sh’loshah boz’zim ‘eth-hashalal ki rab-hu’. 
 

2Chr20:25 And when Jehoshaphat and his people came to take their spoil, they found among them  
in abundance, both riches with the dead bodies, and valuable things which they took for  themselves,  
until there was no carrying it.  And they were three days taking the spoil because there was so much. 
 

‹25› καὶ ἦλθεν Ιωσαφατ καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ σκυλεῦσαι τὰ σκῦλα αὐτῶν καὶ εὗρον κτήνη πολλὰ  
καὶ ἀποσκευὴν καὶ σκῦλα καὶ σκεύη ἐπιθυµητὰ καὶ ἐσκύλευσαν ἑαυτοῖς,  
καὶ ἐγένοντο ἡµέραι τρεῖς σκυλευόντων αὐτῶν τὰ σκῦλα, ὅτι πολλὰ ἦν.   
25 kai �lthen I�saphat kai ho laos autou skyleusai ta skyla aut�n kai heuron kt�n� polla  

cattle 

kai aposkeu�n kai skyla kai skeu� epithym�ta kai eskyleusan heautois,  
       belongings                    items desirable 

kai egenonto h�merai treis skyleuont�n aut�n ta skyla, hoti polla �n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EKXA  MY-IK  DKXA  WNRL  ELDWP  IRAXD  MEIAE 26 

:MEID-CR  DKXA  WNR  @EDD  MEWND  MY-Z@  E@XW  OK-LR  DEDI-Z@ 

E�¼š·A �´�-‹¹J †´�́ş̌A ™¶÷·”¸� E�¼†¸™¹’ ‹¹”¹ƒ̧š́† �ŸIµƒE ‡� 

:�ŸIµ†-…µ” †´�́ş̌A ™¶÷·” ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ† �·�-œ¶‚ E‚̧š́™ ‘·J-�µ” †´E†´‹-œ¶‚ 
26. ubayom har’bi`i niq’halu l’`emeq B’rakah ki-sham beraku ‘eth-Yahúwah `al-ken qar’u  
‘eth-shem hamaqom hahu’ `emeq B’rakah `ad-hayom. 
 

2Chr20:26 And on the fourth day they assembled in the valley of Beracah, for  there they blessed DEDI.   
Therefore they have called the name of that place The Valley of Beracah until  today. 
 

‹26› καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τετάρτῃ ἐπισυνήχθησαν εἰς τὸν αὐλῶνα τῆς εὐλογίας,  
ἐκεῖ γὰρ ηὐλόγησαν τὸν κύριον·  διὰ τοῦτο ἐκάλεσαν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου  
ἐκείνου Κοιλὰς εὐλογίας ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              3751 

26 kai tÿ h�mera� tÿ tetartÿ episyn�chth�san eis ton aul�na t�s eulogias, ekei gar �ulog�san ton kyrion;   

dia touto ekalesan to onoma tou topou ekeinou Koilas eulogias he�s t�s h�meras taut�s.   
      this 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MY@XA  HTYEDIE  MLYEXIE  DCEDI  YI@-LK  EAYIE 27 

:MDIAIE@N  DEDI  MGNY-IK  DGNYA  MLYEXI-L@  AEYL 

 �´�‚¾ş̌A Š́–́�E†´‹¹‡ �¹µ�´�Eš‹¹‡ †´…E†´‹ �‹¹‚-�´J Eƒº�́Iµ‡ ˆ� 

:�¶†‹·ƒ̧‹Ÿ‚·÷ †´E†´‹ �´‰¸L¹ā-‹¹J †´‰¸÷¹ā̧A �¹µ�´�Eş̌‹-�¶‚ ƒE�́� 
27. wayashubu kal-‘ish Yahudah wiY’rushalam wiYahushaphat b’ro’sham lashub  
‘el-Y’rushalam b’sim’chah ki-sim’cham Yahúwah me’oy’beyhem. 
 

2Chr20:27 Every man of Yahudah and Yerushalam returned with Jehoshaphat at their head,  
to go back to Yerushalam with  joy, for  DEDI had made them to rejoice over their enemies. 
 

‹27› καὶ ἐπέστρεψεν πᾶς ἀνὴρ Ιουδα εἰς Ιερουσαληµ καὶ Ιωσαφατ ἡγούµενος αὐτῶν  
ἐν εὐφροσύνῃ µεγάλῃ, ὅτι εὔφρανεν αὐτοὺς κύριος ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, 
27 kai epestrepsen pas an�r Iouda eis Ierousal�m kai I�saphat h�goumenos aut�n en euphrosynÿ megalÿ,  

        the one leading them in gladness great 

hoti euphranen autous kyrios apo t�n echthr�n aut�n, 
        gladdened 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZIA-L@  ZEXVVGAE  ZEXPKAE  MILAPA  MLYEXI  E@AIE 28 

:†´E†´‹ œ‹·A-�¶‚ œŸş̌˜¾ ¼̃‰µƒE œŸš¾M¹�̧ƒE �‹¹�´ƒ̧’¹A �¹µ�´�Eş̌‹ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‰� 

28. wayabo’u Y’rushalam bin’balim ub’kinoroth ubachatsots’roth ‘el-beyth Yahúwah. 
 

2Chr20:28 And they came to Yerushalam with  harps, lyres and trumpets to the house of DEDI. 
 

‹28› καὶ εἰσῆλθον εἰς Ιερουσαληµ ἐν νάβλαις καὶ ἐν κινύραις καὶ ἐν σάλπιγξιν εἰς οἶκον κυρίου.   
28 kai eis�lthon eis Ierousal�m en nablais kai en kinyrais kai en salpigxin eis oikon kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRNYA  ZEVX@D  ZEKLNN-LK  LR  MIDL@  CGT  IDIE 29 

:L@XYI  IAIE@  MR  DEDI  MGLP  IK 

�´”¸÷́�̧A œŸ˜́š¼‚́† œŸ�̧�¸÷µ÷-�´J �µ” �‹¹†¾�½‚ …µ‰µP ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·ƒ̧‹Ÿ‚ �¹” †´E†´‹ �µ‰¸�¹’ ‹¹J 
29. way’hi pachad ‘Elohim `al kal-mam’l’koth ha’aratsoth b’sham’`am  
ki nil’cham Yahúwah `im ‘oy’bey Yis’ra’El. 
 

2Chr20:29 And the dread of Elohim was on all the kingdoms of the lands when they heard  
that DEDI had fought against the enemies of Yisrael. 
 

‹29› καὶ ἐγένετο ἔκστασις κυρίου ἐπὶ πάσας τὰς βασιλείας τῆς γῆς ἐν τῷ ἀκοῦσαι αὐτοὺς  
ὅτι ἐπολέµησεν κύριος πρὸς τοὺς ὑπεναντίους Ισραηλ.   
29 kai egeneto ekstasis kyriou epi pasas tas basileias t�s g�s en tŸ akousai autous  

hoti epolem�sen kyrios pros tous hypenantious Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIAQN  EIDL@  EL  GPIE  HTYEDI  ZEKLN  HWYZE 30 

– :ƒ‹¹ƒ́N¹÷ ‡‹́†¾�½‚ Ÿ� ‰µ’́Iµ‡ Š́–́�E†´‹ œE�̧�µ÷ Š¾™̧�¹Uµ‡ � 
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30. watish’qot mal’kuth Yahushaphat wayanach lo ‘Elohayu misabib. 
 

2Chr20:30 And the kingdom of Jehoshaphat was quiet, for his El gave him rest round about.  
 

‹30› καὶ εἰρήνευσεν ἡ βασιλεία Ιωσαφατ, καὶ κατέπαυσεν αὐτῷ ὁ θεὸς αὐτοῦ κυκλόθεν.   
30 kai eir�neusen h� basileia I�saphat, kai katepausen autŸ ho theos autou kyklothen.  
 was at peace  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EKLNA  DPY  YNGE  MIYLY-OA  DCEDI-LR  HTYEDI  JLNIE 31 

:IGLY-ZA  DAEFR  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  YNGE  MIXYRE   

Ÿ�̧�´÷¸A †´’́� �·÷´‰¸‡ �‹¹�¾�¸�-‘¶A †´…E†´‹-�µ” Š́–́�E†´‹ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ‚� 

:‹¹‰¸�¹�-œµA †´ƒEˆ¼” ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹µ�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� �·÷´‰¸‡ �‹¹ş̌ā¶”¸‡  
31. wayim’lok Yahushaphat `al-Yahudah ben-sh’loshim w’chamesh shanah b’mal’ko  
w’`es’rim w’chamesh shanah malak biY’rushalam w’shem ‘imo `Azubah bath-Shil’chi. 
 

2Chr20:31 Now Jehoshaphat reigned over Yahudah.   
He was thirty -five years old when he became king, and he reigned in Yerushalam twenty-five years.  
And his mother’s name was Azubah the daughter of Shilhi. 
 

‹31› Καὶ ἐβασίλευσεν Ιωσαφατ ἐπὶ τὸν Ιουδαν ἐτῶν τριάκοντα πέντε ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν καὶ 
εἴκοσι πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Αζουβα θυγάτηρ Σαλι.   
31 Kai ebasileusen I�saphat epi ton Ioudan et�n triakonta pente en tŸ basileusai auton  

kai eikosi pente et� ebasileusen en Ierousal�m, kai onoma tÿ m�tri autou Azouba thygat�r Sali.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPIRA  XYID  ZEYRL  DPNN  XQ-@LE  @Q@  EIA@  JXCA  JLIE 32 

:†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ† œŸā¼”µ� †´M¶L¹÷ š́“-‚¾�¸‡ ‚́“´‚ ‡‹¹ƒ́‚ ¢¶š¶…¸A ¢¶�·Iµ‡ ƒ� 

32. wayelek b’derek ‘abiu ‘Asa’ w’lo’-sar mimenah la`asoth hayashar b’`eyney Yahúwah. 
 

2Chr20:32 And he walked in the way of his father Asa  
and did not depart from it , to do what is right  in the sight of DEDI. 
 

‹32› καὶ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ασα  
καὶ οὐκ ἐξέκλινεν τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου·   
32 kai eporeuth� en tais hodois tou patros autou Asa  

kai ouk exeklinen tou poi�sai to euthes en�pion kyriou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIZA@  IDL@L  MAAL  EPIKD-@L  MRD  CERE  EXQ-@L  ZENAD  J@ 33 

:�¶†‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�‚·� �´ƒ́ƒ̧� E’‹¹�·†-‚¾� �´”´† …Ÿ”̧‡ Eš́“-‚¾� œŸ÷́Aµ† ¢µ‚ „� 

33. ‘ak habamoth lo’-saru w’`od ha`am lo’-hekinu l’babam l’Elohey ‘abotheyhem. 
 

2Chr20:33 Only, the high places were not removed;  
the people had not yet directed their hearts to the El of their fathers. 
 

‹33› ἀλλὰ τὰ ὑψηλὰ ἔτι ὑπῆρχεν,  
καὶ ἔτι ὁ λαὸς οὐ κατεύθυνεν τὴν καρδίαν πρὸς κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν.   
33 alla ta huy�la eti hyp�rchen,  
     Neverthless    yet remained 

kai eti ho laos ou kateuthynen t�n kardian pros kyrion theon t�n pater�n aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MIAEZK  MPD  MIPXG@DE  MIPY@XD  HTYEDI  IXAC  XZIE 34 

:L@XYI  IKLN  XTQ-LR  DLRD  XY@  IPPG-OA  @EDI  IXACA 

�‹¹ƒEœ̧J �´M¹† �‹¹’¾š¼‰µ‚́†¸‡ �‹¹’¾�‚¹š́† Š́–́�E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ …� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ š¶–·“-�µ” †´�¼”¾† š¶�¼‚ ‹¹’́’¼‰-‘¶ƒ ‚E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹…¸A 
34. w’yether dib’rey Yahushaphat hari’shonim w’ha’acharonim hinam  
k’thubim b’dib’rey Yahu’ ben-Chanani ‘asher ho`alah `al-sepher mal’key Yis’ra’El. 
 

2Chr20:34 And the rest of the acts of Jehoshaphat, the first and the last, behold, they are written  
in the annals of Jehu the son of Hanani, which is recorded in the book of the kings of Yisrael. 
 

‹34› καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι Ιωσαφατ οἱ πρῶτοι καὶ οἱ ἔσχατοι ἰδοὺ γεγραµµένοι  
ἐν λόγοις Ιου τοῦ Ανανι, ὃς κατέγραψεν βιβλίον βασιλέων Ισραηλ.   
34 kai hoi loipoi logoi I�saphat hoi pr�toi kai hoi eschatoi idou gegrammenoi en logois Iou tou Anani,  

hos kategrapsen biblion basile�n Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI-JLN  HTYEDI  XAGZ@  OKIXG@E 35 

:ZEYRL  RIYXD  @ED  L@XYI-JLN  DIFG@  MR 

†´…E†´‹-¢¶�¶÷ Š́–́�E†´‹ šµAµ‰¸œ¶‚ ‘·�‹·š¼‰µ‚̧‡ †� 

:œŸā¼”µ� µ”‹¹�̧š¹† ‚E† �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ †´‹̧ˆµ‰¼‚ �¹” 
35. w’achareyken ‘eth’chabar Yahushaphat melek-Yahudah `im ‘Achaz’Yah melek-Yis’ra’El  
hu’ hir’shi`a la`asoth. 
 

2Chr20:35 And after this Jehoshaphat king of Yahudah joined himself with  Ahaziah king of Yisrael.  
He did wickedly to do so. 
 

‹35› Καὶ µετὰ ταῦτα ἐκοινώνησεν Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα πρὸς Οχοζιαν βασιλέα Ισραηλ  
(καὶ οὗτος ἠνόµησεν) 
35 Kai meta tauta ekoin�n�sen I�saphat basileus Iouda pros Ochozian basilea Isra�l  

(kai houtos �nom�sen) 
       now this was an unrighteous man 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YIYXZ  ZKLL  ZEIP@  ZEYRL  ENR  EDXAGIE 36 

:XAB  OEIVRA  ZEIP@  EYRIE 

�‹¹�̧šµU œ¶�¶�´� œŸI¹’»‚ œŸā¼”µ� ŸL¹” E†·ş̌Aµ‰¸‹µ‡ ‡� 

:š¶ƒ́B ‘Ÿ‹̧ ¶̃”¸A œŸI¹’»‚ Eā¼”µIµ‡ 
36. way’chab’rehu `imo la`asoth ‘anioth laleketh Tar’shish waya`asu ‘anioth b’`Ets’yon gaber. 
 

2Chr20:36 And he joined himself with  him to make ships to go to Tarshish,  
and they made the ships in Ezion-geber. 
 

‹36› ἐν τῷ ποιῆσαι καὶ πορευθῆναι πρὸς αὐτὸν τοῦ ποιῆσαι πλοῖα τοῦ πορευθῆναι εἰς Θαρσις  
καὶ ἐποίησεν πλοῖα ἐν Γασιωνγαβερ.   
36 en tŸ poi�sai kai poreuth�nai pros auton tou poi�sai ploia tou poreuth�nai eis Tharsis  
      to do 

kai epoi�sen ploia en Gasi�ngaber.   
____________________________________________________________________________________________________________   



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              3754 

XN@L  HTYEDI-LR  DYXNN  EDECC-OA  XFRIL@  @APZIE 37 

ZEIP@  EXAYIE  JIYRN-Z@  DEDI  UXT  EDIFG@-MR  JXAGZDK 
:YIYXZ-L@  ZKLL  EXVR  @LE   

 š¾÷‚·� Š́–́�E†´‹-�µ” †´�·š́L¹÷ E†´‡́…¾C-‘¶A š¶ˆ¶”‹¹�½‚ ‚·Aµ’̧œ¹Iµ‡ ˆ� 

œŸI¹’»‚ Eş̌ƒ́V¹Iµ‡ ¡‹¶ā¼”µ÷-œ¶‚ †´E†´‹ —µš́P E†´‹̧ˆµ‰¼‚-�¹” ¡¸š¶Aµ‰¸œ¹†¸J 
:�‹¹�̧šµU-�¶‚ œ¶�¶�´� Eş̌˜́” ‚¾�¸‡  

37. wayith’nabe’ ‘Eli`ezer ben-Dodawahu miMareshah `al-Yahushaphat le’mor  
k’hith’chaber’ak `im-‘Achaz’Yahu parats Yahúwah ‘eth-ma`aseyak  
wayishab’ru ‘anioth w’lo’ `ats’ru laleketh ‘el-Tar’shish. 
 

2Chr20:37 Then Eliezer the son of Dodavahu of Mareshah prophesied against Jehoshaphat saying, 
Because you have joined yourself with  Ahaziah, DEDI has destroyed your works.  
So the ships were broken and were not able to go to Tarshish. 
 

‹37› καὶ ἐπροφήτευσεν Ελιεζερ ὁ τοῦ ∆ωδια ἀπὸ Μαρισης ἐπὶ Ιωσαφατ λέγων Ὡς ἐφιλίασας  
τῷ Οχοζια, ἔθραυσεν κύριος τὸ ἔργον σου, καὶ συνετρίβη τὰ πλοῖά σου.   
καὶ οὐκ ἐδυνάσθη τοῦ πορευθῆναι εἰς Θαρσις.    
37 kai eproph�teusen Eliezer ho tou D�dia apo Maris�s epi I�saphat leg�n H�s ephiliasas tŸ Ochozia, 

ethrausen kyrios to ergon sou, kai synetrib� ta ploia sou.  kai ouk edynasth� tou poreuth�nai eis Tharsis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 21 
 

Shavua Reading Schedule (46th sidrah) – 2Chr 21 -  24 
 

CIEC  XIRA  EIZA@-MR  XAWIE  EIZA@-MR  HTYEDI  AKYIE 2Chr21:1 

:EIZGZ  EPA  MXEDI  JLNIE   

…‹¹‡́C š‹¹”¸A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” Š́–́�E†´‹ ƒµJ̧�¹Iµ‡ ‚ 

:‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧A �́šŸ†¸‹ ¢¾�¸÷¹Iµ‡  
1. wayish’kab Yahushaphat `im-‘abothayu  
wayiqaber `im-‘abothayu b’`ir Dawid wayim’lok Y’horam b’no tach’tayu. 
 

2Chr21:1 And Jehoshaphat slept with  his fathers  
and was buried with  his fathers in the city of David, and Jehoram his son became king instead of him. 
 

‹21:1› Καὶ ἐκοιµήθη Ιωσαφατ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη παρὰ τοῖς πατράσιν αὐτοῦ  
ἐν πόλει ∆αυιδ, καὶ ἐβασίλευσεν Ιωραµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
1 Kai ekoim�th� I�saphat meta t�n pater�n autou kai etaph� para tois patrasin autou en polei Dauid,  

kai ebasileusen I�ram huios autou antí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDIXKFE  L@IGIE  DIXFR  HTYEDI  IPA  MIG@-ELE 2 

:L@XYI-JLN  HTYEDI  IPA  DL@-LK  EDIHTYE  L@KINE  EDIXFRE 

 E†´‹̧šµˆ¼”µ‡ E†´‹̧šµ�¸ˆE �·‚‹¹‰‹¹‡ †´‹̧šµˆ¼” Š́–́�E†´‹ ‹·’̧A �‹¹‰µ‚-Ÿ�¸‡ ƒ 

:�·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ Š́–́�E†´‹ ‹·’̧A †¶K·‚-�´J E†´‹̧Šµ–̧�E �·‚́�‹¹÷E 
2. w’lo-‘achim b’ney Yahushaphat `Azar’Yah wiY’chi’El uZ’kar’Yahu wa`Azar’Yahu  
uMika’El uSh’phat’Yahu kal-‘eleh b’ney Yahushaphat melek-Yis’ra’El. 
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2Chr21:2 And he had brothers, the sons of Jehoshaphat: Azariah, Jehiel, Zechariah, Azariah,  
Michael and Shephatiah.  All  these were the sons of Jehoshaphat king of Yisrael. 
 

‹2› καὶ αὐτῷ ἀδελφοὶ υἱοὶ Ιωσαφατ ἕξ, Αζαριας καὶ Ιιηλ καὶ Ζαχαριας καὶ Αζαριας  
καὶ Μιχαηλ καὶ Σαφατιας·  πάντες οὗτοι υἱοὶ Ιωσαφατ βασιλέως Ιουδα.   
2 kai autŸ adelphoi huioi I�saphat hex, Azarias kai Ii�l kai Zacharias kai Azarias  
     six 

kai Micha�l kai Saphatias;  pantes houtoi huioi I�saphat basile�s Iouda.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEPCBNLE  ADFLE  SQKL  ZEAX  ZEPZN  MDIA@  MDL  OZIE 3 

:XEKAD  @ED-IK  MXEDIL  OZP  DKLNND-Z@E  DCEDIA  ZEXVN  IXR-MR 

 œŸ’́C¸„¹÷̧�E ƒ́†´ˆ¸�E •¶“¶�̧� œŸAµš œŸ’́Uµ÷ �¶†‹¹ƒ¼‚ �¶†´� ‘·U¹Iµ‡ „ 

– :šŸ�̧Aµ† ‚E†-‹¹J �́šE†´‹¹� ‘µœ́’ †´�´�¸÷µLµ†-œ¶‚̧‡ †´…E†´‹¹A œŸšº˜̧÷ ‹·š́”-�¹” 
3. wayiten lahem ‘abihem matanoth rabboth l’keseph ul’zahab ul’mig’danoth  
`im-`arey m’tsuroth biYahudah w’eth-hamam’lakah nathan liYahuram ki-hu’ hab’kor. 
 

2Chr21:3 And their father  gave them many gifts of silver, gold and precious things,  
with  fortified  cities in Yahudah, but he gave the kingdom to Jehoram because he was the firstborn . 
 

‹3› καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν δόµατα πολλά, ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ ὅπλα µετὰ  
πόλεων τετειχισµένων ἐν Ιουδα·  καὶ τὴν βασιλείαν ἔδωκεν τῷ Ιωραµ, ὅτι οὗτος ὁ πρωτότοκος.   
3 kai ed�ken autois ho pat�r aut�n domata polla, argyrion kai chrysion kai hopla meta pole�n 

teteichismen�n en Iouda;  kai t�n basileian ed�ken tŸ I�ram, hoti houtos ho pr�totokos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WFGZIE  EIA@  ZKLNN-LR  MXEDI  MWIE 4 

:L@XYI  IXYN  MBE  AXGA  EIG@-LK-Z@  BXDIE 

™µFµ‰¸œ¹Iµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ œµ�¶�¸÷µ÷-�µ” �´šE†´‹ �´™́Iµ‡ … 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·š́W¹÷ �µ„̧‡ ƒ¶š́‰¶A ‡‹́‰¶‚-�´J-œ¶‚ „¾š¼†µIµ‡ 
4. wayaqam Yahuram `al-mam’lekath ‘abiu wayith’chazaq  
wayaharog ‘eth-kal-‘echayu bechareb w’gam misarey Yis’ra’El. 
 

2Chr21:4 And when Jehoram had taken over the kingdom of his father and he strengthened himself,  
he killed all his brothers with  the sword, and also of the rulers of Yisrael. 
 

‹4› καὶ ἀνέστη Ιωραµ ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ καὶ ἐκραταιώθη  
καὶ ἀπέκτεινεν πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἀπὸ τῶν ἀρχόντων Ισραηλ.   
4 kai anest� I�ram epi t�n basileian autou kai ekratai�th�  
                          his reigning 

kai apekteinen pantas tous adelphous autou en hromphaia� kai apo t�n archont�n Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXIA  JLN  MIPY  DPENYE  EKLNA  MXEDI  DPY  MIZYE  MIYLY-OA 5 

:�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ �‹¹’́� †¶’Ÿ÷̧�E Ÿ�̧�´÷¸A �´šE†´‹ †´’́� �¹‹µU̧�E �‹¹�¾�¸�-‘¶A † 

5. ben-sh’loshim ush’tayim shanah Yahuram b’mal’ko ush’moneh shanim malak biY’rushalam. 
 

2Chr21:5 Jehoram was thirty -two years old when he became king,  
and he reigned eight years in Yerushalam. 
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‹5› ὄντος αὐτοῦ τριάκοντα καὶ δύο ἐτῶν κατέστη Ιωραµ ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ  
καὶ ὀκτὼ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ.   
5 ontos autou triakonta kai duo et�n katest� I�ram epi t�n basileian autou  
     His being                                     succeeded 

kai okt� et� ebasileusen en Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@G@  ZIA  EYR  XY@K  L@XYI  IKLN  JXCA  JLIE 6 

:DEDI  IPIRA  RXD  YRIE  DY@  EL  DZID  A@G@-ZA  IK 

ƒ́‚̧‰µ‚ œ‹·A Eā́” š¶�¼‚µJ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ ¢¶š¶…¸A ¢¶�·Iµ‡ ‡ 

:†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† āµ”µIµ‡ †´V¹‚ ŸK †´œ̧‹́† ƒ́‚̧‰µ‚-œµA ‹¹J 
6. wayelek b’derek mal’key Yis’ra’El ka’asher `asu beyth ‘Ach’ab  
ki bath-‘Ach’ab hay’thah lo ‘ishah waya`as hara` b’`eyney Yahúwah. 
 

2Chr21:6 And he walked in the way of the kings of Yisrael, just as the house of Ahab did: 
for  Ahab’s daughter was the wife to him, and he did evil in the sight of DEDI. 
 

‹6› καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ βασιλέων Ισραηλ, ὡς ἐποίησεν οἶκος Αχααβ,  
ὅτι θυγάτηρ Αχααβ ἦν αὐτοῦ γυνή, καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου.   
6 kai eporeuth� en hodŸ basile�n Isra�l, h�s epoi�sen oikos Achaab,  

hoti thygat�r Achaab �n autou gyn�, kai epoi�sen to pon�ron enantion kyriou.   
      his wife 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIXAD  ORNL  CIEC  ZIA-Z@  ZIGYDL  DEDI  DA@-@LE 7 

:MINID-LK  EIPALE  XIP  EL  ZZL  XN@  XY@KE  CIECL  ZXK  XY@ 

 œ‹¹ş̌Aµ† ‘µ”µ÷¸� …‹¹‡́C œ‹·A-œ¶‚ œ‹¹‰¸�µ†¸� †´E†´‹ †´ƒ́‚-‚¾�¸‡ ˆ 

:�‹¹÷́Iµ†-�´J ‡‹́’́ƒ̧�E š‹¹’ Ÿ� œ·œ́� šµ÷́‚ š¶�¼‚µ�¸‡ …‹¹‡́…¸� œµš́J š¶�¼‚ 
7. w’lo’-‘abah Yahúwah l’hash’chith ‘eth-beyth Dawid l’ma`an hab’rith  
‘asher karath l’Dawid w’ka’asher ‘amar latheth lo nir ul’banayu kal-hayamim. 
 

2Chr21:7 Yet DEDI was not willing  to destroy the house of David for  the sake of the covenant which  
He had made with  David, and since He had spoken, to give a lamp to him and to his sons all the days. 
 

‹7› καὶ οὐκ ἐβούλετο κύριος ἐξολεθρεῦσαι τὸν οἶκον ∆αυιδ διὰ τὴν διαθήκην, ἣν διέθετο τῷ ∆αυιδ,  
καὶ ὡς εἶπεν αὐτῷ δοῦναι αὐτῷ λύχνον καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας.   
7 kai ouk ebouleto kyrios exolethreusai ton oikon Dauid dia t�n diath�k�n, h�n dietheto tŸ Dauid,  

 on account of 

kai h�s eipen autŸ dounai autŸ lychnon kai tois huiois autou pasas tas h�meras.   
to him 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLN  MDILR  EKILNIE  DCEDI-CI  ZGZN  MEC@  RYT  EINIA 8 

:¢¶�¶÷ �¶†‹·�¼” E�‹¹�¸÷µIµ‡ †´…E†´‹-…µ‹ œµ‰µU¹÷ �Ÿ…½‚ ”µ�́P ‡‹́÷´‹̧A ‰ 

8. b’yamayu pasha` ‘Edom mitachath yad-Yahudah wayam’liku `aleyhem melek. 
 

2Chr21:8 In  his days Edom revolted from under the hand of Yahudah and set up a king over themselves. 
 

‹8› ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἀπέστη Εδωµ ἀπὸ τοῦ Ιουδα καὶ ἐβασίλευσαν ἐφ’ ἑαυτοὺς βασιλέα.   
8 en tais h�merais ekeinais apest� Ed�m apo tou Iouda kai ebasileusan ephí heautous basilea.   
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        those                        from 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLIL  MW  IDIE  ENR  AKXD-LKE  EIXY-MR  MXEDI  XARIE 9 

:AKXD  IXY  Z@E  EIL@  AAEQD  MEC@-Z@  JIE 

 †´�¸‹µ� �́™ ‹¹†¸‹µ‡ ŸL¹” ƒ¶�¶š́†-�´�̧‡ ‡‹́š́ā-�¹” �´šE†´‹ š¾ƒ¼”µIµ‡ Š 

:ƒ¶�́š́† ‹·š́ā œ·‚̧‡ ‡‹́�·‚ ƒ·ƒŸNµ† �Ÿ…½‚-œ¶‚ ¢µIµ‡ 
9. waya`abor Yahuram `im-sarayu w’kal-harekeb `imo way’hi qam lay’lah  
wayak ‘eth-‘Edom hasobeb ‘elayu w’eth sarey harakeb. 
 

2Chr21:9 And Jehoram crossed over with  his commanders and all his chariots with  him.   
And it came to pass that he arose by night and struck down the Edomites who were surrounding him  
and the commanders of the chariots. 
 

‹9› καὶ ᾤχετο Ιωραµ µετὰ τῶν ἀρχόντων καὶ πᾶσα ἡ ἵππος µετ’ αὐτοῦ·   
καὶ ἐγένετο καὶ ἠγέρθη νυκτὸς καὶ ἐπάταξεν Εδωµ τὸν κυκλοῦντα αὐτὸν  
καὶ τοὺς ἄρχοντας τῶν ἁρµάτων, καὶ ἔφυγεν ὁ λαὸς εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτῶν.   
9 kai Ÿcheto I�ram meta t�n archont�n kai pasa h� hippos metí autou;   

kai egeneto kai �gerth� nyktos kai epataxen Ed�m ton kyklounta auton  

kai tous archontas t�n harmat�n, kai ephygen ho laos eis ta sk�n�mata aut�n.   
     the people fled to their tents 

____________________________________________________________________________________________________________ 

RYTZ  F@  DFD  MEID  CR  DCEDI-CI  ZGZN  MEC@  RYTIE 10 

:EIZA@  IDL@  DEDI-Z@  AFR  IK  ECI  ZGZN  @IDD  ZRA  DPAL   

 ”µ�̧–¹U ˆ´‚ †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” †´…E†´‹-…µ‹ œµ‰µU¹÷ �Ÿ…½‚ ”µ�̧–¹Iµ‡ ‹ 

:‡‹́œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ƒµˆ´” ‹¹J Ÿ…´‹ œµ‰µU¹÷ ‚‹¹†µ† œ·”´A †´’̧ƒ¹� 
10. wayiph’sha` ‘Edom mitachath yad-Yahudah `ad hayom hazeh ‘az tiph’sha`  
Lib’nah ba`eth hahi’ mitachath yado ki `azab ‘eth-Yahúwah ‘Elohey ‘abothayu. 
 

2Chr21:10 And Edom revolted from under the hand of Yahudah to this day.  Then Libnah revolted  
at the same time from under his hand, because he had forsaken DEDI the El of his fathers. 
 

‹10› καὶ ἀπέστη ἀπὸ Ιουδα Εδωµ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης·  τότε ἀπέστη Λοµνα ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ  
ἀπὸ χειρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἐγκατέλιπεν κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτοῦ.   
10 kai apest� apo Iouda Ed�m he�s t�s h�meras taut�s;  tote apest� Lomna en tŸ kairŸ ekeinŸ  

from 

apo cheiros autou, hoti egkatelipen kyrion theon t�n pater�n autou.   
     under 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  IXDA  ZENA-DYR  @ED-MB 11 

:DCEDI-Z@  GCIE  MLYEXI  IAYI-Z@  OFIE 

†´…E†´‹ ‹·š́†¸A œŸ÷´ƒ-†´ā́” ‚E†-�µB ‚‹ 

– :†´…E†´‹-œ¶‚ ‰µCµIµ‡ �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹-œ¶‚ ‘¶ˆ¶Iµ‡ 
11. gam-hu’ `asah-bamoth b’harey Yahudah  
wayezen ‘eth-yosh’bey Y’rushalam wayadach ‘eth-Yahudah. 
 

2Chr21:11 Also, he made high places in the mountains of Yahudah,  
and caused the inhabitants of Yerushalam to commit fornication, and led Yahudah astray. 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              3758 

 

‹11› καὶ γὰρ αὐτὸς ἐποίησεν ὑψηλὰ ἐν πόλεσιν Ιουδα  
καὶ ἐξεπόρνευσεν τοὺς κατοικοῦντας ἐν Ιερουσαληµ καὶ ἀπεπλάνησεν τὸν Ιουδαν.   
11 kai gar autos epoi�sen huy�la en polesin Iouda  

kai exeporneusen tous katoikountas en Ierousal�m kai apeplan�sen ton Ioudan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  XN@  DK  XN@L  @IAPD  EDIL@N  AZKN  EIL@  @AIE 12 

JIA@  HTYEDI  IKXCA  ZKLD-@L  XY@  ZGZ  JIA@  CIEC  IDL@ 
:DCEDI-JLN  @Q@  IKXCAE   

 †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´I¹�·‚·÷ ƒ́U̧�¹÷ ‡‹́�·‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ‹ 

¡‹¹ƒ́‚ Š́–́�E†´‹ ‹·�̧šµ…¸A ́U̧�µ�´†-‚¾� š¶�¼‚ œµ‰µU ¡‹¹ƒ́‚ …‹¹‡́C ‹·†¾�½‚ 
:†´…E†´‹-¢¶�¶÷ ‚́“´‚ ‹·�̧šµ…¸ƒE  

12. wayabo’ ‘elayu mik’tab me’EliYahu hanabi’ le’mor koh ‘amar Yahúwah ‘Elohey Dawid ‘abiyak 
tachath ‘asher lo’-halak’at b’dar’key Yahushaphat ‘abiyak ub’dar’key ‘Asa’ melek-Yahudah. 
 

2Chr21:12 And a letter came to him from Eliyahu the prophet saying,  
Thus says DEDI the El of your father David, Because you have not walked  
in the ways of Jehoshaphat your father and in the ways of Asa king of Yahudah, 
 

‹12› καὶ ἦλθεν αὐτῷ ἐγγραφὴ παρὰ Ηλιου τοῦ προφήτου λέγων  
Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ∆αυιδ τοῦ πατρός σου Ἀνθ’ ὧν οὐκ ἐπορεύθης  
ἐν ὁδῷ Ιωσαφατ τοῦ πατρός σου καὶ ἐν ὁδοῖς Ασα βασιλέως Ιουδα 
12 kai �lthen autŸ eggraph� para >liou tou proph�tou leg�n  

Tade legei kyrios ho theos Dauid tou patros sou Anthí h�n ouk eporeuth�s  

en hodŸ I�saphat tou patros sou kai en hodois Asa basile�s Iouda 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MLYEXI  IAYI-Z@E  DCEDI-Z@  DPFZE  L@XYI  IKLN  JXCA  JLZE 13 

:ZBXD  JNN  MIAEHD  JIA@-ZIA  JIG@-Z@  MBE  A@G@  ZIA  ZEPFDK   

�¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹-œ¶‚̧‡ †´…E†´‹-œ¶‚ †¶’̧ˆµUµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�¸�µ÷ ¢¶š¶…¸A ¢¶�·Uµ‡ „‹ 

:́U̧„́š́† ¡̧L¹÷ �‹¹ƒŸHµ† ¡‹¹ƒ́‚-œ‹·ƒ ¡‹¶‰µ‚-œ¶‚ �µ„̧‡ ƒ́‚̧‰µ‚ œ‹·A œŸ’̧ˆµ†¸J  
13. watelek b’derek mal’key Yis’ra’El wataz’neh ‘eth-Yahudah w’eth-yosh’bey Y’rushalam 
k’haz’noth beyth ‘Ach’ab w’gam ‘eth-‘acheyak beyth-‘abiyak hatobim mim’ak harag’at. 
 

2Chr21:13 but have walked in the way of the kings of Yisrael, and have caused Yahudah  
and the inhabitants of Yerushalam to commit fornicaiton like the fornicatios of the house of Ahab,  
and you have also killed your brothers of your father’s house, who were better than you, 
 

‹13› καὶ ἐπορεύθης ἐν ὁδοῖς βασιλέων Ισραηλ καὶ ἐξεπόρνευσας τὸν Ιουδαν  
καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν Ιερουσαληµ, ὡς ἐξεπόρνευσεν οἶκος Αχααβ,  
καὶ τοὺς ἀδελφούς σου υἱοὺς τοῦ πατρός σου τοὺς ἀγαθοὺς ὑπὲρ σὲ ἀπέκτεινας, 
13 kai eporeuth�s en hodois basile�n Isra�l kai exeporneusas ton Ioudan  

kai tous katoikountas en Ierousal�m, h�s exeporneusen oikos Achaab,  

kai tous adelphous sou huious tou patros sou tous agathous hyper se apekteinas, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JYEKX-LKAE  JIYPAE  JIPAAE  JNRA  DLECB  DTBN  SBP  DEDI  DPD 14 
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:¡¶�E�̧š-�´�¸ƒE ¡‹¶�́’̧ƒE ¡‹¶’́ƒ̧ƒE ¡¶Lµ”¸A †´�Ÿ…̧„ †´–·Bµ÷ •·„¾’ †´E†´‹ †·M¹† …‹ 

14. hinneh Yahúwah nogeph magephah g’dolah b’`ameak ub’baneyak ub’nasheyak  
ub’kal-r’kusheak. 
 

2Chr21:14 behold, DEDI shall strike with a great destruction among your people,  
and among your sons, and among your wives and among all your possessions; 
 

‹14› ἰδοὺ κύριος πατάξει σε πληγὴν µεγάλην ἐν τῷ λαῷ σου καὶ ἐν τοῖς υἱοῖς σου  
καὶ ἐν γυναιξίν σου καὶ ἐν πάσῃ τῇ ἀποσκευῇ σου, 
14 idou kyrios pataxei se pl�g�n megal�n en tŸ laŸ sou kai en tois huiois sou  

             you calamity  

kai en gynaixin sou kai en pasÿ tÿ aposkeuÿ sou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIRN  E@VI-CR  JIRN  DLGNA  MIAX  MIILGA  DZ@E 15 

:MINI-LR  MINI  ILGD-ON 

 ¡‹¶”·÷ E‚̧ ·̃‹-…µ” ¡‹¶”·÷ †·�¼‰µ÷¸A �‹¹Aµš �‹¹‹́�»‰´A †´Uµ‚̧‡ ‡Š 

:�‹¹÷́‹-�µ” �‹¹÷́‹ ‹¹�¾‰µ†-‘¹÷ 
15. w’atah bachalayim rabbim b’machaleh me`eyak `ad-yets’u me`eyak  
min-hacholi yamim `al-yamim. 
 

2Chr21:15 and you shall have with  many sickness, by disease of your bowels,  
until  your bowels come out because of the sickness, day by day. 
 

‹15› καὶ σὺ ἐν µαλακίᾳ πονηρᾷ, ἐν νόσῳ κοιλίας,  
ἕως οὗ ἐξέλθῃ ἡ κοιλία σου µετὰ τῆς µαλακίας ἐξ ἡµερῶν εἰς ἡµέρας.   
15 kai sy en malakia� pon�ra�, en nosŸ koilias,  

he�s hou exelthÿ h� koilia sou meta t�s malakias ex h�mer�n eis h�meras.   
                                                     of 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIAXRDE  MIZYLTD  GEX  Z@  MXEDI-LR  DEDI  XRIE 16 

:MIYEK  CI-LR  XY@ 

 �‹¹ƒ̧šµ”´†¸‡ �‹¹U̧�¹�¸Pµ† µ‰Eš œ·‚ �´šE†´‹-�µ” †´E†´‹ šµ”´Iµ‡ ˆŠ 

:�‹¹�EJ …µ‹-�µ” š¶�¼‚ 
16. waya`ar Yahúwah `al-Yahuram ‘eth ruach haP’lish’tim w’ha`Ar’bim ‘asher `al-yad Kushim. 
 

2Chr21:16 And DEDI stirred up against Jehoram the spirit of the Philistines  
and the Arabs who were beside the hand of the Ethiopians; 
 

‹16› καὶ ἐπήγειρεν κύριος ἐπὶ Ιωραµ τοὺς ἀλλοφύλους καὶ τοὺς Ἄραβας  
καὶ τοὺς ὁµόρους τῶν Αἰθιόπων, 
16 kai ep�geiren kyrios epi I�ram tous allophylous kai tous Arabas kai tous homorous t�n Aithiop�n, 

            the ones adjoining 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLND-ZIAL  @VNPD  YEKXD-LK  Z@  EAYIE  DERWAIE  DCEDIA  ELRIE 17 

:EIPA  OHW  FG@EDI-M@  IK  OA  EL-X@YP  @LE  EIYPE  EIPA-MBE   

¢¶�¶Lµ†-œ‹·ƒ̧� ‚́˜̧÷¹Mµ† �E�̧š́†-�´J œ·‚ EA̧�¹Iµ‡ ́†E”́™̧ƒ¹Iµ‡ †´…E†´‹¹ƒ E�¼”µIµ‡ ˆ‹ 
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:‡‹́’́A ‘¾Ş̌™ ˆ´‰´‚E†´‹-�¹‚ ‹¹J ‘·A Ÿ�-šµ‚̧�¹’ ‚¾�¸‡ ‡‹́�́’̧‡ ‡‹́’́A-�µ„̧‡  
17. waya`alu biYahudah wayib’qa`uah wayish’bu ‘eth kal-har’kush hanim’tsa’ l’beyth-hamelek 
w’gam-banayu w’nashayu w’lo’ nish’ar-lo ben ki ‘im-Yahu’achaz q’ton banayu. 
 

2Chr21:17 and they came against Yahudah and invaded it,  
and carried away all the possessions found in the king’s house, with his sons also, and his wives,  
so that no son was left to him except Jehoahaz, the youngest of his sons. 
 

‹17› καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ Ιουδαν καὶ κατεδυνάστευον καὶ ἀπέστρεψαν πᾶσαν τὴν ἀποσκευήν,  
ἣν εὗρον ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ,  
καὶ οὐ κατελείφθη αὐτῷ υἱὸς ἀλλ’ ἢ Οχοζιας ὁ µικρότατος τῶν υἱῶν αὐτοῦ.   
17 kai aneb�san epi Ioudan kai katedynasteuon kai apestrepsan pasan t�n aposkeu�n,  

h�n heuron en oikŸ tou basile�s, kai tous huious autou kai tas thygateras autou,  
   which 

kai ou kateleiphth� autŸ huios allí � Ochozias ho mikrotatos t�n hui�n autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@TXN  OI@L  ILGL  EIRNA  DEDI  ETBP  Z@F-LK  IXG@E 18 

:‚·P̧šµ÷ ‘‹·‚̧� ‹¹�»‰´� ‡‹́”·÷¸A †´E†´‹ Ÿ–́„̧’ œ‚¾ˆ-�´J ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‰‹ 

18. w’acharey kal-zo’th n’gapho Yahúwah b’me`ayu lachali l’eyn mar’pe’. 
 

2Chr21:18 And after all this DEDI smote him in his bowels by disease for  which there was no healing. 
 

‹18› καὶ µετὰ ταῦτα πάντα ἐπάταξεν αὐτὸν κύριος εἰς τὴν κοιλίαν µαλακίᾳ,  
ἐν ᾗ οὐκ ἔστιν ἰατρεία·   
18 kai meta tauta panta epataxen auton kyrios eis t�n koilian malakia�, en hÿ ouk estin iatreia;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIRN  E@VI  MIPY  MINIL  UWD  Z@V  ZRKE  MININ  MINIL  IDIE 19 

:EIZA@  ZTXYK  DTXY  ENR  EL  EYR-@LE  MIRX  MI@LGZA  ZNIE  EILG-MR   

Ÿ‹̧�´‰-�¹” ‡‹́”·÷ E‚̧˜́‹ �¹‹µ’̧� �‹¹÷´‹̧� —·Rµ† œ‚·˜ œ·”¸�E �‹¹÷́I¹÷ �‹¹÷´‹̧� ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 

:‡‹́œ¾ƒ¼‚ œµ–·ş̌ā¹J †´–·ş̌ā ŸLµ” Ÿ� Eā́”-‚¾�¸‡ �‹¹”´š �‹¹‚º�¼‰µœ̧A œ́÷´Iµ‡  
19. way’hi l’yamim miyamim uk’`eth tse’th haqets l’yamim sh’nayim yats’u me`ayu `im-chal’yo  
wayamath b’thachalu’im ra`im w’lo’-`asu lo `amo s’rephah kis’rephath ‘abothayu. 
 

2Chr21:19 And it came about from days to days, and as the time went out,  
at the end of two years of days, that his bowels fell out because of his sickness  
and he died of painful  disease.  And his people made no burning for  him like the burning of his fathers. 
 

‹19› καὶ ἐγένετο ἐξ ἡµερῶν εἰς ἡµέρας, καὶ ὡς ἦλθεν καιρὸς τῶν ἡµερῶν ἡµέρας δύο,  
ἐξῆλθεν ἡ κοιλία αὐτοῦ µετὰ τῆς νόσου, καὶ ἀπέθανεν ἐν µαλακίᾳ πονηρᾷ.   
καὶ οὐκ ἐποίησεν ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐκφορὰν καθὼς ἐκφορὰν πατέρων αὐτοῦ.   
19 kai egeneto ex h�mer�n eis h�meras, kai h�s �lthen kairos t�n h�mer�n h�meras duo,  

ex�lthen h� koilia autou meta t�s nosou, kai apethanen en malakia� pon�ra�.   

kai ouk epoi�sen ho laos autou ekphoran kath�s ekphoran pater�n autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MLYEXIA  JLN  MIPY  DPENYE  EKLNA  DID  MIZYE  MIYLY-OA 20 

:MIKLND  ZEXAWA  @LE  CIEC  XIRA  EDXAWIE  DCNG  @LA  JLIE   

�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ �‹¹’́� †¶’Ÿ÷̧�E Ÿ�̧�´÷¸ƒ †´‹́† �¹‹µU̧�E �‹¹�¾�¸�-‘¶A � 
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:�‹¹�́�¸Lµ† œŸş̌ƒ¹™̧A ‚¾�¸‡ …‹¹‡́C š‹¹”¸A E†ºş̌A̧™¹Iµ‡ †´C¸÷¶‰ ‚¾�¸A ¢¶�·Iµ‡  
20. ben-sh’loshim ush’tayim hayah b’mal’ko ush’moneh shanim malak biY’rushalam  
wayelek b’lo’ chem’dah wayiq’b’ruhu b’`ir Dawid w’lo’ b’qib’roth ham’lakim. 
 

2Chr21:20 He was thirty -two years old when he became king, and he reigned in Yerushalam eight years;  
and he departed without desired, and they buried him in the city of David,  
but not in the tombs of the kings. 
 

‹20› ἦν τριάκοντα καὶ δύο ἐτῶν, ὅτε ἐβασίλευσεν, καὶ ὀκτὼ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ·   
καὶ ἐπορεύθη ἐν οὐκ ἐπαίνῳ καὶ ἐτάφη ἐν πόλει ∆αυιδ καὶ οὐκ ἐν τάφοις τῶν βασιλέων.    
20 �n triakonta kai duo et�n, hote ebasileusen, kai okt� et� ebasileusen en Ierousal�m;   

kai eporeuth� en ouk epainŸ kai etaph� en polei Dauid kai ouk en taphois t�n basile�n.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 22 
 

EIZGZ  OHWD  EPA  EDIFG@-Z@  MLYEXI  IAYEI  EKILNIE 2Chr22:1 

DPGNL  MIAXRA  @AD  CECBD  BXD  MIPY@XD-LK  IK   
:DCEDI  JLN  MXEDI-OA  EDIFG@  JLNIE   

‡‹́U̧‰µU ‘¾Š́Rµ† Ÿ’̧ƒ E†´‹̧ˆµ‰¼‚-œ¶‚ �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�Ÿ‹ E�‹¹�¸÷µIµ‡ ‚ 

†¶’¼‰µLµ� �‹¹ƒ̧šµ”´ƒ ‚́Aµ† …E…̧Bµ† „µš́† �‹¹’¾�‚¹š́†-�´� ‹¹J  
– :†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ �´šE†´‹-‘¶ƒ E†´‹̧ˆµ‰¼‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡  

1. wayam’liku yosh’bey Y’rushalam ‘eth-‘Achaz’Yahu b’no haqaton tach’tayu  
ki kal-hari’shonim harag hag’dud haba’ ba`Ar’bim lamachaneh  
wayim’lok ‘Achaz’Yahu ben-Yahuram melek Yahudah. 
 

2Chr22:1 And the inhabitants of Yerushalam made Ahaziah, his youngest son, king instead of him,  
for  the band of men who came with  the Arabs to the camp had slain all the older ones.  
So Ahaziah the son of Jehoram king of Yahudah reigned. 
 

‹22:1› Καὶ ἐβασίλευσαν οἱ κατοικοῦντες ἐν Ιερουσαληµ τὸν Οχοζιαν υἱὸν αὐτοῦ τὸν µικρὸν  
ἀντ’ αὐτοῦ, ὅτι πάντας τοὺς πρεσβυτέρους ἀπέκτεινεν τὸ λῃστήριον τὸ ἐπελθὸν ἐπ’ αὐτούς,  
οἱ Ἄραβες καὶ οἱ Αλιµαζονεῖς·  καὶ ἐβασίλευσεν Οχοζιας υἱὸς Ιωραµ βασιλέως Ιουδα.   
1 Kai ebasileusan hoi katoikountes en Ierousal�m ton Ochozian huion autou ton mikron antí autou,  

hoti pantas tous presbyterous apekteinen to lÿst�rion to epelthon epí autous,  
               the band of robbers by the ones coming upon them 

hoi Arabes kai hoi Alimazoneis;  kai ebasileusen Ochozias huios I�ram basile�s Iouda.   
            the Alimazonians 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKLNA  EDIFG@  DPY  MIZYE  MIRAX@-OA 2 

:IXNR-ZA  EDILZR  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  ZG@  DPYE 

Ÿ�̧�´÷¸ƒ E†´‹̧ˆµ‰¼‚ †´’́� �¹‹µU̧�E �‹¹”´A̧šµ‚-‘¶A ƒ 

:‹¹ş̌÷´”-œµA E†´‹̧�µœ¼” ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ œµ‰µ‚ †´’́�̧‡ 
2. ben-‘ar’ba`im ush’tayim shanah ‘Achaz’Yahu b’mal’ko w’shanah ‘achath malak biY’rushalam  
w’shem ‘imo `Athal’Yahu bath-`Am’ri. 
 

2Chr22:2 Ahaziah was twenty-two years old when he became king, and he reigned one year  



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              3762 

in Yerushalam.  And his mother’s name was Athaliah, the daughter of Omri . 
 

‹2› ὢν εἴκοσι ἐτῶν Οχοζιας ἐβασίλευσεν καὶ ἐνιαυτὸν ἕνα ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ,  
καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Γοθολια θυγάτηρ Αµβρι.   
2 �n eikosi et�n Ochozias ebasileusen kai eniauton hena ebasileusen en Ierousal�m,  

kai onoma tÿ m�tri autou Gotholia thygat�r Ambri.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RIYXDL  EZVREI  DZID  EN@  IK  A@G@  ZIA  IKXCA  JLD  @ED-MB 3 

:µ”‹¹�̧šµ†¸� ŸU̧ µ̃”Ÿ‹ †´œ̧‹́† ŸL¹‚ ‹¹J ƒ́‚̧‰µ‚ œ‹·A ‹·�¸šµ…¸A ¢µ�´† ‚E†-�µB „ 

3. gam-hu’ halak b’dar’key beyth ‘Ach’ab ki ‘imo hay’thah yo`ats’to l’har’shi`a. 
 

2Chr22:3 He also walked in the ways of the house of Ahab,  
for  his mother was his counselor to do wickedly. 
 

‹3› καὶ οὗτος ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ οἴκου Αχααβ, ὅτι µήτηρ αὐτοῦ ἦν σύµβουλος τοῦ ἁµαρτάνειν·   
3 kai houtos eporeuth� en hodŸ oikou Achaab, hoti m�t�r autou �n symboulos tou hamartanein;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@G@  ZIAK  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 4 

:EL  ZIGYNL  EIA@  ZEN  IXG@  MIVREI  EL-EID  DND-IK 

ƒ́‚̧‰µ‚ œ‹·ƒ̧J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† āµ”µIµ‡ … 

:Ÿ� œ‹¹‰¸�µ÷¸� ‡‹¹ƒ́‚ œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹ ¼̃”Ÿ‹ Ÿ�-E‹́† †´L·†-‹¹J 
4. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah k’beyth ‘Ach’ab  
ki-hemah hayu-lo yo`atsim ‘acharey moth ‘abiu l’mash’chith lo. 
 

2Chr22:4 And he did evil in the sight of DEDI like the house of Ahab,  
for  they were his counselors after the death of his father, to his destruction. 
 

‹4› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου ὡς οἶκος Αχααβ,  
ὅτι αὐτοὶ ἦσαν αὐτῷ µετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ σύµβουλοι τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτόν, 
4 kai epoi�sen to pon�ron enantion kyriou h�s oikos Achaab,  

         after 

hoti autoi �san autŸ meta to apothanein ton patera autou symbouloi tou exolethreusai auton, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  JLN  A@G@-OA  MXEDI-Z@  JLIE  JLD  MZVRA  MB 5 

:MXEI-Z@  MINXD  EKIE  CRLB  ZENXA  MX@-JLN  L@FG-LR  DNGLNL   

�·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ ƒ́‚̧‰µ‚-‘¶A �´šE†´‹-œ¶‚ ¢¶�·Iµ‡ ¢µ�´† �´œ́ ¼̃”µA �µB † 

:�´šŸ‹-œ¶‚ �‹¹Lµš́† EJµIµ‡ …´”¸�¹B œŸ÷´ş̌A �´š¼‚-¢¶�¶÷ �·‚́ˆ¼‰-�µ” †´÷´‰¸�¹Lµ�  
5. gam ba`atsatham halak wayelek ‘eth-Yahuram ben-‘Ach’ab melek Yis’ra’El  
lamil’chamah `al-Chaza’El melek-‘Aram b’Ramoth gil’`ad wayaku haramim ‘eth-Yoram. 
 

2Chr22:5 He also walked according to their counsel, and went with  Jehoram the son of Ahab king of 
Yisrael to wage war against Hazael king of Aram at Ramoth-gilead.  But the Arameans wounded Joram. 
 

‹5› καὶ ἐν ταῖς βουλαῖς αὐτῶν ἐπορεύθη.  καὶ ἐπορεύθη µετὰ Ιωραµ υἱοῦ Αχααβ εἰς πόλεµον  
ἐπὶ Αζαηλ βασιλέα Συρίας εἰς Ραµα Γαλααδ·  καὶ ἐπάταξαν οἱ τοξόται τὸν Ιωραµ.   
5 kai en tais boulais aut�n eporeuth�.  kai eporeuth� meta I�ram huiou Achaab eis polemon  

epi Aza�l basilea Syrias eis Rama Galaad;  kai epataxan hoi toxotai ton I�ram.   
 the bowmen 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNXA  EDKD  XY@  MIKND  IK  L@RXFIA  @TXZDL  AYIE 6 

  JLN  MXEDI-OA  EDIXFRE  MX@  JLN  L@DFG-Z@  ENGLDA 
:@ED  DLG-IK  L@RXFIA  A@G@-OA  MXEDI-Z@  ZE@XL  CXI  DCEDI 

 †´÷´š́ƒ E†ºJ¹† š¶�¼‚ �‹¹JµLµ† ‹¹J �‚¶”¸ş̌ˆ¹‹̧ƒ ‚·Pµş̌œ¹†¸� ƒ́�́Iµ‡ ‡ 

 ¢¶�¶÷ �´šE†´‹-‘¶ƒ E†´‹̧šµˆ¼”µ‡ �´š¼‚ ¢¶�¶÷ �·‚†´ˆ¼‰-œ¶‚ Ÿ÷¼‰´K¹†¸A 
:‚E† †¶�¾‰-‹¹J �‚¶”¸ş̌ˆ¹‹̧A ƒ́‚̧‰µ‚-‘¶A �´šE†´‹-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� …µš́‹ †´…E†´‹ 

6. wayashab l’hith’rape’ b’Yiz’r`’El ki hamakim ‘asher hikuhu baRamah b’hilachamo  
‘eth-Chazah’El melek ‘Aram wa`Azar’Yahu ben-Y’horam melek Yahudah yarad  
lir’oth ‘eth-Yahuram ben-‘Ach’ab b’Yiz’r`’El ki-choleh hu’. 
 

2Chr22:6 And he returned to be healed in Jezreel of the wounds which they had stricken him  
at Ramah, when he fought against Hazael king of Aram. And Ahaziah, the son of Jehoram king  
of Yahudah, went down to see Jehoram the son of Ahab in Jezreel, because he was sick. 
 

‹6› καὶ ἐπέστρεψεν Ιωραµ τοῦ ἰατρευθῆναι εἰς Ιεζραελ ἀπὸ τῶν πληγῶν, ὧν ἐπάταξαν αὐτὸν  
οἱ Σύροι ἐν Ραµα ἐν τῷ πολεµεῖν αὐτὸν πρὸς Αζαηλ βασιλέα Συρίας·  καὶ Οχοζιας υἱὸς Ιωραµ 
βασιλεὺς Ιουδα κατέβη θεάσασθαι τὸν Ιωραµ υἱὸν Αχααβ εἰς Ιεζραελ, ὅτι ἠρρώστει.   
6 kai epestrepsen I�ram tou iatreuth�nai eis Iezrael apo t�n pl�g�n, h�n epataxan auton hoi Syroi  

en Rama en tŸ polemein auton pros Aza�l basilea Syrias;  kai Ochozias huios I�ram basileus Iouda  

kateb� theasasthai ton I�ram huion Achaab eis Iezrael, hoti �rr�stei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

@VI  E@AAE  MXEI-L@  @EAL  EDIFG@  ZQEAZ  DZID  MIDL@NE 7 

:A@G@  ZIA-Z@  ZIXKDL  DEDI  EGYN  XY@  IYNP-OA  @EDI-L@  MXEDI-MR   

‚́˜́‹ Ÿ‚¾ƒ̧ƒE �´šŸ‹-�¶‚ ‚Ÿƒ́� E†´‹̧ˆµ‰¼‚ œµ“Eƒ̧U †´œ̧‹́† �‹¹†¾�½‚·÷E ˆ 

:ƒ́‚̧‰µ‚ œ‹·A-œ¶‚ œ‹¹ş̌�µ†¸� †´E†´‹ Ÿ‰´�̧÷ š¶�¼‚ ‹¹�̧÷¹’-‘¶ƒ ‚E†´‹-�¶‚ �´šE†´‹-�¹”  
7. ume’Elohim hay’thah t’busath ‘Achaz’Yahu labo’ ‘el-Yoram ub’bo’o yatsa’  
`im-Yahuram ‘el-Yahu’ ben-Nim’shi ‘asher m’shacho Yahúwah l’hak’rith ‘eth-beyth ‘Ach’ab. 
 

2Chr22:7 Now the destruction of Ahaziah was from Elohim, in that he went to Joram.   
For when he came, he went out with  Jehoram against Jehu the son of Nimshi,  
whom DEDI had anointed to cut off the house of Ahab. 
 

‹7› καὶ παρὰ τοῦ θεοῦ ἐγένετο καταστροφὴ Οχοζια ἐλθεῖν πρὸς Ιωραµ·  καὶ ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὸν 
ἐξῆλθεν µετ’ αὐτοῦ Ιωραµ πρὸς Ιου υἱὸν Ναµεσσι χριστὸν κυρίου τὸν οἶκον Αχααβ.   
7 kai para tou theou egeneto katastroph� Ochozia elthein pros I�ram;  kai en tŸ elthein auton  

ex�lthen metí autou I�ram pros Iou huion Namessi christon kyriou ton oikon Achaab.   
   went forth with him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCEDI  IXY-Z@  @VNIE  A@G@  ZIA-MR  @EDI  HTYDK  IDIE 8 

:MBXDIE  EDIFG@L  MIZXYN  EDIFG@  IG@  IPAE   

†´…E†´‹ ‹·š́ā-œ¶‚ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ ƒ́‚̧‰µ‚ œ‹·A-�¹” ‚E†´‹ Š·–́V¹†¸J ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

:�·„̧šµ†µIµ‡ E†´‹̧ˆµ‰¼‚µ� �‹¹œ̧š́�̧÷ E†´‹̧ˆµ‰¼‚ ‹·‰¼‚ ‹·’̧ƒE  
8. way’hi k’hishaphet Yahu’ `im-beyth ‘Ach’ab wayim’tsa’ ‘eth-sarey Yahudah  
ub’ney ‘achey ‘Achaz’Yahu m’shar’thim la’Achaz’Yahu wayahar’gem. 
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2Chr22:8 And it came about when Jehu was executing judgment on the house of Ahab, he found  
the princes of Yahudah and the sons of Ahaziah’s brothers ministering to Ahaziah, and slew them. 
 

‹8› καὶ ἐγένετο ὡς ἐξεδίκησεν Ιου τὸν οἶκον Αχααβ, καὶ εὗρεν τοὺς ἄρχοντας Ιουδα  
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς Οχοζια λειτουργοῦντας τῷ Οχοζια καὶ ἀπέκτεινεν αὐτούς.   
8 kai egeneto h�s exedik�sen Iou ton oikon Achaab, kai heuren tous archontas Iouda  

kai tous adelphous Ochozia leitourgountas tŸ Ochozia kai apekteinen autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEXNYA  @AGZN  @EDE  EDCKLIE  EDIFG@-Z@  YWAIE 9 

@ED  HTYEDI-OA  EXN@  IK  EDXAWIE  EDZNIE  @EDI-L@  ED@AIE 
:DKLNNL  GK  XVRL  EDIFG@  ZIAL  OI@E  EAAL-LKA  DEDI-Z@  YXC-XY@   

‚E†´‹-�¶‚ E†º‚¹ƒ̧‹µ‡ ‘Ÿş̌÷¾�̧ƒ ‚·Aµ‰¸œ¹÷ ‚E†¸‡ E†º…¸J̧�¹Iµ‡ E†´‹̧ˆµ‰¼‚-œ¶‚ �·Rµƒ̧‹µ‡ Š 

†´E†´‹-œ¶‚ �µš́C-š¶�¼‚ ‚E† Š́–́�E†´‹-‘¶A Eş̌÷́‚ ‹¹J E†ºş̌A̧™¹Iµ‡ E†ºœ¹÷̧‹µ‡  
:†´�´�¸÷µ÷̧� µ‰¾J š¾˜̧”µ� E†´‹̧ˆµ‰¼‚ œ‹·ƒ̧� ‘‹·‚̧‡ Ÿƒ́ƒ̧�-�´�¸A  

9. way’baqesh ‘eth-‘Achaz’Yahu wayil’k’duhu w’hu’ mith’chabe’ b’Shom’ron  
way’bi’uhu ‘el-Yahu’ way’mithuhu wayiq’b’ruhu ki ‘am’ru ben-Yahushaphat hu’  
‘asher-darash ‘eth-Yahúwah b’kal-l’babo w’eyn l’beyth ‘Achaz’Yahu la`’tsor koach l’mam’lakah. 
 

2Chr22:9 And he sought Ahaziah, and they caught him while he was hiding in Samaria;  
they brought him to Jehu, put him to death and buried him.  
For they said, He is the son of Jehoshaphat, who sought DEDI with  all his heart.   
So there was no one of the house of Ahaziah to retain the power of the kingdom. 
 

‹9› καὶ εἶπεν τοῦ ζητῆσαι τὸν Οχοζιαν, καὶ κατέλαβον αὐτὸν ἰατρευόµενον ἐν Σαµαρείᾳ  
καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς Ιου, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν.   
καὶ ἔθαψαν αὐτόν, ὅτι εἶπαν Υἱὸς Ιωσαφατ ἐστίν, ὃς ἐζήτησεν τὸν κύριον ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ.   
καὶ οὐκ ἦν ἐν οἴκῳ Οχοζια κατισχῦσαι δύναµιν περὶ τῆς βασιλείας.   
9 kai eipen tou z�t�sai ton Ochozian, kai katelabon auton iatreuomenon en Samareia� kai �gagon auton  
         he gave orders to seek 

pros Iou, kai apekteinen auton.  kai ethapsan auton, hoti eipan Huios I�saphat estin, hos ez�t�sen  

ton kyrion en holÿ kardia� autou.  kai ouk �n en oikŸ Ochozia katischysai dynamin peri t�s basileias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MWZE  DPA  ZN  IK  DZ@X  EDIFG@  M@  EDILZRE 10 

:DCEDI  ZIAL  DKLNND  RXF-LK-Z@  XACZE 

�´™́Uµ‡ D´’̧A œ·÷ ‹¹J †´œ¼‚́š E†´‹̧ˆµ‰¼‚ �·‚ E†´‹̧�µœ¼”µ‡ ‹ 

:†´…E†´‹ œ‹·ƒ̧� †´�́�¸÷µLµ† ”µš¶ˆ-�´J-œ¶‚ š·Aµ…¸Uµ‡ 
10. wa`Athal’Yahu ‘em ‘Achaz’Yahu ra’athah ki meth b’nah  
wataqam wat’daber ‘eth-kal-zera` hamam’lakah l’beyth Yahudah. 
 

2Chr22:10 And when Athaliah the mother of Ahaziah saw that her son was dead,  
she rose and destroyed all the seed of the kingdom of the house of Yahudah. 
 

‹10› Καὶ Γοθολια ἡ µήτηρ Οχοζια εἶδεν ὅτι τέθνηκεν αὐτῆς ὁ υἱός,  
καὶ ἠγέρθη καὶ ἀπώλεσεν πᾶν τὸ σπέρµα τῆς βασιλείας ἐν οἴκῳ Ιουδα.   
10 Kai Gotholia h� m�t�r Ochozia eiden hoti tethn�ken aut�s ho huios,  
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kai �gerth� kai ap�lesen pan to sperma t�s basileias en oikŸ Iouda.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

APBZE  EDIFG@-OA  Y@EI-Z@  JLND-ZA  ZRAYEDI  GWZE 11 

ZEHND  XCGA  EZWPIN-Z@E  EZ@  OZZE  MIZNEND  JLND-IPA  JEZN  EZ@ 
ODKD  RCIEDI  ZY@  MXEDI  JLND-ZA  ZRAYEDI  EDXIZQZE   

:EDZZIND  @LE  EDILZR  IPTN  EDIFG@  ZEG@  DZID  @ID  IK   

ƒ¾’̧„¹Uµ‡ E†´‹̧ˆµ‰¼‚-‘¶A �́‚Ÿ‹-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ†-œµA œµ”̧ƒµ�E†´‹ ‰µR¹Uµ‡ ‚‹ 

œŸH¹Lµ† šµ…¼‰µA ŸU̧™¹’‹·÷-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ ‘·U¹Uµ‡ �‹¹œ́÷ELµ† ¢¶�¶Lµ†-‹·’̧A ¢ŸU¹÷ Ÿœ¾‚ 
‘·†¾Jµ† ”́…´‹E†´‹ œ¶�·‚ �´šE†´‹ ¢¶�¶Lµ†-œµA œµ”¸ƒµ�E†´‹ E†·š‹¹U̧“µUµ‡  
:E†¸œ́œ‹¹÷½† ‚¾�¸‡ E†´‹̧�µœ¼” ‹·’̧P¹÷ E†´‹̧ˆµ‰¼‚ œŸ‰¼‚ †´œ̧‹́† ‚‹¹† ‹¹J  

11. watiqach Yahushab’`ath bath-hamelek ‘eth-Yo’ash ben-‘Achaz’Yahu  
watig’nob ‘otho mitok b’ney-hamelek hamumathim watiten ‘otho w’eth-meyniq’to bachadar 
hamitoth watas’tirehu Yahushab’`ath bath-hamelek Yahuram ‘esheth Yahuyada` hakohen  
ki hi’ hay’thah ‘achoth ‘Achaz’Yahu mip’ney `Athal’Yahu w’lo’ hemithath’hu. 
 

2Chr22:11 But Jehoshabeath the king’s daughter took Joash the son of Ahaziah,  
and stole him from among the king’s sons who were being put to death,  
and placed him and his nurse in the bedroom.  And Jehoshabeath, the daughter of King Jehoram,  
the wife of Jehoiada the priest (for  she was the sister of Ahaziah), hid him from the face of Athaliah  
so that she would not put him to death. 
 

‹11› καὶ ἔλαβεν Ιωσαβεθ ἡ θυγάτηρ τοῦ βασιλέως τὸν Ιωας υἱὸν Οχοζια καὶ ἔκλεψεν αὐτὸν ἐκ 
µέσου υἱῶν τοῦ βασιλέως τῶν θανατουµένων καὶ ἔδωκεν αὐτὸν καὶ τὴν τροφὸν αὐτοῦ εἰς ταµίειον 
τῶν κλινῶν·  καὶ ἔκρυψεν αὐτὸν Ιωσαβεθ θυγάτηρ τοῦ βασιλέως Ιωραµ ἀδελφὴ Οχοζιου γυνὴ 
Ιωδαε τοῦ ἱερέως καὶ ἔκρυψεν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου Γοθολιας, καὶ οὐκ ἀπέκτεινεν αὐτόν.   
11 kai elaben I�sabeth h� thygat�r tou basile�s ton I�as huion Ochozia kai eklepsen auton ek mesou 

hui�n tou basile�s t�n thanatoumen�n kai ed�ken auton kai t�n trophon autou eis tamieion t�n klin�n;   
  the storeroom of the beds 

kai ekruuen auton I�sabeth thygat�r tou basile�s I�ram adelph� Ochoziou gyn� I�dae tou hiere�s  
      hid         him 

kai ekruuen auton apo pros�pou Gotholias, kai ouk apekteinen auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LR  ZKLN  DILZRE  MIPY  YY  @AGZN  MIDL@D  ZIAA  MZ@  IDIE 12 

�‹¹’́� �·� ‚·Aµ‰¸œ¹÷ �‹¹†¾�½‚́† œ‹·ƒ̧A �´U¹‚ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

– :—¶š́‚́†-�µ” œ¶�¶�¾÷ †´‹̧�µœ¼”µ‡ 
12. way’hi ‘itam b’beyth ha’Elohim mith’chabe’ shesh shanim wa`Athal’Yah moleketh `al-ha’arets. 
 

2Chr22:12 And he was with  them hidden in the house of the Elohim six years  
while Athaliah reigned over the land. 
 

‹12› καὶ ἦν µετ’ αὐτῆς ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ κατακεκρυµµένος ἓξ ἔτη,  
καὶ Γοθολια ἐβασίλευσεν ἐπὶ τῆς γῆς.   
12 kai �n metí aut�s en oikŸ tou theou katakekrymmenos hex et�, kai Gotholia ebasileusen epi t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 23 
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ZE@ND  IXY-Z@  GWIE  RCIEDI  WFGZD  ZIRAYD  DPYAE 2Chr23:1 

CAER-OA  EDIXFRLE  OPGEDI-OA  L@RNYILE  MGXI-OA  EDIXFRL   
:ZIXAA  ENR  IXKF-OA  HTYIL@-Z@E  EDICR-OA  EDIYRN-Z@E   

œŸ‚·Lµ† ‹·š́ā-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ”´…́‹E†´‹ ™µFµ‰¸œ¹† œ‹¹”¹ƒ̧Vµ† †´’́VµƒE ‚ 

…·ƒŸ”-‘¶ƒ E†´‹̧šµˆ¼”µ�¸‡ ‘´’́‰E†´‹-‘¶A �‚·”́÷¸�¹‹̧�E �́‰¾ş̌‹-‘¶ƒ E†´‹̧šµˆ¼”µ�  
:œ‹¹ş̌Aµƒ ŸL¹” ‹¹ş̌�¹ˆ-‘¶A Š́–́�‹¹�½‚-œ¶‚̧‡ E†´‹́…¼”-‘¶ƒ E†´‹·ā¼”µ÷-œ¶‚̧‡  

2Chr23:1. ubashanah hash’bi`ith hith’chazaq Yahuyada` wayiqach ’eth-sarey hame’oth 
la`Azar’Yahu ben-Y’rocham ul’Yish’ma`e’l ben-Yahuchanan w’la`Azar’Yahu ben-`Obed  
w’eth-Ma`aseYahu ben-`AdaYahu w’eth-‘Elishaphat ben-Zik’ri `imo bab’rith. 
 

2Chr23:1 And in the seventh year Jehoiada strengthened himself, and took captains of hundreds: 
Azariah the son of Jeroham, Ishmael the son of Johanan, Azariah the son of Obed, Maaseiah  
the son of Adaiah, and Elishaphat the son of Zichri , and into covenant with  him. 
 

‹23:1› Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόµῳ ἐκραταίωσεν Ιωδαε καὶ ἔλαβεν τοὺς ἑκατοντάρχους,  
τὸν Αζαριαν υἱὸν Ιωραµ καὶ τὸν Ισµαηλ υἱὸν Ιωαναν καὶ τὸν Αζαριαν υἱὸν Ωβηδ  
καὶ τὸν Μαασαιαν υἱὸν Αδαια καὶ τὸν Ελισαφαν υἱὸν Ζαχαρια, µετ’ αὐτοῦ εἰς οἶκον.   
1 Kai en tŸ etei tŸ hebdomŸ ekratai�sen I�dae kai elaben tous hekatontarchous,  

ton Azarian huion I�ram kai ton Isma�l huion I�anan kai ton Azarian huion *b�d  

kai ton Maasaian huion Adaia kai ton Elisaphan huion Zacharia, metí autou eis oikon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  IXR-LKN  MIELD-Z@  EVAWIE  DCEDIA  EAQIE 2 

:MLYEXI-L@  E@AIE  L@XYIL  ZEA@D  IY@XE 

 †´…E†´‹ ‹·š́”-�´J¹÷ �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ E˜̧A̧™¹Iµ‡ †´…E†´‹¹A EA¾“´Iµ‡ ƒ 

:�¹´�´�Eş̌‹-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹̧� œŸƒ́‚́† ‹·�‚́ş̌‡ 
2. wayasobu biYahudah wayiq’b’tsu ‘eth-haL’wiim mikal-`arey Yahudah  
w’ra’shey ha’aboth l’Yis’ra’El wayabo’u ‘el-Y’rushalam. 
 

2Chr23:2 And they went throughout Yahudah and gathered the Levites from all the cities of Yahudah,  
and the heads of the fathers of Yisrael, and they came to Yerushalam. 
 

‹2› καὶ ἐκύκλωσαν τὸν Ιουδαν καὶ συνήγαγον τοὺς Λευίτας ἐκ πασῶν τῶν πόλεων Ιουδα  
καὶ ἄρχοντας πατριῶν τοῦ Ισραηλ, καὶ ἦλθον εἰς Ιερουσαληµ.   
2 kai ekykl�san ton Ioudan kai syn�gagon tous Leuitas ek pas�n t�n pole�n Iouda  

kai archontas patri�n tou Isra�l, kai �lthon eis Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLND-MR  MIDL@D  ZIAA  ZIXA  LDWD-LK  ZXKIE 3 

:CIEC  IPA-LR  DEDI  XAC  XY@K  JLNI  JLND-OA  DPD  MDL  XN@IE 

 ¢¶�¶Lµ†-�¹” �‹¹†¾�½‚́† œ‹·ƒ̧A œ‹¹ş̌A �´†´Rµ†-�´J œ¾ş̌�¹Iµ‡ „ 

:…‹¹‡́… ‹·’̧A-�µ” †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ ¢¾�¸÷¹‹ ¢¶�¶Lµ†-‘¶ƒ †·M¹† �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ 
3. wayik’roth kal-haqahal b’rith b’beyth ha’Elohim `im-hamelek  
wayo’mer lahem hinneh ben-hamelek yim’lok ka’asher diber Yahúwah `al-b’ney Dawid. 
 

2Chr23:3 And all the assembly made a covenant with  the king in the house of the Elohim.   
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And he said to them, Behold, the king’s son shall reign, as DEDI has spoken of the sons of David. 
 

‹3› καὶ διέθεντο πᾶσα ἐκκλησία Ιουδα διαθήκην ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ µετὰ τοῦ βασιλέως,  
καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἰδοὺ ὁ υἱὸς τοῦ βασιλέως 
βασιλευσάτω, καθὼς ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον ∆αυιδ.   
3 kai diethento pasa ekkl�sia Iouda diath�k�n en oikŸ tou theou meta tou basile�s,  

kai edeixen autois ton huion tou basile�s kai eipen autois Idou ho huios tou basile�s basileusat�,  
         he showed them the king’s son 

kath�s elal�sen kyrios epi ton oikon Dauid.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPDKL  ZAYD  I@A  MKN  ZIYLYD  EYRZ  XY@  XACD  DF 4 

:MITQD  IXRYL  MIELLE   

 �‹¹’¼†¾Jµ� œ́AµVµ† ‹·‚́A �¶J¹÷ œ‹¹�¹�¸Vµ† Eā¼”µU š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† †¶ˆ … 

:�‹¹P¹Nµ† ‹·š¼”¾�̧� �¹I¹‡̧�µ�¸‡ 
4. zeh hadabar ‘asher ta`asu hash’lishith mikem ba’ey haShabbath lakohanim  
w’laL’wiim l’sho`arey hasipim. 
 

2Chr23:4 This is the thing which you shall do: the third  of you, entering on the Shabbat, of the priests  
and of the Levites, shall be keepers of the doors, 
 

‹4› νῦν ὁ λόγος οὗτος, ὃν ποιήσετε·  τὸ τρίτον ἐξ ὑµῶν εἰσπορευέσθωσαν τὸ σάββατον,  
τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν, καὶ εἰς τὰς πύλας τῶν εἰσόδων, 
4 nyn ho logos houtos, hon poi�sete;  to triton ex hym�n eisporeuesth�san to sabbaton, t�n hiere�n 
    now   the word 

kai t�n Leuit�n, kai eis tas pylas t�n eisod�n, 
                             go unto the gates of the entrances 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CEQID  XRYA  ZIYLYDE  JLND  ZIAA  ZIYLYDE 5 

:DEDI  ZIA  ZEXVGA  MRD-LKE 

…Ÿ“¸‹µ† šµ”µ�̧A œ‹¹�¹�¸Vµ†¸‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·ƒ̧A œ‹¹�¹�¸Vµ†¸‡ † 

:†´E†´‹ œ‹·A œŸş̌ µ̃‰¸A �´”´†-�´�¸‡ 
5. w’hash’lishith b’beyth hamelek w’hash’lishith b’sha`ar hay’sod  
w’kal-ha`am b’chats’roth beyth Yahúwah. 
 

2Chr23:5 and the third  shall be at the king’s house, and the third  at the Gate of the Foundation;  
and all the people shall be in the courts of the house of DEDI. 
 

‹5› καὶ τὸ τρίτον ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως, καὶ τὸ τρίτον ἐν τῇ πύλῃ τῇ µέσῃ,  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐν αὐλαῖς οἴκου κυρίου.   
5 kai to triton en oikŸ tou basile�s, kai to triton en tÿ pylÿ tÿ mesÿ, kai pas ho laos en aulais oikou kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

E@AI  DND  MIELL  MIZXYNDE  MIPDKD-M@  IK  DEDI-ZIA  @EAI-L@E 6 

:DEDI  ZXNYN  EXNYI  MRD-LKE  DND  YCW-IK   

E‚¾ƒ́‹ †´L·† �¹I¹‡̧�µ� �‹¹œ̧š́�̧÷µ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ†-�¹‚ ‹¹J †´E†´‹-œ‹·ƒ ‚Ÿƒ́‹-�µ‚̧‡ ‡ 

:†´E†´‹ œ¶š¶÷̧�¹÷ Eş̌÷̧�¹‹ �´”´†-�´�¸‡ †´L·† �¶…¾™-‹¹J  
6. w’al-yabo’ beyth-Yahúwah ki ‘im-hakohanim w’ham’shar’thim laL’wiim hemah yabo’u  
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ki-qodesh hemah w’kal-ha`am yish’m’ru mish’mereth Yahúwah. 
 

2Chr23:6 And let none come into the house of DEDI except the priests and those ministering  
of the Levites; they shall go in, for  they are holy.  And let all the people keep the charge of DEDI. 
 

‹6› καὶ µὴ εἰσελθέτω εἰς οἶκον κυρίου ἐὰν µὴ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται καὶ οἱ λειτουργοῦντες  
τῶν Λευιτῶν·  αὐτοὶ εἰσελεύσονται, ὅτι ἅγιοί εἰσιν, καὶ πᾶς ὁ λαὸς φυλασσέτω φυλακὰς κυρίου.   
6 kai m� eiselthet� eis oikon kyriou ean m� hoi hiereis kai hoi Leuitai kai hoi leitourgountes t�n Leuit�n;   

   the Levites 

autoi eiseleusontai, hoti hagioi eisin, kai pas ho laos phylasset� phylakas kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECIA  EILKE  YI@  AIAQ  JLND-Z@  MIELD  ETIWDE 7 

:EZ@VAE  E@AA  JLND-Z@  EIDE  ZNEI  ZIAD-L@  @ADE 

Ÿ…´‹̧A ‡‹́�·�̧‡ �‹¹‚ ƒ‹¹ƒ́“ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ �¹I¹‡̧�µ† E–‹¹R¹†¸‡ ˆ 

:Ÿœ‚·˜̧ƒE Ÿ‚¾ƒ̧A ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ E‹̧†¹‡ œ́÷E‹ œ¹‹µAµ†-�¶‚ ‚́Aµ†¸‡ 
7. w’hiqiphu haL’wiim ‘eth-hamelek sabib ‘ish w’kelayu b’yado  
w’haba’ ‘el-habayith yumath wih’yu ‘eth-hamelek b’bo’o ub’tse’tho. 
 

2Chr23:7 And the Levites shall compass the king round about, each man with his weapons in his hand; 
and he who goes into the house, he shall be put to death;  
and be you with the king when he comes in and when he goes out. 
 

‹7› καὶ κυκλώσουσιν οἱ Λευῖται τὸν βασιλέα κύκλῳ, ἀνδρὸς σκεῦος ἐν χειρὶ αὐτοῦ,  
καὶ ὁ εἰσπορευόµενος εἰς τὸν οἶκον ἀποθανεῖται·  καὶ ἔσονται µετὰ τοῦ βασιλέως εἰσπορευοµένου  
καὶ ἐκπορευοµένου.   
7 kai kykl�sousin hoi Leuitai ton basilea kyklŸ, andros skeuos en cheiri autou, kai ho eisporeuomenos  

eis ton oikon apothaneitai;  kai esontai meta tou basile�s eisporeuomenou kai ekporeuomenou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  RCIEDI  DEV-XY@  LKK  DCEDI-LKE  MIELD  EYRIE 8 

  ZAYD  I@VEI  MR  ZAYD  I@A  EIYP@-Z@  YI@  EGWIE 
:ZEWLGND-Z@  ODKD  RCIEDI  XHT  @L  IK 

 ‘·†¾Jµ† ”́…´‹E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ �¾�̧J †´…E†´‹-�´�̧‡ �¹I¹‡̧�µ† Eā¼”µIµ‡ ‰ 

œ́AµVµ† ‹·‚̧˜Ÿ‹ �¹” œ́AµVµ† ‹·‚́A ‡‹́�́’¼‚-œ¶‚ �‹¹‚ E‰¸™¹Iµ‡ 
:œŸ™̧�¸‰µLµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† ”́…´‹E†´‹ šµŠ́– ‚¾� ‹¹J 

8. waya`asu haL’wiim w’kal-Yahudah k’kol ‘asher-tsiuah Yahuyada` hakohen  
wayiq’chu ‘ish ‘eth-‘anashayu ba’ey haShabbath `im yots’ey haShabbath  
ki lo’ phatar Yahuyada` hakohen ‘eth-hamach’l’qoth. 
 

2Chr23:8 So the Levites and all Yahudah did according to all that Jehoiada the priest commanded.   
And every man took his men who were to come in on the Shabbat,  
with  those who were to go out on the Shabbat, for  Jehoiada the priest did not dismiss the divisions. 
 

‹8› καὶ ἐποίησαν οἱ Λευῖται καὶ πᾶς Ιουδα κατὰ πάντα, ὅσα ἐνετείλατο Ιωδαε ὁ ἱερεύς,  
καὶ ἔλαβον ἕκαστος τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ἀπ’ ἀρχῆς τοῦ σαββάτου ἕως ἐξόδου τοῦ σαββάτου,  
ὅτι οὐ κατέλυσεν Ιωδαε τὰς ἐφηµερίας.   
8 kai epoi�san hoi Leuitai kai pas Iouda kata panta, hosa eneteilato I�dae ho hiereus,  

kai elabon hekastos tous andras autou apí arch�s tou sabbatou he�s exodou tou sabbatou,  



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              3769 

   from the beginning 

hoti ou katelysen I�dae tas eph�merias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZIPGD-Z@  ZE@ND  IXYL  ODKD  RCIEDI  OZIE 9 

:MIDL@D  ZIA  XY@  CIEC  JLNL  XY@  MIHLYD-Z@E  ZEPBND-Z@E 

 �‹¹œ‹¹’¼‰µ†-œ¶‚ œŸ‚·Lµ† ‹·š́ā̧� ‘·†¾Jµ† ”́…´‹E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ Š 

:�‹¹†¾�½‚́† œ‹·A š¶�¼‚ …‹¹‡́C ¢¶�¶Lµ� š¶�¼‚ �‹¹Š́�¸Vµ†-œ¶‚̧‡ œŸM¹„́Lµ†-œ¶‚̧‡ 
9. wayiten Yahuyada` hakohen l’sarey hame’oth ‘eth-hachanithim w’eth-hamaginoth  
w’eth-hash’latim ‘asher lamelek Dawid ‘asher beyth ha’Elohim. 
 

2Chr23:9 And Jehoiada the priest gave to the captains of hundreds the spears  
and the shields and the bucklers which had been King David’s, which were in the house of the Elohim. 
 

‹9› καὶ ἔδωκεν τὰς µαχαίρας καὶ τοὺς θυρεοὺς καὶ τὰ ὅπλα,  
ἃ ἦν τοῦ βασιλέως ∆αυιδ, ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ.   
9 kai ed�ken tas machairas kai tous thyreous kai ta hopla, ha �n tou basile�s Dauid, en oikŸ tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIPNID  ZIAD  SZKN  ECIA  EGLY  YI@E  MRD-LK-Z@  CNRIE 10 

:AIAQ  JLND-LR  ZIALE  GAFNL  ZIL@NYD  ZIAD  SZK-CR   

œ‹¹’́÷̧‹µ† œ¹‹µAµ† •¶œ¶J¹÷ Ÿ…́‹̧ƒ Ÿ‰¸�¹� �‹¹‚̧‡ �´”´†-�´J-œ¶‚ …·÷¼”µIµ‡ ‹ 

:ƒ‹¹ƒ́“ ¢¶�¶Lµ†-�µ” œ¹‹́Aµ�¸‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ� œ‹¹�‚́÷¸Wµ† œ¹‹µAµ† •¶œ¶J-…µ”  
10. waya`amed ‘eth-kal-ha`am w’ish shil’cho b’yado miketheph habayith hay’manith  
`ad-ketheph habayith has’ma’lith lamiz’beach w’labayith `al-hamelek sabib. 
 

2Chr23:10 And he stationed all the people, each man with  his weapon in his hand, from the right side  
of the house to the left side of the house, at the altar and at the house, by the king round about. 
 

‹10› καὶ ἔστησεν πάντα τὸν λαόν, ἕκαστον ἐν τοῖς ὅπλοις αὐτοῦ, ἀπὸ τῆς ὠµίας τοῦ οἴκου  
τῆς δεξιᾶς ἕως τῆς ὠµίας τῆς ἀριστερᾶς τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ.   
10 kai est�sen panta ton laon, hekaston en tois hoplois autou, apo t�s �mias tou oikou t�s dexias  

he�s t�s �mias t�s aristeras tou thysiast�riou kai tou oikou epi ton basilea kyklŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZECRD-Z@E  XFPD-Z@  EILR  EPZIE  JLND-OA-Z@  E@IVEIE 11 

:JLND  IGI  EXN@IE  EIPAE  RCIEDI  EDGYNIE  EZ@  EKILNIE   

œE…·”́†-œ¶‚̧‡ š¶ˆ·Mµ†-œ¶‚ ‡‹́�´” E’̧U¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-‘¶A-œ¶‚ E‚‹¹˜ŸIµ‡ ‚‹ 

“ :¢¶�¶Lµ† ‹¹‰¸‹ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡‹́’́ƒE ”´…´‹E†´‹ E†º‰´�̧÷¹Iµ‡ Ÿœ¾‚ E�‹¹�¸÷µIµ‡  
11. wayotsi’u ‘eth-ben-hamelek wayit’nu `alayu ‘eth-hanezer w’eth-ha`eduth  
wayam’liku ‘otho wayim’shachuhu Yahuyada` ubanayu wayo’m’ru y’chi hamelek. 
 

2Chr23:11 And they brought out the king’s son and put the crown on him, and the testimony  
and made him king.  And Jehoiada and his sons anointed him and said, Let the king live! 
 

‹11› καὶ ἐξήγαγεν τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως καὶ ἔδωκεν ἐπ’ αὐτὸν τὸ βασίλειον καὶ τὰ µαρτύρια,  
καὶ ἐβασίλευσαν καὶ ἔχρισαν αὐτὸν Ιωδαε καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ εἶπαν Ζήτω ὁ βασιλεύς.   
11 kai ex�gagen ton huion tou basile�s kai ed�ken epí auton to basileion kai ta martyria,  

kai ebasileusan kai echrisan auton I�dae kai hoi huioi autou kai eipan Z�t� ho basileus.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MIVXD  MRD  LEW-Z@  EDILZR  RNYZE 12 

:DEDI  ZIA  MRD-L@  @EAZE  JLND-Z@  MILLDNDE 

�‹¹˜́š́† �́”´† �Ÿ™-œ¶‚ E†´‹̧�µœ¼” ”µ÷̧�¹Uµ‡ ƒ‹ 

:†´E†´‹ œ‹·A �´”́†-�¶‚ ‚Ÿƒ́Uµ‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ �‹¹�¸�µ†¸÷µ†¸‡ 
12. watish’ma` `Athal’Yahu ‘eth-qol ha`am haratsim  
w’ham’hal’lim ‘eth-hamelek watabo’ ‘el-ha`am beyth Yahúwah. 
 

2Chr23:12 And Athaliah heard the noise of the people who were running  
and who were praising the king, and she came to the people in the house of DEDI. 
 

‹12› καὶ ἤκουσεν Γοθολια τὴν φωνὴν τοῦ λαοῦ τῶν τρεχόντων καὶ ἐξοµολογουµένων  
καὶ αἰνούντων τὸν βασιλέα καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν βασιλέα εἰς οἶκον κυρίου.   
12 kai �kousen Gotholia t�n ph�n�n tou laou t�n trechont�n kai exomologoumen�n  

   acknowledging 

kai ainount�n ton basilea kai eis�lthen pros ton basilea eis oikon kyriou.   
                                   the king 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXYDE  @EANA  ECENR-LR  CNER  JLND  DPDE  @XZE 13 

ZEXVVGA  RWEZE  GNY  UX@D  MR-LKE  JLND-LR  ZEXVVGDE 
  LLDL  MIRICENE  XIYD  ILKA  MIXXEYNDE   
:XYW  XYW  XN@ZE  DICBA-Z@  EDILZR  RXWZE 

 �‹¹š́Wµ†¸‡ ‚Ÿƒ́LµA Ÿ…ELµ”-�µ” …·÷Ÿ” ¢¶�¶Lµ† †·M¹†¸‡ ‚¶š·Uµ‡ „‹ 

œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA µ”·™Ÿœ̧‡ µ‰·÷´ā —¶š́‚́† �µ”-�´�̧‡ ¢¶�¶Lµ†-�µ” œŸş̌˜¾ ¼̃‰µ†¸‡ 
 �·Kµ†¸� �‹¹”‹¹…Ÿ÷E š‹¹Vµ† ‹·�¸�¹A �‹¹š¼šŸ�̧÷µ†¸‡  

“ :š¶�́™ š¶�¶™ š¶÷‚¾Uµ‡ ́†‹¶…´„̧A-œ¶‚ E†´‹̧�µœ¼” ”µş̌™¹Uµ‡ 
13. watere’ w’hinneh hamelek `omed `al-`amudo bamabo’ w’hasarim w’hachatsots’roth `al-hamelek 
w’kal-`am ha’arets sameach w’thoqe`a bachatsots’roth w’ham’shorarim bik’ley hashir  
umodi`im l’halel watiq’ra` `Athal’Yahu ‘eth-b’gadeyah wato’mer qesher qasher. 
 

2Chr23:13 And she looked, and behold, the king was standing by his pillar  at the entrance,  
and the captains and the trumpeters were beside the king.  And all the people of the land rejoiced  
and blew trumpets, the singers with  instruments of the songs, and gave signal to the praise.   
And Athaliah tore her clothes and said, Conspiracy! Conspiracy! 
 

‹13› καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῆς στάσεως αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τῆς εἰσόδου οἱ ἄρχοντες  
καὶ αἱ σάλπιγγες περὶ τὸν βασιλέα, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ηὐφράνθη καὶ ἐσάλπισαν ἐν ταῖς σάλπιγξιν  
καὶ οἱ ᾄδοντες ἐν τοῖς ὀργάνοις ᾠδοὶ καὶ ὑµνοῦντες αἶνον·   
καὶ διέρρηξεν Γοθολια τὴν στολὴν αὐτῆς καὶ ἐβόησεν καὶ εἶπεν Ἐπιτιθέµενοι ἐπιτίθεσθε.   
13 kai eiden kai idou ho basileus epi t�s stase�s autou, kai epi t�s eisodou hoi archontes  

kai hai salpigges peri ton basilea, kai pas ho laos �uphranth� kai esalpisan en tais salpigxin  

kai hoi a�dontes en tois organois Ÿdoi kai hymnountes ainon;   
            ones singing 

kai dierr�xen Gotholia t�n stol�n aut�s kai ebo�sen kai eipen Epitithemenoi epitithesthe.   
   yelled 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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  LIGD  ICEWT  ZE@ND  IXY-Z@  ODKD  RCIEDI  @VEIE 14 

  ZEXCYD  ZIAN-L@  DE@IVED  MDL@  XN@IE 
:DEDI  ZIA  DEZINZ  @L  ODKD  XN@  IK  AXGA  ZNEI  DIXG@  @ADE 

�¹‹µ‰µ† ‹·…E™̧P œŸ‚·Lµ† ‹·š́ā-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† ”́…´‹E†´‹ ‚·˜ŸIµ‡ …‹ 

œŸš·…¸Wµ† œ‹·A¹÷-�¶‚ ́†E‚‹¹˜Ÿ† �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:†´E†´‹ œ‹·A ́†Eœ‹¹÷¸œ ‚¾� ‘·†¾Jµ† šµ÷´‚ ‹¹J ƒ¶š́‰¶A œµ÷E‹ ́†‹¶š¼‰µ‚ ‚́Aµ†¸‡ 

14. wayotse’ Yahuyada` hakohen ‘eth-sarey hame’oth p’qudey hachayil  
wayo’mer ‘alehem hotsi’uah ‘el-mibeyth has’deroth  
w’haba’ ‘achareyah yumath bechareb ki ‘amar hakohen lo’ th’mithuah beyth Yahúwah. 
 

2Chr23:14 And Jehoiada the priest brought out the captains of hundreds who were appointed over  
the army and said to them, Bring her out from inside the ranks; and whoever follows after her,  
put to death with  the sword.  For the priest said, Let her not be put to death in the house of DEDI. 
 

‹14› καὶ ἐξῆλθεν Ιωδαε ὁ ἱερεύς, καὶ ἐνετείλατο Ιωδαε ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑκατοντάρχοις καὶ  
τοῖς ἀρχηγοῖς τῆς δυνάµεως καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἐκβάλετε αὐτὴν ἐκτὸς τοῦ οἴκου καὶ εἰσέλθατε 
ὀπίσω αὐτῆς, καὶ ἀποθανέτω µαχαίρᾳ·  ὅτι εἶπεν ὁ ἱερεύς Μὴ ἀποθανέτω ἐν οἴκῳ κυρίου.   
14 kai ex�lthen I�dae ho hiereus, kai eneteilato I�dae ho hiereus tois hekatontarchois  
            came forth                            gave charge to 

kai tois arch�gois t�s dyname�s kai eipen autois Ekbalete aut�n ektos tou oikou kai eiselthate opis� aut�s,  

kai apothanet� machaira�;  hoti eipen ho hiereus M� apothanet� en oikŸ kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLND  ZIA  MIQEQD-XRY  @EAN-L@  @EAZE  MICI  DL  ENIYIE 15 

:MY  DEZINIE   

¢¶�¶Lµ† œ‹·A �‹¹“ENµ†-šµ”µ� ‚Ÿƒ̧÷-�¶‚ ‚Ÿƒ́Uµ‡ �¹‹µ…´‹ D´� E÷‹¹ā́Iµ‡ ‡Š 

– :�´� ́†Eœ‹¹÷̧‹µ‡  
15. wayasimu lah yadayim watabo’ ‘el-m’bo’ sha`ar-hasusim beyth hamelek way’mithuah sham. 
 

2Chr23:15 So they laid hands on her, and when she came into the entrance of the Horse Gate  
of the king’s house, they put her to death there. 
 

‹15› καὶ ἔδωκαν αὐτῇ ἄνεσιν, καὶ διῆλθεν διὰ τῆς πύλης τῶν ἱππέων τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως,  
καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὴν ἐκεῖ.  -- 
15 kai ed�kan autÿ anesin, kai di�lthen dia t�s pyl�s t�n hippe�n tou oikou tou basile�s,  
 they let her go out  

kai ethanat�san aut�n ekei.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD-LK  OIAE  EPIA  ZIXA  RCIEDI  ZXKIE 16 

:DEDIL  MRL  ZEIDL  JLND  OIAE 

�´”´†-�´J ‘‹·ƒE Ÿ’‹·A œ‹¹ş̌A ”́…´‹E†´‹ œ¾ş̌�¹Iµ‡ ˆŠ 

: †´E†´‹µ� �´”¸� œŸ‹̧†¹� ¢¶�¶Lµ† ‘‹·ƒE 
16. wayik’roth Yahuyada` b’rith beyno ubeyn kal-ha`am ubeyn hamelek lih’yoth l’`am laYahúwah. 
 

2Chr23:16 Then Jehoiada made a covenant between himself and all the people and the king,  
to be the people of DEDI. 
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‹16› καὶ διέθετο Ιωδαε διαθήκην ἀνὰ µέσον αὐτοῦ καὶ τοῦ λαοῦ  
καὶ τοῦ βασιλέως εἶναι λαὸν τῷ κυρίῳ.   
16 kai dietheto I�dae diath�k�n ana meson autou kai tou laou kai tou basile�s einai laon tŸ kyriŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIZGAFN-Z@E  EDVZIE  LRAD-ZIA  MRD-LK  E@AIE 17 

:ZEGAFND  IPTL  EBXD  LRAD  ODK  OZN  Z@E  EXAY  EINLV-Z@E 

 ‡‹́œ¾‰¸A̧ˆ¹÷-œ¶‚̧‡ E†º˜̧U¹Iµ‡ �µ”µAµ†-œ‹·A �´”́†-�´� E‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ‹ 

:œŸ‰¸A̧ˆ¹Lµ† ‹·’̧–¹� E„̧š́† �µ”µAµ† ‘·†¾J ‘´Uµ÷ œ·‚̧‡ Eš·A¹� ‡‹́÷´�¸˜-œ¶‚̧‡ 
17. wayabo’u kal-ha`am beyth-haBa`al wayit’tsuhu w’eth-miz’b’chothayu  
w’eth-ts’lamayu shiberu w’eth Mattan kohen haBa`al har’gu liph’ney hamiz’b’choth. 
 

2Chr23:17 And all the people went to the house of Baal and tore it  down,  
and they broke in pieces his altars and his images, and killed  Mattan the priest of Baal before the altars. 
 

‹17› καὶ εἰσῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς εἰς οἶκον Βααλ καὶ κατέσπασαν αὐτὸν  
καὶ τὰ θυσιαστήρια καὶ τὰ εἴδωλα αὐτοῦ ἐλέπτυναν  
καὶ τὸν Ματθαν ἱερέα τῆς Βααλ ἐθανάτωσαν ἐναντίον τῶν θυσιαστηρίων αὐτοῦ.   
17 kai eis�lthen pas ho laos t�s g�s eis oikon Baal kai katespasan auton kai ta thysiast�ria kai  

ta eid�la autou eleptynan kai ton Matthan hierea t�s Baal ethanat�san enantion t�n thysiast�ri�n autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIELD  MIPDKD  CIA  DEDI  ZIA  ZCWT  RCIEDI  MYIE 18 

  DEDI  ZELR  ZELRDL  DEDI  ZIA-LR  CIEC  WLG  XY@ 
:CIEC  ICI  LR  XIYAE  DGNYA  DYN  ZXEZA  AEZKK 

�¹I¹‡̧�µ† �‹¹’¼†¾Jµ† …µ‹̧A †´E†´‹ œ‹·A œ¾Cº™̧P ”́…´‹E†´‹ �¶ā́Iµ‡ ‰‹ 

 †´E†´‹ œŸ�¾” œŸ�¼”µ†¸� †´E†´‹ œ‹·A-�µ” …‹¹‡́C ™µ�´‰ š¶�¼‚ 
:…‹¹‡́… ‹·…¸‹ �µ” š‹¹�̧ƒE †´‰¸÷¹ā̧A †¶�¾÷ œµšŸœ̧A ƒEœ́JµJ 

18. wayasem Yahuyada` p’qudoth beyth Yahúwah b’yad hakohanim haL’wiim  
‘asher chalaq Dawid `al-beyth Yahúwah l’ha`aloth `oloth Yahúwah  
kakathub b’thorath Mosheh b’sim’chah ub’shir `al y’dey Dawid. 
 

2Chr23:18 And Jehoiada placed the offices of the house of DEDI into the hand of the priests  
the Levities, whom David had assigned over the house of DEDI, to offer the burnt offerings of DEDI,  
as it is written  in the law of Moshe with  rejoicing and with  singing by the hands of David. 
 

‹18› καὶ ἐνεχείρησεν Ιωδαε ὁ ἱερεὺς τὰ ἔργα οἴκου κυρίου διὰ χειρὸς ἱερέων καὶ Λευιτῶν  
καὶ ἀνέστησεν τὰς ἐφηµερίας τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν, ἃς διέστειλεν ∆αυιδ  
ἐπὶ τὸν οἶκον κυρίου καὶ ἀνενέγκαι ὁλοκαυτώµατα κυρίῳ, καθὼς γέγραπται ἐν νόµῳ Μωυσῆ,  
ἐν εὐφροσύνῃ καὶ ἐν ᾠδαῖς διὰ χειρὸς ∆αυιδ.   
18 kai enecheir�sen I�dae ho hiereus ta erga oikou kyriou dia cheiros hiere�n kai Leuit�n kai anest�sen  

    the works         he reestablished 

tas eph�merias t�n hiere�n kai t�n Leuit�n, has diesteilen Dauid epi ton oikon kyriou kai anenegkai  
    the courses of the priests and the Levities 

holokaut�mata kyriŸ, kath�s gegraptai en nomŸ M�us�, en euphrosynÿ kai en Ÿdais dia cheiros Dauid.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAC-LKL  @NH  @AI-@LE  DEDI  ZIA  IXRY-LR  MIXREYD  CNRIE 19 
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:š́ƒ́C-�´�¸� ‚·÷´Š ‚¾ƒ́‹-‚¾�¸‡ †´E†´‹ œ‹·A ‹·š¼”µ�-�µ” �‹¹š¼”ŸVµ† …·÷¼”µIµ‡ Š‹ 

19. waya`amed hasho`arim `al-sha`arey beyth Yahúwah w’lo’-yabo’ tame’ l’kal-dabar. 
 

2Chr23:19 And he stationed the keepers at the gates the house of DEDI,  
and the unclean in any thing should not go in. 
 

‹19› καὶ ἔστησαν οἱ πυλωροὶ ἐπὶ τὰς πύλας οἴκου κυρίου,  
καὶ οὐκ εἰσελεύσεται ἀκάθαρτος εἰς πᾶν πρᾶγµα.   
19 kai est�san hoi pyl�roi epi tas pylas oikou kyriou, kai ouk eiseleusetai akathartos eis pan pragma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRA  MILYEND-Z@E  MIXIC@D-Z@E  ZE@ND  IXY-Z@  GWIE 20 

XRY-JEZA  E@AIE  DEDI  ZIAN  JLND-Z@  CXEIE  UX@D  MR-LK  Z@E   
:DKLNND  @QK  LR  JLND-Z@  EAIYEIE  JLND  ZIA  OEILRD   

�´”´A �‹¹�¸�ŸLµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹š‹¹Cµ‚́†-œ¶‚̧‡ œŸ‚·Lµ† ‹·š́ā-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ � 

šµ”µ�-¢Ÿœ̧A E‚¾ƒ́Iµ‡ †´E†´‹ œ‹·A¹÷ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ …¶šŸIµ‡ —¶š́‚́† �µ”-�´J œ·‚̧‡  
:†´�´�¸÷µLµ† ‚·N¹J �µ” ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ Eƒ‹¹�ŸIµ‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A ‘Ÿ‹̧�¶”´†  

20. wayiqach ‘eth-sarey hame’oth w’eth-ha’adirim w’eth-hamosh’lim ba`am  
w’eth kal-`am ha’arets wayored ‘eth-hamelek mibeyth Yahúwah  
wayabo’u b’thok-sha`ar ha`el’yon beyth hamelek wayoshibu ‘eth-hamelek `al kise’ hamam’lakah. 
 

2Chr23:20 And he took the captains of hundreds, the nobles, the rulers of the people  
and all the people of the land, and brought the king down from the house of DEDI, and came through 
the upper gate to the king’s house.  And they placed the king upon the throne of the kingdom. 
 

‹20› καὶ ἔλαβεν τοὺς πατριάρχας καὶ τοὺς δυνατοὺς καὶ τοὺς ἄρχοντας τοῦ λαοῦ καὶ πάντα τὸν 
λαὸν τῆς γῆς καὶ ἀνεβίβασαν τὸν βασιλέα εἰς οἶκον κυρίου, καὶ εἰσῆλθεν διὰ τῆς πύλης τῆς 
ἐσωτέρας εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, καὶ ἐκάθισαν τὸν βασιλέα ἐπὶ τὸν θρόνον τῆς βασιλείας.   
20 kai elaben tous patriarchas kai tous dynatous kai tous archontas tou laou  
            the patriarchs        the mighty ones  

kai panta ton laon t�s g�s kai anebibasan ton basilea eis oikon kyriou, kai eis�lthen dia t�s pyl�s  

t�s es�teras eis ton oikon tou basile�s, kai ekathisan ton basilea epi ton thronon t�s basileias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXGA  EZIND  EDILZR-Z@E  DHWY  XIRDE  UX@D-MR-LK  EGNYIE 21 

“ :ƒ¶š́‰¶ƒ Eœ‹¹÷·† E†´‹̧�µœ¼”-œ¶‚̧‡ †´Š́™́� š‹¹”´†¸‡ —¶š́‚́†-�µ”-�´� E‰¸÷¸ā¹Iµ‡ ‚� 

21. wayis’m’chu kal-`am-ha’arets w’ha`ir shaqatah w’eth-`Athal’Yahu hemithu bechareb. 
 

2Chr23:21 And all of the people of the land rejoiced and the city was quiet.  
For they had put Athaliah to death with  the sword. 
 

‹21› καὶ ηὐφράνθη πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, καὶ ἡ πόλις ἡσύχασεν·   
καὶ τὴν Γοθολιαν ἐθανάτωσαν µαχαίρᾳ.    
21 kai �uphranth� pas ho laos t�s g�s, kai h� polis h�sychasen;  kai t�n Gotholian ethanat�san machaira�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 24 
 

MLYEXIA  JLN  DPY  MIRAX@E  EKLNA  Y@I  MIPY  RAY-OA 2Chr24:1 

:RAY  X@AN  DIAV  EN@  MYE   
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�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ Ÿ�̧�´÷̧A �́‚¾‹ �‹¹’́� ”µƒ¶�-‘¶A ‚ 

:”µƒ́� š·‚̧A¹÷ †´‹̧ƒ¹˜ ŸL¹‚ �·�̧‡  
1. ben-sheba` shanim Yo’ash b’mal’ko w’ar’ba`im shanah malak biY’rushalam  
w’shem ‘imo Tsib’Yah miB’er shaba`. 
 

2Chr24:1 Joash was seven years old when he became king, and he reigned forty  years in Yerushalam;  
and his mother’s name was Zibiah from Beersheba. 
 

‹24:1› Ὢν ἑπτὰ ἐτῶν Ιωας ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν καὶ τεσσαράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν  
ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Σαβια ἐκ Βηρσαβεε.   
1 *n hepta et�n I�as en tŸ basileusai auton kai tessarakonta et� ebasileusen en Ierousal�m,  

kai onoma tÿ m�tri autou Sabia ek B�rsabee.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODKD  RCIEDI  INI-LK  DEDI  IPIRA  XYID  Y@EI  YRIE 2 

:‘·†¾Jµ† ”́…´‹E†´‹ ‹·÷¸‹-�´J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ† �́‚Ÿ‹ āµ”µIµ‡ ƒ 

2. waya`as Yo’ash hayashar b’`eyney Yahúwah kal-y’mey Yahuyada` hakohen. 
 

2Chr24:2 And Joash did what was right  in the sight of DEDI all the days of Jehoiada the priest. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν Ιωας τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου πάσας τὰς ἡµέρας Ιωδαε τοῦ ἱερέως.   
2 kai epoi�sen I�as to euthes en�pion kyriou pasas tas h�meras I�dae tou hiere�s.   
      before 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  MIZY  MIYP  RCIEDI  EL-@YIE 3 

:œŸ’́ƒE �‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ �¹‹́U̧� �‹¹�́’ ”´…´‹E†´‹ Ÿ�-‚́W¹Iµ‡ „ 

3. wayisa’-lo Yahuyada` nashim sh’tayim wayoled banim ubanoth. 
 

2Chr24:3 And Jehoiada took two wives for  him, and he became the father of sons and daughters. 
 

‹3› καὶ ἔλαβεν αὐτῷ Ιωδαε γυναῖκας δύο, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας.   
3 kai elaben autŸ I�dae gynaikas duo, kai egenn�sen huious kai thygateras.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZIA-Z@  YCGL  Y@EI  AL-MR  DID  OKIXG@  IDIE 4 

:†´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ �·Cµ‰¸� �́‚Ÿ‹ ƒ·�-�¹” †´‹́† ‘·�‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ … 

4. way’hi ‘achareyken hayah `im-leb Yo’ash l’chadesh ‘eth-beyth Yahúwah. 
 

2Chr24:4 Now it came about after this that it had been in the heart of Joash to renew the house of DEDI. 
 

‹4› καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἐγένετο ἐπὶ καρδίαν Ιωας ἐπισκευάσαι τὸν οἶκον κυρίου.   
4 kai egeneto meta tauta kai egeneto epi kardian I�as episkeuasai ton oikon kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCEDI  IXRL  E@V  MDL  XN@IE  MIELDE  MIPDKD-Z@  UAWIE 5 

DPYA  DPY  ICN  MKIDL@  ZIA-Z@  WFGL  SQK  L@XYI-LKN  EVAWE   
:MIELD  EXDN  @LE  XACL  EXDNZ  MZ@E   

†´…E†´‹ ‹·š́”̧� E‚̧˜ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ �¹I¹‡̧�µ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ†-œ¶‚ —¾A̧™¹Iµ‡ † 

†´’́�̧A †´’́� ‹·C¹÷ �¶�‹·†¾�½‚ œ‹·A-œ¶‚ ™·Fµ‰¸� •¶“¶J �·‚́ş̌ā¹‹-�´J¹÷ E˜̧ƒ¹™̧‡  
:�¹I¹‡̧�µ† Eš¼†¹÷ ‚¾�¸‡ š́ƒ́Cµ� Eš¼†µ÷̧U �¶Uµ‚̧‡  
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5. wayiq’bots ‘eth-hakohanim w’haL’wiim wayo’mer lahem ts’u l’`arey Yahudah  
w’qib’tsu mikal-Yis’ra’El keseph l’chazeq ‘eth-beyth ‘Eloheykem midey shanah b’shanah  
w’atem t’maharu ladabar w’lo’ miharu haL’wiim. 
 

2Chr24:5 And he gathered the priests and the Levites and said to them, Go out to the cities of Yahudah  
and collect money from all Yisrael to repair  the house of your El from year to year,  
and you shall do the matter quickly .  But the Levites did not act quickly. 
 

‹5› καὶ συνήγαγεν τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς Λευίτας καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἐξέλθατε εἰς τὰς πόλεις Ιουδα 
καὶ συναγάγετε ἀπὸ παντὸς Ισραηλ ἀργύριον κατισχῦσαι τὸν οἶκον κυρίου ἐνιαυτὸν κατ’ ἐνιαυτὸν  
καὶ σπεύσατε λαλῆσαι·  καὶ οὐκ ἔσπευσαν οἱ Λευῖται.   
5 kai syn�gagen tous hiereis kai tous Leuitas kai eipen autois Exelthate eis tas poleis Iouda  

kai synagagete apo pantos Isra�l argyrion katischysai ton oikon kyriou eniauton  

katí eniauton kai speusate lal�sai;  kai ouk espeusan hoi Leuitai.   
   by                     hasten to speak              hastened 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZYXC-@L  RECN  EL  XN@IE  Y@XD  RCIEDIL  JLND  @XWIE 6 

DEDI-CAR  DYN  Z@YN-Z@  MLYEXINE  DCEDIN  @IADL  MIELD-LR   
:ZECRD  LD@L  L@XYIL  LDWDE   

´U̧�µš́…-‚¾� µ”ECµ÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ �‚¾š́† ”́…´‹E†´‹¹� ¢¶�¶Lµ† ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‡ 

†´E†´‹-…¶ƒ¶” †¶�¾÷ œµ‚̧āµ÷-œ¶‚ �¹µ�´�Eš‹¹÷E †´…E†´‹¹÷ ‚‹¹ƒ́†¸� �¹I¹‡̧�µ†-�µ” 
:œE…·”́† �¶†¾‚̧� �·‚́ş̌ā¹‹̧� �´†´Rµ†¸‡  

6. wayiq’ra’ hamelek liYahuyada` haro’sh wayo’mer lo madu`a lo’-darash’at  
`al-haL’wiim l’habi’ miYahudah umiY’rushalam ‘eth-mas’ath Mosheh `ebed-Yahúwah  
w’haqahal l’Yis’ra’El l’ohel ha`eduth. 
 

2Chr24:6 And the king called for  Jehoiada the chief, and said to him,  
Why have you not required of the Levites to bring in  from Yahudah and from Yerushalam the tribute 
of Moshe the servant of DEDI on the congregation of Yisrael for  the tent of the testimony? 
 

‹6› καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Ιωας τὸν Ιωδαε τὸν ἄρχοντα καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆ιὰ τί οὐκ ἐπεσκέψω  
περὶ τῶν Λευιτῶν τοῦ εἰσενέγκαι ἀπὸ Ιουδα καὶ Ιερουσαληµ τὸ κεκριµένον  
ὑπὸ Μωυσῆ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, ὅτε ἐξεκκλησίασεν τὸν Ισραηλ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου;   
6 kai ekalesen ho basileus I�as ton I�dae ton archonta kai eipen autŸ Dia ti ouk epeskeps�  
           Joash 

peri t�n Leuit�n tou eisenegkai apo Iouda kai Ierousal�m to kekrimenon  
    prescribed 

hypo M�us� anthr�pou tou theou, hote exekkl�siasen ton Isra�l eis t�n sk�n�n tou martyriou?   
  by                 the man of the El    when he assembled 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  ZIA-Z@  EVXT  DIPA  ZRYXND  EDILZR  IK 7 

:MILRAL  EYR  DEDI-ZIA  IYCW-LK  MBE 

�‹¹†¾�½‚́† œ‹·A-œ¶‚ E˜̧š́– ́†‹¶’́A œµ”µ�̧š¹Lµ† E†´‹̧�µœ¼” ‹¹J ˆ 

:�‹¹�´”¸Aµ� Eā́” †´E†´‹-œ‹·ƒ ‹·�̧…´™-�´J �µ„̧‡ 
7. ki `Athal’Yahu hamir’sha`ath baneyah phar’tsu ‘eth-beyth ha’Elohim  
w’gam kal-qad’shey beyth-Yahúwah `asu laB’`alim. 
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2Chr24:7 For Athaliah was the lawless and her sons had broken up the house of the Elohim  
and also they have prepared all the holy things of the house of DEDI for  the Baalim. 
 

‹7› ὅτι Γοθολια ἦν ἡ ἄνοµος, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῆς κατέσπασαν τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ,  
καὶ γὰρ τὰ ἅγια οἴκου κυρίου ἐποίησαν ταῖς Βααλιµ.   
7 hoti Gotholia �n h� anomos, kai hoi huioi aut�s katespasan ton oikon tou theou,  

kai gar ta hagia oikou kyriou epoi�san tais Baalim.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DVEG  DEDI-ZIA  XRYA  EDPZIE  CG@  OEX@  EYRIE  JLND  XN@IE 8 

:†´˜E‰ †´E†´‹-œ‹·A šµ”µ�̧A E†º’̧U¹Iµ‡ …´‰¶‚ ‘Ÿš¼‚ Eā¼”µIµ‡ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer hamelek waya`asu ‘aron ‘echad wayit’nuhu b’sha`ar beyth-Yahúwah chutsah. 
 

2Chr24:8 So the king commanded,  
and they made one chest and set it outside by the gate of the house of DEDI. 
 

‹8› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Γενηθήτω γλωσσόκοµον καὶ τεθήτω ἐν πύλῃ οἴκου κυρίου ἔξω·   
8 kai eipen ho basileus Gen�th�t� gl�ssokomon kai teth�t� en pylÿ oikou kyriou ex�;   

    Let there be a container 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@YN  DEDIL  @IADL  MLYEXIAE  DCEDIA  LEW-EPZIE 9 

:XACNA  L@XYI-LR  MIDL@D-CAR  DYN 

 œµ‚̧āµ÷ †´E†´‹µ� ‚‹¹ƒ́†¸� �¹µ�´�Eš‹¹ƒE †´…E†´‹¹A �Ÿ™-E’̧U¹Iµ‡ Š 

:š́A̧…¹LµA �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” �‹¹†¾�½‚́†-…¶ƒ¶” †¶�¾÷ 
9. wayit’nu-qol biYahudah ubiY’rushalam l’habi’ laYahúwah  
mas’ath Mosheh `ebed-ha’Elohim `al-Yis’ra’El bamid’bar. 
 

2Chr24:9 And they made a proclamation in Yahudah and in Yerushalam to bring to DEDI  
the tribute of Moshe the servant of the Elohim on Yisrael in the wilderness. 
 

‹9› καὶ κηρυξάτωσαν ἐν Ιουδα καὶ ἐν Ιερουσαληµ εἰσενέγκαι κυρίῳ,  
καθὼς εἶπεν Μωυσῆς παῖς τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὸν Ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
9 kai k�ryxat�san en Iouda kai en Ierousal�m eisenegkai kyriŸ,  

kath�s eipen M�us�s pais tou theou epi ton Isra�l en tÿ er�mŸ.   
  as      said 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLKL-CR  OEX@L  EKILYIE  E@IAIE  MRD-LKE  MIXYD-LK  EGNYIE 10 

:†·Kµ�¸�-…µ” ‘Ÿš́‚́� E�‹¹�¸�µIµ‡ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ �´”´†-�´�¸‡ �‹¹š́Wµ†-�´� E‰¸÷¸ā¹Iµ‡ ‹ 

10. wayis’m’chu kal-hasarim w’kal-ha`am wayabi’u wayash’liku la’aron `ad-l’kaleh. 
 

2Chr24:10 And all the officers and all the people rejoiced and brought in  
and threw into the chest until  they had finished. 
 

‹10› καὶ ἔδωκαν πάντες ἄρχοντες καὶ πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἰσέφερον  
καὶ ἐνέβαλλον εἰς τὸ γλωσσόκοµον, ἕως οὗ ἐπληρώθη.   
10 kai ed�kan pantes archontes kai pas ho laos kai eisepheron  

kai eneballon eis to gl�ssokomon, he�s hou epl�r�th�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZE@XKE  MIELD  CIA  JLND  ZCWT-L@  OEX@D-Z@  @IAI  ZRA  IDIE 11 
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OEX@D-Z@  EXRIE  Y@XD  ODK  CIWTE  JLND  XTEQ  @AE  SQKD  AX-IK   
:AXL  SQK-ETQ@IE  MEIA  MEIL  EYR  DK  ENWN-L@  EDAIYIE  ED@YIE   

�´œŸ‚̧š¹�̧‡  �¹I¹‡̧�µ† …µ‹̧A ¢¶�¶Lµ† œµCº™̧P-�¶‚ ‘Ÿš́‚́†-œ¶‚ ‚‹¹ƒ́‹ œ·”¸A ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

‘Ÿš́‚́†-œ¶‚ Eš́”‹¹‡ �‚¾š́† ‘·†¾J …‹¹™̧–E ¢¶�¶Lµ† š·–Ÿ“ ‚́ƒE •¶“¶Jµ† ƒµš-‹¹J  
:ƒ¾š́� •¶“¶�-E–̧“µ‚µIµ‡ �Ÿ‹̧A �Ÿ‹̧� Eā́” †¾J Ÿ÷¾™̧÷-�¶‚ E†ºƒ‹¹�‹¹‡ E†º‚´W¹‹̧‡  

11. way’hi b’`eth yabi’ ‘eth-ha’aron ‘el-p’qudath hamelek b’yad haL’wiim w’kir’otham  
ki-rab hakeseph uba’ sopher hamelek uph’qid kohen haro’sh wi`aru ‘eth-ha’aron  
w’yisa’uhu wishibuhu ‘el-m’qomo koh `asu l’yom b’yom waya’as’phu-keseph larob. 
 

2Chr24:11 And it came about at the time the chest was brought in to the king’s office by the hand  
of the Levites, and when they saw that there was much money, then the king’s scribe  
and the chief priest’s officer came, emptied the chest, took it, and returned it to its place.   
Thus they did day by day and collected money in abundance. 
 

‹11› καὶ ἐγένετο ὡς εἰσέφερον τὸ γλωσσόκοµον πρὸς τοὺς προστάτας τοῦ βασιλέως διὰ χειρὸς  
τῶν Λευιτῶν καὶ ὡς εἶδον ὅτι ἐπλεόνασεν τὸ ἀργύριον, καὶ ἦλθεν ὁ γραµµατεὺς τοῦ βασιλέως  
καὶ ὁ προστάτης τοῦ ἱερέως τοῦ µεγάλου καὶ ἐξεκένωσαν τὸ γλωσσόκοµον καὶ κατέστησαν  
εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ·  οὕτως ἐποίουν ἡµέραν ἐξ ἡµέρας καὶ συνήγαγον ἀργύριον πολύ.   
11 kai egeneto h�s eisepheron to gl�ssokomon pros tous prostatas tou basile�s dia cheiros t�n Leuit�n  

kai h�s eidon hoti epleonasen to argyrion, kai �lthen ho grammateus tou basile�s kai ho prostat�s  
                  was superabundant                                                                       

tou hiere�s tou megalou kai exeken�san to gl�ssokomon kai katest�san eis ton topon autou;   
                  the great 

hout�s epoioun h�meran ex h�meras kai syn�gagon argyrion poly.   
____________________________________________________________________________________________________________  

DEDI-ZIA  ZCEAR  ZK@LN  DYER-L@  RCIEDIE  JLND  EDPZIE 12 

DEDI  ZIA  YCGL  MIYXGE  MIAVG  MIXKY  EIDIE   
:DEDI  ZIA-Z@  WFGL  ZYGPE  LFXA  IYXGL  MBE   

†´E†´‹-œ‹·A œµ…Ÿƒ¼” œ¶�‚¶�¸÷ †·āŸ”-�¶‚ ”´…´‹E†´‹¹‡ ¢¶�¶Lµ† E†·’̧U¹Iµ‡ ƒ‹ 

†´E†´‹ œ‹·A �·Cµ‰¸� �‹¹�́š́‰¸‡ �‹¹ƒ̧˜¾‰ �‹¹ş̌�¾ā E‹̧†¹Iµ‡  
:†´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ ™·Fµ‰¸� œ¶�¾‰¸’E �¶ˆ¸šµƒ ‹·�́š́‰¸� �µ„̧‡  

12. wayit’nehu hamelek wiYahuyada` ‘el-`oseh m’le’keth `abodath beyth-Yahúwah  
wayih’yu sok’rim chots’bim w’charashim l’chadesh beyth Yahúwah  
w’gam l’charashey bar’zel un’chosheth l’chazeq ‘eth-beyth Yahúwah. 
 

2Chr24:12 And the king and Jehoiada gave it  to those who did the work of the service of the house  
of DEDI; and they were hiring  masons and carpenters to restore the house of DEDI,  
and also skilled workers in iron and bronze to repair  the house of DEDI. 
 

‹12› καὶ ἔδωκεν αὐτὸ ὁ βασιλεὺς καὶ Ιωδαε ὁ ἱερεὺς τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα εἰς τὴν ἐργασίαν  
οἴκου κυρίου, καὶ ἐµισθοῦντο λατόµους καὶ τέκτονας ἐπισκευάσαι τὸν οἶκον κυρίου  
καὶ χαλκεῖς σιδήρου καὶ χαλκοῦ ἐπισκευάσαι τὸν οἶκον κυρίου.   
12 kai ed�ken auto ho basileus kai I�dae ho hiereus tois poiousin ta erga eis t�n ergasian oikou kyriou,  

         the priest 

kai emisthounto latomous kai tektonas episkeuasai ton oikon kyriou  
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kai chalkeis sid�rou kai chalkou episkeuasai ton oikon kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MCIA  DK@LNL  DKEX@  LRZE  DK@LND  IYR  EYRIE 13 

:EDVN@IE  EZPKZN-LR  MIDL@D  ZIA-Z@  ECINRIE 

 �´…´‹̧A †´�‚́�¸Lµ� †´�Eš¼‚ �µ”µUµ‡ †´�‚́�¸Lµ† ‹·ā¾” Eā¼”µIµ‡ „‹ 

:E†º˜̧Lµ‚̧‹µ‡ ŸU̧’ºJ̧œµ÷-�µ” �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A-œ¶‚ E…‹¹÷¼”µIµ‡ 
13. waya`asu `osey ham’la’kah wata`al ‘arukah lam’la’kah b’yadam  
waya`amidu ‘eth-beyth ha’Elohim `al-math’kun’to way’am’tsuhu. 
 

2Chr24:13 So the workmen wrought, and the lengthy work prospered in their hands,  
and they restored the house of the Elohim according to its specifications and strengthened it. 
 

‹13› καὶ ἐποίουν οἱ ποιοῦντες τὰ ἔργα, καὶ ἀνέβη µῆκος τῶν ἔργων ἐν χερσὶν αὐτῶν,  
καὶ ἀνέστησαν τὸν οἶκον κυρίου ἐπὶ τὴν στάσιν αὐτοῦ καὶ ἐνίσχυσαν.   
13 kai epoioun hoi poiountes ta erga, kai aneb� m�kos t�n erg�n en chersin aut�n,  
           did so the ones doing                there ascended the length of 

kai anest�san ton oikon kyriou epi t�n stasin autou kai enischysan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQKD  X@Y-Z@  RCIEDIE  JLND  IPTL  E@IAD  MZELKKE 14 

ADF  ILKE  ZETKE  ZELRDE  ZXY  ILK  DEDI-ZIAL  MILK  EDYRIE 
:RCIEDI  INI  LK  CINZ  DEDI-ZIAA  ZELR  MILRN  EIDIE  SQKE   

 •¶“¶Jµ† š́‚̧�-œ¶‚ ”´…´‹E†´‹‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� E‚‹¹ƒ·† �´œŸKµ�̧�E …‹ 

•¶“´�́‡ ƒ́†´ˆ ‹·�¸�E œŸPµ�̧‡ œŸ�¼”µ†¸‡ œ·š́� ‹·�¸J †´E†´‹-œ‹·ƒ̧� �‹¹�·� E†·ā¼”µIµ‡ 
– :”´…´‹E†´‹ ‹·÷¸‹ �¾J …‹¹÷́U †´E†´‹-œ‹·ƒ̧A œŸ�¾” �‹¹�¼”µ÷ E‹̧†¹Iµ‡  

14. uk’kalotham hebi’u liph’ney hamelek wiYahuyada` ‘eth-sh’ar hakeseph  
waya`asehu kelim l’beyth-Yahúwah k’ley shareth w’ha`aloth w’kapoth uk’ley zahab wakaseph  
wayih’yu ma`alim `oloth b’beyth-Yahúwah tamid kol y’mey Yahuyada`. 
 

2Chr24:14 And when they had finished, they brought the rest of the money before the king  
and Jehoiada; and it was made into utensils for  the house of DEDI, utensils for the service  
and the burnt offering, and pans and utensils of gold and silver.   
And they were offering burnt offerings in the house of DEDI continually all the days of Jehoiada. 
 

‹14› καὶ ὡς συνετέλεσαν, ἤνεγκαν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πρὸς Ιωδαε τὸ κατάλοιπον τοῦ ἀργυρίου, 
καὶ ἐποίησαν σκεύη εἰς οἶκον κυρίου, σκεύη λειτουργικὰ ὁλοκαυτωµάτων καὶ θυίσκας χρυσᾶς  
καὶ ἀργυρᾶς.  καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις ἐν οἴκῳ κυρίου διὰ παντὸς πάσας τὰς ἡµέρας Ιωδαε.   
14 kai h�s synetelesan, �negkan pros ton basilea kai pros I�dae to kataloipon tou argyriou,  

kai epoi�san skeu� eis oikon kyriou, skeu� leitourgika holokaut�mat�n kai thuiskas chrysas kai argyras.  

kai an�negkan holokaut�seis en oikŸ kyriou dia pantos pasas tas h�meras I�dae.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZENA  DPY  MIYLYE  D@N-OA  ZNIE  MINI  RAYIE  RCIEDI  OWFIE 15 

:ŸœŸ÷̧A †´’́� �‹¹�¾�¸�E †´‚·÷-‘¶A œ¾÷´Iµ‡ �‹¹÷́‹ ”µA̧ā¹Iµ‡ ”´…´‹E†´‹ ‘µ™̧ˆ¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayiz’qan Yahuyada` wayis’ba` yamim wayamoth ben-me’ah ush’loshim shanah b’motho. 
 

2Chr24:15 And Jehoiada was old and satisified with days, and he died;  
he was an hundred and thirty  years old at his death. 
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‹15› Καὶ ἐγήρασεν Ιωδαε πλήρης ἡµερῶν καὶ ἐτελεύτησεν ὢν ἑκατὸν  
καὶ τριάκοντα ἐτῶν ἐν τῷ τελευτᾶν αὐτόν·   
15 Kai eg�rasen I�dae pl�r�s h�mer�n kai eteleut�sen �n hekaton kai triakonta et�n en tŸ teleutan auton;   
 grew old           full of                      he came to an end 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIKLND-MR  CIEC-XIRA  EDXAWIE 16 

:EZIAE  MIDL@D  MRE  L@XYIA  DAEH  DYR-IK 

�‹¹�́�¸Lµ†-�¹” …‹¹‡́C-š‹¹”¸ƒ E†ºş̌A̧™¹Iµ‡ ˆŠ 

“ :Ÿœ‹·ƒE �‹¹†¾�½‚́† �¹”̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹̧A †´ƒŸŠ †´ā́”-‹¹J 
16. wayiq’b’ruhu b’`ir-Dawid `im-ham’lakim ki-`asah tobah b’Yis’ra’El w’`im ha’Elohim ubeytho. 
 

2Chr24:16 And they buried him in the city of David among the kings,  
because he had done well in Yisrael and to the Elohim and His house. 
 

‹16› καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει ∆αυιδ µετὰ τῶν βασιλέων,  
ὅτι ἐποίησεν ἀγαθωσύνην µετὰ Ισραηλ καὶ µετὰ τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ.   
16 kai ethapsan auton en polei Dauid meta t�n basile�n,  

hoti epoi�sen agath�syn�n meta Isra�l kai meta tou theou kai tou oikou autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  IXY  E@A  RCIEDI  ZEN  IXG@E 17 

:MDIL@  JLND  RNY  F@  JLNL  EEGZYIE 

†´…E†´‹ ‹·š́ā E‚́A ”´…´‹E†´‹ œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ˆ‹ 

:�¶†‹·�¼‚ ¢¶�¶Lµ† ”µ÷́� ˆ´‚ ¢¶�¶Lµ� E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ 
17. w’acharey moth Yahuyada` ba’u sarey Yahudah  
wayish’tachawu lamelek ‘az shama` hamelek ‘aleyhem. 
 

2Chr24:17 And after the death of Jehoiada the officials of Yahudah came  
and bowed down to the king.  Then the king listened to them. 
 

‹17› καὶ ἐγένετο µετὰ τὴν τελευτὴν Ιωδαε εἰσῆλθον οἱ ἄρχοντες Ιουδα  
καὶ προσεκύνησαν τὸν βασιλέα·  τότε ἐπήκουσεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς.   
17 kai egeneto meta t�n teleut�n I�dae eis�lthon hoi archontes Iouda  
 it came to pass 

kai prosekyn�san ton basilea;  tote ep�kousen autois ho basileus.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXY@D-Z@  ECARIE  MDIZEA@  IDL@  DEDI  ZIA-Z@  EAFRIE 18 

:Z@F  MZNY@A  MLYEXIE  DCEDI-LR  SVW-IDIE  MIAVRD-Z@E   

�‹¹š·�¼‚́†-œ¶‚ E…̧ƒµ”µIµ‡ �¶†‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ Eƒ̧ˆµ”µIµ‡ ‰‹ 

:œ‚¾ˆ �´œ́÷̧�µ‚̧A �¹µ�´�Eš‹¹‡ †´…E†¸‹-�µ” •¶ ¶̃™-‹¹†¸‹µ‡ �‹¹Aµ ¼̃”´†-œ¶‚̧‡  
18. waya`az’bu ‘eth-beyth Yahúwah ‘Elohey ‘abotheyhem waya`ab’du ‘eth-ha’Asherim  
w’eth-ha`atsabim way’hi-qetseph `al-Yahudah wiY’rushalam b’ash’matham zo’th. 
 

2Chr24:18 And they abandoned the house of DEDI the El of their fathers, and served the groves  
and the idols; so there was wrath  upon Yahudah and Yerushalam for  this their guilt . 
 

‹18› καὶ ἐγκατέλιπον τὸν κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν καὶ ἐδούλευον ταῖς Ἀστάρταις  
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καὶ τοῖς εἰδώλοις·  καὶ ἐγένετο ὀργὴ ἐπὶ Ιουδαν καὶ ἐπὶ Ιερουσαληµ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ.   
18 kai egkatelipon ton kyrion theon t�n pater�n aut�n kai edouleuon tais Astartais kai tois eid�lois;   

kai egeneto org� epi Ioudan kai epi Ierousal�m en tÿ h�mera� tautÿ.   
         in   day 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIF@D  @LE  MA  ECIRIE  DEDI-L@  MAIYDL  MI@AP  MDA  GLYIE 19 

“ :E’‹¹ˆ½‚¶† ‚¾�¸‡ �´ƒ E…‹¹”´Iµ‡ †´E†´‹-�¶‚ �´ƒ‹¹�¼†µ� �‹¹‚¹ƒ̧’ �¶†´A ‰µ�¸�¹Iµ‡ Š‹ 

19. wayish’lach bahem n’bi’im lahashibam ‘el-Yahúwah waya`idu bam w’lo’ he’ezinu. 
 

2Chr24:19 And He sent prophets to them to bring them back to DEDI;  
and they testified against them, they did not listen. 
 

‹19› καὶ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς προφήτας ἐπιστρέψαι πρὸς κύριον, καὶ οὐκ ἤκουσαν·   
καὶ διεµαρτύραντο αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἤκουσαν.   
19 kai apesteilen pros autous proph�tas epistrepsai pros kyrion, kai ouk �kousan;   

       they hearkened not 

kai diemartyranto autois, kai ouk �kousan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRL  LRN  CNRIE  ODKD  RCIEDI-OA  DIXKF-Z@  DYAL  MIDL@  GEXE 20 

DEDI  ZEVN-Z@  MIXAR  MZ@  DNL  MIDL@D  XN@  DK  MDL  XN@IE   
:MKZ@  AFRIE  DEDI-Z@  MZAFR-IK  EGILVZ  @LE   

�´”´� �µ”·÷ …¾÷¼”µIµ‡ ‘·†¾Jµ† ”´…´‹E†´‹-‘¶A †´‹̧šµ�̧ˆ-œ¶‚ †´�̧ƒ́� �‹¹†¾�½‚ µ‰Eş̌‡ � 

†´E†´‹ œ¾‡̧ ¹̃÷-œ¶‚ �‹¹ş̌ƒ¾” �¶Uµ‚ †´÷́� �‹¹†¾�½‚́† šµ÷́‚ †¾J �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡  
:�¶�̧œ¶‚ ƒ¾ˆ¼”µIµ‡ †´E†´‹-œ¶‚ �¶U̧ƒµˆ¼”-‹¹J E‰‹¹�¸ µ̃œ ‚¾�¸‡  

20. w’Ruach ‘Elohim lab’shah ‘eth-Z’kar’Yah ben-Yahuyada` hakohen waya`amod me`al la`am 
wayo’mer lahem koh ‘amar ha’Elohim lamah ‘atem `ob’rim ‘eth-mits’woth Yahúwah  
w’lo’ thats’lichu ki-`azab’tem ‘eth-Yahúwah waya`azob ‘eth’kem. 
 

2Chr24:20 Then the Spirit of Elohim came on Zechariah the son of Jehoiada the priest; and he stood 
above the people and said to them, Thus the Elohim has said, Why do you transgress the commandments 
of DEDI and do not prosper?  Because you have forsaken DEDI, He has forsaken you. 
 

‹20› καὶ πνεῦµα θεοῦ ἐνέδυσεν τὸν Αζαριαν τὸν τοῦ Ιωδαε τὸν ἱερέα,  
καὶ ἀνέστη ἐπάνω τοῦ λαοῦ καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος Τί παραπορεύεσθε τὰς ἐντολὰς κυρίου;   
καὶ οὐκ εὐοδωθήσεσθε, ὅτι ἐγκατελίπετε τὸν κύριον, καὶ ἐγκαταλείψει ὑµᾶς.   
20 kai pneuma theou enedysen ton Azarian ton tou I�dae ton hierea,  

kai anest� epan� tou laou kai eipen Tade legei kyrios Ti paraporeuesthe tas entolas kyriou?   

kai ouk euod�th�sesthe, hoti egkatelipete ton kyrion, kai egkataleipsei hymas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZIA  XVGA  JLND  ZEVNA  OA@  EDNBXIE  EILR  EXYWIE 21 

:†´E†´‹ œ‹·A šµ ¼̃‰µA ¢¶�¶Lµ† œµ‡̧ ¹̃÷¸A ‘¶ƒ¶‚ E†º÷̧B̧š¹Iµ‡ ‡‹́�´” Eş̌�̧™¹Iµ‡ ‚� 

21. wayiq’sh’ru `alayu wayir’g’muhu ‘eben b’mits’wath hamelek bachatsar beyth Yahúwah. 
 

2Chr24:21 And they conspired against him  
and at the command of the king they stoned him with stones in the court of the house of DEDI. 
 

‹21› καὶ ἐπέθεντο αὐτῷ  



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              3781 

καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν δι’ ἐντολῆς Ιωας τοῦ βασιλέως ἐν αὐλῇ οἴκου κυρίου.   
21 kai epethento autŸ kai elithobol�san auton dií entol�s I�as tou basile�s en aulÿ oikou kyriou.   
             by             Joash 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ENR  EIA@  RCIEDI  DYR  XY@  CQGD  JLND  Y@EI  XKF-@LE 22 

:YXCIE  DEDI  @XI  XN@  EZENKE  EPA-Z@  BXDIE   

ŸL¹” ‡‹¹ƒ́‚ ”´…´‹E†´‹ †´ā́” š¶�¼‚ …¶“¶‰µ† ¢¶�¶Lµ† �́‚Ÿ‹ šµ�́ˆ-‚¾�¸‡ ƒ� 

– :�¾ş̌…¹‹̧‡ †´E†´‹ ‚¶š·‹ šµ÷́‚ ŸœŸ÷̧�E Ÿ’̧A-œ¶‚ „¾š¼†µIµ‡  
22. w’lo’-zakar Yo’ash hamelek hachesed ‘asher `asah Yahuyada` ‘abiu `imo  
wayaharog ‘eth-b’no uk’motho ‘amar yere’ Yahúwah w’yid’rosh. 
 

2Chr24:22 Thus Joash the king did not remember the kindness which his father Jehoiada  
had done to him, but he murdered his son.  And as he died he said, May DEDI see and avenge! 
 

‹22› καὶ οὐκ ἐµνήσθη Ιωας τοῦ ἐλέους, οὗ ἐποίησεν µετ’ αὐτοῦ Ιωδαε ὁ πατὴρ αὐτοῦ,  
καὶ ἐθανάτωσεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ.  καὶ ὡς ἀπέθνῃσκεν, εἶπεν Ἴδοι κύριος καὶ κρινάτω.   
22 kai ouk emn�sth� I�as tou eleous, hou epoi�sen metí autou I�dae ho pat�r autou,  

kai ethanat�sen ton huion autou.  kai h�s apethnÿsken, eipen Idoi kyrios kai krinat�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MLYEXIE  DCEDI-L@  E@AIE  MX@  LIG  EILR  DLR  DPYD  ZTEWZL  IDIE 23 

:WYNXC  JLNL  EGLY  MLLY-LKE  MRN  MRD  IXY-LK-Z@  EZIGYIE   

�¹µ�´�Eš‹¹‡ †´…E†´‹-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ �´š¼‚ �‹·‰ ‡‹́�´” †´�´” †´’́Vµ† œµ–E™̧œ¹� ‹¹†¸‹µ‡ „� 

:™¶ā́÷̧šµC ¢¶�¶÷¸� E‰¸K¹� �´�´�¸�-�´�̧‡ �´”·÷ �́”´† ‹·š́ā-�´J-œ¶‚ Eœ‹¹‰¸�µIµ‡  
23. way’hi lith’quphath hashanah `alah `alayu cheyl ‘Aram wayabo’u ‘el-Yahudah wiY’rushalam 
wayash’chithu ‘eth-kal-sarey ha`am me`am w’kal-sh’lalam shil’chu l’melek Dar’maseq. 
 

2Chr24:23 And it happened at the turn of the year that the army of the Arameans came up against him; 
and they came to Yahudah and Yerushalam, destroyed all the officials of the people  
from among the people, and sent all their spoil to the king of Damascus. 
 

‹23› καὶ ἐγένετο µετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἀνέβη ἐπ’ αὐτὸν δύναµις Συρίας  
καὶ ἦλθεν ἐπὶ Ιουδαν καὶ ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ κατέφθειραν πάντας τοὺς ἄρχοντας τοῦ λαοῦ  
ἐν τῷ λαῷ καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῶν ἀπέστειλαν τῷ βασιλεῖ ∆αµασκοῦ.   
23 kai egeneto meta t�n synteleian tou eniautou aneb� epí auton dynamis Syrias kai �lthen epi Ioudan  

kai epi Ierousal�m kai katephtheiran pantas tous archontas tou laou en tŸ laŸ  

kai panta ta skyla aut�n apesteilan tŸ basilei Damaskou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

C@N  AXL  LIG  MCIA  OZP  DEDIE  MX@  LIG  E@A  MIYP@  XRVNA  IK 24 

:MIHTY  EYR  Y@EI-Z@E  MDIZEA@  IDL@  DEDI-Z@  EAFR  IK   

…¾‚̧÷ ƒ¾š́� �¹‹µ‰ �´…´‹̧A ‘µœ́’ †´E†´‹µ‡ �´š¼‚ �‹·‰ E‚́A �‹¹�́’¼‚ šµ”¸ ¹̃÷̧ƒ ‹¹J …� 

:�‹¹Š́–̧� Eā́” �́‚Ÿ‹-œ¶‚̧‡ �¶†‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ Eƒ̧ˆ´” ‹¹J  
24. ki b’mits’`ar ‘anashim ba’u cheyl ‘Aram waYahúwah nathan b’yadam chayil larob m’od  
ki `az’bu ‘eth-Yahúwah ‘Elohey ‘abotheyhem w’eth-Yo’ash `asu sh’phatim. 
 

2Chr24:24 For the army of the Arameans came with  a small number of men;  
yet DEDI delivered a great army for  multitude into their hands,  
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because they had forsaken DEDI the El of their fathers.  Thus they executed judgment on Joash. 
 

‹24› ὅτι ἐν ὀλίγοις ἀνδράσιν παρεγένετο δύναµις Συρίας,  
καὶ ὁ θεὸς παρέδωκεν εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν δύναµιν πολλὴν σφόδρα,  
ὅτι ἐγκατέλιπον κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν·  καὶ µετὰ Ιωας ἐποίησεν κρίµατα.   
24 hoti en oligois andrasin paregeneto dynamis Syrias,  

kai ho theos pared�ken eis tas cheiras aut�n dynamin poll�n sphodra,  

hoti egkatelipon kyrion theon t�n pater�n aut�n;  kai meta I�as epoi�sen krimata.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXYWZD  MIAX  MIILGNA  EZ@  EAFR-IK  EPNN  MZKLAE 25 

EZHN-LR  EDBXDIE  ODKD  RCIEDI  IPA  INCA  EICAR  EILR 
:MIKLND  ZEXAWA  EDXAW  @LE  CIEC  XIRA  EDXAWIE  ZNIE   

 �‹¹Aµš �‹¹I¹�¼‰µ÷̧A Ÿœ¾‚ Eƒ̧ˆ´”-‹¹J EM¶L¹÷ �´U̧�¶�¸ƒE †� 

Ÿœ́H¹÷-�µ” E†º„̧šµ†µIµ‡ ‘·†¾Jµ† ”́…´‹E†´‹ ‹·’̧A ‹·÷¸…¹A ‡‹́…´ƒ¼” ‡‹́�´” Eş̌Vµ™̧œ¹† 
“ :�‹¹�´�¸Lµ† œŸş̌ƒ¹™̧A E†ºš́ƒ̧™ ‚¾�¸‡ …‹¹‡́C š‹¹”̧A E†ºş̌A̧™¹Iµ‡ œ¾÷́Iµ‡  

25. ub’lek’tam mimenu ki-`az’bu ‘otho b’machaliim rabbim  
hith’qash’ru `alayu `abadayu bid’mey b’ney Yahuyada` hakohen wayahar’guhu `al-mitatho  
wayamoth wayiq’b’ruhu b’`ir Dawid w’lo’ q’baruhu b’qib’roth ham’lakim. 
 

2Chr24:25 And when they had departed from him (for  they left him very sick),  
his own servants conspired against him because of the blood of the son of Jehoiada the priest,  
and murdered him on his bed.  So he died, and they buried him in the city of David,  
but they did not bury  him in the tombs of the kings. 
 

‹25› καὶ µετὰ τὸ ἀπελθεῖν αὐτοὺς ἀπ’ αὐτοῦ ἐν τῷ ἐγκαταλιπεῖν αὐτὸν  
ἐν µαλακίαις µεγάλαις καὶ ἐπέθεντο αὐτῷ οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐν αἵµασιν υἱοῦ Ιωδαε τοῦ ἱερέως  
καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανεν·   
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει ∆αυιδ καὶ οὐκ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ τῶν βασιλέων.   
25 kai meta to apelthein autous apí autou en tŸ egkatalipein auton en malakiais megalais kai epethento 

autŸ hoi paides autou en haimasin huiou I�dae tou hiere�s kai ethanat�san auton epi t�s klin�s autou,  

kai apethanen;  kai ethapsan auton en polei Dauid kai ouk ethapsan auton en tŸ taphŸ t�n basile�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIPENRD  ZRNY-OA  CAF  EILR  MIXYWZND  DL@E 26 

:ZIA@END  ZIXNY-OA  CAFEDIE 

 œ‹¹’ŸLµ”´† œ́”¸÷¹�-‘¶A …´ƒ́ˆ ‡‹́�´” �‹¹ş̌Vµ™̧œ¹Lµ† †¶K·‚̧‡ ‡� 

:œ‹¹ƒ́‚ŸLµ† œ‹¹ş̌÷¹�-‘¶A …´ƒ́ˆE†´‹¹‡ 
26. w’eleh hamith’qash’rim `alayu Zabad ben-Shim’`ath ha`Ammonith  
wiYahuzabad ben-Shim’rith haMo’abith. 
 

2Chr24:26 Now these are those who conspired against him: Zabad the son of Shimeath the Ammonitess, 
and Jehozabad the son of Shimrith  the Moabitess. 
 

‹26› καὶ οἱ ἐπιθέµενοι ἐπ’ αὐτὸν Ζαβεδ ὁ τοῦ Σαµαθ ὁ Αµµανίτης  
καὶ Ιωζαβεδ ὁ τοῦ Σοµαρωθ ὁ Μωαβίτης 
26 kai hoi epithemenoi epí auton Zabed ho tou Samath ho Ammanit�s  
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kai I�zabed ho tou Somar�th ho M�abit�s 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MPD  MIDL@D  ZIA  CEQIE  EILR  @YND  AXE  EIPAE 27 

:EIZGZ  EPA  EDIVN@  JLNIE  MIKLND  XTQ  YXCN-LR  MIAEZK 

 �´M¹† �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A …Ÿ“‹¹‡ ‡‹́�´” ‚́WµLµ† ƒ¾ş̌‡ ‡‹́’́ƒE ˆ� 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧ƒ E†´‹̧ µ̃÷¼‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ �‹¹�́�¸Lµ† š¶–·“ �µş̌…¹÷-�µ” �‹¹ƒEœ̧J 
27. ubanayu w’rob hamasa’ `alayu wisod beyth ha’Elohim hinam k’thubim  
`al-mid’rash sepher ham’lakim wayim’lok ‘Amats’Yahu b’no tach’tayu. 
 

2Chr24:27 As to his sons and the many oracles against him and the rebuilding of the house of the Elohim,  
behold, they are written in the treatise of the book of the kings.   
Then Amaziah his son became king instead of him. 
 

‹27› καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πάντες, καὶ προσῆλθον αὐτῷ οἱ πέντε.  καὶ τὰ λοιπὰ ἰδοὺ γεγραµµένα  
ἐπὶ τὴν γραφὴν τῶν βασιλέων·  καὶ ἐβασίλευσεν Αµασιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    
27 kai hoi huioi autou pantes, kai pros�lthon autŸ hoi pente.  kai ta loipa idou gegrammena  

    all       the five    the other matters 

epi t�n graph�n t�n basile�n;  kai ebasileusen Amasias huios autou antí autou.   
  upon the writing of the scroll of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 25 
 

Shavua Reading Schedule (47th sidrah) – 2Chr 25 -  28 
 

  MIXYRE  EDIVN@  JLN  DPY  YNGE  MIXYR-OA 2Chr25:1 

:MILYEXIN  OCREDI  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  RYZE 

�‹¹ş̌ā¶”̧‡ E†´‹̧ µ̃÷¼‚ ¢µ�´÷ †´’́� �·÷´‰¸‡ �‹¹ş̌ā¶”-‘¶A ‚ 

:�¹‹́�´�Eš‹¹÷ ‘´Cµ”E†´‹ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� ”µ�·œ́‡ 
1. ben-`es’rim w’chamesh shanah malak ‘Amats’Yahu w’`es’rim  
wathesha` shanah malak biY’rushalam w’shem ‘imo Yahu`adan miY’rushalayim. 
 

2Chr25:1 Amaziah was twenty-five years old when he became king, and he reigned twenty-nine years  
in Yerushalam.  And his mother’s name was Jehoaddan of Yerushalam. 
 

‹25:1› Ὢν πέντε καὶ εἴκοσι ἐτῶν ἐβασίλευσεν Αµασιας καὶ εἴκοσι ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν  
ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Ιωαδεν ἀπὸ Ιερουσαληµ.   
1 *n pente kai eikosi et�n ebasileusen Amasias kai eikosi ennea et� ebasileusen en Ierousal�m,  

kai onoma tÿ m�tri autou I�aden apo Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLY  AALA  @L  WX  DEDI  IPIRA  XYID  YRIE 2 

:�·�´� ƒ́ƒ·�¸A ‚¾� ™µš †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A š́�́Iµ† āµ”µIµ‡ ƒ 

2. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah raq lo’ b’lebab shalem. 
 

2Chr25:2 And he did right  in the sight of DEDI, only not with  a whole heart. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου, ἀλλ’ οὐκ ἐν καρδίᾳ πλήρει.   
2 kai epoi�sen to euthes en�pion kyriou, allí ouk en kardia� pl�rei.   
             full 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILR  DKLNND  DWFG  XY@K  IDIE 3 

:EIA@  JLND-Z@  MIKND  EICAR-Z@  BXDIE 

‡‹́�´” †´�́�¸÷µLµ† †´™̧ˆ´‰ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ „ 

:‡‹¹ƒ́‚ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ �‹¹JµLµ† ‡‹́…´ƒ¼”-œ¶‚ „¾š¼†µIµ‡ 
3. way’hi ka’asher chaz’qah hamam’lakah `alayu  
wayaharog ‘eth-`abadayu hamakim ‘eth-hamelek ‘abiu. 
 

2Chr25:3 Now it came to pass, when the kingdom was secure to him,  
that he killed his servants who had slain his father the king. 
 

‹3› καὶ ἐγένετο ὡς κατέστη ἡ βασιλεία ἐν χειρὶ αὐτοῦ,  
καὶ ἐθανάτωσεν τοὺς παῖδας αὐτοῦ τοὺς φονεύσαντας τὸν βασιλέα πατέρα αὐτοῦ·   
3 kai egeneto h�s katest� h� basileia en cheiri autou,  

      was placed            in his hand 

kai ethanat�sen tous paidas autou tous phoneusantas ton basilea patera autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYN  XTQA  DXEZA  AEZKK  IK  ZIND  @L  MDIPA-Z@E 4 

  MIPA-LR  ZEA@  EZENI-@L  XN@L  DEDI  DEV-XY@ 
:EZENI  E@HGA  YI@  IK  ZEA@-LR  EZENI-@L  MIPAE 

†¶�¾÷ š¶–·“¸A †´šŸUµA ƒEœ́Jµ� ‹¹J œ‹¹÷·† ‚¾� �¶†‹·’̧A-œ¶‚̧‡ … 

�‹¹’́A-�µ” œŸƒ́‚ EœE÷́‹-‚¾� š¾÷‚·� †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ 
– :EœE÷́‹ Ÿ‚̧Š¶‰¸A �‹¹‚ ‹¹J œŸƒ́‚-�µ” EœE÷́‹-‚¾� �‹¹’́ƒE 

4. w’eth-b’neyhem lo’ hemith ki kakathub batorah b’sepher Mosheh ‘asher-tsiuah Yahúwah le’mor 
lo’-yamuthu ‘aboth `al-banim ubanim lo’-yamuthu `al-‘aboth ki ‘ish b’chet’o yamuthu. 
 

2Chr25:4 But he did not put their sons to death, but did as it is written  in the law  
in the book of Moshe, which DEDI commanded, saying, Fathers shall not be put to death for  sons,  
nor sons be put to death for  fathers, but every man shall be put to death for  his own sin. 
 

‹4› καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν οὐκ ἀπέκτεινεν κατὰ τὴν διαθήκην τοῦ νόµου κυρίου,  
καθὼς γέγραπται, ὡς ἐνετείλατο κύριος λέγων Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ τέκνων,  
καὶ υἱοὶ οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων, ἀλλ’ ἢ ἕκαστος τῇ ἑαυτοῦ ἁµαρτίᾳ ἀποθανοῦνται.  -- 
4 kai tous huious aut�n ouk apekteinen kata t�n diath�k�n tou nomou kyriou,  

kath�s gegraptai, h�s eneteilato kyrios leg�n Ouk apothanountai pateres hyper tekn�n,  

kai huioi ouk apothanountai hyper pater�n, allí � hekastos tÿ heautou hamartia� apothanountai.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MITL@D  IXYL  ZEA@-ZIAL  MCINRIE  DCEDI-Z@  EDIVN@  UAWIE 5 

DPY  MIXYR  OANL  MCWTIE  ONIPAE  DCEDI-LKL  ZE@ND  IXYLE   
:DPVE  GNX  FG@  @AV  @VEI  XEGA  SL@  ZE@N-YLY  M@VNIE  DLRNE   

�‹¹–́�¼‚́† ‹·š́ā̧� œŸƒ́‚-œ‹·ƒ̧� �·…‹¹÷¼”µIµ‡ †´…E†´‹-œ¶‚ E†´‹̧ µ̃÷¼‚ —¾A̧™¹Iµ‡ † 

†´�¸”µ÷́‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷̧� �·…¸™̧–¹Iµ‡ ‘¹÷´‹̧’¹ƒE †´…E†´‹-�´�̧� œŸ‚·Lµ† ‹·š́ā̧�E  
:†´M¹˜̧‡ ‰µ÷¾š ˆ·‰¾‚ ‚́ƒ́˜ ‚·˜Ÿ‹ šE‰´A •¶�¶‚ œŸ‚·÷-�¾�¸� �·‚́˜̧÷¹Iµ‡  

5. wayiq’bots ‘Amats’Yahu ‘eth-Yahudah waya`amidem l’beyth-‘aboth l’sarey ha’alaphim  
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ul’sarey hame’oth l’kal-Yahudah uBin’yamin wayiph’q’dem l’miben `es’rim shanah  
wama`’lah wayim’tsa’em sh’losh-me’oth ‘eleph bachur yotse’ tsaba’ ‘ochez romach w’tsinah. 
 

2Chr25:5 And Amaziah assembled Yahudah and appointed them according to the houses of their fathers,  
for  captains of thousands and for  commanders of hundreds throughout all Yahudah  
and Benyamin; and he numbered them from twenty years old and upward  
and found them to be three hundred thousand choice men, able to go to war and handle spear and shield. 
 

‹5› καὶ συνήγαγεν Αµασιας τὸν οἶκον Ιουδα καὶ ἀνέστησεν αὐτοὺς  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν εἰς χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους ἐν παντὶ Ιουδα καὶ Ιερουσαληµ·   
καὶ ἠρίθµησεν αὐτοὺς ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω  
καὶ εὗρεν αὐτοὺς τριακοσίας χιλιάδας δυνατοὺς ἐξελθεῖν εἰς πόλεµον κρατοῦντας δόρυ καὶ θυρεόν.   
5 kai syn�gagen Amasias ton oikon Iouda kai anest�sen autous katí oikous patri�n aut�n eis chiliarchous  

kai hekatontarchous en panti Iouda kai Ierousal�m;  kai �rithm�sen autous apo eikosaetous kai epan�  
        Jerusalem 

kai heuren autous triakosias chiliadas dynatous exelthein eis polemon kratountas dory kai thyreon. 
      mighty ones                            holding 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:SQK-XKK  D@NA  LIG  XEAB  SL@  D@N  L@XYIN  XKYIE 6 

:•¶“´J-šµJ¹� †´‚·÷¸A �¹‹́‰ šŸA¹B •¶�¶‚ †´‚·÷ �·‚́ş̌ā¹I¹÷ š¾J̧ā¹Iµ‡ ‡ 
6. wayis’kor miYis’ra’El me’ah ‘eleph gibor chayil b’me’ah kikar-kaseph. 
 

2Chr25:6 And he hired an hundred thousand mighty men of valor out of Yisrael  
for  an hundred talents of silver. 
 

‹6› καὶ ἐµισθώσατο ἀπὸ Ισραηλ ἑκατὸν χιλιάδας δυνατοὺς ἰσχύι ἑκατὸν ταλάντων ἀργυρίου. 
6 kai emisth�sato apo Isra�l hekaton chiliadas dynatous ischui hekaton talant�n argyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  @AV  JNR  @AI-L@  JLND  XN@L  EIL@  @A  MIDL@D  YI@E 7 

:MIXT@  IPA  LK  L@XYI-MR  DEDI  OI@  IK   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‚́ƒ̧˜ ¡¸L¹” ‚¾ƒ́‹-�µ‚ ¢¶�¶Lµ† š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ ‚́A �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚̧‡ ˆ 

:�¹‹́ş̌–¶‚ ‹·’̧A �¾J �·‚́ş̌ā¹‹-�¹” †´E†´‹ ‘‹·‚ ‹¹J  
7. w’ish ha’Elohim ba’ ‘elayu le’mor hamelek ‘al-yabo’ `im’ak ts’ba’ Yis’ra’El  
ki ‘eyn Yahúwah `im-Yis’ra’El kol b’ney ‘Eph’rayim. 
 

2Chr25:7 But a man of the Elohim came to him saying, O king, do not let the army of Yisrael go  
with  you, for  DEDI is not with  Yisrael, with all the sons of Ephraim. 
 

‹7› καὶ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἦλθεν πρὸς αὐτὸν λέγων Βασιλεῦ, οὐ πορεύσεται  
µετὰ σοῦ δύναµις Ισραηλ, ὅτι οὐκ ἔστιν κύριος µετὰ Ισραηλ, πάντων τῶν υἱῶν Εφραιµ·   
7 kai anthr�pos tou theou �lthen pros auton leg�n Basileu, ou poreusetai meta sou dynamis Isra�l,  

hoti ouk estin kyrios meta Isra�l, pant�n t�n hui�n Ephraim;   
____________________________________________________________________________________________________________  

AIE@  IPTL  MIDL@D  JLIYKI  DNGLNL  WFG  DYR  DZ@  @A-M@  IK 8 

:LIYKDLE  XEFRL  MIDL@A  GK-YI  IK   

ƒ·‹Ÿ‚ ‹·’̧–¹� �‹¹†¾�½‚́† ¡¸�‹¹�̧�µ‹ †´÷´‰¸�¹Lµ� ™µˆ¼‰ †·ā¼” †´Uµ‚ ‚¾A-�¹‚ ‹¹J ‰ 

:�‹¹�̧�µ†¸�E šŸˆ¸”µ� �‹¹†¾�‚·A µ‰¾J-�¶‹ ‹¹J  
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8. ki ‘im-bo’ ‘atah `aseh chazaq lamil’chamah yak’shil’ak ha’Elohim liph’ney ‘oyeb  
ki yesh-koach b’Elohim la`’zor ul’hak’shil. 
 

2Chr25:8 But if  you do go, do it, be strong for  the battle; yet the Elohim shall bring you down  
before the enemy, for  Elohim has power to help and to bring down. 
 

‹8› ὅτι ἐὰν ὑπολάβῃς κατισχῦσαι ἐν τούτοις, καὶ τροπώσεταί σε κύριος ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν,  
ὅτι ἔστιν παρὰ κυρίου καὶ ἰσχῦσαι καὶ τροπώσασθαι.   
8 hoti ean hypolabÿs katischysai en toutois, kai trop�setai se kyrios enantion t�n echthr�n,  

hoti estin para kyriou kai ischysai kai trop�sasthai.   
       there is to                to strengthen     to put to flight  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZZP  XY@  XKKD  Z@NL  ZEYRL-DNE  MIDL@D  YI@L  EDIVN@  XN@IE 9 

:DFN  DAXD  JL  ZZL  DEDIL  YI  MIDL@D  YI@  XN@IE  L@XYI  CECBL   

‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ š́J¹Jµ† œµ‚̧÷¹� œŸā¼”µK-†µ÷E �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚̧� E†´‹̧ µ̃÷¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:†¶F¹÷ †·A̧šµ† ¡̧� œ¶œ́� †´E†´‹µ� �·‹ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ …E…¸„¹�  
9. wayo’mer ‘Amats’Yahu l’ish ha’Elohim umah-la`asoth lim’ath hakikar  
‘asher nathati lig’dud Yis’ra’El wayo’mer ‘ish ha’Elohim yesh laYahúwah latheth l’ak har’beh mizeh. 
 

2Chr25:9 Amaziah said to the man of the Elohim,  
But what shall we do for  the hundred talents which I have given to the troops of Yisrael?   
And the man of the Elohim answered, DEDI has much more to give you than this. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Αµασιας τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ Καὶ τί ποιήσω τὰ ἑκατὸν τάλαντα, ἃ ἔδωκα  
τῇ δυνάµει Ισραηλ;  καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ Ἔστιν τῷ κυρίῳ δοῦναί σοι πλεῖστα τούτων.   
9 kai eipen Amasias tŸ anthr�pŸ tou theou Kai ti poi�s� ta hekaton talanta, ha ed�ka tÿ dynamei Isra�l?  

kai eipen ho anthr�pos tou theou Estin tŸ kyriŸ dounai soi pleista tout�n.   
         It is with                                 of these 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MNEWNL  ZKLL  MIXT@N  EIL@  @A-XY@  CECBDL  EDIVN@  MLICAIE 10 

:S@-IXGA  MNEWNL  EAEYIE  DCEDIA  C@N  MT@  XGIE   

�´÷Ÿ™̧÷¹� œ¶�¶�´� �¹‹µş̌–¶‚·÷ ‡‹́�·‚ ‚́A-š¶�¼‚ …E…¸Bµ†¸� E†´‹̧ µ̃÷¼‚ �·�‹¹C¸ƒµIµ‡ ‹ 

– :•́‚-‹¹š»‰´A �´÷Ÿ™̧÷¹� EƒE�́Iµ‡ †´…E†´‹¹A …¾‚̧÷ �́Pµ‚ šµ‰¹Iµ‡  
10. wayab’dilem ‘Amats’Yahu l’hag’dud ‘asher-ba’ ‘elayu me’Eph’rayim laleketh lim’qomam 
wayichar ‘apam m’od biYahudah wayashubu lim’qomam bachari-‘aph. 
 

2Chr25:10 And Amaziah separated them, the troops which came to him from Ephraim,  
to go to their own place; so their anger burned mightily  against Yahudah  
and they returned to their place in fierce anger. 
 

‹10› καὶ διεχώρισεν Αµασιας τῇ δυνάµει τῇ ἐλθούσῃ πρὸς αὐτὸν ἀπὸ Εφραιµ ἀπελθεῖν  
εἰς τὸν τόπον αὐτῶν, καὶ ἐθυµώθησαν σφόδρα ἐπὶ Ιουδαν  
καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὸν τόπον αὐτῶν ἐν ὀργῇ θυµοῦ.   
10 kai diech�risen Amasias tÿ dynamei tÿ elthousÿ pros auton apo Ephraim apelthein  

eis ton topon aut�n, kai ethym�th�san sphodra epi Ioudan  

kai epestrepsan eis ton topon aut�n en orgÿ thymou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENR-Z@  BDPIE  WFGZD  EDIVN@E 11 
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:MITL@  ZXYR  XIRY-IPA-Z@  JIE  GLND  @IB  JLIE 

ŸLµ”-œ¶‚ „µ†¸’¹Iµ‡ ™µFµ‰¸œ¹† E†´‹̧ µ̃÷¼‚µ‡ ‚‹ 

:�‹¹–́�¼‚ œ¶š¶ā¼” š‹¹”·ā-‹·’̧A-œ¶‚ ¢µIµ‡ ‰µ�¶Lµ† ‚‹·B ¢¶�·Iµ‡ 
11. wa’Amats’Yahu hith’chazaq wayin’hag ‘eth-`amo  
wayelek gey’ hamelach wayak ‘eth-b’ney-Se`ir `asereth ‘alaphim. 
 

2Chr25:11 And Amaziah strengthened himself and led his people forth ,  
and went to the Valley of Salt and struck down ten thousand of the sons of Seir. 
 

‹11› καὶ Αµασιας κατίσχυσεν καὶ παρέλαβεν τὸν λαὸν αὐτοῦ  
καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν κοιλάδα τῶν ἁλῶν καὶ ἐπάταξεν ἐκεῖ τοὺς υἱοὺς Σηιρ δέκα χιλιάδας·   
11 kai Amasias katischysen kai parelaben ton laon autou  

kai eporeuth� eis t�n koilada t�n hal�n kai epataxen ekei tous huious S�ir deka chiliadas;   
                  there 
____________________________________________________________________________________________________________ 

RLQD  Y@XL  ME@IAIE  DCEDI  IPA  EAY  MIIG  MITL@  ZXYRE 12 

:ERWAP  MLKE  RLQD-Y@XN  MEKILYIE   

”µ�´Nµ† �‚¾ş̌� �E‚‹¹ƒ̧‹µ‡ †´…E†¸‹ ‹·’̧A Eƒ́� �‹¹Iµ‰ �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶ā¼”µ‡ ƒ‹ 

“ :E”́™̧ƒ¹’ �´Kº�¸‡ ”µ�¶Nµ†-�‚¾š·÷ �E�‹¹�¸�µIµ‡  
12. wa`asereth ‘alaphim chayim shabu b’ney Yahudah way’bi’um l’ro’sh hasala`  
wayash’likum mero’sh-hasela` w’kulam nib’qa`u. 
 

2Chr25:12 And the sons of Yahudah captured ten thousand alive and brought them to the top  
of the cliff  and threw them down from the top of the cliff , and all of them were broken. 
 

‹12› καὶ δέκα χιλιάδας ἐζώγρησαν οἱ υἱοὶ Ιουδα καὶ ἔφερον αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ κρηµνοῦ  
καὶ κατεκρήµνιζον αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ ἄκρου τοῦ κρηµνοῦ, καὶ πάντες διερρήγνυντο.   
12 kai deka chiliadas ez�gr�san hoi huioi Iouda kai epheron autous epi to akron tou kr�mnou  

kai katekr�mnizon autous apo tou akrou tou kr�mnou, kai pantes dierr�gnynto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNGLNL  ENR  ZKLN  EDIVN@  AIYD  XY@  CECBD  IPAE 13 

  OEXEG  ZIA-CRE  OEXNYN  DCEDI  IXRA  EHYTIE 
:DAX  DFA  EFAIE  MITL@  ZYLY  MDN  EKIE 

 †´÷´‰¸�¹Lµ� ŸL¹” œ¶�¶K¹÷ E†´‹̧ µ̃÷¼‚ ƒ‹¹�·† š¶�¼‚ …E…¸Bµ† ‹·’̧ƒE „‹ 

‘ŸšŸ‰ œ‹·A-…µ”¸‡ ‘Ÿş̌÷¾V¹÷ †´…E†´‹ ‹·š́”¸A EŞ̌�̧–¹Iµ‡ 
“ :†´Aµš †´F¹A EF¾ƒ́Iµ‡ �‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�¸� �¶†·÷ EJµIµ‡ 

13. ub’ney hag’dud ‘asher heshib ‘Amats’Yahu mileketh `imo lamil’chamah  
wayiph’sh’tu b’`arey Yahudah miShom’ron w’`ad-Beyth choron  
wayaku mehem sh’losheth ‘alaphim wayabozu bizah rabbah. 
 

2Chr25:13 And the sons of the army which Amaziah sent back from accompanying him to battle,  
these raided against the cities of Yahudah, from Samaria to Beth-horon,  
and struck down three thousand of them and plundered much spoil. 
 

‹13› καὶ οἱ υἱοὶ τῆς δυνάµεως, οὓς ἀπέστρεψεν Αµασιας τοῦ µὴ πορευθῆναι µετ’ αὐτοῦ  
εἰς πόλεµον, καὶ ἐπέθεντο ἐπὶ τὰς πόλεις Ιουδα ἀπὸ Σαµαρείας ἕως Βαιθωρων  
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καὶ ἐπάταξαν ἐν αὐτοῖς τρεῖς χιλιάδας καὶ ἐσκύλευσαν σκῦλα πολλά.  -- 
13 kai hoi huioi t�s dyname�s, hous apestrepsen Amasias tou m� poreuth�nai metí autou eis polemon,  

             returned                  so as to not go 

kai epethento epi tas poleis Iouda apo Samareias he�s Baith�r�n kai epataxan en autois treis chiliadas  

kai eskyleusan skyla polla.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPA  IDL@-Z@  @AIE  MINEC@-Z@  ZEKDN  EDIVN@  @EA  IXG@  IDIE 14 

:XHWI  MDLE  DEGZYI  MDIPTLE  MIDL@L  EL  MCINRIE  XIRY   

‹·’̧A ‹·†¾�½‚-œ¶‚ ‚·ƒ́Iµ‡ �‹¹÷Ÿ…¼‚-œ¶‚ œŸJµ†·÷ E†´‹̧ µ̃÷¼‚ ‚Ÿƒ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ …‹ 

:š·Hµ™̧‹ �¶†´�¸‡ †¶‡¼‰µU̧�¹‹ �¶†‹·’̧–¹�¸‡ �‹¹†¾�‚·� Ÿ� �·…‹¹÷¼”µIµ‡ š‹¹”·ā  
14. way’hi ‘acharey bo’ ‘Amats’Yahu mehakoth ‘eth-‘Adomim wayabe’ ‘eth-‘elohey b’ney Se`ir 
waya`amidem lo l’elohim w’liph’neyhem yish’tachaweh w’lahem y’qater. 
 

2Chr25:14 And it came to pass,  after Amaziah came from slaughtering the Edomites,  
he brought the deity of the sons of Seir, set them up as elohim for  himself,  
bowed down before them and burned incense to them. 
 

‹14› καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ ἐλθεῖν Αµασιαν πατάξαντα τὴν Ιδουµαίαν  
καὶ ἤνεγκεν πρὸς αὐτοὺς τοὺς θεοὺς υἱῶν Σηιρ καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἑαυτῷ εἰς θεοὺς  
καὶ ἐναντίον αὐτῶν προσεκύνει καὶ αὐτοῖς αὐτὸς ἔθυεν.   
14 kai egeneto meta to elthein Amasian pataxanta t�n Idoumaian kai �negken pros autous tous theous  

             to him 

hui�n S�ir kai est�sen autous heautŸ eis theous kai enantion aut�n prosekynei kai autois autos ethuen.   
               he sacrificed to  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  @IAP  EIL@  GLYIE  EDIVN@A  DEDI  S@-XGIE 15 

:JCIN  MNR-Z@  ELIVD-@L  XY@  MRD  IDL@-Z@  ZYXC  DNL  EL  XN@IE 

‚‹¹ƒ́’ ‡‹́�·‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ E†´‹̧ µ̃÷¼‚µA †´E†´‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ ‡Š 

:¡¶…´I¹÷ �´Lµ”-œ¶‚ E�‹¹Q¹†-‚¾� š¶�¼‚ �´”´† ‹·†¾�½‚-œ¶‚ ́U̧�µš́… †´L´� Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
15. wayichar-‘aph Yahúwah ba’Amats’Yahu wayish’lach ‘elayu nabi’  
wayo’mer lo lamah darash’at ‘eth-‘elohey ha`am ‘asher lo’-hitsilu ‘eth-`amam miyadeak. 
 

2Chr25:15 And the anger of DEDI burned against Amaziah, and He sent him a prophet who said to him, 
Why have you sought the deity of the people who have not delivered their own people from your hand? 
 

‹15› καὶ ἐγένετο ὀργὴ κυρίου ἐπὶ Αµασιαν, καὶ ἀπέστειλεν αὐτῷ προφήτας  
καὶ εἶπαν αὐτῷ Τί ἐζήτησας τοὺς θεοὺς τοῦ λαοῦ, οἳ οὐκ ἐξείλαντο τὸν λαὸν αὐτῶν ἐκ χειρός σου;   
15 kai egeneto org� kyriou epi Amasian, kai apesteilen autŸ proph�tas  
           came               

kai eipan autŸ Ti ez�t�sas tous theous tou laou, hoi ouk exeilanto ton laon aut�n ek cheiros sou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JEPZP  JLNL  UREILD  EL  XN@IE  EIL@  EXACA  IDIE 16 

  IZRCI  XN@IE  @IAPD  LCGIE  JEKI  DNL  JL-LCG 
:IZVRL  ZRNY  @LE  Z@F  ZIYR-IK  JZIGYDL  MIDL@  URI-IK 

¡EMµœ̧’ ¢¶�¶Lµ� —·”Ÿ‹̧�µ† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ Ÿş̌Aµ…¸A ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 
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‹¹U̧”µ…´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹¹ƒ́Mµ† �µC¸‰¶Iµ‡ ¡EJµ‹ †´Ĺ� ¡̧�-�µ…¼‰ 
– :‹¹œ́ ¼̃”µ� ́U̧”µ÷´� ‚¾�¸‡ œ‚¾F ́œ‹¹ā́”-‹¹J ¡¶œ‹¹‰¸�µ†¸� �‹¹†¾�½‚ —µ”´‹-‹¹J 

16. way’hi b’dab’ro ‘elayu wayo’mer lo hal’yo`ets lamelek n’thanuak chadal-l’ak lamah yakuk 
wayech’dal hanabi’ wayo’mer yada`’ti ki-ya`ats ‘Elohim l’hash’chitheak  
ki-`asiath zo’th w’lo’ shama`’at la`atsathi. 
 

2Chr25:16 As it came to pass, as he talked with  him, the king said to him,  
Have we appointed you a counselor to a king?  Stop yourself!  Why should you be struck down?   
Then the prophet stopped and said, I know that Elohim  
has planned to destroy you, because you have done this and have not listened to my counsel. 
 

‹16› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ Μὴ σύµβουλον τοῦ βασιλέως δέδωκά σε;  
πρόσεχε µὴ µαστιγωθῇς.  καὶ ἐσιώπησεν ὁ προφήτης.  καὶ εἶπεν ὅτι Γινώσκω ὅτι ἐβούλετο  
ἐπὶ σοὶ τοῦ καταφθεῖραί σε, ὅτι ἐποίησας τοῦτο καὶ οὐκ ἐπήκουσας τῆς συµβουλίας µου.  -- 
16 kai egeneto en tŸ lal�sai autŸ kai eipen autŸ M� symboulon tou basile�s ded�ka se?   

proseche m� mastig�thÿs.  kai esi�p�sen ho proph�t�s.  kai eipen hoti Gin�sk� hoti ebouleto  
   take heed lest you be scourged   

epi soi tou kataphtheirai se, hoti epoi�sas touto kai ouk ep�kousas t�s symboulias mou.  -- 
  against you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Y@EI-L@  GLYIE  DCEDI  JLN  EDIVN@  UREIE 17 

:MIPT  D@XZP  JL  XN@L  L@XYI  JLN  @EDI-OA  FG@EDI-OA 

ˆ´‰´‚E†´‹-‘¶A �́‚Ÿ‹-�¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ E†´‹̧ µ̃÷¼‚ —µ”´E¹Iµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹’́– †¶‚́ş̌œ¹’ ¡¸� š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ ‚E†´‹-‘¶A 
17. wayiua`ats ‘Amats’Yahu melek Yahudah wayish’lach ‘el-Yo’ash ben-Yahu’achaz  
ben-Yahu’ melek Yis’ra’El le’mor l’ak nith’ra’eh phanim. 
 

2Chr25:17 And Amaziah king of Yahudah took counsel and sent to Joash the son of Jehoahaz  
the son of Jehu, the king of Yisrael, saying, Come, let us see another in the face. 
 

‹17› καὶ ἐβουλεύσατο Αµασιας καὶ ἀπέστειλεν πρὸς Ιωας υἱὸν Ιωαχαζ υἱοῦ Ιου βασιλέα Ισραηλ  
λέγων ∆εῦρο ὀφθῶµεν προσώποις.   
17 kai ebouleusato Amasias kai apesteilen pros I�as huion I�achaz huiou Iou basilea Isra�l  

leg�n Deuro ophth�men pros�pois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

GEGD  XN@L  DCEDI-JLN  EDIVN@-L@  L@XYI-JLN  Y@EI  GLYIE 18 

DY@L  IPAL  JZA-Z@-DPZ  XN@L  OEPALA  XY@  FX@D-L@  GLY  OEPALA  XY@   
:GEGD-Z@  QNXZE  OEPALA  XY@  DCYD  ZIG  XARZE   

µ‰Ÿ‰µ† š¾÷‚·� †´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´‹̧ µ̃÷¼‚-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ �́‚Ÿ‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‰‹ 

‹¹’̧ƒ¹� ¡̧U¹A-œ¶‚-†´’̧U š¾÷‚·� ‘Ÿ’́ƒ̧KµA š¶�¼‚ ˆ¶š¶‚́†-�¶‚ ‰µ�´� ‘Ÿ’́ƒ̧KµA š¶�¼‚ 
:µ‰Ÿ‰µ†-œ¶‚ “¾÷̧š¹Uµ‡ ‘Ÿ’́ƒ̧KµA š¶�¼‚ †¶…´Wµ† œµIµ‰ š¾ƒ¼”µUµ‡ †´V¹‚̧�  

18. wayish’lach Yo’ash melek-Yis’ra’El ‘el-‘Amats’Yahu melek-Yahudah le’mor hachoach  
‘asher baL’banon shalach ‘el-ha’erez ‘asher baL’banon le’mor t’nah-’eth-bit’ak lib’ni l’ishah  
wata`abor chayath hasadeh ‘asher baL’banon watir’mos ‘eth-hachoach. 
 

2Chr25:18 And Joash the king of Yisrael sent to Amaziah king of Yahudah, saying, The thorn bush  
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which was in Lebanon sent to the cedar which was in Lebanon, saying, Give your daughter to my son  
for  a wife.  But there passed by a beast of the field that was in Lebanon and trampled the thorn bush. 
 

‹18› καὶ ἀπέστειλεν Ιωας βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Αµασιαν βασιλέα Ιουδα λέγων Ὁ αχουχ ὁ ἐν τῷ 
Λιβάνῳ ἀπέστειλεν πρὸς τὴν κέδρον τὴν ἐν τῷ Λιβάνῳ λέγων ∆ὸς τὴν θυγατέρα σου τῷ υἱῷ µου 
εἰς γυναῖκα.  καὶ ἰδοὺ ἐλεύσεται τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ τὰ ἐν τῷ Λιβάνῳ·   
καὶ ἦλθαν τὰ θηρία καὶ κατεπάτησαν τὸν αχουχ.   
18 kai apesteilen I�as basileus Isra�l pros Amasian basilea Iouda leg�n Ho achouch ho en tŸ LibanŸ 

apesteilen pros t�n kedron t�n en tŸ LibanŸ leg�n Dos t�n thygatera sou tŸ huiŸ mou eis gynaika.   

kai idou eleusetai ta th�ria tou agrou ta en tŸ LibanŸ;  kai �lthan ta th�ria kai katepat�san ton achouch.   
       behold  shall come         came 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZR  CIAKDL  JAL  J@YPE  MEC@-Z@  ZIKD  DPD  ZXN@ 19 

:JNR  DCEDIE  DZ@  ZLTPE  DRXA  DXBZZ  DNL  JZIAA  DAY 

 †´Uµ” …‹¹A̧�µ†¸� ¡¸A¹� ¡¼‚́ā̧’E �Ÿ…½‚-œ¶‚ ́œ‹¹J¹† †·M¹† ́U̧šµ÷´‚ Š‹ 

:¢́L¹” †´…E†´‹¹‡ †´Uµ‚ ́U̧�µ–́’̧‡ †´”́ş̌A †¶š́B̧œ¹œ †´Ĺ� ¡¶œ‹·ƒ̧A †´ƒ̧� 
19. ‘amar’at hinneh hikiath ‘eth-‘Edom un’sa’ak lib’ak l’hak’bid `atah sh’bah b’beytheak  
lamah thith’gareh b’ra`ah w’naphal’at ‘atah wiYahudah `imak. 
 

2Chr25:19 You said, Behold, you have defeated Edom.   
And your heart has lifted you up to boast.  Now stay in your house;  
for  why should you stir yourself up to evil, that you should fall, you and Yahudah with  you? 
 

‹19› εἶπας Ἰδοὺ ἐπάταξας τὴν Ιδουµαίαν, καὶ ἐπαίρει σε ἡ καρδία ἡ βαρεῖα·   
νῦν κάθησο ἐν οἴκῳ σου, καὶ ἵνα τί συµβάλλεις ἐν κακίᾳ καὶ πεσῇ σὺ καὶ Ιουδας µετὰ σοῦ;   
19 eipas Idou epataxas t�n Idoumaian, kai epairei se h� kardia h� bareia;   

nyn kath�so en oikŸ sou, kai hina ti symballeis en kakia� kai pesÿ sy kai Ioudas meta sou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CIA  MZZ  ORNL  @ID  MIDL@DN  IK  EDIVN@  RNY-@LE 20 

:MEC@  IDL@  Z@  EYXC  IK 

 …´‹̧A �´U¹U ‘µ”µ÷¸� ‚‹¹† �‹¹†¾�½‚́†·÷ ‹¹J E†´‹̧ µ̃÷¼‚ ”µ÷´�-‚¾�¸‡ � 

:�Ÿ…½‚ ‹·†¾�½‚ œ·‚ E�̧š́… ‹¹J 
20. w’lo’-shama` ‘Amats’Yahu ki meha’Elohim hi’ l’ma`an titam b’yad  
ki dar’shu ‘eth ‘elohey ‘Edom. 
 

2Chr25:20 But Amaziah would not listen, for  it was from the Elohim,  
that He might deliver them into their hand because they had sought the deity of Edom. 
 

‹20› καὶ οὐκ ἤκουσεν Αµασιας, ὅτι παρὰ κυρίου ἐγένετο τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν εἰς χεῖρας,  
ὅτι ἐξεζήτησεν τοὺς θεοὺς τῶν Ιδουµαίων.   
20 kai ouk �kousen Amasias, hoti para kyriou egeneto tou paradounai auton eis cheiras,  

 the hands of their enemies 

hoti exez�t�sen tous theous t�n Idoumai�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED  MIPT  E@XZIE  L@XYI-JLN  Y@EI  LRIE 21 

:DCEDIL  XY@  YNY  ZIAA  DCEDI-JLN  EDIVN@E 
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‚E† �‹¹’́– E‚́ş̌œ¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ �́‚Ÿ‹ �µ”µIµ‡ ‚� 

:†´…E†´‹¹� š¶�¼‚ �¶÷¶� œ‹·ƒ̧A †´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´‹̧ µ̃÷¼‚µ‡ 
21. waya`al Yo’ash melek-Yis’ra’El wayith’ra’u phanim hu’  
wa’Amats’Yahu melek-Yahudah b’Beyth shemesh ‘asher liYahudah. 
 

2Chr25:21 And Joash king of Yisrael went up, and they looked one another in the face,  
he and Amaziah king of Yahudah, at Beth-shemesh, which was to Yahudah. 
 

‹21› καὶ ἀνέβη Ιωας βασιλεὺς Ισραηλ,  
καὶ ὤφθησαν ἀλλήλοις αὐτὸς καὶ Αµασιας βασιλεὺς Ιουδα ἐν Βαιθσαµυς, ἥ ἐστιν τοῦ Ιουδα.   
21 kai aneb� I�as basileus Isra�l,  

kai �phth�san all�lois autos kai Amasias basileus Iouda en Baithsamys, h� estin tou Iouda.   
       they saw one another 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILD@L  YI@  EQPIE  L@XYI  IPTL  DCEDI  SBPIE 22 

:‡‹́�´†¾‚̧� �‹¹‚ E“º’́Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧–¹� †´…E†´‹ •¶„́M¹Iµ‡ ƒ� 

22. wayinageph Yahudah liph’ney Yis’ra’El wayanusu ‘ish l’ohalayu. 
 

2Chr25:22 And Yahudah was defeated before Yisrael, and they fled every man to his tent. 
 

‹22› καὶ ἐτροπώθη Ιουδας κατὰ πρόσωπον Ισραηλ, καὶ ἔφυγεν ἕκαστος εἰς τὸ σκήνωµα.   
22 kai etrop�th� Ioudas kata pros�pon Isra�l, kai ephygen hekastos eis to sk�n�ma.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

YTZ  FG@EDI-OA  Y@EI-OA  DCEDI-JLN  EDIVN@  Z@E 23 

  UXTIE  MLYEXI  ED@IAIE  YNY  ZIAA  L@XYI-JLN  Y@EI 
:DN@  ZE@N  RAX@  DPETD  XRY-CR  MIXT@  XRYN  MLYEXI  ZNEGA 

āµ–́U ˆ´‰´‚E†´‹-‘¶A �́‚Ÿ‹-‘¶A †´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´‹̧ µ̃÷¼‚ œ·‚̧‡ „� 

 —¾ş̌–¹Iµ‡ �¹µ�´�Eş̌‹ E†·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ �¶÷´� œ‹·ƒ̧A �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ �́‚Ÿ‹ 
:†´Lµ‚ œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚ †¶’ŸPµ† šµ”µ�-…µ” �¹‹µş̌–¶‚ šµ”µV¹÷ �¹µ�´�Eş̌‹ œµ÷Ÿ‰¸A 

23. w’eth ‘Amats’Yahu melek-Yahudah ben-Yo’ash ben-Yahu’achaz taphas Yo’ash melek-Yis’ra’El 
b’Beyth shamesh way’bi’ehu Y’rushalam wayiph’rots b’chomath Y’rushalam  
misha`ar ‘Eph’rayim `ad-sha`ar haponeh ‘ar’ba` me’oth ‘amah. 
 

2Chr25:23 And Joash king of Yisrael captured Amaziah king of Yahudah,  
the son of Joash the son of Jehoahaz, at Beth-shemesh, and brought him to Yerushalam and tore down  
the wall of Yerushalam from the gate of Ephraim to the corner gate, four  hundred cubits. 
 

‹23› καὶ τὸν Αµασιαν βασιλέα Ιουδα τὸν τοῦ Ιωας κατέλαβεν Ιωας βασιλεὺς Ισραηλ  
ἐν Βαιθσαµυς καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς Ιερουσαληµ καὶ κατέσπασεν  
ἀπὸ τοῦ τείχους Ιερουσαληµ ἀπὸ πύλης Εφραιµ ἕως πύλης γωνίας τετρακοσίους πήχεις·   
23 kai ton Amasian basilea Iouda ton tou I�as katelaben I�as basileus Isra�l en Baithsamys  

kai eis�gagen auton eis Ierousal�m kai katespasen apo tou teichous Ierousal�m  

apo pyl�s Ephraim he�s pyl�s g�nias tetrakosious p�cheis;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI@VNPD  MILKD-LK  Z@E  SQKDE  ADFD-LKE 24 

  JLND  ZIA  ZEXV@-Z@E  MEC@  CAR-MR  MIDL@D-ZIAA 
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:OEXNY  AYIE  ZEAXRZD  IPA  Z@E 

 �‹¹‚̧˜̧÷¹Mµ† �‹¹�·Jµ†-�´J œ·‚̧‡ •¶“¶Jµ†¸‡ ƒ́†´Fµ†-�´�̧‡ …� 

 ¢¶�¶Lµ† œ‹·A œŸş̌˜¾‚-œ¶‚̧‡ �Ÿ…½‚ …·ƒ¾”-�¹” �‹¹†¾�½‚́†-œ‹·ƒ̧A 
– :‘Ÿş̌÷¾� ƒ́�́Iµ‡ œŸƒºš¼”µUµ† ‹·’̧A œ·‚̧‡ 

24. w’kal-hazahab w’hakeseph w’eth kal-hakelim hanim’ts’im b’beyth-ha’Elohim `im-`Obed ‘edom  
w’eth-‘ots’roth beyth hamelek w’eth b’ney hata`aruboth wayashab Shom’ron. 
 

2Chr25:24 And he took all the gold and silver and all the utensils which were found in the house of  
the Elohim with  Obed-edom, and the treasures of the king’s house, the sons of the hostages,  
and returned to Samaria. 
 

‹24› καὶ πᾶν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ εὑρεθέντα ἐν οἴκῳ κυρίου  
καὶ παρὰ τῷ Αβδεδοµ καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν συµµίξεων  
καὶ ἐπέστρεψεν εἰς Σαµάρειαν.  -- 
24 kai pan to chrysion kai to argyrion kai panta ta skeu� ta heurethenta en oikŸ kyriou  

kai para tŸ Abdedom kai tous th�saurous oikou tou basile�s kai tous huious t�n symmixe�n  

kai epestrepsen eis Samareian.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@EI  ZEN  IXG@  DCEDI  JLN  Y@EI-OA  EDIVN@  IGIE 25 

:DPY  DXYR  YNG  L@XYI  JLN  FG@EDI-OA 

 �́‚Ÿ‹ œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ �́‚Ÿ‹-‘¶ƒ E†´‹̧ µ̃÷¼‚ ‹¹‰¸‹µ‡ †� 

:†´’́� †·ş̌ā¶” �·÷¼‰ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ ˆ´‰´‚E†´‹-‘¶A 
25. way’chi ‘Amats’Yahu ben-Yo’ash melek Yahudah ‘acharey moth Yo’ash ben-Yahu’achaz melek 
Yis’ra’El chamesh `es’reh shanah. 
 

2Chr25:25 And Amaziah, the son of Joash king of Yahudah, lived fif teen years after the death of Joash, 
son of Jehoahaz, king of Yisrael. 
 

‹25› καὶ ἔζησεν Αµασιας ὁ τοῦ Ιωας βασιλεὺς Ιουδα µετὰ τὸ ἀποθανεῖν Ιωας τὸν τοῦ Ιωαχαζ 
βασιλέα Ισραηλ ἔτη δέκα πέντε.   
25 kai ez�sen Amasias ho tou I�as basileus Iouda meta to apothanein I�as ton tou I�achaz basilea Isra�l 

et� deka pente.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPEXG@DE  MIPY@XD  EDIVN@  IXAC  XZIE 26 

:L@XYIE  DCEDI-IKLN  XTQ-LR  MIAEZK  MPD  @LD 

�‹¹’Ÿš¼‰µ‚́†¸‡ �‹¹’¾�‚¹š́† E†´‹̧ µ̃÷¼‚ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‡� 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧‡ †´…E†´‹-‹·�̧�µ÷ š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �´M¹† ‚¾�¼† 
26. w’yether dib’rey ‘Amats’Yahu hari’shonim w’ha’acharonim  
halo’ hinnam k’thubim `al-sepher mal’key-Yahudah w’Yis’ra’El. 
 

2Chr25:26 And the rest of the acts of Amaziah, the first and the last,  
behold, are they not written  in the book of the kings of Yahudah and Yisrael? 
 

‹26› καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι Αµασιου οἱ πρῶτοι καὶ οἱ ἔσχατοι  
οὐκ ἰδοὺ γεγραµµένοι ἐπὶ βιβλίου βασιλέων Ιουδα καὶ Ισραηλ;   
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26 kai hoi loipoi logoi Amasiou hoi pr�toi kai hoi eschatoi  

ouk idou gegrammenoi epi bibliou basile�n Iouda kai Isra�l?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MLYEXIA  XYW  EILR  EXYWIE  DEDI  IXG@N  EDIVN@  XQ-XY@  ZRNE 27 

:MY  EDZINIE  DYIKL  EIXG@  EGLYIE  DYIKL  QPIE   

�¹µ�´�Eš‹¹A š¶�¶™ ‡‹́�´” Eş̌�̧™¹Iµ‡ †´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚·÷ E†´‹̧ µ̃÷¼‚ š́“-š¶�¼‚ œ·”·÷E ˆ� 

:�´� E†ºœ‹¹÷̧‹µ‡ †´�‹¹�́� ‡‹́š¼‰µ‚ E‰¸�¸�¹Iµ‡ †´�‹¹�́� “´’́Iµ‡  
27. ume`eth ‘asher-sar ‘Amats’Yahu me’acharey Yahúwah wayiq’sh’ru `alayu qesher biY’rushalam  
wayanas Lakishah wayish’l’chu ‘acharayu Lakishah way’mithuhu sham. 
 

2Chr25:27 And from the time that Amaziah turned away from following DEDI  
they made a conspiracy against him in Yerushalam, and he fled to Lachish;  
but they sent after him to Lachish and killed  him there. 
 

‹27› καὶ ἐν τῷ καιρῷ, ᾧ ἀπέστη Αµασιας ἀπὸ κυρίου, καὶ ἐπέθεντο αὐτῷ ἐπίθεσιν, καὶ ἔφυγεν ἀπὸ 
Ιερουσαληµ εἰς Λαχις·  καὶ ἀπέστειλαν κατόπισθεν αὐτοῦ εἰς Λαχις καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐκεῖ.   
27 kai en tŸ kairŸ, hŸ apest� Amasias apo kyriou, kai epethento autŸ epithesin, kai ephygen  

apo Ierousal�m eis Lachis;  kai apesteilan katopisthen autou eis Lachis kai ethanat�san auton ekei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCEDI  XIRA  EIZA@-MR  EZ@  EXAWIE  MIQEQD-LR  ED@YIE 28 

:†´…E†´‹ š‹¹”̧A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” Ÿœ¾‚ Eş̌A̧™¹Iµ‡ �‹¹“ENµ†-�µ” E†º‚́W¹Iµ‡ ‰� 

28. wayisa’uhu `al-hasusim wayiq’b’ru ‘otho `im-‘abothayu b’`ir Yahudah. 
 

2Chr25:28 And they brought him on horses and buried him with  his fathers in the city of Yahudah. 
 

‹28› καὶ ἀνέλαβον αὐτὸν ἐπὶ τῶν ἵππων  
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ.    
28 kai anelabon auton epi t�n hipp�n kai ethapsan auton meta t�n pater�n autou en polei Dauid.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 26 
 

DPY  DXYR  YY-OA  @EDE  EDIFR-Z@  DCEDI  MR-LK  EGWIE 2Chr26:1 

:EDIVN@  EIA@  ZGZ  EZ@  EKILNIE   

†´’́� †·ş̌ā¶” �·�-‘¶A ‚E†¸‡ E†´I¹Fº”-œ¶‚ †´…E†´‹ �µ”-�´J E‰¸™¹Iµ‡ ‚ 

:E†´‹̧ µ̃÷¼‚ ‡‹¹ƒ́‚ œµ‰µU Ÿœ¾‚ E�‹¹�¸÷µIµ‡  
1. wayiq’chu kal-`am Yahudah ‘eth-`UzziYahu w’hu’ ben-shesh  `es’reh shanah  
wayam’liku ‘otho tachath ‘abiu ‘Amats’Yahu. 
 

2Chr26:1 And all the people of Yahudah took Uzziah, and he was sixteen years old,  
and made him king instead of his father Amaziah. 
 

‹26:1› Καὶ ἔλαβεν πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν Οζιαν, καὶ αὐτὸς δέκα καὶ ἓξ ἐτῶν,  
καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Αµασιου.   
1 Kai elaben pas ho laos t�s g�s ton Ozian, kai autos deka kai hex et�n,  

kai ebasileusan auton anti tou patros autou Amasiou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZA@-MR  JLND-AKY  IXG@  DCEDIL  DAIYIE  ZELI@-Z@  DPA  @ED 2 
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– :‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ¢¶�¶Lµ†-ƒµ�¸� ‹·š¼‰µ‚ †´…E†´‹¹� ́†¶ƒ‹¹�̧‹µ‡ œŸ�‹·‚-œ¶‚ †´’́A ‚E† ƒ 

2. hu’ banah ‘eth-‘Eyloth way’shibeah liYahudah ‘acharey sh’kab-hamelek `im-‘abothayu. 
 

2Chr26:2 He built  Eloth and restored it  to Yahudah after the king slept with  his fathers. 
 

‹2› αὐτὸς ᾠκοδόµησεν τὴν Αιλαθ, αὐτὸς ἐπέστρεψεν αὐτὴν τῷ Ιουδα  
µετὰ τὸ κοιµηθῆναι τὸν βασιλέα µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ.   
2 autos Ÿkodom�sen t�n Ailath, autos epestrepsen aut�n tŸ Iouda  
           he 

meta to koim�th�nai ton basilea meta t�n pater�n autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYNGE  EKLNA  EDIFR  DPY  DXYR  YY-OA 3 

:MLYEXI-ON  DILIKI  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  MIZYE 

�‹¹V¹÷¼‰µ‡ Ÿ�̧�´÷¸ƒ E†´I¹Fº” †´’́� †·ş̌ā¶” �·�-‘¶A „ 

:�¹´�´�Eş̌‹-‘¹÷ †´‹̧�‹¹�̧‹ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� �¹‹µU̧�E 
3. ben-shesh `es’reh shanah `UzziYahu b’mal’ko wachamishim  
ush’tayim shanah malak biY’rushalam w’shem ‘imo Y’kil’Yah min-Y’rushalam. 
 

2Chr26:3 Uzziah was sixteen years old when he became king,  
and he reigned fifty -two years in Yerushalam; and his mother’s name was Jechiliah of Yerushalam. 
 

‹3› υἱὸς δέκα ἓξ ἐτῶν ἐβασίλευσεν Οζιας καὶ πεντήκοντα  
καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Χαλια ἀπὸ Ιερουσαληµ.   
3 huios deka hex et�n ebasileusen Ozias kai pent�konta  

kai duo et� ebasileusen en Ierousal�m, kai onoma tÿ m�tri autou Chalia apo Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIA@  EDIVN@  DYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  XYID  YRIE 4 

:‡‹¹ƒ́‚ E†´‹̧ µ̃÷¼‚ †´ā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ† āµ”µIµ‡ … 

4. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah ‘Amats’Yahu ‘abiu. 
 

2Chr26:4 And he did right  in the sight of DEDI according to all that his father Amaziah had done. 
 

‹4› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν Αµασιας ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
4 kai epoi�sen to euthes en�pion kyriou kata panta, hosa epoi�sen Amasias ho pat�r autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@XA  OIAND  EDIXKF  INIA  MIDL@  YXCL  IDIE 5 

:MIDL@D  EGILVD  DEDI-Z@  EYXC  INIAE  MIDL@D 

 œ¾‚̧š¹A ‘‹¹ƒ·Lµ† E†´‹̧šµ�̧ˆ ‹·÷‹¹A �‹¹†¾�½‚ �¾ş̌…¹� ‹¹†¸‹µ‡ † 

“ :�‹¹†¾�½‚́† Ÿ‰‹¹�¸ ¹̃† †´E†´‹-œ¶‚ Ÿ�̧š́C ‹·÷‹¹ƒE �‹¹†¾�½‚́† 
5. way’hi lid’rosh ‘Elohim bimey Z’kar’Yahu hamebin bir’oth ha’Elohim  
ubimey dar’sho ‘eth-Yahúwah hits’licho ha’Elohim. 
 

2Chr26:5 And he was seeking Elohim in the days of Zechariah, who had understanding  
through the vision of the Elohim; and  in the days he sought DEDI, the Elohim prospered him. 
 

‹5› καὶ ἦν ἐκζητῶν τὸν κύριον ἐν ταῖς ἡµέραις Ζαχαριου τοῦ συνίοντος ἐν φόβῳ κυρίου·   
καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἐζήτησεν τὸν κύριον, καὶ εὐόδωσεν αὐτῷ κύριος.   
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5 kai �n ekz�t�n ton kyrion en tais h�merais Zachariou tou syniontos en phobŸ kyriou;   

kai en tais h�merais autou ez�t�sen ton kyrion, kai euod�sen autŸ kyrios. 
           his days 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPAI  ZNEG  Z@E  ZB  ZNEG-Z@  UXTIE  MIZYLTA  MGLIE  @VIE 6 

:MIZYLTAE  CECY@A  MIXR  DPAIE  CECY@  ZNEG  Z@E   

†·’̧ƒµ‹ œµ÷Ÿ‰ œ·‚̧‡ œµB œµ÷Ÿ‰-œ¶‚ —¾ş̌–¹Iµ‡ �‹¹U̧�¹�¸PµA �¶‰´K¹Iµ‡ ‚· ·̃Iµ‡ ‡ 

:�‹¹U̧�¹�¸PµƒE …ŸÇ�µ‚̧A �‹¹š́” †¶’̧ƒ¹Iµ‡ …ŸÇ�µ‚ œµ÷Ÿ‰ œ·‚̧‡  
6. wayetse’ wayilachem baP’lish’tim wayiph’rots ‘eth-chomath Gath w’eth chomath Yab’neh  
w’eth chomath ‘Ash’dod wayib’neh `arim b’Ash’dod ubaP’lish’tim. 
 

2Chr26:6 And he went out and warred against the Philistines, and broke down the wall of Gath  
and the wall of Jabneh and the wall of Ashdod; and he built cities around Ashdod  
and among the Philistines. 
 

‹6› καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἐπολέµησεν πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους καὶ κατέσπασεν τὰ τείχη Γεθ  
καὶ τὰ τείχη Ιαβνη καὶ τὰ τείχη Ἀζώτου καὶ ᾠκοδόµησεν πόλεις Ἀζώτου καὶ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις.   
6 kai ex�lthen kai epolem�sen pros tous allophylous kai katespasen ta teich� Geth  

kai ta teich� Iabn� kai ta teich� Az�tou kai Ÿkodom�sen poleis Az�tou kai en tois allophylois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT-LR  MIDL@D  EDXFRIE 7 

:MIPERNDE  LRA-XEBA  MIAYID  MIIAXRD-LRE 

�‹¹U̧�¹�¸P-�µ” �‹¹†¾�½‚́† E†·ş̌ˆ¸”µIµ‡ ˆ 

:�‹¹’E”¸Lµ†¸‡ �µ”́A-šE„̧A �‹¹ƒ̧�¾Iµ† �‹¹I¹ƒ̧šµ”´†-�µ”¸‡ 
7. waya`’z’rehu ha’Elohim `al-P’lish’tim w’`al-ha`Ar’biim hayosh’bim b’Gur-ba`al w’haM’`unim. 
 

2Chr26:7 And the Elohim helped him against the Philistines,  
and against the Arabians who lived in Gur-baal, and the Meunites. 
 

‹7› καὶ κατίσχυσεν αὐτὸν κύριος ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους  
καὶ ἐπὶ τοὺς Ἄραβας τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς πέτρας καὶ ἐπὶ τοὺς Μιναίους.   
7 kai katischysen auton kyrios epi tous allophylous  

kai epi tous Arabas tous katoikountas epi t�s petras kai epi tous Minaious.   
     upon the rock    against 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN  @EAL-CR  ENY  JLIE  EDIFRL  DGPN  MIPENRD  EPZIE 8 

:DLRNL-CR  WIFGD  IK   

�¹‹µş̌ ¹̃÷ ‚Ÿƒ̧�-…µ” Ÿ÷̧� ¢¶�·Iµ‡ E†´I¹Fº”¸� †´‰¸’¹÷ �‹¹’ŸLµ”´† E’̧U¹Iµ‡ ‰ 

:†´�¸”´÷̧�-…µ” ™‹¹ˆ½‰¶† ‹¹J  
8. wayit’nu ha`Ammonim min’chah l’`UzziYahu wayelek sh’mo `ad-l’bo’ Mits’rayim  
ki hecheziq `ad-l’ma`’lah. 
 

2Chr26:8 And the Ammonites also gave tribute  to Uzziah, and his fame spread abroad even 
to the entrance of Egypt, for  he became strong exceedingly. 
 

‹8› καὶ ἔδωκαν οἱ Μιναῖοι δῶρα τῷ Οζια, καὶ ἦν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἕως εἰσόδου Αἰγύπτου,  
ὅτι κατίσχυσεν ἕως ἄνω.   
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8 kai ed�kan hoi Minaioi d�ra tŸ Ozia, kai �n to onoma autou he�s eisodou Aigyptou,  
                      the Mehunim    was                   famous 

hoti katischysen he�s an�. 
       he strengthened himself even higher 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPTD  XRY-LR  MLYEXIA  MILCBN  EDIFR  OAIE 9 

:MWFGIE  REVWND-LRE  @IBD  XRY-LRE 

†´M¹Pµ† šµ”µ�-�µ” �¹µ�´�Eš‹¹A �‹¹�´C¸„¹÷ E†´I¹Fº” ‘¶ƒ¹Iµ‡ Š 

:�·™̧Fµ‰¸‹µ‡ µ”Ÿ˜̧™¹Lµ†-�µ”¸‡ ‚̧‹µBµ† šµ”µ�-�µ”¸‡ 
9. wayiben `UzziYahu mig’dalim biY’rushalam `al-sha`ar hapinah  
w’`al-sha`ar hagay’ w’`al-hamiq’tso`a way’chaz’qem. 
 

2Chr26:9 And Uzziah built  towers in Yerushalam at the corner gate  
and at the valley gate and at the turning of the wall and fortified them. 
 

‹9› καὶ ᾠκοδόµησεν Οζιας πύργους ἐν Ιερουσαληµ καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τῆς γωνίας  
καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τῆς φάραγγος καὶ ἐπὶ τῶν γωνιῶν καὶ κατίσχυσεν.   
9 kai Ÿkodom�sen Ozias pyrgous en Ierousal�m kai epi t�n pyl�n t�s g�nias  

kai epi t�n pyl�n t�s pharaggos kai epi t�n g�ni�n kai katischysen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EL  DID  AX-DPWN  IK  MIAX  ZEXA  AVGIE  XACNA  MILCBN  OAIE 10 

:DID  DNC@  AD@-IK  LNXKAE  MIXDA  MINXKE  MIXK@  XEYINAE  DLTYAE   

Ÿ� †´‹́† ƒµS-†¶’̧™¹÷ ‹¹J �‹¹Aµš œŸš¾A ƒ¾˜̧‰µIµ‡ š́A̧…¹LµA �‹¹�´C¸„¹÷ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ‹ 

 �‹¹š́†¶A �‹¹÷̧š¾�̧‡ �‹¹š́J¹‚ šŸ�‹¹LµƒE †´�·–̧VµƒE  
“ :†´‹́† †´÷´…¼‚ ƒ·†¾‚-‹¹J �¶÷¸šµJµƒE 

10. wayiben mig’dalim bamid’bar wayach’tsob boroth rabbim ki miq’neh-rab hayah lo  
ubash’phelah ubamishor ‘ikarim w’kor’mim beharim ubaKar’mel ki-‘oheb ‘adamah hayah. 
 

2Chr26:10 And he built towers in the wilderness and digged many wells,  
for  he had much livestock, both in the lowland and in the plain: the farmers and vinedressers  
in the mountains and in the fertile fields, for  he was a lover of the earth. 
 

‹10› καὶ ᾠκοδόµησεν πύργους ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ ἐλατόµησεν λάκκους πολλούς,  
ὅτι κτήνη πολλὰ ὑπῆρχεν αὐτῷ ἐν Σεφηλα καὶ ἐν τῇ πεδινῇ  
καὶ ἀµπελουργοὶ ἐν τῇ ὀρεινῇ καὶ ἐν τῷ Καρµήλῳ, ὅτι φιλογέωργος ἦν.   
10 kai Ÿkodom�sen pyrgous en tÿ er�mŸ kai elatom�sen lakkous pollous, hoti kt�n� polla hyp�rchen autŸ  

        existed to him 

en Seph�la kai en tÿ pedinÿ kai ampelourgoi en tÿ oreinÿ kai en tŸ Karm�lŸ, hoti philoge�rgos �n.   
      Sephela  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZCWT  XTQNA  CECBL  @AV  I@VEI  DNGLN  DYR  LIG  EDIFRL  IDIE 11 

:JLND  IXYN  EDIPPG-CI  LR  XHEYD  EDIYRNE  XTEQD  L@ERI  CIA   

�´œ́Cº™̧P šµP̧“¹÷̧A …E…¸„¹� ‚́ƒ́˜ ‹·‚̧˜Ÿ‹ †´÷́‰¸�¹÷ †·ā¾” �¹‹µ‰ E†´I¹Fº”¸� ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·š́W¹÷ E†´‹̧’µ’¼‰-…µ‹ �µ” š·ŠŸVµ† E†´‹·ā¼”µ÷E š·–ŸNµ† �·‚E”̧‹ …µ‹̧A  
11. way’hi l’`UzziYahu chayil `oseh mil’chamah yots’ey tsaba’ lig’dud b’mis’par p’qudatham  
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b’yad Y’`u’El hasopher uMa`aseYahu hashoter `al yad-Chanan’Yahu misarey hamelek. 
 

2Chr26:11 And Uzziah had an army making battle, that went out to the battle by troops, 
according to the number of their account by the hand of Jeiel the scribe  
and Maaseiah the official, under the hand of Hananiah, one of the king’s captains. 
 

‹11› καὶ ἐγένετο τῷ Οζια δυνάµεις ποιοῦσαι πόλεµον καὶ ἐκπορευόµεναι εἰς παράταξιν  
εἰς ἀριθµόν, καὶ ὁ ἀριθµὸς αὐτῶν διὰ χειρὸς Ιιηλ τοῦ γραµµατέως  
καὶ Μαασαιου τοῦ κριτοῦ διὰ χειρὸς Ανανιου τοῦ διαδόχου τοῦ βασιλέως.   
11 kai egeneto tŸ Ozia dynameis poiousai polemon kai ekporeuomenai eis parataxin eis arithmon,  
 there existed to                   in number 

kai ho arithmos aut�n dia cheiros Ii�l tou grammate�s  
      their numbers were made 

kai Maasaiou tou kritou dia cheiros Ananiou tou diadochou tou basile�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YYE  MITL@  LIG  IXEABL  ZEA@D  IY@X  XTQN  LK 12 

:œŸ‚·÷ �·�̧‡ �¹‹µP̧�µ‚ �¹‹́‰ ‹·šŸA¹„̧� œŸƒ́‚́† ‹·�‚́š šµP̧“¹÷ �¾J ƒ‹ 

12. kol mis’par ra’shey ha’aboth l’giborey chayil ‘al’payim w’shesh me’oth. 
 

2Chr26:12 The whole number of the heads of the fathers of the mighty men of valor  
were two thousand six hundred. 
 

‹12› πᾶς ὁ ἀριθµὸς τῶν πατριαρχῶν τῶν δυνατῶν εἰς πόλεµον δισχίλιοι ἑξακόσιοι, 
12 pas ho arithmos t�n patriarch�n t�n dynat�n eis polemon dischilioi hexakosioi, 
                     of chiefs of families of                  for war 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MITL@  ZRAYE  SL@  ZE@N  YLY  @AV  LIG  MCI-LRE 13 

:AIE@D-LR  JLNL  XFRL  LIG  GKA  DNGLN  IYER  ZE@N  YNGE 

 �‹¹–́�¼‚ œµ”¸ƒ¹�̧‡ •¶�¶‚ œŸ‚·÷ �¾�¸� ‚́ƒ́˜ �‹·‰ �´…´‹-�µ”¸‡ „‹ 

:ƒ·‹Ÿ‚́†-�µ” ¢¶�¶Lµ� š¾ˆ¸”µ� �¹‹́‰ µ‰¾�̧A †´÷´‰¸�¹÷ ‹·āŸ” œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ 
13. w’`al-yadam cheyl tsaba’ sh’losh me’oth ‘eleph w’shib’`ath ‘alaphim  
wachamesh me’oth `osey mil’chamah b’koach chayil la`’zor lamelek `al-ha’oyeb. 
 

2Chr26:13 And under their hand was a powerful army, three hundred thousand seven thousand  
and five hundred, that made war with  great power, to help the king against the enemy. 
 

‹13› καὶ µετ’ αὐτῶν δύναµις πολεµικὴ τριακόσιαι χιλιάδες καὶ ἑπτακισχίλιοι πεντακόσιοι·   
οὗτοι οἱ ποιοῦντες πόλεµον ἐν δυνάµει ἰσχύος βοηθῆσαι τῷ βασιλεῖ ἐπὶ τοὺς ὑπεναντίους.   
13 kai metí aut�n dynamis polemik� triakosiai chiliades kai heptakischilioi pentakosioi;   
 with them  a force for warfare 

houtoi hoi poiountes polemon en dynamei ischuos bo�th�sai tŸ basilei epi tous hypenantious.   
    These are the ones preparing for   in a force of strength, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIRAEKE  MIGNXE  MIPBN  @AVD-LKL  EDIFR  MDL  OKIE 14 

:MIRLW  IPA@LE  ZEZYWE  ZEPIXYE 

 �‹¹”´ƒŸ�̧‡ �‹¹‰´÷¸šE �‹¹M¹„́÷ ‚́ƒ́Qµ†-�´�̧� E†´I¹Fº” �¶†´� ‘¶�´Iµ‡ …‹ 

:�‹¹”´�¸™ ‹·’̧ƒµ‚̧�E œŸœ́�̧™E œŸ’¾‹̧š¹�̧‡ 
14. wayaken lahem `UzziYahu l’kal-hatsaba’ maginim ur’machim w’koba`im  
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w’shir’yonoth uq’shathoth ul’ab’ney q’la`im. 
 

2Chr26:14 And Uzziah prepared for  them throughout all the army shields, spears,  
helmets, body armor, bows and to stones for  the slings. 
 

‹14› καὶ ἡτοίµαζεν αὐτοῖς Οζιας πάσῃ τῇ δυνάµει θυρεοὺς καὶ δόρατα καὶ περικεφαλαίας  
καὶ θώρακας καὶ τόξα καὶ σφενδόνας εἰς λίθους.   
14 kai h�toimazen autois Ozias pasÿ tÿ dynamei thyreous kai dorata kai perikephalaias  

kai th�rakas kai toxa kai sphendonas eis lithous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MILCBND-LR  ZEIDL  AYEG  ZAYGN  ZEPAYG  MLYEXIA  YRIE 15 

  ZELCB  MIPA@AE  MIVGA  @EXIL  ZEPTD-LRE   
:WFG-IK  CR  XFRDL  @ILTD-IK  WEGXNL-CR  ENY  @VIE 

�‹¹�´C¸„¹Lµ†-�µ” œŸ‹̧†¹� ƒ·�Ÿ‰ œ¶ƒ¶�¼‰µ÷ œŸ’¾ƒ̧V¹‰ �¹µ�´�Eš‹¹A āµ”µIµ‡ ‡Š 

 œŸ�¾…̧B �‹¹’́ƒ¼‚́ƒE �‹¹Q¹‰µA ‚Ÿš‹¹� œŸM¹Pµ†-�µ”¸‡  
:™́ˆ´‰-‹¹J …µ” š·ˆ´”·†¸� ‚‹¹�¸–¹†-‹¹J ™Ÿ‰´š·÷̧�-…µ” Ÿ÷¸� ‚· ·̃Iµ‡ 

15. waya`as biY’rushalam chish’bonoth machashebeth chosheb lih’yoth `al-hamig’dalim  
w’`al-hapinoth liro’ bachitsim uba’abanim g’doloth  
wayetse’ sh’mo `ad-l’merachoq ki-hiph’li’ l’he`azer `ad ki-chazaq. 
 

2Chr26:15 And he made in Yerushalam engines, invented by skillful  men, to be on the towers  
and on the corners with which to shoot arrows and great stones.   
And his fame spread far  abroad, for  he was marvelously helped until  he was strong. 
 

‹15› καὶ ἐποίησεν ἐν Ιερουσαληµ µηχανὰς µεµηχανευµένας λογιστοῦ τοῦ εἶναι ἐπὶ τῶν πύργων 
καὶ ἐπὶ τῶν γωνιῶν βάλλειν βέλεσιν καὶ λίθοις µεγάλοις·  καὶ ἠκούσθη ἡ κατασκευὴ αὐτῶν  
ἕως πόρρω, ὅτι ἐθαυµαστώθη τοῦ βοηθηθῆναι, ἕως οὗ κατίσχυσεν.   
15 kai epoi�sen en Ierousal�m m�chanas mem�chaneumenas logistou tou einai epi t�n pyrg�n  

kai epi t�n g�ni�n ballein belesin kai lithois megalois;  kai �kousth� h� kataskeu� aut�n he�s porr�,  
             was heard about his apparatus unto a distance 

hoti ethaumast�th� tou bo�th�th�nai, he�s hou katischysen.   
  of which time he grew strong 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIDL@  DEDIA  LRNIE  ZIGYDL-CR  EAL  DAB  EZWFGKE 16 

:ZXHWD  GAFN-LR  XIHWDL  DEDI  LKID-L@  @AIE 

 ‡‹́†¾�½‚ †´‡†‹µA �µ”¸÷¹Iµ‡ œ‹¹‰¸�µ†¸�-…µ” ŸA¹� Dµƒ́B Ÿœ́™̧ˆ¶‰¸�E ˆŠ 

:œ¶š¾Ş̌Rµ† ‰µA̧ˆ¹÷-�µ” š‹¹Ş̌™µ†¸� †´E†´‹ �µ�‹·†-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ 
16. uk’chez’qatho gabah libo `ad-l’hash’chith wayim’`al baYahúwah ‘Elohayu  
wayabo’ ‘el-heykal Yahúwah l’haq’tir `al-miz’bach haq’toreth. 
 

2Chr26:16 And when he became strong, his heart was lifted up to act corruptly , and he transgressed  
against DEDI his El, for he went into the temple of DEDI to burn incense on the altar of incense. 
 

‹16› Καὶ ὡς κατίσχυσεν, ὑψώθη ἡ καρδία αὐτοῦ τοῦ καταφθεῖραι, καὶ ἠδίκησεν ἐν κυρίῳ  
θεῷ αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν ναὸν κυρίου θυµιάσαι ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν θυµιαµάτων.   
16 Kai h�s katischysen, huy�th� h� kardia autou tou kataphtheirai, kai �dik�sen en kyriŸ theŸ autou  

kai eis�lthen eis ton naon kyriou thymiasai epi to thysiast�rion t�n thymiamat�n.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:LIG-IPA  MIPENY  DEDIL  MIPDK  ENRE  ODKD  EDIXFR  EIXG@  @AIE 17 

:�¹‹́‰-‹·’̧A �‹¹’Ÿ÷¸� †´E†´‹µ� �‹¹’¼†¾J ŸL¹”¸‡ ‘·†¾Jµ† E†´‹̧šµˆ¼” ‡‹́š¼‰µ‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayabo’ ‘acharayu `Azar’Yahu hakohen w’`imo kohanim laYahúwah sh’monim b’ney-chayil. 
 

2Chr26:17 And Azariah the priest entered after him and with  him eighty priests of DEDI, sons of valor. 
 

‹17› καὶ εἰσῆλθεν ὀπίσω αὐτοῦ Αζαριας ὁ ἱερεὺς  
καὶ µετ’ αὐτοῦ ἱερεῖς τοῦ κυρίου ὀγδοήκοντα υἱοὶ δυνατοὶ 
17 kai eis�lthen opis� autou Azarias ho hiereus  

kai metí autou hiereis tou kyriou ogdo�konta huioi dynatoi 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDIL  XIHWDL  EDIFR  JL-@L  EL  EXN@IE  JLND  EDIFR-LR  ECNRIE 18 

YCWND-ON  @V  XIHWDL  MIYCWND  OXD@-IPA  MIPDKL  IK   
:MIDL@  DEDIN  CEAKL  JL-@LE  ZLRN  IK   

†´E†´‹µ� š‹¹Ş̌™µ†¸� E†´I¹Fº” ¡¸�-‚¾� Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† E†´I¹Fº”-�µ” E…̧÷µ”µIµ‡ ‰‹ 

�́C¸™¹Lµ†-‘¹÷ ‚·˜ š‹¹Ş̌™µ†¸� �‹¹�́Cº™̧÷µ† ‘¾š¼†µ‚-‹·’̧A �‹¹’¼†¾Jµ� ‹¹J  
:�‹¹†¾�½‚ †´E†´‹·÷ …Ÿƒ́�¸� ¡̧�-‚¾�¸‡ ́U̧�µ”´÷ ‹¹J  

18. waya`am’du `al-`UzziYahu hamelek wayo’m’ru lo lo’-l’ak `UzziYahu l’haq’tir laYahúwah  
ki lakohanim b’ney-‘Aharon ham’qudashim l’haq’tir tse’ min-hamiq’dash  
ki ma`al’at w’lo’-l’ak l’kabod meYahúwah ‘Elohim. 
 

2Chr26:18 And they stood up against Uzziah the king and said to him, It is not for  you, Uzziah,  
to burn incense to DEDI, but for  the priests, the sons of Aharon who are consecrated to burn incense.   
Get out of the sanctuary, for  you have transgressed,  
neither shall it be for  your honor from DEDI Elohim. 
 

‹18› καὶ ἔστησαν ἐπὶ Οζιαν τὸν βασιλέα καὶ εἶπαν αὐτῷ Οὐ σοί, Οζια, θυµιάσαι τῷ κυρίῳ,  
ἀλλ’ ἢ τοῖς ἱερεῦσιν υἱοῖς Ααρων τοῖς ἡγιασµένοις θυµιάσαι·  ἔξελθε ἐκ τοῦ ἁγιάσµατος,  
ὅτι ἀπέστης ἀπὸ κυρίου, καὶ οὐκ ἔσται σοι τοῦτο εἰς δόξαν παρὰ κυρίου θεοῦ.   
18 kai est�san epi Ozian ton basilea kai eipan autŸ Ou soi, Ozia, thymiasai tŸ kyriŸ,  

allí � tois hiereusin huiois Aar�n tois h�giasmenois thymiasai;  exelthe ek tou hagiasmatos,  

hoti apest�s apo kyriou, kai ouk estai soi touto eis doxan para kyriou theou.   
         this 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPDKD-MR  ETRFAE  XIHWDL  ZXHWN  ECIAE  EDIFR  SRFIE 19 

:ZXHWD  GAFNL  LRN  DEDI  ZIAA  MIPDKD  IPTL  EGVNA  DGXF  ZRXVDE   

�‹¹’¼†¾Jµ†-�¹” ŸP̧”µˆ¸ƒE š‹¹Ş̌™µ†¸� œ¶š¶Ş̌™¹÷ Ÿ…́‹̧ƒE E†´I¹Fº” •µ”¸ˆ¹Iµ‡ Š‹ 

:œ¶š¾Ş̌Rµ† ‰µA̧ˆ¹÷̧� �µ”·÷ †´E†´‹ œ‹·ƒ̧A �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·’̧–¹� Ÿ‰¸ ¹̃÷¸ƒ †´‰¸š́ˆ œµ”µš´Qµ†¸‡  
19. wayiz’`aph `UzziYahu ub’yado miq’tereth l’haq’tir ub’za`’po `im-hakohanim w’hatsara`ath 
zar’chah b’mits’cho liph’ney hakohanim b’beyth Yahúwah me`al l’miz’bach haq’toreth. 
 

2Chr26:19 And Uzziah was enraged, with  a censer in his hand for  burning incense,;  
and while he was enraged with  the priests, the leprosy broke out on his forehead  
before the priests in the house of DEDI, from beside the altar of incense. 
 

‹19› καὶ ἐθυµώθη Οζιας, καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ θυµιατήριον τοῦ θυµιάσαι ἐν τῷ ναῷ,  
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καὶ ἐν τῷ θυµωθῆναι αὐτὸν πρὸς τοὺς ἱερεῖς καὶ ἡ λέπρα ἀνέτειλεν ἐν τῷ µετώπῳ αὐτοῦ ἐναντίον 
τῶν ἱερέων ἐν οἴκῳ κυρίου ἐπάνω τοῦ θυσιαστηρίου τῶν θυµιαµάτων.   
19 kai ethym�th� Ozias, kai en tÿ cheiri autou to thymiat�rion tou thymiasai en tŸ naŸ,  

           in the temple 

kai en tŸ thym�th�nai auton pros tous hiereis kai h� lepra aneteilen en tŸ met�pŸ autou  

enantion t�n hiere�n en oikŸ kyriou epan� tou thysiast�riou t�n thymiamat�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EGVNA  RXVN  @ED-DPDE  MIPDKD-LKE  Y@XD  ODK  EDIXFR  EIL@  OTIE 20 

:DEDI  ERBP  IK  Z@VL  SGCP  @ED-MBE  MYN  EDELDAIE   

Ÿ‰¸ ¹̃÷¸A ”́š¾˜̧÷ ‚E†-†·M¹†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ†-�´�̧‡ �‚¾š́† ‘·†¾� E†´‹̧šµˆ¼” ‡‹́�·‚ ‘¶–¹Iµ‡ � 

:†´E†´‹ Ÿ”¸B¹’ ‹¹J œ‚·˜́� •µ‰¸…¹’ ‚E†-�µ„̧‡ �´V¹÷ E†E�¹†¸ƒµIµ‡  
20. wayiphen ‘elayu `Azar’Yahu kohen haro’sh w’kal-hakohanim w’hinneh-hu’ m’tsora` b’mits’cho  
wayab’hiluhu misham w’gam-hu’ nid’chaph latse’th ki nig’`o Yahúwah. 
 

2Chr26:20 And Azariah the chief priest and all the priests looked at him,  
and behold, he was leprous on his forehead; and they hurried him out of there,  
and he himself also hastened to get out because DEDI had smitten him. 
 

‹20› καὶ ἐπέστρεψεν ἐπ’ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ὁ πρῶτος καὶ οἱ ἱερεῖς,  
καὶ ἰδοὺ αὐτὸς λεπρὸς ἐν τῷ µετώπῳ·  καὶ κατέσπευσαν αὐτὸν ἐκεῖθεν,  
καὶ γὰρ αὐτὸς ἔσπευσεν ἐξελθεῖν, ὅτι ἤλεγξεν αὐτὸν κύριος.   
20 kai epestrepsen epí auton ho hiereus ho pr�tos kai hoi hiereis, kai idou autos lepros en tŸ met�pŸ;   

kai katespeusan auton ekeithen, kai gar autos espeusen exelthein, hoti �legxen auton kyrios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

RXVN  ZEYTGD  ZIA  AYIE  EZEN  MEI-CR  RXVN  JLND  EDIFR  IDIE 21 

:UX@D  MR-Z@  HTEY  JLND  ZIA-LR  EPA  MZEIE  DEDI  ZIAN  XFBP  IK   

”´š¾˜̧÷ œE�̧–́‰µ† œ‹·A ƒ¶�·Iµ‡ ŸœŸ÷ �Ÿ‹-…µ” ”´š¾˜̧÷ ¢¶�¶Lµ† E†´I¹Fº” ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

:—¶š́‚́† �µ”-œ¶‚ Š·–Ÿ� ¢¶�¶Lµ† œ‹·A-�µ” Ÿ’̧A �´œŸ‹̧‡ †´E†´‹ œ‹·A¹÷ šµˆ¸„¹’ ‹¹J  
21. way’hi `UzziYahu hamelek m’tsora` `ad-yom motho wayesheb beyth hachaph’shuth m’tsora`  
ki nig’zar mibeyth Yahúwah w’Yotham b’no `al-beyth hamelek shophet ‘eth-`am ha’arets. 
 

2Chr26:21 And King Uzziah was a leper to the day of his death;  
and he lived in a separate house, being a leper, for  he was cut off from the house of DEDI.   
And Jotham his son was over the king’s house judging the people of the land. 
 

‹21› καὶ ἦν Οζιας ὁ βασιλεὺς λεπρὸς ἕως ἡµέρας τῆς τελευτῆς αὐτοῦ,  
καὶ ἐν οἴκῳ αφφουσωθ ἐκάθητο λεπρός, ὅτι ἀπεσχίσθη ἀπὸ οἴκου κυρίου·   
καὶ Ιωαθαµ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ κρίνων τὸν λαὸν τῆς γῆς.   
21 kai �n Ozias ho basileus lepros he�s h�meras t�s teleut�s autou,  

kai en oikŸ aphphous�th ekath�to lepros, hoti apeschisth� apo oikou kyriou;   

kai I�atham ho huios autou epi t�s basileias autou krin�n ton laon t�s g�s.   
      his kingdom 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPXG@DE  MIPY@XD  EDIFR  IXAC  XZIE 22 

:@IAPD  UEN@-OA  EDIRYI  AZK   



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              3801 

�‹¹’¾š¼‰µ‚́†¸‡ �‹¹’¾�‚¹š́† E†´I¹Fº” ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ƒ� 

:‚‹¹ƒ́Mµ† —Ÿ÷́‚-‘¶ƒ E†´‹̧”µ�̧‹ ƒµœ́J  
22. w’yether dib’rey `UzziYahu hari’shonim w’ha’acharonim  
kathab Y’sha`’Yahu ben-‘Amots hanabi’. 
 

2Chr26:22 And the rest of the acts of Uzziah, the first and the last,  
the prophet YeshaYahu (Isaiah), the son of Amoz, has written. 
 

‹22› καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι Οζιου οἱ πρῶτοι καὶ οἱ ἔσχατοι γεγραµµένοι ὑπὸ Ιεσσιου τοῦ προφήτου.   
22 kai hoi loipoi logoi Oziou hoi pr�toi kai hoi eschatoi gegrammenoi hypo Iessiou tou proph�tou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXEAWD  DCYA  EIZA@-MR  EZ@  EXAWIE  EIZA@-MR  EDIFR  AKYIE 23 

:EIZGZ  EPA  MZEI  JLNIE  @ED  RXEVN  EXN@  IK  MIKLNL  XY@   

†´šEƒ̧Rµ† †·…¸ā¹A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” Ÿœ¾‚ Eş̌A̧™¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” E†´I¹Fº” ƒµJ¸�¹Iµ‡ „� 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧A �´œŸ‹ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ‚E† ”´šŸ˜̧÷ Eş̌÷´‚ ‹¹J �‹¹�́�¸Lµ� š¶�¼‚  
23. wayish’kab `UzziYahu `im-‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho `im-‘abothayu bis’deh haq’burah  
‘asher lam’lakim ki ‘am’ru m’tsora` hu’ wayim’lok Yotham b’no tach’tayu. 
 

2Chr26:23 So Uzziah slept with  his fathers, and they buried him with  his fathers in the field of the grave 
which belonged to the kings, for  they said, He is a leper.  And Jotham his son became king instead of him. 
 

‹23› καὶ ἐκοιµήθη Οζιας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ  
ἐν τῷ πεδίῳ τῆς ταφῆς τῶν βασιλέων, ὅτι εἶπαν ὅτι Λεπρός ἐστιν·   
καὶ ἐβασίλευσεν Ιωαθαµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    
23 kai ekoim�th� Ozias meta t�n pater�n autou, kai ethapsan auton meta t�n pater�n autou en tŸ pediŸ 

t�s taph�s t�n basile�n, hoti eipan hoti Lepros estin;  kai ebasileusen I�atham huios autou antí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 27 
 

  EKLNA  MZEI  DPY  YNGE  MIXYR-OA 2Chr27:1 

:WECV-ZA  DYEXI  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  DXYR-YYE 

Ÿ�̧�´÷¸A �´œŸ‹ †´’́� �·÷´‰¸‡ �‹¹ş̌ā¶”-‘¶A ‚ 

:™Ÿ…́˜-œµA †´�Eş̌‹ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� †·ş̌ā¶”-�·�̧‡ 
1. ben-`es’rim w’chamesh shanah Yotham b’mal’ko w’shesh-`es’reh shanah malak biY’rushalam 
w’shem ‘imo Y’rushah bath-Tsadoq. 
 

2Chr27:1 Jotham was twenty-five years old when he became king, and he reigned sixteen years  
in Yerushalam. And his mother’s name was Jerushah the daughter of Zadok. 
 

‹27:1› Υἱὸς εἴκοσι πέντε ἐτῶν Ιωαθαµ ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν καὶ δέκα ἓξ ἔτη ἐβασίλευσεν  
ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Ιερουσα θυγάτηρ Σαδωκ.   
1 Huios eikosi pente et�n I�atham en tŸ basileusai auton kai deka hex et� ebasileusen en Ierousal�m,  

kai onoma t�s m�tros autou Ierousa thygat�r Sad�k.   
____________________________________________________________________________________________________________  

 EIA@  EDIFR  DYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  XYID  YRIE 2 

:MIZIGYN  MRD  CERE  DEDI  LKID-L@  @A-@L  WX 
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 ‡‹¹ƒ́‚ E†´I¹Fº” †´ā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ† āµ”µIµ‡ ƒ 

:�‹¹œ‹¹‰¸�µ÷ �´”́† …Ÿ”̧‡ †´E†´‹ �µ�‹·†-�¶‚ ‚́ƒ-‚¾� ™µš 
2. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah k’kol  
‘asher-`asah `UzziYahu ‘abiu raq lo’-ba’ ‘el-heykal Yahúwah w’`od ha`am mash’chithim. 
 

2Chr27:2 And he did right  in the sight of DEDI, according to all that his father Uzziah had done;  
however he did not enter into the temple of DEDI. But the people continued acting corruptly . 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν Οζιας ὁ πατὴρ αὐτοῦ,  
ἀλλ’ οὐκ εἰσῆλθεν εἰς τὸν ναὸν κυρίου, καὶ ἔτι ὁ λαὸς κατεφθείρετο.   
2 kai epoi�sen to euthes en�pion kyriou kata panta, hosa epoi�sen Ozias ho pat�r autou,  

allí ouk eis�lthen eis ton naon kyriou, kai eti ho laos katephtheireto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXL  DPA  LTRD  ZNEGAE  OEILRD  DEDI-ZIA  XRY-Z@  DPA  @ED 3 

:ƒ¾š́� †´’́A �¶–¾”́† œµ÷Ÿ‰¸ƒE ‘Ÿ‹̧�¶”´† †´E†´‹-œ‹·A šµ”µ�-œ¶‚ †´’́A ‚E† „ 

3. hu’ banah ‘eth-sha`ar beyth-Yahúwah ha`el’yon ub’chomath ha`Ophel banah larob. 
 

2Chr27:3 He built  the upper gate of the house of DEDI, and he built much in the wall of Ophel. 
 

‹3› αὐτὸς ᾠκοδόµησεν τὴν πύλην οἴκου κυρίου τὴν ὑψηλὴν  
καὶ ἐν τείχει τοῦ Οφλα ᾠκοδόµησεν πολλά·   
3 autos Ÿkodom�sen t�n pyl�n oikou kyriou t�n huy�l�n kai en teichei tou Ophla Ÿkodom�sen polla;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MILCBNE  ZEIPXIA  DPA  MIYXGAE  DCEDI-XDA  DPA  MIXRE 4 

:�‹¹�´C¸„¹÷E œŸI¹’́š‹¹A †´’́A �‹¹�́š»‰¶ƒE †´…E†´‹-šµ†¸A †´’́A �‹¹š́”¸‡ … 

4. w’`arim banah b’har-Yahudah ubecharashim banah biranioth umig’dalim. 
 

2Chr27:4 And he built cities in the mountains of Yahudah,  
and in the forests he built castles and towers. 
 

‹4› καὶ πόλεις ᾠκοδόµησεν ἐν ὄρει Ιουδα καὶ ἐν τοῖς δρυµοῖς καὶ οἰκήσεις καὶ πύργους.   
4 kai poleis Ÿkodom�sen en orei Iouda kai en tois drymois kai oik�seis kai pyrgous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPYA  OENR-IPA  EL-EPZIE  MDILR  WFGIE  OENR-IPA  JLN-MR  MGLP  @EDE 5 

ZXYR  MIXERYE  MIHG  MIXK  MITL@  ZXYRE  SQK-XKK  D@N  @IDD   
:ZIYLYDE  ZIPYD  DPYAE  OENR  IPA  EL  EAIYD  Z@F  MITL@   

†´’́VµA ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ Ÿ�-E’̧U¹Iµ‡ �¶†‹·�¼” ™µˆ½‰¶Iµ‡ ‘ŸLµ”-‹·’̧A ¢¶�¶÷-�¹” �µ‰¸�¹’ ‚E†¸‡ † 

œ¶š¶ā¼” �‹¹šŸ”¸āE �‹¹H¹‰ �‹¹š¾J �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶ā¼”µ‡ •¶“¶J-šµJ¹J †´‚·÷ ‚‹¹†µ†  
:œ‹¹�¹�¸Vµ†¸‡ œ‹¹’·Vµ† †´’́VµƒE “ ‘ŸLµ” ‹·’̧A Ÿ� Eƒ‹¹�·† œ‚¾ˆ �‹¹–́�¼‚  

5. w’hu’ nil’cham `im-melek b’ney-`Ammon wayechezaq `aleyhem  
wayit’nu-lo b’ney-`Ammon bashanah hahi’ me’ah kikar-keseph wa`asereth ‘alaphim korim chitim  
us’`orim `asereth ‘alaphim zo’th heshibu lo b’ney `Ammon s ubashanah hashenith w’hash’lishith. 
 

2Chr27:5 And he fought also with  the king of the sons of Ammon and prevailed over them  
so that the sons of Ammon gave him during that year an hundred talents of silver,  
ten thousand kors of wheat and ten thousand of barley.   
This the sons of Ammon turned over to him both in the second year and in the third . 
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‹5› αὐτὸς ἐµαχέσατο πρὸς βασιλέα υἱῶν Αµµων καὶ κατίσχυσεν ἐπ’ αὐτόν·   
καὶ ἐδίδουν αὐτῷ οἱ υἱοὶ Αµµων κατ’ ἐνιαυτὸν ἑκατὸν τάλαντα ἀργυρίου  
καὶ δέκα χιλιάδας κόρων πυροῦ καὶ κριθῶν δέκα χιλιάδας·  ταῦτα ἔφερεν αὐτῷ βασιλεὺς Αµµων  
κατ’ ἐνιαυτὸν ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει καὶ τῷ δευτέρῳ καὶ τῷ τρίτῳ.   
5 autos emachesato pros basilea hui�n Amm�n kai katischysen epí auton;  kai edidoun autŸ hoi huioi 

Amm�n katí eniauton hekaton talanta argyriou kai deka chiliadas kor�n pyrou kai krith�n deka 

chiliadas;  tauta epheren autŸ basileus Amm�n katí eniauton en tŸ pr�tŸ etei kai tŸ deuterŸ kai tŸ tritŸ.  
              each year       in the first  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIDL@  DEDI  IPTL  EIKXC  OIKD  IK  MZEI  WFGZIE 6 

:‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‡‹́�́ş̌C ‘‹¹�·† ‹¹J �́œŸ‹ ™·Fµ‰¸œ¹Iµ‡ ‡ 
6. wayith’chazeq Yotham ki hekin d’rakayu liph’ney Yahúwah ‘Elohayu. 
 

2Chr27:6 And Jotham became mighty because he prepared his ways before DEDI his El. 
 

‹6› καὶ κατίσχυσεν Ιωαθαµ, ὅτι ἡτοίµασεν τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ ἔναντι κυρίου θεοῦ αὐτοῦ.   
6 kai katischysen I�atham, hoti h�toimasen tas hodous autou enanti kyriou theou autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZNGLN-LKE  MZEI  IXAC  XZIE 7 

:DCEDIE  L@XYI-IKLN  XTQ-LR  MIAEZK  MPD  EIKXCE 

‡‹́œ¾÷¼‰¸�¹÷-�´�̧‡ �´œŸ‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ˆ 

:†´…E†´‹¹‡ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·�̧�µ÷ š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �´M¹† ‡‹́�́ş̌…E 
7. w’yether dib’rey Yotham w’kal-mil’chamothayu  
ud’rakayu hinnam k’thubim`al-sepher mal’key-Yis’ra’El wiYahudah. 
 

2Chr27:7 And the rest of the acts of Jotham, even all his wars and his acts,  
behold, they are written in the book of the kings of Yisrael and Yahudah. 
 

‹7› καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι Ιωαθαµ καὶ ὁ πόλεµος  
καὶ αἱ πράξεις αὐτοῦ ἰδοὺ γεγραµµένοι ἐπὶ βιβλίῳ βασιλέων Ιουδα καὶ Ισραηλ.   
7 kai hoi loipoi logoi I�atham kai ho polemos  

kai hai praxeis autou idou gegrammenoi epi bibliŸ basile�n Iouda kai Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXIA  JLN  DPY  DXYR-YYE  EKLNA  DID  DPY  YNGE  MIXYR-OA 8 

:�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� †·ş̌ā¶”-�·�̧‡ Ÿ�̧�´÷̧ƒ †´‹́† †´’́� �·÷´‰¸‡ �‹¹ş̌ā¶”-‘¶A ‰ 

8. ben-`es’rim w’chamesh shanah hayah b’mal’ko w’shesh-`es’reh shanah malak biY’rushalam. 
 

2Chr27:8 He was twenty-five years old when he became king,  
and he reigned sixteen years in Yerushalam. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CIEC  XIRA  EZ@  EXAWIE  EIZA@-MR  MZEI  AKYIE 9 

:EIZGZ  EPA  FG@  JLNIE 

…‹¹‡́C š‹¹”¸A Ÿœ¾‚ Eş̌A̧™¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �´œŸ‹ ƒµJ¸�¹Iµ‡ Š 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧A ˆ´‰´‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 
9. wayish’kab Yotham `im-‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho b’`ir Dawid  
wayim’lok ‘Achaz b’no tach’tayu. 
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2Chr27:9 And Jotham slept with  his fathers, and they buried him in the city of David;  
and Ahaz his son became king instead of him. 
 

‹9› καὶ ἐκοιµήθη Ιωαθαµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν πόλει ∆αυιδ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Αχαζ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
9 kai ekoim�th� I�atham meta t�n pater�n autou kai etaph� en polei Dauid,  

kai ebasileusen Achaz huios autou antí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 28 
 

MLYEXIA  JLN  DPY  DXYR-YYE  EKLNA  FG@  DPY  MIXYR-OA 2Chr28:1 

:EIA@  CIECK  DEDI  IPIRA  XYID  DYR-@LE   

�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� †·ş̌ā¶”-�·�̧‡ Ÿ�̧�´÷̧A ˆ´‰´‚ †´’́� �‹¹ş̌ā¶”-‘¶A ‚ 

:‡‹¹ƒ́‚ …‹¹‡́…¸J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ† †´ā́”-‚¾�¸‡  
1. ben-`es’rim shanah ‘Achaz b’mal’ko w’shesh-`es’reh shanah malak biY’rushalam  
w’lo’-`asah hayashar b’`eyney Yahúwah k’Dawid ‘abiu. 
 

2Chr28:1 Ahaz was twenty years old when he became king, and he reigned sixteen years in Yerushalam;  
and he did not do right  in the sight of DEDI as David his father. 
 

‹28:1› Υἱὸς εἴκοσι ἐτῶν Αχαζ ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν καὶ δέκα ἓξ ἔτη ἐβασίλευσεν  
ἐν Ιερουσαληµ·  καὶ οὐκ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου ὡς ∆αυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
1 Huios eikosi et�n Achaz en tŸ basileusai auton kai deka hex et� ebasileusen en Ierousal�m;   

kai ouk epoi�sen to euthes en�pion kyriou h�s Dauid ho pat�r autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MILRAL  DYR  ZEKQN  MBE  L@XYI  IKLN  IKXCA  JLIE 2 

:�‹¹�´”¸Aµ� †´ā́” œŸ�·Nµ÷ �µ„̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ ‹·�̧šµ…¸A ¢¶�·Iµ‡ ƒ 

2. wayelek b’dar’key mal’key Yis’ra’El w’gam masekoth `asah laB’`alim. 
 

2Chr28:2 But he walked in the ways of the kings of Yisrael; he also made molten images for  the Baalim. 
 

‹2› καὶ ἐπορεύθη κατὰ τὰς ὁδοὺς βασιλέων Ισραηλ·   
καὶ γὰρ γλυπτὰ ἐποίησεν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν 
2 kai eporeuth� kata tas hodous basile�n Isra�l;  kai gar glypta epoi�sen tois eid�lois aut�n 
                        as his carved images 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIEBD  ZEARZK  Y@A  EIPA-Z@  XRAIE  MPD-OA  @IBA  XIHWD  @EDE 3 

:L@XYI  IPA  IPTN  DEDI  YIXD  XY@   

�¹‹ŸBµ† œŸƒ¼”¾œ̧J �·‚́A ‡‹́’́A-œ¶‚ š·”¸ƒµIµ‡ �¾M¹†-‘¶ƒ ‚‹·„̧A š‹¹Ş̌™¹† ‚E†¸‡ „ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ †´E†´‹ �‹¹š¾† š¶�¼‚  
3. w’hu’ hiq’tir b’gey’ Ben-hinnom wayab’`er ‘eth-banayu ba’esh k’tho`aboth hagoyim  
‘asher horish Yahúwah mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

2Chr28:3 And he burned incense in the valley of Ben-hinnom and burned his sons in fire ,  
according to the abominations of the nations whom DEDI had driven out before the sons of Yisrael. 
 

‹3› καὶ ἔθυεν ἐν Γαιβενενοµ καὶ διῆγεν τὰ τέκνα αὐτοῦ διὰ πυρὸς κατὰ τὰ βδελύγµατα τῶν ἐθνῶν,  
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ὧν ἐξωλέθρευσεν κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ισραηλ, 
3 kai ethuen en Gaibenenom kai di�gen ta tekna autou dia pyros kata ta bdelygmata t�n ethn�n,  

h�n ex�lethreusen kyrios apo pros�pou hui�n Isra�l, 
        the face of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPRX  UR-LK  ZGZE  ZERABD-LRE  ZENAA  XHWIE  GAFIE 4 

:‘´’¼”µš —·”-�´J œµ‰µœ̧‡ œŸ”́ƒ̧Bµ†-�µ”¸‡ œŸ÷́AµA š·Hµ™̧‹µ‡ µ‰·Aµˆ¸‹µ‡ … 

4. way’zabeach way’qater babamoth w’`al-hag’ba`oth w’thachath kal-`ets ra`anan. 
 

2Chr28:4 And he sacrificed and burned incense on the high places,  
and on the hills and under every green tree. 
 

‹4› καὶ ἐθυµία ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν καὶ ἐπὶ τῶν δωµάτων καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους. 
4 kai ethymia epi t�n huy�l�n kai epi t�n d�mat�n kai hypokat� pantos xylou als�dous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EA-EKIE  MX@  JLN  CIA  EIDL@  DEDI  EDPZIE 5 

  WYNXC  E@IAIE  DLECB  DIAY  EPNN  EAYIE 
:DLECB  DKN  EA-JIE  OZP  L@XYI  JLN-CIA  MBE 

Ÿƒ-EJµIµ‡ �´š¼‚ ¢¶�¶÷ …µ‹̧A ‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹ E†·’̧U¹Iµ‡ † 

™¶ā́÷̧šµC E‚‹¹ƒ́Iµ‡ †´�Ÿ…̧„ †´‹̧ƒ¹� EM¶L¹÷ EA̧�¹Iµ‡ 
“ :†´�Ÿ…̧„ †´Jµ÷ ŸA-¢µIµ‡ ‘´U¹’ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷-…µ‹̧A �µ„̧‡ 

5. wayit’nehu Yahúwah ‘Elohayu b’yad melek ‘Aram wayaku-bo wayish’bu mimenu shib’yah 
g’dolah wayabi’u Dar’maseq w’gam b’yad-melek Yis’ra’El nitan wayak-bo makah g’dolah. 
 

2Chr28:5 And DEDI his El delivered him into the hand of the king of Aram; and they defeated him  
and carried away from him a great number of captives and brought them to Damascus.   
And he was also delivered into the hand of the king of Yisrael, who smote him with a great slaughter. 
 

‹5› καὶ παρέδωκεν αὐτὸν κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ διὰ χειρὸς βασιλέως Συρίας, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῷ 
καὶ ᾐχµαλώτευσεν ἐξ αὐτῶν αἰχµαλωσίαν πολλὴν καὶ ἤγαγεν εἰς ∆αµασκόν·  καὶ γὰρ  
εἰς τὰς χεῖρας βασιλέως Ισραηλ παρέδωκεν αὐτόν, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῷ πληγὴν µεγάλην.   
5 kai pared�ken auton kyrios ho theos autou dia cheiros basile�s Syrias, kai epataxen en autŸ  

kai ÿchmal�teusen ex aut�n aichmal�sian poll�n kai �gagen eis Damaskon;   

kai gar eis tas cheiras basile�s Isra�l pared�ken auton, kai epataxen en autŸ pl�g�n megal�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

SL@  MIXYRE  D@N  DCEDIA  EDILNX-OA  GWT  BXDIE 6 

:MZEA@  IDL@  DEDI-Z@  MAFRA  LIG-IPA  LKD  CG@  MEIA 

 •¶�¶‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †´‚·÷ †´…E†´‹¹A E†´‹̧�µ÷¸š-‘¶A ‰µ™¶P „¾š¼†µIµ‡ ‡ 

:�´œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ �´ƒ̧ˆ´”̧A �¹‹́‰-‹·’̧A �¾Jµ† …´‰¶‚ �Ÿ‹̧A 
6. wayaharog Peqach ben-R’mal’Yahu biYahudah me’ah w’`es’rim ‘eleph b’yom ‘echad hakol 
b’ney-chayil b’`az’bam ‘eth-Yahúwah ‘Elohey ‘abotham. 
 

2Chr28:6 And Pekah the son of Remaliah slew in Yahudah an hundred twenty thousand in one day,  
all sons of valor, because they had forsaken DEDI the El of their fathers. 
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‹6› καὶ ἀπέκτεινεν Φακεε ὁ τοῦ Ροµελια βασιλεὺς Ισραηλ ἐν Ιουδα ἐν µιᾷ ἡµέρᾳ ἑκατὸν εἴκοσι 
χιλιάδας ἀνδρῶν δυνατῶν ἰσχύι ἐν τῷ αὐτοὺς καταλιπεῖν τὸν κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν.   
6 kai apekteinen Phakee ho tou Romelia basileus Isra�l en Iouda en mia� h�mera� hekaton eikosi  

chiliadas andr�n dynat�n ischui en tŸ autous katalipein ton kyrion theon t�n pater�n aut�n.   
               men mighty of strength 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLND-OA  EDIYRN-Z@  MIXT@  XEAB  IXKF  BXDIE 7 

:JLND  DPYN  DPWL@-Z@E  ZIAD  CIBP  MWIXFR-Z@E 

¢¶�¶Lµ†-‘¶A E†´‹·ā¼”µ÷-œ¶‚ �¹‹µş̌–¶‚ šŸA¹B ‹¹ş̌�¹ˆ „¾š¼†µIµ‡ ˆ 

“ :¢¶�¶Lµ† †·’̧�¹÷ †´’́™̧�¶‚-œ¶‚̧‡ œ¹‹́Aµ† …‹¹„̧’ �´™‹¹ş̌ˆµ”-œ¶‚̧‡ 
7. wayaharog Zik’ri gibor ‘Eph’rayim ‘eth-Ma`aseYahu ben-hamelek  
w’eth-`Az’riqam n’gid habayith w’eth-‘El’qanah mish’neh hamelek. 
 

2Chr28:7 And Zichri , a mighty man of Ephraim, slew Maaseiah the king’s son  
and Azrikam  the ruler of the house and Elkanah the second to the king. 
 

‹7› καὶ ἀπέκτεινεν Εζεκρι ὁ δυνατὸς τοῦ Εφραιµ τὸν Μαασαιαν τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως  
καὶ τὸν Εσδρικαµ ἡγούµενον τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ τὸν Ελκανα τὸν διάδοχον τοῦ βασιλέως.   
7 kai apekteinen Ezekri ho dynatos tou Ephraim ton Maasaian ton huion tou basile�s  

kai ton Esdrikam h�goumenon tou oikou autou kai ton Elkana ton diadochon tou basile�s.   
       of his house 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPA  MIYP  SL@  MIZ@N  MDIG@N  L@XYI-IPA  EAYIE 8 

:OEXNYL  LLYD-Z@  E@IAIE  MDN  EFFA  AX  LLY-MBE  ZEPAE 

 �‹¹’́A �‹¹�́’ •¶�¶‚ �¹‹µœ‚́÷ �¶†‹·‰¼‚·÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ EA̧�¹Iµ‡ ‰ 

“ :‘Ÿş̌÷¾�̧� �´�´Vµ†-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ �¶†·÷ Eˆ¸ˆ´A ƒ́š �´�´�-�µ„̧‡ œŸ’́ƒE 
8. wayish’bu b’ney-Yis’ra’El me’acheyhem ma’thayim ‘eleph nashim banim  
ubanoth w’gam-shalal rab baz’zu mehem wayabi’u ‘eth-hashalal l’Shom’ron. 
 

2Chr28:8 And the sons of Yisrael carried away captive of their brethren  two hundred thousand women,  
sons and daughters; and they took also much spoil from them, and brought the spoil to Samaria. 
 

‹8› καὶ ᾐχµαλώτισαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν τριακοσίας χιλιάδας, γυναῖκας, υἱοὺς 
καὶ θυγατέρας, καὶ σκῦλα πολλὰ ἐσκύλευσαν ἐξ αὐτῶν καὶ ἤνεγκαν τὰ σκῦλα εἰς Σαµάρειαν.  -- 
8 kai ÿchmal�tisan hoi huioi Isra�l apo t�n adelph�n aut�n triakosias chiliadas, gynaikas, huious  

     three 

kai thygateras, kai skyla polla eskyleusan ex aut�n kai �negkan ta skyla eis Samareian.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OEXNYL  @AD  @AVD  IPTL  @VIE  ENY  CCR  DEDIL  @IAP  DID  MYE 9 

MKCIA  MPZP  DCEDI-LR  MKIZEA@-IDL@  DEDI  ZNGA  DPD  MDL  XN@IE   
:RIBD  MINYL  CR  SRFA  MA-EBXDZE   

‘Ÿş̌÷¾�̧� ‚́Aµ† ‚́ƒ́Qµ† ‹·’̧–¹� ‚· ·̃Iµ‡ Ÿ÷̧� …·…¾” †´E†´‹µ� ‚‹¹ƒ́’ †´‹́† �´�̧‡ Š 

�¶�̧…¶‹̧A �´’́œ̧’ †´…E†´‹-�µ” �¶�‹·œŸƒ¼‚-‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œµ÷¼‰µA †·M¹† �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡  
:µ”‹¹B¹† �¹‹µ÷´Vµ� …µ” •µ”µˆ¸ƒ �´ƒ-E„̧šµ†µUµ‡  

9. w’sham hayah nabi’ laYahúwah `Oded sh’mo wayetse’ liph’ney hatsaba’ haba’ l’Shom’ron  
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wayo’mer lahem hinneh bachamath Yahúwah ‘Elohey-‘abotheykem `al-Yahudah n’thanam 
b’yed’kem watahar’gu-bam b’za`aph `ad lashamayim higi`a. 
 

2Chr28:9 And a prophet of DEDI was there, whose name was Oded;  
and he went out before the army which came to Samaria and said to them, Behold,  
because DEDI the El of your fathers, was angry with  Yahudah, He has delivered them into your hand,  
and you have slain them in a rage that reached up into heaven. 
 

‹9› καὶ ἐκεῖ ἦν ὁ προφήτης τοῦ κυρίου, Ωδηδ ὄνοµα αὐτῷ, καὶ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν  
τῆς δυνάµεως τῶν ἐρχοµένων εἰς Σαµάρειαν καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἰδοὺ ὀργὴ κυρίου θεοῦ τῶν πατέρων 
ὑµῶν ἐπὶ τὸν Ιουδαν, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖρας ὑµῶν,  
καὶ ἀπεκτείνατε ἐν αὐτοῖς ἐν ὀργῇ·  ἕως τῶν οὐρανῶν ἔφθακεν.   
9 kai ekei �n ho proph�t�s tou kyriou, *d�d onoma autŸ,  

kai ex�lthen eis apant�sin t�s dyname�s t�n erchomen�n eis Samareian kai eipen autois Idou org�  
         to meet 

kyriou theou t�n pater�n hym�n epi ton Ioudan, kai pared�ken autous eis tas cheiras hym�n,  

kai apekteinate en autois en orgÿ;  he�s t�n ouran�n ephthaken.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MICARL  YAKL  MIXN@  MZ@  MLYEXIE  DCEDI-IPA  DZRE 10 

:MKIDL@  DEDIL  ZENY@  MKNR  MZ@-WX  @LD  MKL  ZEGTYLE   

�‹¹…´ƒ¼”µ� �¾A̧�¹� �‹¹ş̌÷¾‚ �¶Uµ‚ �¹µ�´�Eš‹¹‡ †´…E†´‹-‹·’̧A †´Uµ”¸‡ ‹ 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´‡†‹µ� œŸ÷́�¼‚ �¶�´L¹” �¶Uµ‚-™µš ‚¾�¼† �¶�́� œŸ‰´–̧�¹�¸‡  
10. w’`atah b’ney-Yahudah wiY’rushalam ‘atem ‘om’rim lik’bosh la`abadim  
w’lish’phachoth lakem halo’ raq-‘atem `imakem ‘ashamoth laYahúwah ‘Eloheykem. 
 

2Chr28:10 And now you purpose to subjugate the sons of Yahudah  
and Yerushalam for  male servants and for  female servants to you:   
but not are there with you, even with  you, sins against DEDI your El? 
 

‹10› καὶ νῦν υἱοὺς Ιουδα καὶ Ιερουσαληµ ὑµεῖς λέγετε κατακτήσεσθαι εἰς δούλους καὶ δούλας·   
οὐκ ἰδού εἰµι µεθ’ ὑµῶν µαρτυρῆσαι κυρίῳ θεῷ ὑµῶν;   
10 kai nyn huious Iouda kai Ierousal�m hymeis legete katakt�sesthai eis doulous kai doulas;   

ouk idou eimi methí hym�n martyr�sai kyriŸ theŸ hym�n?   
       behold  I am                  to testify to 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIG@N  MZIAY  XY@  DIAYD  EAIYDE  IPERNY  DZRE 11 

:MKILR  DEDI-S@  OEXG  IK 

�¶�‹·‰¼‚·÷ �¶œ‹¹ƒ̧� š¶�¼‚ †´‹̧ƒ¹Vµ† Eƒ‹¹�́†¸‡ ‹¹’E”´÷¸� †´Uµ”¸‡ ‚‹ 

“ :�¶�‹·�¼” †´E†´‹-•µ‚ ‘Ÿš¼‰ ‹¹J 
11. w’`atah sh’ma`uni w’hashibu hashib’yah ‘asher sh’bithem me’acheykem  
ki charon ‘aph-Yahúwah `aleykem. 
 

2Chr28:11 And now, hear me and return  the captives whom you captured from your brothers,  
for  the heat of anger of DEDI is against you. 
 

‹11› καὶ νῦν ἀκούσατέ µου καὶ ἀποστρέψατε τὴν αἰχµαλωσίαν,  
ἣν ᾐχµαλωτεύσατε τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν, ὅτι ὀργὴ θυµοῦ κυρίου ἐφ’ ὑµῖν.   



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              3808 

11 kai nyn akousate mou kai apostrepsate t�n aichmal�sian,  

h�n ÿchmal�teusate t�n adelph�n hym�n, hoti org� thymou kyriou ephí hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EDIKXA  OPGEDI-OA  EDIXFR  MIXT@-IPA  IY@XN  MIYP@  ENWIE 12 

:@AVD-ON  MI@AD-LR  ILCG-OA  @YNRE  MLY-OA  EDIWFGIE  ZENLYN-OA   

E†´‹̧�¶š¶A ‘́’́‰E†´‹-‘¶ƒ E†´‹̧šµˆ¼” �¹‹µş̌–¶‚-‹·’̧ƒ ‹·�‚́š·÷ �‹¹�́’¼‚ E÷º™́Iµ‡ ƒ‹ 

:‚́ƒ́Qµ†-‘¹÷ �‹¹‚́Aµ†-�µ” ‹́�¸…µ‰-‘¶A ‚́ā́÷¼”µ‡ �ºKµ�-‘¶A E†´I¹™̧ˆ¹‰‹¹‡ œŸ÷·K¹�̧÷-‘¶ƒ  
12. wayaqumu ‘anashim mera’shey b’ney-‘Eph’rayim `Azar’Yahu ben-Yahuchanan Berek’Yahu  
ben-M’shilemoth wiY’chiz’qiYahu ben-Shallum wa`Amasa’ ben-Chad’lay `al-haba’im min-hatsaba’. 
 

2Chr28:12 And certain men of the heads of the sons of Ephraim, Azariah the son of Johanan,  
Berechiah the son of Meshillemoth, Jehizkiah the son of Shallum,  
and Amasa the son of Hadlai arose against those who were coming from the battle, 
 

‹12› καὶ ἀνέστησαν ἄρχοντες ἀπὸ τῶν υἱῶν Εφραιµ, Ουδια ὁ τοῦ Ιωανου  
καὶ Βαραχιας ὁ τοῦ Μοσολαµωθ καὶ Εζεκιας ὁ τοῦ Σελληµ  
καὶ Αµασιας ὁ τοῦ Χοδλι, ἐπὶ τοὺς ἐρχοµένους ἀπὸ τοῦ πολέµου 
12 kai anest�san archontes apo t�n hui�n Ephraim, Oudia ho tou I�anou  

kai Barachias ho tou Mosolam�th kai Ezekias ho tou Sell�m  

kai Amasias ho tou Chodli, epi tous erchomenous apo tou polemou 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPD  DIAYD-Z@  E@IAZ-@L  MDL  EXN@IE 13 

  EPIZ@HG-LR  SIQDL  MIXN@  MZ@  EPILR  DEDI  ZNY@L  IK 
:L@XYI-LR  S@  OEXGE  EPL  DNY@  DAX-IK  EPIZNY@-LRE 

†´M·† †´‹̧ƒ¹Vµ†-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́œ-‚¾� �¶†´� Eş̌÷‚¾Iµ‡ „‹ 

 E’‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” •‹¹“¾†¸� �‹¹ş̌÷¾‚ �¶Uµ‚ E’‹·�´” †´E†´‹ œµ÷̧�µ‚̧� ‹¹J 
“ :�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” •́‚ ‘Ÿš¼‰µ‡ E’́� †´÷¸�µ‚ †´Aµš-‹¹J E’‹·œ́÷̧�µ‚-�µ”¸‡ 

13. wayo’m’ru lahem lo’-thabi’u ‘eth-hashib’yah henah  
ki l’ash’math Yahúwah `aleynu ‘atem ‘om’rim l’hosiph `al-chato’theynu  
w’`al-‘ash’matheynu ki-rabbah ‘ash’mah lanu wacharon ‘aph `al-Yis’ra’El. 
 

2Chr28:13 and said to them, You shall not bring the captives in here,  
for  guilt  against DEDI upon us; you are planning to add to our sins and to our guilt ;  
for  we have plenty of guilt  and the heat of anger is against Yisrael. 
 

‹13› καὶ εἶπαν αὐτοῖς Οὐ µὴ εἰσαγάγητε τὴν αἰχµαλωσίαν ὧδε πρὸς ἡµᾶς,  
ὅτι εἰς τὸ ἁµαρτάνειν τῷ κυρίῳ ἐφ’ ἡµᾶς ὑµεῖς λέγετε, προσθεῖναι ἐπὶ ταῖς ἁµαρτίαις ἡµῶν  
καὶ ἐπὶ τὴν ἄγνοιαν, ὅτι πολλὴ ἡ ἁµαρτία ἡµῶν καὶ ὀργὴ θυµοῦ κυρίου ἐπὶ τὸν Ισραηλ.   
13 kai eipan autois Ou m� eisagag�te t�n aichmal�sian h�de pros h�mas,  
                              In no way            to us 

hoti eis to hamartanein tŸ kyriŸ ephí h�mas hymeis legete, prostheinai epi tais hamartiais h�m�n  
       upon our sins                                                   speak to add              

kai epi t�n agnoian, hoti poll� h� hamartia h�m�n kai org� thymou kyriou epi ton Isra�l.   
   our ignorance             our sin 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LDWD-LKE  MIXYD  IPTL  DFAD-Z@E  DIAYD-Z@  UELGD  AFRIE 14 
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:�´†´Rµ†-�´�̧‡ �‹¹š́Wµ† ‹·’̧–¹� †´F¹Aµ†-œ¶‚̧‡ †´‹̧ƒ¹Vµ†-œ¶‚ —E�´‰¶† ƒ¾ˆ¼”µIµ‡ …‹ 

14. waya`azob hechaluts ‘eth-hashib’yah w’eth-habizah liph’ney hasarim w’kal-haqahal. 
 

2Chr28:14 And the armed men left the captives and the spoil before the officers and all the assembly. 
 

‹14› καὶ ἀφῆκαν οἱ πολεµισταὶ τὴν αἰχµαλωσίαν καὶ τὰ σκῦλα ἐναντίον τῶν ἀρχόντων  
καὶ πάσης τῆς ἐκκλησίας.   
14 kai aph�kan hoi polemistai t�n aichmal�sian kai ta skyla enantion t�n archont�n  

kai pas�s t�s ekkl�sias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIAYA  EWIFGIE  ZENYA  EAWP-XY@  MIYP@D  ENWIE 15 

  MELRPIE  MEYALIE  LLYD-ON  EYIALD  MDINXRN-LKE 
  LYEK-LKL  MIXNGA  MELDPIE  MEKQIE  MEWYIE  MELK@IE 

:OEXNY  EAEYIE  MDIG@  LV@  MIXNZD-XIR  EGXI  ME@IAIE 

 †´‹̧ƒ¹Vµƒ E™‹¹ˆ¼‰µIµ‡ œŸ÷·�̧ƒ Eƒ̧R¹’-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́† E÷º™́Iµ‡ ‡Š 

 �E�¹”¸’µIµ‡ �E�¹A̧�µIµ‡ �´�´Vµ†-‘¹÷ E�‹¹A̧�¹† �¶†‹·Lºš¼”µ÷-�´�¸‡ 
 �·�ŸJ-�´�¸� �‹¹š¾÷¼‰µA �E�¼†µ’̧‹µ‡ �E�º“¸‹µ‡ �E™̧�µIµ‡ �E�¹�¼‚µIµ‡ 

– :‘Ÿş̌÷¾� EƒE�́Iµ‡ �¶†‹·‰¼‚ �¶ ·̃‚ �‹¹š́÷¸Uµ†-š‹¹” Ÿ‰·ş̌‹ �E‚‹¹ƒ̧‹µ‡ 
15. wayaqumu ha’anashim ‘asher-niq’bu b’shemoth wayachaziqu bashib’yah  
w’kal-ma`arumeyhem hil’bishu min-hashalal wayal’bishum wayan’`ilum waya’akilum  
wayash’qum way’sukum way’nahalum bachamorim l’kal-koshel  
way’bi’um Y’recho `ir-hat’marim ‘etsel ‘acheyhem wayashubu Shom’ron. 
 

2Chr28:15 And the men who were designated by name arose, took the captives,  
and they clothed all their naked ones from the spoil; and they clothed them and shod them,  
and made them eat and drink , and anointed them, and carried all their feeble ones on donkeys,  
and brought them to Jericho, the city of palm trees, to their brothers; then they returned to Samaria. 
 

‹15› καὶ ἀνέστησαν ἄνδρες, οἳ ἐπεκλήθησαν ἐν ὀνόµατι, καὶ ἀντελάβοντο τῆς αἰχµαλωσίας  
καὶ πάντας τοὺς γυµνοὺς περιέβαλον ἀπὸ τῶν σκύλων καὶ ἐνέδυσαν αὐτοὺς καὶ ὑπέδησαν αὐτοὺς  
καὶ ἔδωκαν φαγεῖν καὶ ἀλείψασθαι καὶ ἀντελάβοντο ἐν ὑποζυγίοις παντὸς ἀσθενοῦντος  
καὶ κατέστησαν αὐτοὺς εἰς Ιεριχω πόλιν φοινίκων πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν,  
καὶ ἐπέστρεψαν εἰς Σαµάρειαν.   
15 kai anest�san andres, hoi epekl�th�san en onomati, kai antelabonto t�s aichmal�sias  

kai pantas tous gymnous periebalon apo t�n skyl�n kai enedysan autous kai hyped�san autous  

kai ed�kan phagein kai aleipsasthai kai antelabonto en hypozygiois pantos asthenountos kai katest�san 

autous eis Ierich� polin phoinik�n pros tous adelphous aut�n, kai epestrepsan eis Samareian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  XFRL  XEY@  IKLN-LR  FG@  JLND  GLY  @IDD  ZRA 16 

:Ÿ� š¾ˆ¸”µ� šEVµ‚ ‹·�̧�µ÷-�µ” ˆ´‰´‚ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�´� ‚‹¹†µ† œ·”´A ˆŠ 

16. ba`eth hahi’ shalach hamelek ‘Achaz `al-mal’key ‘Ashshur la`’zor lo. 
 

2Chr28:16 At  that time King Ahaz sent to the kings of Assyria to help him. 
 

‹16› Ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστειλεν Αχαζ πρὸς βασιλέα Ασσουρ βοηθῆσαι αὐτῷ 
16 En tŸ kairŸ ekeinŸ apesteilen Achaz pros basilea Assour bo�th�sai autŸ 
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:IAY-EAYIE  DCEDIA  EKIE  E@A  MINEC@  CERE 17 

:‹¹ƒ¶�-EA̧�¹Iµ‡ †´…E†´‹¹ƒ EJµIµ‡ E‚́A �‹¹÷Ÿ…¼‚ …Ÿ”¸‡ ˆ‹ 

17. w’`od ‘Adomim ba’u wayaku biYahudah wayish’bu-shebi. 
 

2Chr28:17 For again the Edomites had come and attacked Yahudah and carried away captives. 
 

‹17› καὶ ἐν τούτῳ, ὅτι Ιδουµαῖοι ἐπέθεντο καὶ ἐπάταξαν ἐν Ιουδα καὶ ᾐχµαλώτισαν αἰχµαλωσίαν 
17 kai en toutŸ, hoti Idoumaioi epethento kai epataxan en Iouda kai ÿchmal�tisan aichmal�sian 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCEDIL  ABPDE  DLTYD  IXRA  EHYT  MIZYLTE 18 

EKEY-Z@E  ZEXCBD-Z@E  OELI@-Z@E  YNY-ZIA-Z@  ECKLIE   
:MY  EAYIE  DIZPA-Z@E  EFNB-Z@E  DIZEPAE  DPNZ-Z@E  DIZEPAE   

 †´…E†´‹¹� ƒ¶„¶Mµ†¸‡ †´�·–̧Vµ† ‹·š́”̧A EŞ̌�́P �‹¹U̧�¹�¸–E ‰‹ 

Ÿ�Ÿā-œ¶‚̧‡ œŸš·…¸Bµ†-œ¶‚̧‡ ‘Ÿ�´Iµ‚-œ¶‚̧‡ �¶÷¶�-œ‹·A-œ¶‚ E…¸J̧�¹Iµ‡ 
:�´� Eƒ̧�·Iµ‡ ́†‹¶œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ Ÿˆ¸÷¹B-œ¶‚̧‡ ́†‹¶œŸ’̧ƒE †´’̧÷¹U-œ¶‚̧‡ ́†‹¶œŸ’¸ƒE  

18. uPh’lish’tim pash’tu b’`arey hash’phelah w’haNegeb liYahudah  
wayil’k’du ‘eth-Beyth-shemesh w’eth-‘Ayalon w’eth-haG’deroth w’eth-Soko  
ub’notheyah w’eth-Tim’nah ub’notheyah w’eth-Gim’zo w’eth-b’notheyah wayesh’bu sham. 
 

2Chr28:18 And the Philistines also had rushed against the cities of the lowland  
and of the Negev of Yahudah, and had taken Beth-shemesh, Aijalon , Gederoth, and Soco with its villages,  
Timnah with its villages, and Gimzo with its villages, and they settled there. 
 

‹18› καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἐπέθεντο ἐπὶ τὰς πόλεις τῆς πεδινῆς καὶ ἀπὸ λιβὸς τοῦ Ιουδα  
καὶ ἔλαβον τὴν Βαιθσαµυς καὶ τὴν Αιλων καὶ τὴν Γαδηρωθ καὶ τὴν Σωχω καὶ τὰς κώµας αὐτῆς  
καὶ τὴν Θαµνα καὶ τὰς κώµας αὐτῆς καὶ τὴν Γαµζω καὶ τὰς κώµας αὐτῆς καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ.   
18 kai hoi allophyloi epethento epi tas poleis t�s pedin�s kai apo libos tou Iouda  

kai elabon t�n Baithsamys kai t�n Ail�n kai t�n Gad�r�th kai t�n S�ch� kai tas k�mas aut�s  
          her towns 

kai t�n Thamna kai tas k�mas aut�s kai t�n Gamz� kai tas k�mas aut�s kai katŸk�san ekei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-JLN  FG@  XEARA  DCEDI-Z@  DEDI  RIPKD-IK 19 

:DEDIA  LRN  LERNE  DCEDIA  RIXTD  IK 

�·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ ˆ´‰´‚ šEƒ¼”µA †´…E†´‹-œ¶‚ †´E†´‹ µ”‹¹’̧�¹†-‹¹J Š‹ 

: †´E†´‹µA �µ”µ÷ �Ÿ”´÷E †´…E†´‹¹A µ”‹¹ş̌–¹† ‹¹J 
19. ki-hik’ni`a Yahúwah ‘eth-Yahudah ba`abur ‘Achaz melek-Yis’ra’El  
ki hiph’ri`a biYahudah uma`ol ma`al baYahúwah. 
 

2Chr28:19 For DEDI humbled Yahudah because of Ahaz king of Yisrael,  
for  he uncovered nakedness in Yahudah and dealt treacherously against DEDI. 
 

‹19› ὅτι ἐταπείνωσεν κύριος τὸν Ιουδαν δι’ Αχαζ βασιλέα Ιουδα,  
ὅτι ἀπέστη ἀποστάσει ἀπὸ κυρίου.   
19 hoti etapein�sen kyrios ton Ioudan dií Achaz basilea Iouda, hoti apest� apostasei apo kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EWFG  @LE  EL  XVIE  XEY@  JLN  XQ@PLT  ZBLZ  EILR  @AIE 20 
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:Ÿ™́ˆ¼‰ ‚¾�¸‡ Ÿ� šµ˜́Iµ‡ šEVµ‚ ¢¶�¶÷ š¶“¶‚̧’̧�¹P œµ„̧K¹U ‡‹́�´” ‚¾ƒ́Iµ‡ � 

20. wayabo’ `alayu Til’gath pil’n’eser melek ‘Ashshur wayatsar lo w’lo’ chazaqo. 
 

2Chr28:20 And Tilgath-pilneser king of Assyria came against him  
and distressed him but strengthening him not. 
 

‹20› καὶ ἦλθεν ἐπ’ αὐτὸν Θαγλαθφελλασαρ βασιλεὺς Ασσουρ καὶ ἐπάταξεν αὐτόν.   
20 kai �lthen epí auton Thaglathphellasar basileus Assour kai epataxen auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXYDE  JLND  ZIA-Z@E  DEDI  ZIA-Z@  FG@  WLG-IK 21 

:EL  DXFRL  @LE  XEY@  JLNL  OZIE 

 �‹¹š́Wµ†¸‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A-œ¶‚̧‡ †´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ ˆ´‰´‚ ™µ�´‰-‹¹J ‚� 

:Ÿ� †´ş̌ˆ¶”¸� ‚¾�¸‡ šEVµ‚ ¢¶�¶÷¸� ‘·U¹Iµ‡ 
21. ki-chalaq ‘Achaz ‘eth-beyth Yahúwah w’eth-beyth hamelek w’hasarim  
wayiten l’melek ‘Ashshur w’lo’ l’`ez’rah lo. 
 

2Chr28:21 For Ahaz took a portion out of the house of DEDI and out of the house of the king  
and of the princes, and gave it to the king of Assyria, it was no help to him. 
 

‹21› καὶ ἔλαβεν Αχαζ τὰ ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ τὰ ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως  
καὶ τῶν ἀρχόντων καὶ ἔδωκεν τῷ βασιλεῖ Ασσουρ καὶ οὐκ εἰς βοήθειαν αὐτῷ.   
21 kai elaben Achaz ta en oikŸ kyriou kai ta en oikŸ tou basile�s  

    in                             in 

kai t�n archont�n kai ed�ken tŸ basilei Assour kai ouk eis bo�theian autŸ.   
          for                 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:FG@  JLND  @ED  DEDIA  LERNL  SQEIE  EL  XVD  ZRAE 22 

:ˆ´‰´‚ ¢¶�¶Lµ† ‚E† †´E†´‹µA �Ÿ”̧÷¹� •¶“ŸIµ‡ Ÿ� š·˜́† œ·”¸ƒE ƒ� 

22. ub’`eth hatser lo wayoseph lim’`ol baYahúwah hu’ hamelek ‘Achaz. 
 

2Chr28:22 And in the time of his distress , he added to the sin against DEDI, this is that King Ahaz. 
 

‹22› ἀλλ’ ἢ τῷ θλιβῆναι αὐτὸν καὶ προσέθηκεν τοῦ ἀποστῆναι ἀπὸ κυρίου καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς 
22 allí � tŸ thlib�nai auton kai proseth�ken tou apost�nai apo kyriou kai eipen ho basileus 
      but only to afflict him            said 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@IE  EA  MIKND  WYNXC  IDL@L  GAFIE 23 

  GAF@  MDL  MZE@  MIXFRN  MD  MX@-IKLN  IDL@  IK 
:L@XYI-LKLE  ELIYKDL  EL-EID  MDE  IPEXFRIE 

š¶÷‚¾Iµ‡ ŸA �‹¹JµLµ† ™¶ā¶÷¸šµ… ‹·†¾�‚·� ‰µA̧ˆ¹Iµ‡ „� 

µ‰·Aµˆ¼‚ �¶†´� �´œŸ‚ �‹¹ş̌ˆ¸”µ÷ �·† �́š¼‚-‹·�¸�µ÷ ‹·†¾�½‚ ‹¹J 
:�·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧�E Ÿ�‹¹�̧�µ†¸� Ÿ�-E‹́† �·†¸‡ ‹¹’Eş̌ˆ¸”µ‹̧‡ 

23. wayiz’bach l’Elohey Dar’meseq hamakim bo wayo’mer ki ‘Elohey mal’key-‘Aram hem ma`’z’rim 
‘otham lahem ‘azabeach w’ya`’z’runi w’hem hayu-lo l’hak’shilo ul’kal-Yis’ra’El. 
 

2Chr28:23 For he sacrificed to the El of Damascus which had defeated him, and said,  
Because the El of the kings of Aram helped them, I shall sacrifice to them that they may help me.   
But they became the downfall of him and of all Yisrael. 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              3812 

 

‹23› Ἐκζητήσω τοὺς θεοὺς ∆αµασκοῦ τοὺς τύπτοντάς µε·   
καὶ εἶπεν Ὅτι θεοὶ βασιλέως Συρίας αὐτοὶ κατισχύσουσιν αὐτούς, αὐτοῖς τοίνυν θύσω,  
καὶ ἀντιλήµψονταί µου.  καὶ αὐτοὶ ἐγένοντο αὐτῷ εἰς σκῶλον καὶ παντὶ Ισραηλ.   
23 Ekz�t�s� tous theous Damaskou tous typtontas me;   

 the ones beating me 

kai eipen Hoti theoi basile�s Syrias autoi katischysousin autous, autois toinyn thys�,  
   they      to them  therefore I shall sacrifice 

kai antil�mpsontai mou.  kai autoi egenonto autŸ eis sk�lon kai panti Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@D-ZIA  ILK-Z@  UVWIE  MIDL@D-ZIA  ILK-Z@  FG@  SQ@IE 24 

:MLYEXIA  DPT-LKA  ZEGAFN  EL  YRIE  DEDI-ZIA  ZEZLC-Z@  XBQIE   

�‹¹†¾�½‚́†-œ‹·ƒ ‹·�¸J-œ¶‚ —·Qµ™̧‹µ‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ‹·ƒ ‹·�¸J-œ¶‚ ˆ´‰´‚ •¾“½‚¶Iµ‡ …� 

:�¹´�´�Eš‹¹A †´M¹P-�´�¸A œŸ‰¸A̧ˆ¹÷ Ÿ� āµ”µIµ‡ †´E†´‹-œ‹·A œŸœ̧�µC-œ¶‚ š¾B̧“¹Iµ‡  
24. waye’esoph ‘Achaz ‘eth-k’ley beyth-ha’Elohim way’qatsets ‘eth-k’ley beyth-ha’Elohim  
wayis’gor ‘eth-dal’thoth beyth-Yahúwah waya`as lo miz’b’choth b’kal-pinah biY’rushalam. 
 

2Chr28:24 And Ahaz gathered together the utensils of the house of the Elohim,  
and he cut the utensils of the house of the Elohim in pieces; and he closed the doors of the house of DEDI  
and made altars for  himself in every corner of Yerushalam. 
 

‹24› καὶ ἀπέστησεν Αχαζ τὰ σκεύη οἴκου κυρίου καὶ κατέκοψεν αὐτὰ καὶ ἔκλεισεν  
τὰς θύρας οἴκου κυρίου καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ θυσιαστήρια ἐν πάσῃ γωνίᾳ ἐν Ιερουσαληµ·   
24 kai apest�sen Achaz ta skeu� oikou kyriou kai katekopsen auta kai ekleisen tas thyras oikou kyriou 

kai epoi�sen heautŸ thysiast�ria en pasÿ g�nia� en Ierousal�m;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXG@  MIDL@L  XHWL  ZENA  DYR  DCEDIL  XIRE  XIR-LKAE 25 

:EIZA@  IDL@  DEDI-Z@  QRKIE   

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� š·Hµ™̧� œŸ÷́ƒ †´ā́” †´…E†´‹¹� š‹¹”´‡ š‹¹”-�´�̧ƒE †� 

:‡‹́œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ “·”̧�µIµ‡  
25. ub’kal-`ir wa`ir liYahudah `asah bamoth l’qater l’elohim ‘acherim  
wayak’`es ‘eth-Yahúwah ‘Elohey ‘abothayu. 
 

2Chr28:25 And in every city, and even the cities of Yahudah he made high places  
to burn incense to other deities, and provoked DEDI the El of his fathers, to anger. 
 

‹25› καὶ ἐν πάσῃ πόλει καὶ πόλει ἐν Ιουδα ἐποίησεν ὑψηλὰ θυµιᾶν θεοῖς ἀλλοτρίοις,  
καὶ παρώργισαν κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν.   
25 kai en pasÿ polei kai polei en Iouda epoi�sen huy�la thymian theois allotriois,  

kai par�rgisan kyrion ton theon t�n pater�n aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPEXG@DE  MIPY@XD  EIKXC-LKE  EIXAC  XZIE 26 

:L@XYIE  DCEDI-IKLN  XTQ-LR  MIAEZK  MPD   

�‹¹’Ÿš¼‰µ‚́†¸‡ �‹¹’¾�‚¹š́† ‡‹́�́ş̌C-�´�̧‡ ‡‹́š́ƒ̧C š¶œ¶‹̧‡ ‡� 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧‡ †´…E†´‹-‹·�̧�µ÷ š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �´M¹†  
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26. w’yether d’barayu w’kal-d’rakayu hari’shonim w’ha’acharonim  
hinnam k’thubim `al-sepher mal’key-Yahudah w’Yis’ra’El. 
 

2Chr28:26 And the rest of his acts and all his ways, the first and the last,  
behold, they are written in the book of the kings of Yahudah and Yisrael. 
 

‹26› καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι αὐτοῦ καὶ αἱ πράξεις αὐτοῦ αἱ πρῶται καὶ αἱ ἔσχαται  
ἰδοὺ γεγραµµέναι ἐπὶ βιβλίῳ βασιλέων Ιουδα καὶ Ισραηλ.   
26 kai hoi loipoi logoi autou kai hai praxeis autou hai pr�tai kai hai eschatai  

idou gegrammenai epi bibliŸ basile�n Iouda kai Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIA  XIRA  EDXAWIE  EIZA@-MR  FG@  AKYIE 27 

:EIZGZ  EPA  EDIWFGI  JLNIE  L@XYI  IKLN  IXAWL  ED@IAD  @L  IK 

�¹µ�´�Eš‹¹A š‹¹”´ƒ E†ºş̌A̧™¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ˆ´‰´‚ ƒµJ¸�¹Iµ‡ ˆ� 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧ƒ E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ ‹·ş̌ƒ¹™̧� E†º‚‹¹ƒ½† ‚¾� ‹¹J 
27. wayish’kab ‘Achaz `im-‘abothayu wayiq’b’ruhu ba`ir biY’rushalam  
ki lo’ hebi’uhu l’qib’rey mal’key Yis’ra’El wayim’lok y’Chiz’qiYahu b’no tach’tayu. 
 

2Chr28:27 And Ahaz slept with  his fathers, and they buried him in the city, in Yerushalam,  
for  they did not bring him into the tombs of the kings of Yisrael;  
and Hezekiah his son reigned instead of him. 
 

‹27› καὶ ἐκοιµήθη Αχαζ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν πόλει ∆αυιδ, ὅτι οὐκ εἰσήνεγκαν 
αὐτὸν εἰς τοὺς τάφους τῶν βασιλέων Ισραηλ·  καὶ ἐβασίλευσεν Εζεκιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    
27 kai ekoim�th� Achaz meta t�n pater�n autou kai etaph� en polei Dauid, hoti ouk eis�negkan auton  

eis tous taphous t�n basile�n Isra�l;  kai ebasileusen Ezekias huios autou antí autou.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 29 
 

Shavua Reading Schedule (48th sidrah) – 2Chr 29 -  36 
 

  MIXYRE  DPY  YNGE  MIXYR-OA  JLN  EDIWFGI 2Chr29:1 

:EDIXKF-ZA  DIA@  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  RYZE 

�‹¹ş̌ā¶”̧‡ †´’́� �·÷´‰¸‡ �‹¹ş̌ā¶”-‘¶A ¢µ�´÷ E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ ‚ 

:E†´‹̧šµ�̧ˆ-œµA †´I¹ƒ¼‚ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� ”µ�·œ́‡ 
1. y’Chiz’qiYahu malak ben-`es’rim w’chamesh shanah w’`es’rim  
wathesha` shanah malak biY’rushalam w’shem ‘imo ‘AbiYah bath-Z’kar’Yahu. 
 

2Chr29:1 Hezekiah became king when he was twenty-five years old; and he reigned twenty-nine years  
in Yerushalam.  And his mother’s name was Abijah , the daughter of Zechariah. 
 

‹29:1› Καὶ Εζεκιας ἐβασίλευσεν ὢν εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν καὶ εἴκοσι  
καὶ ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Αββα θυγάτηρ Ζαχαρια.   
1 Kai Ezekias ebasileusen �n eikosi kai pente et�n kai eikosi kai ennea et� ebasileusen en Ierousal�m,  

kai onoma tÿ m�tri autou Abba thygat�r Zacharia.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIA@  CIEC  DYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  XYID  YRIE 2 
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:‡‹¹ƒ́‚ …‹¹‡́C †´ā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ† āµ”µIµ‡ ƒ 

2. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah Dawid ‘abiu. 
 

2Chr29:2 And he did right  in the sight of DEDI, according to all that his father David had done. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν ∆αυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
2 kai epoi�sen to euthes en�pion kyriou kata panta, hosa epoi�sen Dauid ho pat�r autou.   

      before 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI-ZIA  ZEZLC-Z@  GZT  OEY@XD  YCGA  EKLNL  DPEY@XD  DPYA  @ED 3 

:MWFGIE   

†´E†´‹-œ‹·A œŸœ̧�µC-œ¶‚ ‰µœ́P ‘Ÿ�‚¹š́† �¶…¾‰µA Ÿ�̧�´÷¸� †´’Ÿ�‚¹š́† †´’́Vµƒ ‚E† „ 

:�·™̧Fµ‰¸‹µ‡  
3. hu’ bashanah hari’shonah l’mal’ko bachodesh hari’shon pathach ‘eth-dal’thoth beyth-Yahúwah 
way’chaz’qem. 
 

2Chr29:3 In  the first year of his reign, in the first month, he opened the doors of the house of DEDI  
and repaired them. 
 

‹3› καὶ ἐγένετο ὡς ἔστη ἐπὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ,  
ἐν τῷ πρώτῳ µηνὶ ἀνέῳξεν τὰς θύρας οἴκου κυρίου καὶ ἐπεσκεύασεν αὐτάς.   
3 kai egeneto h�s est� epi t�s basileias autou, en tŸ pr�tŸ m�ni aneŸxen tas thyras oikou kyriou  
 it came to pass as he was established over his kingdom 

kai epeskeuasen autas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GXFND  AEGXL  MTQ@IE  MIELD-Z@E  MIPDKD-Z@  @AIE 4 

:‰´ş̌ˆ¹Lµ† ƒŸ‰¸š¹� �·–̧“µ‚µIµ‡ �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ†-œ¶‚ ‚·ƒ́Iµ‡ … 

4. wayabe’ ‘eth-hakohanim w’eth-haL’wiim waya’as’phem lir’chob hamiz’rach. 
 

2Chr29:4 And he brought in the priests and the Levites and gathered them into the square on the east. 
 

‹4› καὶ εἰσήγαγεν τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς Λευίτας καὶ κατέστησεν αὐτοὺς  
εἰς τὸ κλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς 
4 kai eis�gagen tous hiereis kai tous Leuitas kai katest�sen autous eis to klitos to pros anatolas 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYCWZD  DZR  MIELD  IPERNY  MDL  XN@IE 5 

:YCWD-ON  DCPD-Z@  E@IVEDE  MKIZA@  IDL@  DEDI  ZIA-Z@  EYCWE 

E�̧Cµ™̧œ¹† †´Uµ” �¹I¹‡̧�µ† ‹¹’E”´÷̧� �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:�¶…¾Rµ†-‘¹÷ †´C¹Mµ†-œ¶‚ E‚‹¹˜Ÿ†¸‡ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ E�̧Cµ™̧‡ 
5. wayo’mer lahem sh’ma`uni haL’wiim `atah hith’qad’shu w’qad’shu ‘eth-beyth Yahúwah ‘Elohey 
‘abotheykem w’hotsi’u ‘eth-hanidah min-haqodesh. 
 

2Chr29:5 And he said to them, Hear me, O Levites.  Consecrate yourselves now, and consecrate  
the house of DEDI the El of your fathers, and carry  the uncleanness out from the holy place. 
 

‹5› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἀκούσατε, οἱ Λευῖται, νῦν ἁγνίσθητε καὶ ἁγνίσατε τὸν οἶκον κυρίου θεοῦ 
τῶν πατέρων ὑµῶν καὶ ἐκβάλετε τὴν ἀκαθαρσίαν ἐκ τῶν ἁγίων·   
5 kai eipen autois Akousate, hoi Leuitai, nyn hagnisth�te kai hagnisate ton oikon kyriou theou  
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t�n pater�n hym�n kai ekbalete t�n akatharsian ek t�n hagi�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPIDL@-DEDI  IPIRA  RXD  EYRE  EPIZA@  ELRN-IK 6 

:SXR-EPZIE  DEDI  OKYNN  MDIPT  EAQIE  EDAFRIE 

 E’‹·†¾�½‚-†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† Eā́”¸‡ E’‹·œ¾ƒ¼‚ E�¼”́÷-‹¹J ‡ 

:•¶š¾”-E’̧U¹Iµ‡ †´E†´‹ ‘µJ̧�¹L¹÷ �¶†‹·’̧– EA·NµIµ‡ E†ºƒ̧ˆµ”µIµ‡ 
6. ki-ma`alu ‘abotheynu w’`asu hara` b’`eyney Yahúwah-‘Eloheynu  
waya`az’buhu wayasebu ph’neyhem mimish’kan Yahúwah wayit’nu-`oreph. 
 

2Chr29:6 For our fathers have trespassed, and have done evil in the sight of DEDI our El,  
and have forsaken Him and turned their faces away from the tabernacle of DEDI,  
and have turned their backs. 
 

‹6› ὅτι ἀπέστησαν οἱ πατέρες ἡµῶν καὶ ἐποίησαν τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου  
καὶ ἐγκατέλιπαν αὐτὸν καὶ ἀπέστρεψαν τὸ πρόσωπον ἀπὸ τῆς σκηνῆς κυρίου καὶ ἔδωκαν αὐχένα 
6 hoti apest�san hoi pateres h�m�n kai epoi�san to pon�ron enantion kyriou  

       before 

kai egkatelipan auton kai apestrepsan to pros�pon apo t�s sk�n�s kyriou kai ed�kan auchena 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEXPD-Z@  EAKIE  MLE@D  ZEZLC  EXBQ  MB 7 

:L@XYI  IDL@L  YCWA  ELRD-@L  DLRE  EXIHWD  @L  ZXHWE 

œŸš·Mµ†-œ¶‚ EAµ�̧‹µ‡ �´�E‚́† œŸœ̧�µC Eş̌„́“ �µB ˆ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�‚·� �¶…¾Rµƒ E�½”¶†-‚¾� †´�¾”̧‡ Eš‹¹Ş̌™¹† ‚¾� œ¶š¾Ş̌™E 
7. gam sag’ru dal’thoth ha’ulam way’kabu ‘eth-haneroth uq’toreth lo’ hiq’tiru  
w’`olah lo’-he`elu baqodesh l’Elohey Yis’ra’El. 
 

2Chr29:7 They have also shut the doors of the porch and put out the lamps,  
and have not burned incense or offered burnt offerings in the holy place to the El of Yisrael. 
 

‹7› καὶ ἀπέκλεισαν τὰς θύρας τοῦ ναοῦ καὶ ἔσβεσαν τοὺς λύχνους καὶ θυµίαµα οὐκ ἐθυµίασαν  
καὶ ὁλοκαυτώµατα οὐ προσήνεγκαν ἐν τῷ ἁγίῳ θεῷ Ισραηλ.   
7 kai apekleisan tas thyras tou naou kai esbesan tous lychnous kai thymiama ouk ethymiasan  

          the temple 

kai holokaut�mata ou pros�negkan en tŸ hagiŸ theŸ Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIE  DCEDI-LR  DEDI  SVW  IDIE 8 

:MKIPIRA  MI@X  MZ@  XY@K  DWXYLE  DNYL  DREFL  MPZIE 

�¹´�´�Eš‹¹‡ †´…E†´‹-�µ” †´E†´‹ •¶ ¶̃™ ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

:�¶�‹·’‹·”¸A �‹¹‚¾š �¶Uµ‚ š¶�¼‚µJ †´™·ş̌�¹�¸‡ †´Lµ�̧� †´”´‡̧ˆ¹� �·’̧U¹Iµ‡ 
8. way’hi qetseph Yahúwah `al-Yahudah wiY’rushalam  
wayit’nem liz’wa`ah l’shamah w’lish’reqah ka’asher ‘atem ro’im b’`eyneykem. 
 

2Chr29:8 And the wrath of DEDI was against Yahudah and Yerushalam, and He has gave them  
for  a trembling, for  an astonishment, and for  a hissing, as you see with your own eyes. 
 

‹8› καὶ ὠργίσθη ὀργῇ κύριος ἐπὶ τὸν Ιουδαν καὶ ἐπὶ τὴν Ιερουσαληµ καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς  
εἰς ἔκστασιν καὶ εἰς ἀφανισµὸν καὶ εἰς συρισµόν, ὡς ὑµεῖς ὁρᾶτε τοῖς ὀφθαλµοῖς ὑµῶν.   
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8 kai �rgisth� orgÿ kyrios epi ton Ioudan kai epi t�n Ierousal�m kai ed�ken autous eis ekstasin  

kai eis aphanismon kai eis syrismon, h�s hymeis horate tois ophthalmois hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@F-LR  IAYA  EPIYPE  EPIZEPAE  EPIPAE  AXGA  EPIZEA@  ELTP  DPDE 9 

:œ‚¾ˆ-�µ” ‹¹ƒ̧VµA E’‹·�́’̧‡ E’‹·œŸ’̧ƒE E’‹·’́ƒE ƒ¶š́‰¶A E’‹·œŸƒ¼‚ E�¸–́’ †·M¹†¸‡ Š 

9. w’hinneh naph’lu ‘abotheynu bechareb ubaneynu ub’notheynu w’nasheynu bash’bi `al-zo’th. 
 

2Chr29:9 For behold, our fathers have fallen by the sword,  
and our sons and our daughters and our wives are in captivity  for  this. 
 

‹9› καὶ ἰδοὺ πεπλήγασιν οἱ πατέρες ὑµῶν µαχαίρᾳ, καὶ οἱ υἱοὶ ὑµῶν καὶ αἱ θυγατέρες ὑµῶν  
καὶ αἱ γυναῖκες ὑµῶν ἐν αἰχµαλωσίᾳ ἐν γῇ οὐκ αὐτῶν, ὃ καὶ νῦν ἐστιν.   
9 kai idou pepl�gasin hoi pateres hym�n machaira�, kai hoi huioi hym�n kai hai thygateres hym�n  

kai hai gynaikes hym�n en aichmal�sia� en gÿ ouk aut�n, ho kai nyn estin.   
       in a land not of their own, as it is even now 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IDL@  DEDIL  ZIXA  ZEXKL  IAAL-MR  DZR 10 

:ET@  OEXG  EPNN  AYIE 

 �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´‡†‹µ� œ‹¹ş̌A œŸş̌�¹� ‹¹ƒ́ƒ̧�-�¹” †´Uµ” ‹ 

:ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰ EM¶L¹÷ ƒ¾�́‹̧‡ 
10. `atah `im-l’babi lik’roth b’rith laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El w’yashob mimenu charon ‘apo. 
 

2Chr29:10 Now it is in my heart to make a covenant with  DEDI The El of Yisrael,  
that the fierceness of His anger may turn away from us. 
 

‹10› ἐπὶ τούτοις νῦν ἐστιν ἐπὶ καρδίας διαθέσθαι διαθήκην κυρίου θεοῦ Ισραηλ,  
καὶ ἀποστρέψει τὴν ὀργὴν θυµοῦ αὐτοῦ ἀφ’ ἡµῶν.   
10 epi toutois nyn estin epi kardias diathesthai diath�k�n kyriou theou Isra�l,  
     Because of this 

kai apostrepsei t�n org�n thymou autou aphí h�m�n.   
                        the anger of His rage 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZXYL  EIPTL  CNRL  DEDI  XGA  MKA-IK  ELYZ-L@  DZR  IPA 11 

:MIXHWNE  MIZXYN  EL  ZEIDLE   

Ÿœ̧š́�̧� ‡‹́’́–̧� …¾÷¼”µ� †´E†´‹ šµ‰´A �¶�́ƒ-‹¹J E�´V¹U-�µ‚ †´Uµ” ‹µ’́A ‚‹ 

“ :�‹¹š¹Ş̌™µ÷E �‹¹œ̧š́�̧÷ Ÿ� œŸ‹̧†¹�¸‡  
11. banay `atah ‘al-tishalu ki-bakem bachar Yahúwah la`amod l’phanayu l’shar’tho  
w’lih’yoth lo m’shar’thim umaq’tirim. 
 

2Chr29:11 My sons, do not be negligent now, for  DEDI has chosen you to stand before Him,  
to serve Him, and to be ministers to Him and burn incense. 
 

‹11› καὶ νῦν µὴ διαλίπητε, ὅτι ἐν ὑµῖν ᾑρέτικεν κύριος στῆναι ἐναντίον αὐτοῦ λειτουργεῖν  
καὶ εἶναι αὐτῷ λειτουργοῦντας καὶ θυµιῶντας.  -- 
11 kai nyn m� dialip�te, hoti en hymin hÿretiken kyrios st�nai enantion autou leitourgein  

kai einai autŸ leitourgountas kai thymi�ntas.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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IZDWD  IPA-ON  EDIXFR-OA  L@EIE  IYNR-OA  ZGN  MIELD  ENWIE 12 

L@LLDI-OA  EDIXFRE  ICAR-OA  YIW  IXXN  IPA-ONE   
:G@EI-OA  OCRE  DNF-OA  G@EI  IPYXBD-ONE   

‹¹œ́†¸Rµ† ‹·’̧A-‘¹÷ E†´‹̧šµˆ¼”-‘¶A �·‚Ÿ‹̧‡ ‹µā́÷¼”-‘¶A œµ‰µ÷ �¹I¹‡̧�µ† E÷º™́Iµ‡ ƒ‹ 

�·‚̧�¶Kµ†¸‹-‘¶A E†´‹̧šµˆ¼”µ‡ ‹¹C¸ƒµ”-‘¶A �‹¹™ ‹¹š́ş̌÷ ‹·’̧A-‘¹÷E  
:‰´‚Ÿ‹-‘¶A ‘¶…·”¸‡ †´L¹ˆ-‘¶A ‰´‚Ÿ‹ ‹¹Mº�̧š·Bµ†-‘¹÷E  

12. wayaqumu haL’wiim Machath ben-`Amasay w’Yo’El ben-`Azar’Yahu min-b’ney haQ’hathi  
umin-b’ney M’rari Qish ben-`Ab’di wa`Azar’Yahu ben-Y’hallel’El  
umin-haGer’shuni Yo’ach ben-Zimmah w’`Eden ben-Yo’ach. 
 

2Chr29:12 And the Levites arose: Mahath, the son of Amasai and Joel the son of Azariah,  
from the sons of the Kohathites; and from the sons of Merari , Kish the son of Abdi  and Azariah  
the son of Jehallelel; and from the Gershonites, Joah the son of Zimmah and Eden the son of Joah; 
 

‹12› καὶ ἀνέστησαν οἱ Λευῖται, Μααθ ὁ τοῦ Αµασι καὶ Ιωηλ ὁ τοῦ Αζαριου ἐκ τῶν υἱῶν Κααθ, 
καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Μεραρι Κις ὁ τοῦ Αβδι καὶ Αζαριας ὁ τοῦ Ιαλλεληλ,  
καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Γεδσωνι Ιωα ὁ τοῦ Ζεµµαθ καὶ Ιωδαν ὁ τοῦ Ιωαχα, 
12 kai anest�san hoi Leuitai, Maath ho tou Amasi kai I��l ho tou Azariou ek t�n hui�n Kaath,  

kai ek t�n hui�n Merari Kis ho tou Abdi kai Azarias ho tou Iallel�l,  

kai apo t�n hui�n Geds�ni I�a ho tou Zemmath kai I�dan ho tou I�acha, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDIPZNE  EDIXKF  SQ@  IPA-ONE  L@ERIE  IXNY  OTVIL@  IPA-ONE 13 

“ :E†´‹̧’µUµ÷E E†´‹̧šµ�̧ˆ •́“´‚ ‹·’̧A-‘¹÷E �·‚E”‹¹‡ ‹¹ş̌÷¹� ‘´–́˜‹¹�½‚ ‹·’̧A-‘¹÷E „‹ 

13. umin-b’ney ‘Elitsaphan Shim’ri wiY’`u’el umin-b’ney ‘Asaph Z’kar’Yahu uMatan’Yahu. 
 

2Chr29:13 and from the sons of Elizaphan, Shimri  and Jeiel;  
and from the sons of Asaph, Zechariah and Mattaniah; 
 

‹13› καὶ τῶν υἱῶν Ελισαφαν Σαµβρι καὶ Ιιηλ, καὶ τῶν υἱῶν Ασαφ Ζαχαριας καὶ Μαθθανιας, 
13 kai t�n hui�n Elisaphan Sambri kai Ii�l, kai t�n hui�n Asaph Zacharias kai Maththanias, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@IFRE  DIRNY  OEZECI  IPA-ONE  IRNYE  L@EGI  ONID  IPA-ONE 14 

:�·‚‹¹Fº”¸‡ †´‹̧”µ÷̧� ‘EœE…̧‹ ‹·’̧A-‘¹÷E “ ‹¹”¸÷¹�̧‡ �·‚E‰¸‹ ‘´÷‹·† ‹·’̧A-‘¹÷E …‹ 

14. umin-b’ney Heyman Y’chu’El w’Shim’`i s umin-b’ney Y’duthun Sh’ma`’Yah w’`Uzzi’El. 
 

2Chr29:14 and from the sons of Heman, Jehiel and Shimei;  
and from the sons of Jeduthun, Shemaiah and Uzziel. 
 

‹14› καὶ τῶν υἱῶν Αιµαν Ιιηλ καὶ Σεµεϊ, καὶ τῶν υἱῶν Ιδιθων Σαµαιας καὶ Οζιηλ, 
14 kai t�n hui�n Aiman Ii�l kai Semei, kai t�n hui�n Idith�n Samaias kai Ozi�l, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYCWZIE  MDIG@-Z@  ETQ@IE 15 

:DEDI  ZIA  XDHL  DEDI  IXACA  JLND-ZEVNK  E@AIE 

E�̧Cµ™̧œ¹Iµ‡ �¶†‹·‰¼‚-œ¶‚ E–̧“µ‚µIµ‡ ‡Š 

:†´E†´‹ œ‹·A š·†µŞ̌� †´E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹…¸A ¢¶�¶Lµ†-œµ‡̧ ¹̃÷̧� E‚¾ƒ́Iµ‡ 
15. waya’as’phu ‘eth-‘acheyhem wayith’qad’shu  
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wayabo’u k’mits’wath-hamelek b’dib’rey Yahúwah l’taher beyth Yahúwah. 
 

2Chr29:15 And they gathered their brothers, consecrated themselves, and went in to cleanse  
the house of DEDI, according to the commandment of the king by the words of DEDI. 
 

‹15› καὶ συνήγαγον τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν καὶ ἡγνίσθησαν  
κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ βασιλέως διὰ προστάγµατος κυρίου καθαρίσαι τὸν οἶκον κυρίου.   
15 kai syn�gagon tous adelphous aut�n kai h�gnisth�san  

kata t�n entol�n tou basile�s dia prostagmatos kyriou katharisai ton oikon kyriou.   
       by order 
____________________________________________________________________________________________________________ 

D@NHD-LK  Z@  E@IVEIE  XDHL  DEDI-ZIA  DNIPTL  MIPDKD  E@AIE 16 

  DEDI  ZIA  XVGL  DEDI  LKIDA  E@VN  XY@   
:DVEG  OEXCW-LGPL  @IVEDL  MIELD  ELAWIE 

†´‚̧÷ºHµ†-�´J œ·‚ E‚‹¹˜ŸIµ‡ š·†µŞ̌� †´E†´‹-œ‹·ƒ †´÷‹¹’̧–¹� �‹¹’¼†¾Jµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ ˆŠ 

 †´E†´‹ œ‹·A šµ ¼̃‰µ� †´E†´‹ �µ�‹·†¸A E‚̧˜́÷ š¶�¼‚  
:†´˜E‰ ‘Ÿş̌…¹™-�µ‰µ’̧� ‚‹¹˜Ÿ†¸� �¹I¹‡̧�µ† E�¸Aµ™̧‹µ‡ 

16. wayabo’u hakohanim liph’nimah beyth-Yahúwah l’taher wayotsi’u ‘eth kal-hatum’ah  
‘asher mats’u b’heykal Yahúwah lachatsar beyth Yahúwah  
way’qab’lu haL’wiim l’hotsi’ l’nachal-Qid’ron chutsah. 
 

2Chr29:16 And the priests went in to the inner part of the house of DEDI to cleanse it,  
and all the uncleanness which they found in the temple of DEDI they brought out to the court  
of the house of DEDI.  Then the Levites received it to carry out to the brook Kidron  outside. 
 

‹16› καὶ εἰσῆλθον οἱ ἱερεῖς ἔσω εἰς τὸν οἶκον κυρίου ἁγνίσαι  
καὶ ἐξέβαλον πᾶσαν τὴν ἀκαθαρσίαν τὴν εὑρεθεῖσαν ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου καὶ  
εἰς τὴν αὐλὴν οἴκου κυρίου, καὶ ἐδέξαντο οἱ Λευῖται ἐκβαλεῖν εἰς τὸν χειµάρρουν Κεδρων ἔξω.   
16 kai eis�lthon hoi hiereis es� eis ton oikon kyriou hagnisai  

kai exebalon pasan t�n akatharsian t�n heuretheisan en tŸ oikŸ kyriou kai eis t�n aul�n oikou kyriou,  

kai edexanto hoi Leuitai ekbalein eis ton cheimarroun Kedr�n ex�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPENY  MEIAE  YCWL  OEY@XD  YCGL  CG@A  ELGIE 17 

DPENY  MINIL  DEDI-ZIA-Z@  EYCWIE  DEDI  MLE@L  E@A  YCGL 
:ELK  OEY@XD  YCGL  XYR  DYY  MEIAE   

 †´’Ÿ÷¸� �Ÿ‹̧ƒE �·Cµ™̧� ‘Ÿ�‚¹š́† �¶…¾‰µ� …´‰¶‚̧A EK·‰´Iµ‡ ˆ‹ 

†´’Ÿ÷¸� �‹¹÷́‹̧� †´E†´‹-œ‹·A-œ¶‚ E�̧Cµ™̧‹µ‡ †´E†´‹ �´�E‚̧� E‚́A �¶…¾‰µ� 
“ :EK¹J ‘Ÿ�‚¹š́† �¶…¾‰µ� š́ā́” †´V¹� �Ÿ‹̧ƒE  

17. wayachelu b’echad lachodesh hari’shon l’qadesh  
ub’yom sh’monah lachodesh ba’u l’ulam Yahúwah way’qad’shu ‘eth-beyth-Yahúwah  
l’yamim sh’monah ub’yom shishah `asar lachodesh hari’shon kilu. 
 

2Chr29:17 And they began to sanctify on the first day of the first month,  
and on the eighth day of the month they came to the porch of DEDI.  And they consecrated  
the house of DEDI in eight days, and finished on the sixteenth day of the first month. 
 

‹17› καὶ ἤρξαντο τῇ ἡµέρᾳ τῇ πρώτῃ νουµηνίᾳ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου ἁγνίσαι  
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καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ τοῦ µηνὸς εἰσῆλθαν εἰς τὸν ναὸν κυρίου καὶ ἥγνισαν τὸν οἶκον κυρίου  
ἐν ἡµέραις ὀκτὼ καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑκκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου συνετέλεσαν.   
17 kai �rxanto tÿ h�mera� tÿ pr�tÿ noum�nia� tou m�nos tou pr�tou hagnisai  
     new month 

kai tÿ h�mera� tÿ ogdoÿ tou m�nos eis�lthan eis ton naon kyriou kai h�gnisan ton oikon kyriou  

en h�merais okt� kai tÿ h�mera� tÿ hekkaidekatÿ tou m�nos tou pr�tou synetelesan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  ZIA-LK-Z@  EPXDH  EXN@IE  JLND  EDIWFG-L@  DNIPT  E@EAIE 18 

:EILK-LK-Z@E  ZKXRND  OGLY-Z@E  EILK-LK-Z@E  DLERD  GAFN-Z@   

†´E†´‹ œ‹·A-�´J-œ¶‚ E’̧šµ†¹Š Eş̌÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† E†´I¹™̧ˆ¹‰-�¶‚ †´÷‹¹’̧– E‚Ÿƒ́Iµ‡ ‰‹ 

:‡‹́�·J-�´J-œ¶‚̧‡ œ¶�¶š¼”µLµ† ‘µ‰¸�º�-œ¶‚̧‡ ‡‹́�·J-�´J-œ¶‚̧‡ †´�Ÿ”́† ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚  
18. wayabo’u ph’nimah ‘el-Chiz’qiYahu hamelek wayo’m’ru tihar’nu ‘eth-kal-beyth Yahúwah  
‘eth-miz’bach ha`olah w’eth-kal-kelayu w’eth-shul’chan hama`areketh w’eth-kal-kelayu. 
 

2Chr29:18 And they went in to King Hezekiah and said, We have cleansed the whole house of DEDI,  
the altar of burnt offering  with all of its utensils, and the table of showbread with all of its utensils. 
 

‹18› καὶ εἰσῆλθαν ἔσω πρὸς Εζεκιαν τὸν βασιλέα καὶ εἶπαν Ἡγνίσαµεν πάντα τὰ ἐν οἴκῳ κυρίου,  
τὸ θυσιαστήριον τῆς ὁλοκαυτώσεως καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ  
καὶ τὴν τράπεζαν τῆς προθέσεως καὶ τὰ σκεύη αὐτῆς·   
18 kai eis�lthan es� pros Ezekian ton basilea kai eipan H�gnisamen panta ta en oikŸ kyriou,  

 the things in 

to thysiast�rion t�s holokaut�se�s kai ta skeu� autou kai t�n trapezan t�s prothese�s kai ta skeu� aut�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPKD  ELRNA  EZEKLNA  FG@  JLND  GIPFD  XY@  MILKD-LK  Z@E 19 

:DEDI  GAFN  IPTL  MPDE  EPYCWDE   

EMµ�·† Ÿ�¼”µ÷̧A ŸœE�̧�µ÷̧A ˆ´‰´‚ ¢¶�¶Lµ† µ‰‹¹’̧ˆ¹† š¶�¼‚ �‹¹�·Jµ†-�´J œ·‚̧‡ Š‹ 

“ :†´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷ ‹·’̧–¹� �´M¹†¸‡ E’̧�́C¸™¹†¸‡  
19. w’eth kal-hakelim ‘asher hiz’niach hamelek ‘Achaz b’mal’kutho b’ma`alo hekanu  
w’hiq’dash’nu w’hinnam liph’ney miz’bach Yahúwah. 
 

2Chr29:19 And all the utensils which King Ahaz had discarded during his reign in  
his unfaithfulness, we have prepared and consecrated; and behold, they are before the altar of DEDI. 
 

‹19› καὶ πάντα τὰ σκεύη, ἃ ἐµίανεν Αχαζ ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ ἐν τῇ ἀποστασίᾳ 
αὐτοῦ, ἡτοιµάκαµεν καὶ ἡγνίκαµεν, ἰδού ἐστιν ἐναντίον τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου.  -- 
19 kai panta ta skeu�, ha emianen Achaz ho basileus en tÿ basileia� autou en tÿ apostasia� autou, 

h�toimakamen kai h�gnikamen, idou estin enantion tou thysiast�riou kyriou.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZIA  LRIE  XIRD  IXY  Z@  SQ@IE  JLND  EDIWFGI  MKYIE 20 

:†´E†´‹ œ‹·A �µ”µIµ‡ š‹¹”́† ‹·š́ā œ·‚ •¾“½‚¶Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ �·J¸�µIµ‡ � 

20. wayash’kem y’Chiz’qiYahu hamelek waye’esoph ‘eth sarey ha`ir waya`al beyth Yahúwah. 
 

2Chr29:20 Then King Hezekiah arose early and assembled the princes of the city  
and went up to the house of DEDI. 
 

‹20› καὶ ὤρθρισεν Εζεκιας ὁ βασιλεὺς καὶ συνήγαγεν τοὺς ἄρχοντας τῆς πόλεως  
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καὶ ἀνέβη εἰς οἶκον κυρίου 
20 kai �rthrisen Ezekias ho basileus kai syn�gagen tous archontas t�s pole�s kai aneb� eis oikon kyriou 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRAY  MIYAKE  DRAY  MILI@E  DRAY-MIXT  E@IAIE 21 

  YCWND-LRE  DKLNND-LR  Z@HGL  DRAY  MIFR  IXITVE 
:DEDI  GAFN-LR  ZELRDL  MIPDKD  OXD@  IPAL  XN@IE  DCEDI-LRE 

 †´”¸ƒ¹� �‹¹ā́ƒ̧�E †´”¸ƒ¹� �‹¹�‹·‚̧‡ †´”¸ƒ¹�-�‹¹š́– E‚‹¹ƒ́Iµ‡ ‚� 

 �́C¸™¹Lµ†-�µ”̧‡ †´�́�¸÷µLµ†-�µ” œ‚́Hµ‰¸� †´”¸ƒ¹� �‹¹F¹” ‹·š‹¹–̧˜E 
:†´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷-�µ” œŸ�¼”µ†¸� �‹¹’¼†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧ƒ¹� š¶÷‚¾Iµ‡ †´…E†´‹-�µ”¸‡ 

21. wayabi’u pharim-shib’`ah w’eylim shib’`ah uk’basim shib’`ah  
uts’phirey `izim shib’`ah l’chata’th `al-hamam’lakah w’`al-hamiq’dash w’`al-Yahudah  
wayo’mer lib’ney ‘Aharon hakohanim l’ha`aloth `al-miz’bach Yahúwah. 
 

2Chr29:21 And they brought seven bulls, seven rams, seven lambs  
and seven male goats for  a sin offering for  the kingdom, for  the sanctuary, and for  Yahudah.   
And he commanded the priests, the sons of Aharon, to offer them on the altar of DEDI. 
 

‹21› καὶ ἀνήνεγκεν µόσχους ἑπτά, κριοὺς ἑπτά, ἀµνοὺς ἑπτά,  
χιµάρους αἰγῶν ἑπτὰ περὶ ἁµαρτίας περὶ τῆς βασιλείας καὶ περὶ τῶν ἁγίων καὶ περὶ Ισραηλ  
καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς Ααρων τοῖς ἱερεῦσιν ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κυρίου.   
21 kai an�negken moschous hepta, krious hepta, amnous hepta,  

chimarous aig�n hepta peri hamartias peri t�s basileias kai peri t�n hagi�n kai peri Isra�l  

kai eipen tois huiois Aar�n tois hiereusin anabainein epi to thysiast�rion kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EHGYIE  DGAFND  EWXFIE  MCD-Z@  MIPDKD  ELAWIE  XWAD  EHGYIE 22 

:DGAFND  MCD  EWXFIE  MIYAKD  EHGYIE  DGAFND  MCD  EWXFIE  MIL@D   

EŠ¼‰¸�¹Iµ‡ †´‰·A̧ˆ¹Lµ† E™̧ş̌ˆ¹Iµ‡ �́Cµ†-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† E�¸Aµ™̧‹µ‡ š́™́Aµ† EŠ¼‰¸�¹Iµ‡ ƒ� 

:†´‰·A̧ˆ¹Lµ† �´Cµ† E™̧ş̌ˆ¹Iµ‡ �‹¹ā́ƒ̧Jµ† EŠ¼‰¸�¹Iµ‡ †´‰·A̧ˆ¹Lµ† �´Cµ† E™̧ş̌ˆ¹Iµ‡ �‹¹�·‚́†  
22. wayish’chatu habaqar way’qab’lu hakohanim ‘eth-hadam  
wayiz’r’qu hamiz’bechah wayish’chatu ha’elim wayiz’r’qu hadam hamiz’bechah  
wayish’chatu hak’basim wayiz’r’qu hadam hamiz’bechah. 
 

2Chr29:22 And they slaughtered the bulls, and the priests took the blood and sprinkled it on the altar.  
And they also slaughtered the rams and sprinkled the blood on the altar.  
And they slaughtered the lambs also and sprinkled the blood on the altar. 
 

‹22› καὶ ἔθυσαν τοὺς µόσχους, καὶ ἐδέξαντο οἱ ἱερεῖς τὸ αἷµα καὶ προσέχεον ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον·  
καὶ ἔθυσαν τοὺς κριούς, καὶ προσέχεον τὸ αἷµα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον·   
καὶ ἔθυσαν τοὺς ἀµνούς, καὶ περιέχεον τὸ αἷµα τῷ θυσιαστηρίῳ·   
22 kai ethysan tous moschous, kai edexanto hoi hiereis to haima kai prosecheon epi to thysiast�rion;   

kai ethysan tous krious, kai prosecheon to haima epi to thysiast�rion;   

kai ethysan tous amnous, kai periecheon to haima tŸ thysiast�riŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLND  IPTL  Z@HGD  IXIRY-Z@  EYIBIE 23 

:MDILR  MDICI  EKNQIE  LDWDE 
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¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� œ‚́Hµ‰µ† ‹·š‹¹”̧ā-œ¶‚ E�‹¹BµIµ‡ „� 

:�¶†‹·�¼” �¶†‹·…¸‹ E�̧÷¸“¹Iµ‡ �´†´Rµ†¸‡ 
23. wayagishu ‘eth-s’`irey hachata’th liph’ney hamelek w’haqahal wayis’m’ku y’deyhem `aleyhem. 
 

2Chr29:23 And they brought the male goats of the sin offering before the king and the assembly,  
and they laid their hands on them. 
 

‹23› καὶ προσήγαγον τοὺς χιµάρους τοὺς περὶ ἁµαρτίας ἐναντίον τοῦ βασιλέως  
καὶ τῆς ἐκκλησίας, καὶ ἐπέθηκαν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπ’ αὐτούς, 
23 kai pros�gagon tous chimarous tous peri hamartias enantion tou basile�s kai t�s ekkl�sias,  

kai epeth�kan tas cheiras aut�n epí autous, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-LK-LR  XTKL  DGAFND  MNC-Z@  E@HGIE  MIPDKD  MEHGYIE 24 

:Z@HGDE  DLERD  JLND  XN@  L@XYI-LKL  IK   

�·‚́ş̌ā¹‹-�´J-�µ” š·Pµ�̧� †´‰·A̧ˆ¹Lµ† �´÷´C-œ¶‚ E‚̧Hµ‰¸‹µ‡ �‹¹’¼†¾Jµ† �EŠ́‰¸�¹Iµ‡ …� 

:œ‚́Hµ‰µ†¸‡ †´�Ÿ”́† ¢¶�¶Lµ† šµ÷´‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�´�¸� ‹¹J  
24. wayish’chatum hakohanim way’chat’u ‘eth-damam hamiz’bechah l’kaper `al-kal-Yis’ra’El  
ki l’kal-Yis’ra’El ‘amar hamelek ha`olah w’hachata’th. 
 

2Chr29:24 And the priests slaughtered them and made a sin offering with their blood upon the altar  
to atone for  all Yisrael, for  the king commanded the burnt offering and the sin offering for  all Yisrael. 
 

‹24› καὶ ἔθυσαν αὐτοὺς οἱ ἱερεῖς καὶ ἐξιλάσαντο τὸ αἷµα αὐτῶν πρὸς τὸ θυσιαστήριον  
καὶ ἐξιλάσαντο περὶ παντὸς Ισραηλ, ὅτι περὶ παντὸς Ισραηλ, εἶπεν ὁ βασιλεύς,  
ἡ ὁλοκαύτωσις καὶ τὰ περὶ ἁµαρτίας.   
24 kai ethysan autous hoi hiereis kai exilasanto to haima aut�n pros to thysiast�rion kai exilasanto  

peri pantos Isra�l, hoti peri pantos Isra�l, eipen ho basileus, h� holokaut�sis kai ta peri hamartias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILAPA  MIZLVNA  DEDI  ZIA  MIELD-Z@  CNRIE 25 

  @IAPD  OZPE  JLND-DFG  CBE  CIEC  ZEVNA  ZEXPKAE 
:EI@IAP-CIA  DEVND  DEDI-CIA  IK 

 �‹¹�´ƒ̧’¹A �¹‹µU̧�¹˜̧÷¹A †´E†´‹ œ‹·A �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ …·÷¼”µIµ‡ †� 

‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ́’̧‡ ¢¶�¶Lµ†-†·ˆ¾‰ …́„̧‡ …‹¹‡́C œµ‡̧ ¹̃÷̧A œŸš¾M¹�¸ƒE 
“ :‡‹́‚‹¹ƒ̧’-…µ‹̧A †´‡̧ ¹̃Lµ† †´E†´‹-…µ‹̧ƒ ‹¹J 

25. waya`amed ‘eth-haL’wiim beyth Yahúwah bim’tsil’tayim bin’balim ub’kinoroth b’mits’wath 
Dawid w’Gad chozeh-hamelek w’Nathan hanabi’ ki b’yad-Yahúwah hamits’wah b’yad-n’bi’ayu. 
 

2Chr29:25 And he stationed the Levites in the house of DEDI with  cymbals, with  harps and with  lyres,  
according to the command of David and of Gad the king’s seer, and of Nathan the prophet;  
for  the command was by the hand of DEDI by the hand of His prophets. 
 

‹25› καὶ ἔστησεν τοὺς Λευίτας ἐν οἴκῳ κυρίου ἐν κυµβάλοις καὶ ἐν νάβλαις καὶ ἐν κινύραις  
κατὰ τὴν ἐντολὴν ∆αυιδ τοῦ βασιλέως καὶ Γαδ τοῦ ὁρῶντος τῷ βασιλεῖ καὶ Ναθαν τοῦ προφήτου,  
ὅτι δι’ ἐντολῆς κυρίου τὸ πρόσταγµα ἐν χειρὶ τῶν προφητῶν·   
25 kai est�sen tous Leuitas en oikŸ kyriou en kymbalois kai en nablais kai en kinyrais  
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kata t�n entol�n Dauid tou basile�s kai Gad tou hor�ntos tŸ basilei kai Nathan tou proph�tou,  

hoti dií entol�s kyriou to prostagma en cheiri t�n proph�t�n;   
         by                       the order was in 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEXVVGA  MIPDKDE  CIEC  ILKA  MIELD  ECNRIE 26 

“ :œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ …‹¹‡́… ‹·�¸�¹A �¹I¹‡̧�µ† E…̧÷µ”µIµ‡ ‡� 

26. waya`am’du haL’wiim bik’ley Dawid w’hakohanim bachatsots’roth. 
 

2Chr29:26 And the Levites stood with  the instruments of David,  
and the priests with  the trumpets. 
 

‹26› καὶ ἔστησαν οἱ Λευῖται ἐν ὀργάνοις ∆αυιδ καὶ οἱ ἱερεῖς ταῖς σάλπιγξιν.   
26 kai est�san hoi Leuitai en organois Dauid kai hoi hiereis tais salpigxin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLERD  LGD  ZRAE  GAFNDL  DLRD  ZELRDL  EDIWFG  XN@IE 27 

:L@XYI-JLN  CIEC  ILK  ICI-LRE  ZEXVVGDE  DEDI-XIY  LGD   

†´�Ÿ”́† �·‰·† œ·”¸ƒE µ‰·A̧ˆ¹Lµ†¸� †´�¾”´† œŸ�¼”µ†¸� E†´I¹™̧ˆ¹‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:�·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ …‹¹‡́C ‹·�¸J ‹·…¸‹-�µ”¸‡ œŸş̌˜¾ ¼̃‰µ†¸‡ †´E†´‹-š‹¹� �·‰·†  
27. wayo’mer Chiz’qiYahu l’ha`aloth ha`olah l’hamiz’beach ub’`eth hechel ha`olah hechel  
shir-Yahúwah w’hachatsots’roth w’`al-y’dey k’ley Dawid melek-Yis’ra’El. 
 

2Chr29:27 Then Hezekiah commanded to offer the burnt offering on the altar.   
And at the time the burnt offering began, the song of DEDI also began with the trumpets,  
even by the hand of the instruments of David, king of Yisrael. 
 

‹27› καὶ εἶπεν Εζεκιας ἀνενέγκαι τὴν ὁλοκαύτωσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον·   
καὶ ἐν τῷ ἄρξασθαι ἀναφέρειν τὴν ὁλοκαύτωσιν ἤρξαντο ᾄδειν κυρίῳ,  
καὶ αἱ σάλπιγγες πρὸς τὰ ὄργανα ∆αυιδ βασιλέως Ισραηλ.   
27 kai eipen Ezekias anenegkai t�n holokaut�sin epi to thysiast�rion;  kai en tŸ arxasthai anapherein  

t�n holokaut�sin �rxanto a�dein kyriŸ, kai hai salpigges pros ta organa Dauid basile�s Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XXEYN  XIYDE  MIEGZYN  LDWD-LKE 28 

:DLRD  ZELKL  CR  LKD  MIXVVGN  ZEXVVGDE 

š·šŸ�̧÷ š‹¹Vµ†¸‡ �‹¹‡¼‰µU̧�¹÷ �´†´Rµ†-�´�¸‡ ‰� 

:†´�¾”´† œŸ�¸�¹� …µ” �¾Jµ† �‹¹ş̌˜¾ ¼̃‰µ÷ œŸş̌˜¾ ¼̃‰µ†¸‡ 
28. w’kal-haqahal mish’tachawim w’hashir m’shorer  
w’hachatsots’roth machatsots’rim hakol `ad lik’loth ha`olah. 
 

2Chr29:28 And the whole assembly worshiped, the singers also sang and the trumpets sounded;  
and all this continued until  the burnt offering was finished. 
 

‹28› καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία προσεκύνει, καὶ οἱ ψαλτῳδοὶ ᾄδοντες,  
καὶ αἱ σάλπιγγες σαλπίζουσαι, ἕως οὗ συνετελέσθη ἡ ὁλοκαύτωσις.   
28 kai pasa h� ekkl�sia prosekynei, kai hoi psaltŸdoi a�dontes,  

kai hai salpigges salpizousai, he�s hou synetelesth� h� holokaut�sis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EEGZYIE  EZ@  MI@VNPD-LKE  JLND  ERXK  ZELRDL  ZELKKE 29 
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:E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ ŸU¹‚ �‹¹‚̧˜̧÷¹Mµ†-�´�̧‡ ¢¶�¶Lµ† E”̧š́J œŸ�¼”µ†¸� œŸKµ�̧�E Š� 

29. uk’kaloth l’ha`aloth kar’`u hamelek w’kal-hanim’ts’im ‘ito wayish’tachawu. 
 

2Chr29:29 And at the completion of the burnt offerings, the king  
and all those found with  him bowed down and worshiped. 
 

‹29› καὶ ὡς συνετέλεσαν ἀναφέροντες, ἔκαµψεν ὁ βασιλεὺς  
καὶ πάντες οἱ εὑρεθέντες καὶ προσεκύνησαν.   
29 kai h�s synetelesan anapherontes, ekampsen ho basileus  
      offering          bent 

kai pantes hoi heurethentes kai prosekyn�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

CIEC  IXACA  DEDIL  LLDL  MIELL  MIXYDE  JLND  EDIWFGI  XN@IE 30 

:EEGZYIE  ECWIE  DGNYL-CR  ELLDIE  DFGD  SQ@E   

…‹¹‡́… ‹·ş̌ƒ¹…¸A †´E†´‹µ� �·Kµ†¸� �¹I¹‡̧�µ� �‹¹š́Wµ†¸‡ ¢¶�¶Lµ† E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

– :E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ E…¸R¹Iµ‡ †´‰¸÷¹ā̧�-…µ” E�¸�µ†¸‹µ‡ †¶ˆ¾‰µ† •́“´‚̧‡  
30. wayo’mer y’Chiz’qiYahu hamelek w’hasarim laL’wiim l’halel laYahúwah b’dib’rey Dawid  
w’Asaph hachozeh way’hal’lu `ad-l’sim’chah wayiq’du wayish’tachawu. 
 

2Chr29:30 And King Hezekiah and the leaders commanded the Levites to sing praises to DEDI with   
the words of David and Asaph the seer.  So they sang praises with  joy, and bowed down and worshiped. 
 

‹30› καὶ εἶπεν Εζεκιας ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες τοῖς Λευίταις ὑµνεῖν τὸν κύριον ἐν λόγοις 
∆αυιδ καὶ Ασαφ τοῦ προφήτου·  καὶ ὕµνουν ἐν εὐφροσύνῃ καὶ ἔπεσον καὶ προσεκύνησαν.   
30 kai eipen Ezekias ho basileus kai hoi archontes tois Leuitais hymnein ton kyrion en logois Dauid  

kai Asaph tou proph�tou;  kai hymnoun en euphrosynÿ kai epeson kai prosekyn�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYB  DEDIL  MKCI  MZ@LN  DZR  XN@IE  EDIWFGI  ORIE 31 

MIGAF  LDWD  E@IAIE  DEDI  ZIAL  ZECEZE  MIGAF  E@IADE 
:ZELR  AL  AICP-LKE  ZECEZE   

�‹¹‰´ƒ̧ˆ E‚‹¹ƒ́†¸‡ E�¾B †´E†´‹µ� �¶�̧…¶‹ �¶œ‚·K¹÷ †´Uµ” š¶÷‚¾Iµ‡ E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ ‘µ”µIµ‡ ‚� 

:œŸ�¾” ƒ·� ƒ‹¹…¸’-�´�̧‡ œŸ…Ÿœ̧‡ �‹¹‰´ƒ̧ˆ �´†´Rµ† E‚‹¹ƒ́Iµ‡ †´E†´‹ œ‹·ƒ̧� œŸ…Ÿœ̧‡  
31. waya`an y’Chiz’qiYahu wayo’mer `atah mile’them yed’kem laYahúwah goshu w’habi’u z’bachim  
w’thodoth l’beyth Yahúwah wayabi’u haqahal z’bachim w’thodoth w’kal-n’dib leb `oloth. 
 

2Chr29:31 And Hezekiah answered and said, Now that you have consecrated your hand to DEDI,  
come near and bring sacrifices and thank offerings to the house of DEDI.  And the assembly  
brought sacrifices and thank offerings, and as many as were of a free heart burnt offerings. 
 

‹31› καὶ ἀπεκρίθη Εζεκιας καὶ εἶπεν Νῦν ἐπληρώσατε τὰς χεῖρας ὑµῶν κυρίῳ, προσαγάγετε  
καὶ φέρετε θυσίας καὶ αἰνέσεως εἰς οἶκον κυρίου·  καὶ ἀνήνεγκεν ἡ ἐκκλησία θυσίας  
καὶ αἰνέσεως εἰς οἶκον κυρίου καὶ πᾶς πρόθυµος τῇ καρδίᾳ ὁλοκαυτώσεις.   
31 kai apekrith� Ezekias kai eipen Nyn epl�r�sate tas cheiras hym�n kyriŸ, prosagagete  

kai pherete thysias kai ainese�s eis oikon kyriou;  kai an�negken h� ekkl�sia thysias  

kai ainese�s eis oikon kyriou kai pas prothymos tÿ kardia� holokaut�seis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MILI@  MIRAY  XWA  LDWD  E@IAD  XY@  DLRD  XTQN  IDIE 32 
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:DL@-LK  DEDIL  DLRL  MIZ@N  MIYAK  D@N   

�‹¹�‹·‚ �‹¹”¸ƒ¹� š́™́A �´†´Rµ† E‚‹¹ƒ·† š¶�¼‚ †´�¾”́† šµP̧“¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

:†¶K·‚-�´J †´E†´‹µ� †´�¾”¸� �¹‹́œ‚́÷ �‹¹ā́ƒ̧J †´‚·÷  
32. way’hi mis’par ha`olah ‘asher hebi’u haqahal baqar shib’`im ‘eylim me’ah k’basim  
ma’thayim l’`olah laYahúwah kal-‘eleh. 
 

2Chr29:32 And the number of the burnt offerings which the assembly brought was seventy bulls,  
an hundred rams, and two hundred lambs; all these were for  a burnt offering to DEDI. 
 

‹32› καὶ ἐγένετο ὁ ἀριθµὸς τῆς ὁλοκαυτώσεως, ἧς ἀνήνεγκεν ἡ ἐκκλησία, µόσχοι ἑβδοµήκοντα,  
κριοὶ ἑκατόν, ἀµνοὶ διακόσιοι·  εἰς ὁλοκαύτωσιν κυρίῳ πάντα ταῦτα.   
32 kai egeneto ho arithmos t�s holokaut�se�s, h�s an�negken h� ekkl�sia, moschoi hebdom�konta,  

krioi hekaton, amnoi diakosioi;  eis holokaut�sin kyriŸ panta tauta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MITL@  ZYLY  O@VE  ZE@N  YY  XWA  MIYCWDE 33 

:�‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�¸� ‘‚¾˜̧‡ œŸ‚·÷ �·� š́™́A �‹¹�́…»Rµ†¸‡ „� 

33. w’haqadashim baqar shesh me’oth w’tso’n sh’losheth ‘alaphim. 
 

2Chr29:33 And the consecrated things were six hundred bulls and three thousand sheep. 
 

‹33› καὶ οἱ ἡγιασµένοι µόσχοι ἑξακόσιοι, πρόβατα τρισχίλια.   
33 kai hoi h�giasmenoi moschoi hexakosioi, probata trischilia.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZELRD-LK-Z@  HIYTDL  ELKI  @LE  HRNL  EID  MIPDKD  WX 34 

MIPDKD  EYCWZI  CRE  DK@LND  ZELK-CR  MIELD  MDIG@  MEWFGIE   
:MIPDKDN  YCWZDL  AAL  IXYI  MIELD  IK   

œŸ�¾”́†-�´J-œ¶‚ Š‹¹�̧–µ†¸� E�¸�´‹ ‚¾�¸‡ Š́”̧÷¹� E‹́† �‹¹’¼†¾Jµ† ™µš …� 

�‹¹’¼†¾Jµ† E�̧Cµ™̧œ¹‹ …µ”¸‡ †´�‚́�¸Lµ† œŸ�¸J-…µ” �¹I¹‡̧�µ† �¶†‹·‰¼‚ �E™̧Fµ‰¸Iµ‡  
:�‹¹’¼†¾Jµ†·÷ �·Cµ™̧œ¹†¸� ƒ́ƒ·� ‹·ş̌�¹‹ �¹I¹‡̧�µ† ‹¹J  

34. raq hakohanim hayu lim’`at w’lo’ yak’lu l’haph’shit ‘eth-kal-ha`oloth  
way’chaz’qum ‘acheyhem haL’wiim `ad-k’loth ham’la’kah w’`ad yith’qad’shu hakohanim  
ki haL’wiim yish’rey lebab l’hith’qadesh mehakohanim. 
 

2Chr29:34 But the priests were too few, so that they were not able to skin all the burnt offerings;  
therefore their brothers the Levites helped them until  the work was completed  
and until  the other priests had consecrated themselves.   
For the Levites were more upright in heart to consecrate themselves than the priests. 
 

‹34› ἀλλ’ ἢ οἱ ἱερεῖς ὀλίγοι ἦσαν καὶ οὐκ ἐδύναντο δεῖραι τὴν ὁλοκαύτωσιν,  
καὶ ἀντελάβοντο αὐτῶν οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ Λευῖται, ἕως οὗ συνετελέσθη τὸ ἔργον,  
καὶ ἕως οὗ ἡγνίσθησαν οἱ ἱερεῖς, ὅτι οἱ Λευῖται προθύµως ἡγνίσθησαν παρὰ τοὺς ἱερεῖς.   
34 allí � hoi hiereis oligoi �san kai ouk edynanto deirai t�n holokaut�sin,  

kai antelabonto aut�n hoi adelphoi aut�n hoi Leuitai, he�s hou synetelesth� to ergon,  

kai he�s hou h�gnisth�san hoi hiereis, hoti hoi Leuitai prothym�s h�gnisth�san para tous hiereis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRL  MIKQPAE  MINLYD  IALGA  AXL  DLR-MBE 35 
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:DEDI-ZIA  ZCEAR  OEKZE 

†´�¾”´� �‹¹�́“¸MµƒE �‹¹÷́�¸Vµ† ‹·ƒ̧�¶‰¸A ƒ¾š́� †´�¾”-�µ„̧‡ †� 

:†´E†´‹-œ‹·A œµ…Ÿƒ¼” ‘ŸJ¹Uµ‡ 
35. w’gam-`olah larob b’chel’bey hash’lamim uban’sakim la`olah  
watikon `abodath beyth-Yahúwah. 
 

2Chr29:35 And also the burnt offerings were in abundance with  the fat of the peace offerings and  
with  the drink offerings for  the burnt offerings.  And the service of the house of DEDI was established. 
 

‹35› καὶ ἡ ὁλοκαύτωσις πολλὴ ἐν τοῖς στέασιν τῆς τελειώσεως τοῦ σωτηρίου  
καὶ τῶν σπονδῶν τῆς ὁλοκαυτώσεως·  καὶ κατωρθώθη τὸ ἔργον ἐν οἴκῳ κυρίου.   
35 kai h� holokaut�sis poll� en tois steasin t�s telei�se�s tou s�t�riou  

  of the one consecrated of the deliverance offering 

kai t�n spond�n t�s holokaut�se�s;  kai kat�rth�th� to ergon en oikŸ kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRL  MIDL@D  OIKDD  LR  MRD-LKE  EDIWFGI  GNYIE 36 

:XACD  DID  M@ZTA  IK 

�´”´� �‹¹†¾�½‚́† ‘‹¹�·†µ† �µ” �´”́†-�´�̧‡ E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ ‰µ÷̧ā¹Iµ‡ ‡� 

– :š́ƒ́Cµ† †´‹́† �¾‚̧œ¹–̧A ‹¹J 
36. wayis’mach y’Chiz’qiYahu w’kal-ha`am `al hahekin ha’Elohim la`am  
ki b’phith’om hayah hadabar. 
 

2Chr29:36 And Hezekiah rejoiced and all the people, that the Elohim had prepared for  the people,  
because the thing was done suddenly. 
 

‹36› καὶ ηὐφράνθη Εζεκιας καὶ πᾶς ὁ λαὸς διὰ τὸ ἡτοιµακέναι τὸν θεὸν τῷ λαῷ,  
ὅτι ἐξάπινα ἐγένετο ὁ λόγος.   
36 kai �uphranth� Ezekias kai pas ho laos dia to h�toimakenai ton theon tŸ laŸ,  

hoti exapina egeneto ho logos.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 30 
 

  DCEDIE  L@XYI-LK-LR  EDIWFGI  GLYIE 2Chr30:1 

  DEDI-ZIAL  @EAL  DYPNE  MIXT@-LR  AZK  ZEXB@-MBE 
:L@XYI  IDL@  DEDIL  GQT  ZEYRL  MLYEXIA 

†´…E†´‹¹‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�´J-�µ” E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚ 

 †´E†´‹-œ‹·ƒ̧� ‚Ÿƒ́� †¶Vµ’̧÷E �¹‹µş̌–¶‚-�µ” ƒµœ́J œŸş̌B¹‚-�µ„̧‡ 
:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� ‰µ“¶P œŸā¼”µ� �¹´�´�Eš‹¹A 

1. wayish’lach y’Chiz’qiYahu `al-kal-Yis’ra’El wiYahudah  
w’gam-‘ig’roth kathab `al-‘Eph’rayim uM’nashsheh labo’ l’beyth-Yahúwah  
biY’rushalam la`asoth Pesach laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

2Chr30:1 And Hezekiah sent to all Yisrael and Yahudah  
and wrote letters also to Ephraim and Manasseh, that they should come to the house of DEDI  
at Yerushalam to keep the Passover to DEDI the El of Yisrael. 
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‹30:1› Καὶ ἀπέστειλεν Εζεκιας ἐπὶ πάντα Ισραηλ καὶ Ιουδαν  
καὶ ἐπιστολὰς ἔγραψεν ἐπὶ τὸν Εφραιµ καὶ Μανασση ἐλθεῖν  
εἰς οἶκον κυρίου εἰς Ιερουσαληµ ποιῆσαι τὸ φασεκ τῷ κυρίῳ θεῷ Ισραηλ·   
1 Kai apesteilen Ezekias epi panta Isra�l kai Ioudan kai epistolas egrapsen epi ton Ephraim  

kai Manass� elthein eis oikon kyriou eis Ierousal�m poi�sai to phasek tŸ kyriŸ theŸ Isra�l;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPYD  YCGA  GQTD  ZEYRL  MLYEXIA  LDWD-LKE  EIXYE  JLND  UREIE 2 

:‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µA ‰µ“¶Pµ† œŸā¼”µ� �¹´�´�Eš‹¹A �´†´Rµ†-�´�̧‡ ‡‹́š́ā̧‡ ¢¶�¶Lµ† —µ”´E¹Iµ‡ ƒ 

2. wayiua`ats hamelek w’sarayu w’kal-haqahal biY’rushalam la`asoth haPesach bachodesh hasheni. 
 

2Chr30:2 And the king and his princes  
and all the assembly in Yerushalam took counsel to keep the Passover in the second month, 
 

‹2› καὶ ἐβουλεύσατο ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες  
καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία ἡ ἐν Ιερουσαληµ ποιῆσαι τὸ φασεκ τῷ µηνὶ τῷ δευτέρῳ·   
2 kai ebouleusato ho basileus kai hoi archontes  

kai pasa h� ekkl�sia h� en Ierousal�m poi�sai to phasek tŸ m�ni tŸ deuterŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @IDD  ZRA  EZYRL  ELKI  @L  IK 3 

:MLYEXIL  ETQ@P-@L  MRDE  ICNL  EYCWZD-@L  MIPDKD  IK 

‚‹¹†µ† œ·”́A Ÿœ¾ā¼”µ� E�¸�´‹ ‚¾� ‹¹J „ 

:�¹´�´�Eš‹¹� E–̧“¶‚¶’-‚¾� �́”´†¸‡ ‹µCµ÷¸� E�̧Cµ™̧œ¹†-‚¾� �‹¹’¼†¾Jµ† ‹¹J 
3. ki lo’ yak’lu la`asotho ba`eth hahi’  
ki hakohanim lo’-hith’qad’shu l’maday w’ha`am lo’-ne’es’phu liY’rushalam. 
 

2Chr30:3 since they could not keep it  at that time, because the priests had not consecrated themselves  
in sufficient numbers, nor had the people been gathered to Yerushalam. 
 

‹3› οὐ γὰρ ἠδυνάσθησαν αὐτὸ ποιῆσαι ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ὅτι οἱ ἱερεῖς οὐχ ἡγνίσθησαν ἱκανοί, 
καὶ ὁ λαὸς οὐ συνήχθη εἰς Ιερουσαληµ.   
3 ou gar �dynasth�san auto poi�sai en tŸ kairŸ ekeinŸ, hoti hoi hiereis ouch h�gnisth�san hikanoi,  

kai ho laos ou syn�chth� eis Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LDWD-LK  IPIRAE  JLND  IPIRA  XACD  XYIIE 4 

:�´†´Rµ†-�´J ‹·’‹·”¸ƒE ¢¶�¶Lµ† ‹·’‹·”¸A š́ƒ́Cµ† šµ�‹¹Iµ‡ … 

4. wayishar hadabar b’`eyney hamelek ub’`eyney kal-haqahal. 
 

2Chr30:4 Thus the thing was right in the sight of the king and in the sight of all the assembly. 
 

‹4› καὶ ἤρεσεν ὁ λόγος ἐναντίον τοῦ βασιλέως καὶ ἐναντίον τῆς ἐκκλησίας.   
4 kai �resen ho logos enantion tou basile�s kai enantion t�s ekkl�sias.   
     before                            before 
____________________________________________________________________________________________________________ 

@EAL  OC-CRE  RAY-X@AN  L@XYI-LKA  LEW  XIARDL  XAC  ECINRIE 5 

:AEZKK  EYR  AXL  @L  IK  MLYEXIA  L@XYI-IDL@  DEDIL  GQT  ZEYRL   

‚Ÿƒ́� ‘´C-…µ”¸‡ ”µƒ¶�-š·‚̧A¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧A �Ÿ™ š‹¹ƒ¼”µ†¸� š́ƒ́… E…‹¹÷¼”µIµ‡ † 
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:ƒEœ́JµJ Eā́” ƒ¾š́� ‚¾� ‹¹J �¹´�´�Eš‹¹A �·‚́ş̌ā¹‹-‹·†¾�½‚ †´‡†‹µ� ‰µ“¶P œŸā¼”µ�  
5. waya`amidu dabar l’ha`abir qol b’kal-Yis’ra’El miB’er-sheba` w’`ad-Dan labo’  
la`asoth Pesach laYahúwah ‘Elohey-Yis’ra’El biY’rushalam ki lo’ larob `asu kakathub. 
 

2Chr30:5 And they established a decree to make a proclamation throughout all Yisrael from Beersheba  
even to Dan, that they should come to keep the Passover to DEDI the El of Yisrael at Yerushalam.   
For they had not done it in great numbers as it was written. 
 

‹5› καὶ ἔστησαν λόγον διελθεῖν κήρυγµα ἐν παντὶ Ισραηλ ἀπὸ Βηρσαβεε ἕως ∆αν ἐλθόντας 
ποιῆσαι τὸ φασεκ κυρίῳ θεῷ Ισραηλ ἐν Ιερουσαληµ, ὅτι πλῆθος οὐκ ἐποίησεν κατὰ τὴν γραφήν.   
5 kai est�san logon dielthein k�rygma en panti Isra�l apo B�rsabee he�s Dan elthontas poi�sai  

to phasek kyriŸ theŸ Isra�l en Ierousal�m, hoti pl�thos ouk epoi�sen kata t�n graph�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCEDIE  L@XYI-LKA  EIXYE  JLND  CIN  ZEXB@A  MIVXD  EKLIE 6 

WGVI  MDXA@  IDL@  DEDI-L@  EAEY  L@XYI  IPA  XN@L  JLND  ZEVNKE   
:XEY@  IKLN  SKN  MKL  ZX@YPD  DHILTD-L@  AYIE  L@XYIE   

†´…E†´‹¹‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�´�¸A ‡‹́š́ā̧‡ ¢¶�¶Lµ† …µI¹÷ œŸş̌B¹‚́A �‹¹˜́š́† E�̧�·Iµ‡ ‡ 

™́‰¸ ¹̃‹ �´†´ş̌ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ EƒE� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ† œµ‡¸ ¹̃÷̧�E  
:šEVµ‚ ‹·�̧�µ÷ •µJ¹÷ �¶�́� œ¶š¶‚̧�¹Mµ† †´Š‹·�¸Pµ†-�¶‚ ƒ¾�́‹̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹̧‡  

6. wayel’ku haratsim ba’ig’roth miyad hamelek w’sarayu b’kal-Yis’ra’El wiYahudah  
uk’mits’wath hamelek le’mor b’ney Yis’ra’El shubu ‘el-Yahúwah ‘Elohey ‘Ab’raham Yits’chaq  
w’Yis’ra’El w’yashob ‘el-hap’leytah hanish’ereth lakem mikaph mal’key ‘Ashshur. 
 

2Chr30:6 And the runners went throughout all Yisrael and Yahudah with  the letters from the hand  
of the king and his princes, even according to the command of the king, saying,  
O sons of Yisrael, return  to DEDI the El of Abraham, Yitschaq (Issac) and Yisrael,  
that He may return to the remnant left of you from the hand of the kings of Assyria. 
 

‹6› καὶ ἐπορεύθησαν οἱ τρέχοντες σὺν ταῖς ἐπιστολαῖς παρὰ τοῦ βασιλέως  
καὶ τῶν ἀρχόντων εἰς πάντα Ισραηλ καὶ Ιουδαν κατὰ τὸ πρόσταγµα τοῦ βασιλέως λέγοντες  
Υἱοὶ Ισραηλ, ἐπιστρέψατε πρὸς θεὸν Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ισραηλ,  
καὶ ἐπιστρέψει τοὺς ἀνασεσῳσµένους τοὺς καταλειφθέντας ἀπὸ χειρὸς βασιλέως Ασσουρ·   
6 kai eporeuth�san hoi trechontes syn tais epistolais para tou basile�s kai t�n archont�n eis panta Isra�l 

kai Ioudan kata to prostagma tou basile�s legontes Huioi Isra�l, epistrepsate pros theon Abraam kai 

Isaak kai Isra�l, kai epistrepsei tous anasesŸsmenous tous kataleiphthentas apo cheiros basile�s Assour;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIZEA@  IDL@  DEDIA  ELRN  XY@  MKIG@KE  MKIZEA@K  EIDZ-L@E 7 

:MI@X  MZ@  XY@K  DNYL  MPZIE   

�¶†‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µA E�¼”´÷ š¶�¼‚ �¶�‹·‰¼‚µ�̧‡ �¶�‹·œŸƒ¼‚µJ E‹̧†¹U-�µ‚¸‡ ˆ 

:�‹¹‚¾š �¶Uµ‚ š¶�¼‚µJ †´Lµ�̧� �·’̧U¹Iµ‡  
7. w’al-tih’yu ka’abotheykem w’ka’acheykem ‘asher ma`alu baYahúwah ‘Elohey ‘abotheyhem  
wayit’nem l’shamah ka’asher ‘atem ro’im. 
 

2Chr30:7 And be not you like your fathers and like your brothers,  
who were unfaithful to DEDI the El of their fathers, so that He made them for  a horror , as you see. 
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‹7› καὶ µὴ γίνεσθε καθὼς οἱ πατέρες ὑµῶν καὶ οἱ ἀδελφοὶ ὑµῶν, οἳ ἀπέστησαν  
ἀπὸ κυρίου θεοῦ πατέρων αὐτῶν, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς ἐρήµωσιν, καθὼς ὑµεῖς ὁρᾶτε.   
7 kai m� ginesthe kath�s hoi pateres hym�n kai hoi adelphoi hym�n, hoi apest�san  

apo kyriou theou pater�n aut�n, kai pared�ken autous eis er�m�sin, kath�s hymeis horate.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EYCWNL  E@AE  DEDIL  CI-EPZ  MKIZEA@K  MKTXR  EYWZ-L@  DZR 8 

:ET@  OEXG  MKN  AYIE  MKIDL@  DEDI-Z@  ECARE  MLERL  YICWD  XY@   

Ÿ�́C¸™¹÷̧� E‚¾ƒE †´E†´‹µ� …́‹-E’̧U �¶�‹·œŸƒ¼‚µJ �¶�̧P̧š́” E�̧™µU-�µ‚ †´Uµ” ‰ 

:ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰ �¶J¹÷ ƒ¾�́‹̧‡ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ E…¸ƒ¹”¸‡ �´�Ÿ”̧� �‹¹C¸™¹† š¶�¼‚  
8. `atah ‘al-taq’shu `ar’p’kem ka’abotheykem t’nu-yad laYahúwah ubo’u l’miq’dasho  
‘asher hiq’dish l’`olam w’`ib’du ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem w’yashob mikem charon ‘apo. 
 

2Chr30:8 Now do not stiffen your neck like your fathers, but give a hand to DEDI  
and enter His sanctuary which He has consecrated forever, and serve DEDI your El,  
that His burning anger may turn away from you. 
 

‹8› καὶ νῦν µὴ σκληρύνητε τοὺς τραχήλους ὑµῶν·  δότε δόξαν κυρίῳ τῷ θεῷ  
καὶ εἰσέλθατε εἰς τὸ ἁγίασµα αὐτοῦ, ὃ ἡγίασεν εἰς τὸν αἰῶνα,  
καὶ δουλεύσατε τῷ κυρίῳ θεῷ ὑµῶν, καὶ ἀποστρέψει ἀφ’ ὑµῶν θυµὸν ὀργῆς.   
8 kai nyn m� skl�ryn�te tous trach�lous hym�n;  dote doxan kyriŸ tŸ theŸ  
                glory 

kai eiselthate eis to hagiasma autou, ho h�giasen eis ton ai�na,  

kai douleusate tŸ kyriŸ theŸ hym�n, kai apostrepsei aphí hym�n thymon org�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIAEY  IPTL  MINGXL  MKIPAE  MKIG@  DEDI-LR  MKAEYA  IK 9 

MKIDL@  DEDI  MEGXE  OEPG-IK  Z@FD  UX@L  AEYLE   
:EIL@  EAEYZ-M@  MKN  MIPT  XIQI-@LE   

�¶†‹·ƒŸ� ‹·’̧–¹� �‹¹÷¼‰µş̌� �¶�‹·’̧ƒE �¶�‹·‰¼‚ †´E†´‹-�µ” �¶�̧ƒE�̧ƒ ‹¹J Š 

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �E‰µş̌‡ ‘EMµ‰-‹¹J œ‚¾Fµ† —¶š́‚́� ƒE�́�¸‡  
– :‡‹́�·‚ EƒE�́U-�¹‚ �¶J¹÷ �‹¹’́P š‹¹“´‹-‚¾�¸‡  

9. ki b’shub’kem `al-Yahúwah ‘acheykem ub’neykem l’rachamim liph’ney shobeyhem  
w’lashub la’arets hazo’th ki-chanun w’rachum Yahúwah ‘Eloheykem  
w’lo’-yasir panim mikem ‘im-tashubu ‘elayu. 
 

2Chr30:9 For if  you return  to DEDI, your brothers and your sons shall have compassion  
before their captors and shall return to this land.  For DEDI your El is gracious and compassionate,  
and shall not turn  His face away from you if  you return to Him. 
 

‹9› ὅτι ἐν τῷ ἐπιστρέφειν ὑµᾶς πρὸς κύριον οἱ ἀδελφοὶ ὑµῶν καὶ τὰ τέκνα ὑµῶν ἔσονται  
ἐν οἰκτιρµοῖς ἔναντι πάντων τῶν αἰχµαλωτισάντων αὐτούς,  
καὶ ἀποστρέψει εἰς τὴν γῆν ταύτην·  ὅτι ἐλεήµων καὶ οἰκτίρµων κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν  
καὶ οὐκ ἀποστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀφ’ ἡµῶν, ἐὰν ἐπιστρέψωµεν πρὸς αὐτόν.   
9 hoti en tŸ epistrephein hymas pros kyrion hoi adelphoi hym�n  

kai ta tekna hym�n esontai en oiktirmois enanti pant�n t�n aichmal�tisant�n autous,  

kai apostrepsei eis t�n g�n taut�n;  hoti ele�m�n kai oiktirm�n kyrios ho theos h�m�n  
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kai ouk apostrepsei to pros�pon autou aphí h�m�n, ean epistreps�men pros auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYPNE  MIXT@-UX@A  XIRL  XIRN  MIXAR  MIVXD  EIDIE 10 

:MA  MIBRLNE  MDILR  MIWIGYN  EIDIE  OELAF-CRE 

 †¶Vµ’̧÷E �¹‹µş̌–¶‚-—¶š¶‚̧A š‹¹”´� š‹¹”·÷ �‹¹ş̌ƒ¾” �‹¹˜́š́† E‹̧†¹Iµ‡ ‹ 

:�´A �‹¹„¹”¸�µ÷E �¶†‹·�¼” �‹¹™‹¹‰¸āµ÷ E‹̧†¹Iµ‡ ‘E�ºƒ̧ˆ-…µ”̧‡ 
10. wayih’yu haratsim `ob’rim me`ir la`ir b’erets-‘Eph’rayim uM’nashsheh  
w’`ad-Z’bulun wayih’yu mas’chiqim `aleyhem umal’`igim bam. 
 

2Chr30:10 And the runners were passing from city to city through the country of Ephraim  
and Manasseh, and unto Zebulun, but they were laughing at them and mocked them. 
 

‹10› καὶ ἦσαν οἱ τρέχοντες διαπορευόµενοι πόλιν ἐκ πόλεως ἐν τῷ ὄρει Εφραιµ καὶ Μανασση  
καὶ ἕως Ζαβουλων, καὶ ἐγένοντο ὡς καταγελῶντες αὐτῶν καὶ καταµωκώµενοι·   
10 kai �san hoi trechontes diaporeuomenoi polin ek pole�s en tŸ orei Ephraim kai Manass�  

kai he�s Zaboul�n, kai egenonto h�s katagel�ntes aut�n kai katam�k�menoi;   
    they became as victims of ones ridiculing 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXIL  E@AIE  ERPKP  OELAFNE  DYPNE  XY@N  MIYP@-J@ 11 

:�¹´�´�Eš‹¹� E‚¾ƒ́Iµ‡ E”¸’̧�¹’ ‘E�ºƒ̧F¹÷E †¶Vµ’̧÷E š·�́‚·÷ �‹¹�́’¼‚-¢µ‚ ‚‹ 

11. ‘ak-‘anashim me’Asher uM’nasheh umiZ’bulun nik’n’`u wayabo’u liY’rushalam. 
 

2Chr30:11 Nevertheless some men of Asher, Manasseh and of Zebulun humbled themselves  
and came to Yerushalam. 
 

‹11› ἀλλὰ ἄνθρωποι Ασηρ καὶ ἀπὸ Μανασση καὶ ἀπὸ Ζαβουλων ἐνετράπησαν  
καὶ ἦλθον εἰς Ιερουσαληµ.   
11 alla anthr�poi As�r kai apo Manass� kai apo Zaboul�n enetrap�san kai �lthon eis Ierousal�m.   
     But                              from                   from               felt shame 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLND  ZEVN  ZEYRL  CG@  AL  MDL  ZZL  MIDL@D  CI  DZID  DCEDIA  MB 12 

:DEDI  XACA  MIXYDE   

¢¶�¶Lµ† œµ‡̧ ¹̃÷ œŸā¼”µ� …́‰¶‚ ƒ·� �¶†´� œ·œ́� �‹¹†¾�½‚́† …µ‹ †´œ̧‹́† †´…E†´‹¹A �µB ƒ‹ 

:†´E†´‹ šµƒ̧…¹A �‹¹š́Wµ†¸‡  
12. gam biYahudah hay’thah yad ha’Elohim latheth lahem leb ‘echad la`asoth mits’wath hamelek  
w’hasarim bid’bar Yahúwah. 
 

2Chr30:12 The hand of the Elohim was also on Yahudah to give them one heart to do the commandment 
of the king and the princes, by the word of DEDI. 
 

‹12› καὶ ἐν Ιουδα ἐγένετο χεὶρ κυρίου δοῦναι αὐτοῖς καρδίαν µίαν ἐλθεῖν τοῦ ποιῆσαι  
κατὰ τὸ πρόσταγµα τοῦ βασιλέως καὶ τῶν ἀρχόντων ἐν λόγῳ κυρίου, 
12 kai en Iouda egeneto cheir kyriou dounai autois kardian mian elthein tou poi�sai  

    to come,   

kata to prostagma tou basile�s kai t�n archont�n en logŸ kyriou, 
   according to the order of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCGA  ZEVND  BG-Z@  ZEYRL  AX-MR  MLYEXI  ETQ@IE 13 
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:C@N  AXL  LDW  IPYD 

 �¶…¾‰µA œŸQµLµ† „µ‰-œ¶‚ œŸā¼”µ� ƒ́š-�µ” �¹µ�´�Eş̌‹ E–̧“´‚·Iµ‡ „‹ 

:…¾‚̧÷ ƒ¾š́� �´†´™ ‹¹’·Vµ† 
13. waye’as’phu Y’rushalam `am-rab la`asoth ‘eth-Chag haMatsoth  
baChodesh hasheni qahal larob m’od. 
 

2Chr30:13 And many people were gathered at Yerushalam to keep the Feast of Unleavened Bread  
in the second month, a very large assembly. 
 

‹13› καὶ συνήχθησαν εἰς Ιερουσαληµ λαὸς πολὺς τοῦ ποιῆσαι τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύµων  
ἐν τῷ µηνὶ τῷ δευτέρῳ, ἐκκλησία πολλὴ σφόδρα.   
13 kai syn�chth�san eis Ierousal�m laos polys tou poi�sai t�n heort�n t�n azym�n  

en tŸ m�ni tŸ deuterŸ, ekkl�sia poll� sphodra.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIA  XY@  ZEGAFND-Z@  EXIQIE  ENWIE 14 

:OEXCW  LGPL  EKILYIE  EXIQD  ZEXHWND-LK  Z@E 

�¹´�´�Eš‹¹A š¶�¼‚ œŸ‰¸A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ Eš‹¹“´Iµ‡ E÷º™́Iµ‡ …‹ 

:‘Ÿş̌…¹™ �µ‰µ’̧� E�‹¹�¸�µIµ‡ Eš‹¹“·† œŸş̌Hµ™̧÷µ†-�´J œ·‚̧‡ 
14. wayaqumu wayasiru ‘eth-hamiz’b’choth ‘asher biY’rushalam  
w’eth kal-ham’qat’roth hesiru wayash’liku l’nachal Qid’ron. 
 

2Chr30:14 And they arose and removed the altars which were in Yerushalam;  
they also removed all the incense altars and cast them into the brook Kidron . 
 

‹14› καὶ ἀνέστησαν καὶ καθεῖλαν τὰ θυσιαστήρια τὰ ἐν Ιερουσαληµ·   
καὶ πάντα, ἐν οἷς ἐθυµιῶσαν τοῖς ψευδέσιν, κατέσπασαν καὶ ἔρριψαν εἰς τὸν χειµάρρουν Κεδρων.   
14 kai anest�san kai katheilan ta thysiast�ria ta en Ierousal�m;   

kai panta, en hois ethymi�san tois pseudesin, katespasan kai erripsan eis ton cheimarroun Kedr�n.   
            in which they burned incense to the false idols  they torn down   tossed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKDE  IPYD  YCGL  XYR  DRAX@A  GQTD  EHGYIE 15 

:DEDI  ZIA  ZELR  E@IAIE  EYCWZIE  ENLKP  MIELDE 

 �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ ‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µ� š́ā́” †´”´A̧šµ‚̧A ‰µ“¶Pµ† EŠ¼‰¸�¹Iµ‡ ‡Š 

:†´E†´‹ œ‹·A œŸ�¾” E‚‹¹ƒ́Iµ‡ E�̧Cµ™̧œ¹Iµ‡ E÷̧�¸�¹’ �¹I¹‡̧�µ†¸‡ 
15. wayish’chatu haPesach b’ar’ba`ah `asar lachodesh hasheni w’hakohanim  
w’haL’wiim nik’l’mu wayith’qad’shu wayabi’u `oloth beyth Yahúwah. 
 

2Chr30:15 And they slaughtered the Passover on the fourteenth of the second month.   
And the priests and the Levites were ashamed,  
and consecrated themselves and brought burnt offerings to the house of DEDI. 
 

‹15› καὶ ἔθυσαν τὸ φασεκ τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς τοῦ δευτέρου·  καὶ οἱ ἱερεῖς  
καὶ οἱ Λευῖται ἐνετράπησαν καὶ ἡγνίσθησαν καὶ εἰσήνεγκαν ὁλοκαυτώµατα εἰς οἶκον κυρίου.   
15 kai ethysan to phasek tÿ tessareskaidekatÿ tou m�nos tou deuterou;  kai hoi hiereis  

kai hoi Leuitai enetrap�san kai h�gnisth�san kai eis�negkan holokaut�mata eis oikon kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DYN  ZXEZK  MHTYNK  MCNR-LR  ECNRIE 16 

:MIELD  CIN  MCD-Z@  MIWXF  MIPDKD  MIDL@D-YI@ 

 †¶�¾÷ œµšŸœ̧J �´Š́P̧�¹÷¸J �´…¸÷́”-�µ” E…¸÷µ”µIµ‡ ˆŠ 

:�¹I¹‡̧�µ† …µI¹÷ �´Cµ†-œ¶‚ �‹¹™̧š¾ˆ �‹¹’¼†¾Jµ† �‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ 
16. waya`am’du `al-`am’dam k’mish’patam k’thorath Mosheh ‘ish-ha’Elohim hakohanim zor’qim 
‘eth-hadam miyad haL’wiim. 
 

2Chr30:16 And they stood at their stations after their custom, according to the law of Moshe the man  
of the Elohim; the priests were sprinkling the blood out of the hand of the Levites. 
 

‹16› καὶ ἔστησαν ἐπὶ τὴν στάσιν αὐτῶν κατὰ τὸ κρίµα αὐτῶν κατὰ τὴν ἐντολὴν Μωυσῆ ἀνθρώπου 
τοῦ θεοῦ, καὶ οἱ ἱερεῖς ἐδέχοντο τὰ αἵµατα ἐκ χειρὸς τῶν Λευιτῶν.   
16 kai est�san epi t�n stasin aut�n kata to krima aut�n kata t�n entol�n M�us� anthr�pou tou theou,  

kai hoi hiereis edechonto ta haimata ek cheiros t�n Leuit�n.   
             received 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYCWZD-@L  XY@  LDWA  ZAX-IK 17 

:DEDIL  YICWDL  XEDH  @L  LKL  MIGQTD  ZHIGY-LR  MIELDE 

E�́Cµ™̧œ¹†-‚¾� š¶�¼‚ �´†´RµA œµAµš-‹¹J ˆ‹ 

:†´E†´‹µ� �‹¹C¸™µ†¸� šŸ†´Š ‚¾� �¾�̧� �‹¹‰´“¸Pµ† œµŠ‹¹‰¸�-�µ” �¹I¹‡̧�µ†¸‡ 
17. ki-rabbath baqahal ‘asher lo’-hith’qadashu  
w’haL’wiim `al-sh’chitath haP’sachim l’kol lo’ tahor l’haq’dish laYahúwah. 
 

2Chr30:17 For there were many in the assembly who had not consecrated themselves;  
therefore, the Levites were over the slaughter of the Passover offerings for  everyone who was not clean,  
to consecrate them to DEDI. 
 

‹17› ὅτι πλῆθος τῆς ἐκκλησίας οὐχ ἡγνίσθη,  
καὶ οἱ Λευῖται ἦσαν τοῦ θύειν τὸ φασεκ παντὶ τῷ µὴ δυναµένῳ ἁγνισθῆναι τῷ κυρίῳ.   
17 hoti pl�thos t�s ekkl�sias ouch h�gnisth�,  

kai hoi Leuitai �san tou thuein to phasek panti tŸ m� dynamenŸ hagnisth�nai tŸ kyriŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XKYYI  DYPNE  MIXT@N  ZAX  MRD  ZIAXN  IK 18 

  AEZKK  @LA  GQTD-Z@  ELK@-IK  EXDHD  @L  OELAFE 
:CRA  XTKI  AEHD  DEDI  XN@L  MDILR  EDIWFGI  LLTZD  IK 

š́�›́W¹‹ †¶Vµ’̧÷E �¹‹µş̌–¶‚·÷ œµAµš �´”́† œ‹¹A̧šµ÷ ‹¹J ‰‹ 

ƒEœ́Jµ� ‚¾�¸A ‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ E�¸�́‚-‹¹J Eš́†¶H¹† ‚¾� ‘E�ºƒ̧ˆE 
:…µ”¸A š·Pµ�̧‹ ƒŸHµ† †´E†´‹ š¾÷‚·� �¶†‹·�¼” E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ �·KµP̧œ¹† ‹¹J 

18. ki mar’bith ha`am rabbath me’Eph’rayim uM’nashsheh Yisashkar uZ’bulun lo’ hiteharu  
ki-‘ak’lu ‘eth-haPesach b’lo’ kakathub  
ki hith’palel y’Chiz’qiYahu `aleyhem le’mor Yahúwah hatob y’kaper b’`ad. 
 

2Chr30:18 For a multitude of the people, even many from Ephraim and Manasseh, Issachar  
and Zebulun, had not been cleansed, yet they ate the Passover otherwise than it was written.  
For Hezekiah prayed for  them, saying, DEDI is good to provide atonement for  
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              3832 

‹18› ὅτι τὸ πλεῖστον τοῦ λαοῦ ἀπὸ Εφραιµ καὶ Μανασση καὶ Ισσαχαρ  
καὶ Ζαβουλων οὐχ ἡγνίσθησαν, ἀλλὰ ἔφαγον τὸ φασεκ παρὰ τὴν γραφήν.   
καὶ προσηύξατο Εζεκιας περὶ αὐτῶν λέγων Κύριος ὁ ἀγαθὸς ἐξιλασάσθω ὑπὲρ 
18 hoti to pleiston tou laou apo Ephraim kai Manass� kai Issachar kai Zaboul�n ouch h�gnisth�san,  

alla ephagon to phasek para t�n graph�n.   

 

kai pros�uxato Ezekias peri aut�n leg�n Kyrios ho agathos exilasasth� hyper 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZEA@  IDL@  DEDI  MIDL@D  YEXCL  OIKD  EAAL-LK 19 

:YCWD  ZXDHK  @LE 

 ‡‹́œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �‹¹†¾�½‚́† �Ÿş̌…¹� ‘‹¹�·† Ÿƒ́ƒ̧�-�´J Š‹ 

“ :�¶…¾Rµ† œµš»†´Ş̌J ‚¾�¸‡ 
19. kal-l’babo hekin lid’rosh ha’Elohim Yahúwah ‘Elohey ‘abothayu w’lo’ k’taharath haqodesh. 
 

2Chr30:19 everyone who prepares his heart to seek the Elohim, DEDI the El of his fathers,  
though not according to the purification  of the sanctuary. 
 

‹19› πάσης καρδίας κατευθυνούσης ἐκζητῆσαι κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν  
καὶ οὐ κατὰ τὴν ἁγνείαν τῶν ἁγίων.   
19 pas�s kardias kateuthynous�s ekz�t�sai kyrion ton theon t�n pater�n aut�n  

kai ou kata t�n hagneian t�n hagi�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRD-Z@  @TXIE  EDIWFGI-L@  DEDI  RNYIE 20 

“ :�´”́†-œ¶‚ ‚́P̧š¹Iµ‡ E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹-�¶‚ †´E†´‹ ”µ÷¸�¹Iµ‡ � 

20. wayish’ma` Yahúwah ‘el-y’Chiz’qiYahu wayir’pa’ ‘eth-ha`am. 
 

2Chr30:20 And DEDI listened to Hezekiah and healed the people. 
 

‹20› καὶ ἐπήκουσεν κύριος τῷ Εζεκια καὶ ἰάσατο τὸν λαόν.   
20 kai ep�kousen kyrios tŸ Ezekia kai iasato ton laon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZRAY  ZEVND  BG-Z@  MLYEXIA  MI@VNPD  L@XYI-IPA  EYRIE 21 

MIELD  MEIA  MEI  DEDIL  MILLDNE  DLECB  DGNYA  MINI   
:DEDIL  FR-ILKA  MIPDKDE   

œµ”¸ƒ¹� œŸQµLµ† „µ‰-œ¶‚ �¹µ�´�Eš‹¹A �‹¹‚̧˜̧÷¹Mµ† �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ Eā¼”µIµ‡ ‚� 

�¹I¹‡̧�µ† �Ÿ‹̧A �Ÿ‹ †´‡†‹µ� �‹¹�¸�µ†¸÷E †´�Ÿ…¸„ †´‰¸÷¹ā̧A �‹¹÷́‹  
“ : †´E†´‹µ� ˆ¾”-‹·�¸�¹A �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡  

21. waya`asu b’ney-Yis’ra’El hanim’ts’im biY’rushalam ‘eth-Chag haMatsoth shib’`ath yamim  
b’sim’chah g’dolah um’hal’lim laYahúwah yom b’yom haL’wiim  
w’hakohanim bik’ley-`oz laYahúwah. 
 

2Chr30:21 And the sons of Yisrael present in Yerushalam kept the Feast of Unleavened Bread  
for seven days with  great joy, and the Levites  
and the priests praised DEDI day after day with  loud instruments to DEDI. 
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‹21› καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ οἱ εὑρεθέντες ἐν Ιερουσαληµ τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύµων ἑπτὰ 
ἡµέρας ἐν εὐφροσύνῃ µεγάλῃ καὶ καθυµνοῦντες τῷ κυρίῳ ἡµέραν καθ’ ἡµέραν  
καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται ἐν ὀργάνοις τῷ κυρίῳ.   
21 kai epoi�san hoi huioi Isra�l hoi heurethentes en Ierousal�m t�n heort�n t�n azym�n hepta h�meras 

en euphrosynÿ megalÿ kai kathymnountes tŸ kyriŸ h�meran kathí h�meran  

kai hoi hiereis kai hoi Leuitai en organois tŸ kyriŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDIL  AEH-LKY  MILIKYND  MIELD-LK  AL-LR  EDIWFGI  XACIE 22 

MINLY  IGAF  MIGAFN  MINID  ZRAY  CREND-Z@  ELK@IE   
:MDIZEA@  IDL@  DEDIL  MICEZNE   

†´E†´‹µ� ƒŸŠ-�¶�·ā �‹¹�‹¹J̧āµLµ† �¹I¹‡̧�µ†-�´J ƒ·�-�µ” E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ƒ� 

�‹¹÷́�¸� ‹·‰¸ƒ¹ˆ �‹¹‰¸Aµˆ¸÷ �‹¹÷́Iµ† œµ”¸ƒ¹� …·”ŸLµ†-œ¶‚ E�¸�‚¾Iµ‡  
“ :�¶†‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� �‹¹Cµ‡̧œ¹÷E  

22. way’daber y’Chiz’qiYahu `al-leb kal-haL’wiim hamas’kilim sekel-tob laYahúwah  
wayo’k’lu ‘eth-hamo`ed shib’`ath hayamim m’zab’chim zib’chey sh’lamim  
umith’wadim laYahúwah ‘Elohey ‘abotheyhem. 
 

2Chr30:22 And Hezekiah spoke to the heart of all the Levites that have good knowledge of DEDI.    
And they ate for the appointed seven days, offering sacrifices of peace offerings  
and giving thanks to DEDI the El of their fathers. 
 

‹22› καὶ ἐλάλησεν Εζεκιας ἐπὶ πᾶσαν καρδίαν τῶν Λευιτῶν καὶ τῶν συνιόντων σύνεσιν ἀγαθὴν  
τῷ κυρίῳ·  καὶ συνετέλεσαν τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύµων ἑπτὰ ἡµέρας θύοντες θυσίας σωτηρίου  
καὶ ἐξοµολογούµενοι τῷ κυρίῳ θεῷ τῶν πατέρων αὐτῶν.   
22 kai elal�sen Ezekias epi pasan kardian t�n Leuit�n kai t�n syniont�n synesin agath�n tŸ kyriŸ;   

kai synetelesan t�n heort�n t�n azym�n hepta h�meras thuontes thysias s�t�riou  
       they completed the feast of the unleavened breads in                          deliverance 

kai exomologoumenoi tŸ kyriŸ theŸ t�n pater�n aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXG@  MINI  ZRAY  ZEYRL  LDWD-LK  EVREIE 23 

:DGNY  MINI-ZRAY  EYRIE 

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� œŸā¼”µ� �´†´Rµ†-�´J E ¼̃”´E¹Iµ‡ „� 

:†´‰¸÷¹ā �‹¹÷´‹-œµ”¸ƒ¹� Eā¼”µIµ‡ 
23. wayiua`atsu kal-haqahal la`asoth shib’`ath yamim ‘acherim  
waya`asu shib’`ath-yamim sim’chah. 
 

2Chr30:23 And the whole assembly took counsel to keep another seven days,  
so they kept the seven days with  joy. 
 

‹23› καὶ ἐβουλεύσατο ἡ ἐκκλησία ἅµα ποιῆσαι ἑπτὰ ἡµέρας ἄλλας·   
καὶ ἐποίησαν ἑπτὰ ἡµέρας ἐν εὐφροσύνῃ. 
23 kai ebouleusato h� ekkl�sia hama poi�sai hepta h�meras allas;   
            purposed                     together 

kai epoi�san hepta h�meras en euphrosynÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MIXT  SL@  LDWL  MIXD  DCEDI-JLN  EDIWFG  IK 24 

  SL@  MIXT  LDWL  ENIXD  MIXYDE  O@V  MITL@  ZRAYE 
:AXL  MIPDK  EYCWZIE  MITL@  ZXYR  O@VE 

�‹¹š́P •¶�¶‚ �´†´Rµ� �‹¹š·† †´…E†¸‹-¢¶�¶÷ E†´I¹™̧ˆ¹‰ ‹¹J …� 

•¶�¶‚ �‹¹š́P �´†´Rµ� E÷‹¹š·† �‹¹š́Wµ†¸‡ “ ‘‚¾˜ �‹¹–́�¼‚ œµ”¸ƒ¹�̧‡ 
:ƒ¾š́� �‹¹’¼†¾� E�̧Cµ™̧œ¹Iµ‡ �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶ā¼” ‘‚¾˜̧‡ 

24. ki Chiz’qiYahu melek-Yahudah herim laqahal ‘eleph parim w’shib’`ath ‘alaphim tso’n s 
w’hasarim herimu laqahal parim ‘eleph w’tso’n `asereth ‘alaphim wayith’qad’shu kohanim larob. 
 

2Chr30:24 For Hezekiah king of Yahudah had contributed to the assembly a thousand bulls  
and seven thousand sheep, and the princes had contributed to the assembly a thouand bulls  
and ten thousand sheep; and the priests consecrated themselves in abundance. 
 

‹24› ὅτι Εζεκιας ἀπήρξατο τῷ Ιουδα τῇ ἐκκλησίᾳ µόσχους χιλίους καὶ ἑπτακισχίλια πρόβατα,  
καὶ οἱ ἄρχοντες ἀπήρξαντο τῷ λαῷ µόσχους χιλίους καὶ πρόβατα δέκα χιλιάδας,  
καὶ τὰ ἅγια τῶν ἱερέων εἰς πλῆθος.   
24 hoti Ezekias ap�rxato tŸ Iouda tÿ ekkl�sia� moschous chilious kai heptakischilia probata,  

kai hoi archontes ap�rxanto tŸ laŸ moschous chilious kai probata deka chiliadas,  

kai ta hagia t�n hiere�n eis pl�thos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYIN  MI@AD  LDWD-LKE  MIELDE  MIPDKDE  DCEDI  LDW-LK  EGNYIE 25 

:DCEDIA  MIAYEIDE  L@XYI  UX@N  MI@AD  MIXBDE   

�·‚́ş̌ā¹I¹÷ �‹¹‚́Aµ† �´†´Rµ†-�´�̧‡ �¹I¹‡̧�µ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ †´…E†´‹ �µ†¸™-�´J E‰¸÷¸ā¹Iµ‡ †� 

:†´…E†´‹¹A �‹¹ƒ̧�ŸIµ†¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ —¶š¶‚·÷ �‹¹‚́Aµ† �‹¹š·Bµ†¸‡  
25. wayis’m’chu kal-q’hal Yahudah w’hakohanim w’haL’wiim w’kal-haqahal haba’im miYis’ra’El  
w’hagerim haba’im me’erets Yis’ra’El w’hayosh’bim biYahudah. 
 

2Chr30:25 And all the assembly of Yahudah rejoiced, with the priests and the Levites  
and all the assembly that came from Yisrael,  
both the sojourners who came from the land of Yisrael and those living in Yahudah. 
 

‹25› καὶ ηὐφράνθη πᾶσα ἡ ἐκκλησία, οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία Ιουδα  
καὶ οἱ εὑρεθέντες ἐξ Ισραηλ καὶ οἱ προσήλυτοι οἱ ἐλθόντες ἀπὸ γῆς Ισραηλ  
καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν Ιουδα.   
25 kai �uphranth� pasa h� ekkl�sia, hoi hiereis kai hoi Leuitai kai pasa h� ekkl�sia Iouda kai  

hoi heurethentes ex Isra�l kai hoi pros�lytoi hoi elthontes apo g�s Isra�l kai hoi katoikountes en Iouda.   
   they that were present        the foreginers 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIA  DLECB-DGNY  IDZE 26 

:MLYEXIA  Z@FK  @L  L@XYI  JLN  CIEC-OA  DNLY  ININ  IK 

�¹´�´�Eš‹¹A †´�Ÿ…̧„-†´‰¸÷¹ā ‹¹†¸Uµ‡ ‡� 

“ :�¹´�´�Eš‹¹A œ‚¾ˆ´� ‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ …‹¹‡́C-‘¶ƒ †¾÷¾�¸� ‹·÷‹¹÷ ‹¹J 
26. wat’hi sim’chah-g’dolah biY’rushalam  
ki mimey Sh’lomoh ben-Dawid melek Yis’ra’El lo’ kazo’th biY’rushalam. 
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2Chr30:26 So there was great joy in Yerushalam, because there was nothing like this in Yerushalam  
for  from the days of Solomon the son of David, king of Yisrael. 
 

‹26› καὶ ἐγένετο εὐφροσύνη µεγάλη ἐν Ιερουσαληµ·   
ἀπὸ ἡµερῶν Σαλωµων υἱοῦ ∆αυιδ βασιλέως Ισραηλ οὐκ ἐγένετο τοιαύτη ἑορτὴ ἐν Ιερουσαληµ.   
26 kai egeneto euphrosyn� megal� en Ierousal�m;   

apo h�mer�n Sal�m�n huiou Dauid basile�s Isra�l ouk egeneto toiaut� heort� en Ierousal�m.   
          such   a feast 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MLEWA  RNYIE  MRD-Z@  EKXAIE  MIELD  MIPDKD  ENWIE 27 

:MINYL  EYCW  OERNL  MZLTZ  @EAZE 

�´�Ÿ™̧A ”µ÷´V¹Iµ‡ �´”´†-œ¶‚ E�¼š́ƒ̧‹µ‡ �¹I¹‡̧�µ† �‹¹’¼†¾Jµ† E÷º™́Iµ‡ ˆ� 

– :�¹‹́÷́Vµ� Ÿ�̧…´™ ‘Ÿ”̧÷¹� �´œ́K¹–̧œ ‚Ÿƒ́Uµ‡ 
27. wayaqumu hakohanim haL’wiim way’baraku ‘eth-ha`am wayishama` b’qolam  
watabo’ th’philatham lim’`on qad’sho lashamayim. 
 

2Chr30:27 And the priests, the Levities, arose and blessed the people;  
and their voice was heard and their prayer  came to His holy dwelling place, to heaven. 
 

‹27› καὶ ἀνέστησαν οἱ ἱερεῖς οἱ Λευῖται καὶ ηὐλόγησαν τὸν λαόν·  καὶ ἐπηκούσθη ἡ φωνὴ αὐτῶν,  
καὶ ἦλθεν ἡ προσευχὴ αὐτῶν εἰς τὸ κατοικητήριον τὸ ἅγιον αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανόν.    
27 kai anest�san hoi hiereis hoi Leuitai kai �ulog�san ton laon;  kai ep�kousth� h� ph�n� aut�n,  

kai �lthen h� proseuch� aut�n eis to katoik�t�rion to hagion autou eis ton ouranon.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 31 
 

DCEDI  IXRL  MI@VNPD  L@XYI-LK  E@VI  Z@F-LK  ZELKKE 2Chr31:1 

ZENAD-Z@  EVZPIE  MIXY@D  ERCBIE  ZEAVND  EXAYIE   
  MIXT@AE  ONIPAE  DCEDI-LKN  ZGAFND-Z@E   

:MDIXRL  EZFG@L  YI@  L@XYI  IPA-LK  EAEYIE  DLKL-CR  DYPNE 

†´…E†´‹ ‹·š́”̧� �‹¹‚̧˜̧÷¹Mµ† �·‚́ş̌ā¹‹-�´� E‚̧˜́‹ œ‚¾ˆ-�´J œŸKµ�̧�E ‚ 

œŸ÷́Aµ†-œ¶‚ E˜̧Uµ’̧‹µ‡ �‹¹š·�¼‚́† E”̧Cµ„̧‹µ‡ œŸƒ·QµLµ† Eş̌Aµ�̧‹µ‡  
 �¹‹µş̌–¶‚̧ƒE ‘¹÷´‹̧’¹ƒE †´…E†´‹-�´J¹÷ œ¾‰¸A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚̧‡  

“ :�¶†‹·š́”̧� Ÿœ́Fº‰¼‚µ� �‹¹‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�´J EƒE�́Iµ‡ †·Kµ�̧�-…µ” †¶Vµ’̧÷E 
1. uk’kaloth kal-zo’th yats’u kal-Yis’ra’El hanim’ts’im l’`arey Yahudah  
way’shab’ru hamatseboth way’gad’`u ha’Asherim way’nat’tsu ‘eth-habamoth  
w’eth-hamiz’b’choth mikal-Yahudah uBin’yamin ub’Eph’rayim uM’nashsheh `ad-l’kaleh  
wayashubu kal-b’ney Yis’ra’El ‘ish la’achuzatho l’`areyhem. 
 

2Chr31:1 Now when all this was finished, all Yisrael who were present went out to the cities of Yahudah, 
broke the pillars in pieces, cut down the Asherim and pulled down the high places and the altars  
out of all Yahudah and Benyamin, in Ephraim and Manasseh, to the end.   
And all the sons of Yisrael returned, every man to his possession to their cities. 
 

‹31:1› Καὶ ὡς συνετελέσθη πάντα ταῦτα, ἐξῆλθεν πᾶς Ισραηλ οἱ εὑρεθέντες ἐν πόλεσιν Ιουδα  
καὶ συνέτριψαν τὰς στήλας καὶ ἐξέκοψαν τὰ ἄλση καὶ κατέσπασαν τὰ ὑψηλὰ  
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καὶ τοὺς βωµοὺς ἀπὸ πάσης τῆς Ιουδαίας καὶ Βενιαµιν καὶ ἐξ Εφραιµ καὶ ἀπὸ Μανασση ἕως εἰς 
τέλος, καὶ ἐπέστρεψαν πᾶς Ισραηλ ἕκαστος εἰς τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ καὶ εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν.   
1 Kai h�s synetelesth� panta tauta, ex�lthen pas Isra�l hoi heurethentes en polesin Iouda  

kai synetripsan tas st�las kai exekopsan ta als� kai katespasan ta huy�la  

kai tous b�mous apo pas�s t�s Ioudaias kai Beniamin kai ex Ephraim kai apo Manass� he�s eis telos,  
           from                 from     

kai epestrepsan pas Isra�l hekastos eis t�n kl�ronomian autou kai eis tas poleis aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKD  ZEWLGN-Z@  EDIWFGI  CNRIE 2 

  DLRL  MIELLE  MIPDKL  EZCAR  ITK  YI@  MZEWLGN-LR  MIELDE 
:DEDI  ZEPGN  IXRYA  LLDLE  ZECDLE  ZXYL  MINLYLE 

�‹¹’¼†¾Jµ† œŸ™̧�¸‰µ÷-œ¶‚ E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ …·÷¼”µIµ‡ ƒ 

 †´�¾”¸� �¹I¹‡̧�µ�¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ� Ÿœ́…¾ƒ¼” ‹¹–̧J �‹¹‚ �´œŸ™̧�¸‰µ÷-�µ” �¹I¹‡̧�µ†¸‡ 
“ :†´E†´‹ œŸ’¼‰µ÷ ‹·š¼”µ�̧A �·Kµ†¸�E œŸ…¾†¸�E œ·š́�̧� �‹¹÷́�¸�¹�¸‡ 

2. waya`amed y’Chiz’qiYahu ‘eth-mach’l’qoth hakohanim  
w’haL’wiim `al-mach’l’qotham ‘ish k’phi `abodatho lakohanim w’laL’wiim l’`olah  
w’lish’lamim l’shareth ul’hodoth ul’halel b’sha`arey machanoth Yahúwah. 
 

2Chr31:2 And Hezekiah appointed the divisions of the priests and the Levites by their divisions,  
each according to his service, of the priests and of the Levites, for  burnt offerings and for  peace offerings,  
to minister and to give thanks and to praise in the gates of the camp of DEDI. 
 

‹2› καὶ ἔταξεν Εζεκιας τὰς ἐφηµερίας τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν  
καὶ τὰς ἐφηµερίας ἑκάστου κατὰ τὴν ἑαυτοῦ λειτουργίαν τοῖς ἱερεῦσιν  
καὶ τοῖς Λευίταις εἰς τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ εἰς τὴν θυσίαν τοῦ σωτηρίου καὶ αἰνεῖν  
καὶ ἐξοµολογεῖσθαι καὶ λειτουργεῖν ἐν ταῖς πύλαις ἐν ταῖς αὐλαῖς οἴκου κυρίου.   
2 kai etaxen Ezekias tas eph�merias t�n hiere�n kai t�n Leuit�n kai tas eph�merias hekastou  

kata t�n heautou leitourgian tois hiereusin kai tois Leuitais eis t�n holokaut�sin kai eis t�n thysian  

tou s�t�riou kai ainein kai exomologeisthai kai leitourgein en tais pylais en tais aulais oikou kyriou.   
   of deliverance  to praise  to acknowledge   to officiate                     in the courtyards of the house of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXRDE  XWAD  ZELRL  ZELRL  EYEKX-ON  JLND  ZPNE 3 

:DEDI  ZXEZA  AEZKK  MICRNLE  MIYCGLE  ZEZAYL  ZELRDE 

 ƒ¶š¶”́†¸‡ š¶™¾Aµ† œŸ�¾”̧� œŸ�¾”́� Ÿ�E�̧š-‘¹÷ ¢¶�¶Lµ† œ́’̧÷E „ 

:†´E†´‹ œµšŸœ̧A ƒEœ́JµJ �‹¹…¼”¾Lµ�¸‡ �‹¹�́…»‰¶�¸‡ œŸœ́AµVµ� œŸ�¾”́†¸‡ 
3. um’nath hamelek min-r’kusho la`oloth l’`oloth haboqer w’ha`ereb w’ha`oloth laShabbathoth 
w’leChadashim w’lamo`adim kakathub b’thorath Yahúwah. 
 

2Chr31:3 And the portion of the king from his goods for  the burnt offerings,   
for  the burnt offerings of the morning and of the evening, and the burnt offerings for  the Shabbats  
and for  the Chodeshs and for  the appointed times, as it is written  in the law of DEDI. 
 

‹3› καὶ µερὶς τοῦ βασιλέως ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ εἰς τὰς ὁλοκαυτώσεις τὴν πρωινὴν  
καὶ τὴν δειλινὴν καὶ ὁλοκαυτώσεις εἰς σάββατα καὶ εἰς τὰς νουµηνίας  
καὶ εἰς τὰς ἑορτὰς τὰς γεγραµµένας ἐν τῷ νόµῳ κυρίου.   
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3 kai meris tou basile�s ek t�n hyparchont�n autou eis tas holokaut�seis t�n pr�in�n kai t�n deilin�n kai 

holokaut�seis eis sabbata kai eis tas noum�nias kai eis tas heortas tas gegrammenas en tŸ nomŸ kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKD  ZPN  ZZL  MLYEXI  IAYEIL  MRL  XN@IE 4 

:DEDI  ZXEZA  EWFGI  ORNL  MIELDE 

�‹¹’¼†¾Jµ† œ́’̧÷ œ·œ́� �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�Ÿ‹̧� �́”´� š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:†´E†´‹ œµšŸœ̧A E™̧ˆ¶‰¶‹ ‘µ”µ÷¸� �¹I¹‡̧�µ†¸‡ 
4. wayo’mer la`am l’yosh’bey Y’rushalam latheth m’nath hakohanim  
w’haL’wiim l’ma`an yechez’qu b’thorath Yahúwah. 
 

2Chr31:4 And he commanded the people who lived in Yerushalam to give the portion of the priests  
and the Levites, that they might be strong to the law of DEDI. 
 

‹4› καὶ εἶπεν τῷ λαῷ τοῖς κατοικοῦσιν ἐν Ιερουσαληµ δοῦναι τὴν µερίδα τῶν ἱερέων  
καὶ τῶν Λευιτῶν, ὅπως κατισχύσωσιν ἐν τῇ λειτουργίᾳ οἴκου κυρίου.   
4 kai eipen tŸ laŸ tois katoikousin en Ierousal�m dounai t�n merida t�n hiere�n  
         he spoke to     to the ones dwelling 

kai t�n Leuit�n, hop�s katischys�sin en tÿ leitourgia� oikou kyriou.   
              in the ministry of 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  YEXIZ  OBC  ZIY@X  L@XYI-IPA  EAXD  XACD  UXTKE 5 

:E@IAD  AXL  LKD  XYRNE  DCY  Z@EAZ  LKE  YACE  XDVIE 

 �Ÿš‹¹U ‘´„́C œ‹¹�‚·š �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ EA̧š¹† š́ƒ́Cµ† —¾ş̌–¹�̧‡ † 

:E‚‹¹ƒ·† ƒ¾š́� �¾Jµ† šµā̧”µ÷E †¶…´ā œµ‚Eƒ̧U �¾�̧‡ �µƒ̧…E š́†¸ ¹̃‹̧‡ 
5. w’kiph’rots hadabar hir’bu b’ney-Yis’ra’El re’shith dagan tirosh  
w’yits’har ud’bash w’kol t’bu’ath sadeh uma`’sar hakol larob hebi’u. 
2Chr31:5 And as the thing became known, the sons of Yisrael multipled the first fruits  of grain, wine, oil, 
honey and of all the produce of the field; and the tithe of all they brought in abundantly. 
‹5› καὶ ὡς προσέταξεν τὸν λόγον, ἐπλεόνασαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀπαρχὴν σίτου καὶ οἴνου  
καὶ ἐλαίου καὶ µέλιτος καὶ πᾶν γένηµα ἀγροῦ, καὶ ἐπιδέκατα πάντα εἰς πλῆθος ἤνεγκαν 
5 kai h�s prosetaxen ton logon, epleonasan hoi huioi Isra�l aparch�n sitou kai oinou  

kai elaiou kai melitos kai pan gen�ma agrou, kai epidekata panta eis pl�thos �negkan 
____________________________________________________________________________________________________________ 

O@VE  XWA  XYRN  MD-MB  DCEDI  IXRA  MIAYEID  DCEDIE  L@XYI  IPAE 6 

:ZENXR  ZENXR  EPZIE  E@IAD  MDIDL@  DEDIL  MIYCWND  MIYCW  XYRNE   

 ‘‚¾˜́‡ š́™́A šµā̧”µ÷ �·†-�µB †´…E†´‹ ‹·š́”̧A �‹¹ƒ̧�ŸIµ† †´…E†´‹¹‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒE ‡ 

“ :œŸ÷·š¼” œŸ÷·š¼” E’̧U¹Iµ‡ E‚‹¹ƒ·† �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� �‹¹�́Cº™̧÷µ† �‹¹�́…´™ šµā̧”µ÷E  
6. ub’ney Yis’ra’El wiYahudah hayosh’bim b’`arey Yahudah gam-hemma`’sar baqar watso’n 
uma`’sar qadashim ham’qudashim laYahúwah ‘Eloheyhem hebi’u wayit’nu `aremoth `aremoth. 
 

2Chr31:6 And the sons of Yisrael and Yahudah who lived in the cities of Yahudah also brought in  
the tithe of oxen and sheep, and the tithe of sacred gifts which were consecrated to DEDI their El ,  
and they piled heaps of heaps. 
 

‹6› οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ Ιουδα.  καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν ταῖς πόλεσιν Ιουδα  
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καὶ αὐτοὶ ἤνεγκαν ἐπιδέκατα µόσχων καὶ προβάτων καὶ ἐπιδέκατα αἰγῶν  
καὶ ἡγίασαν τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτῶν καὶ εἰσήνεγκαν καὶ ἔθηκαν σωροὺς σωρούς·   
6 hoi huioi Isra�l kai Iouda.  kai hoi katoikountes en tais polesin Iouda  

kai autoi �negkan epidekata mosch�n kai probat�n kai epidekata aig�n  
       themselves brought 

kai h�giasan tŸ kyriŸ theŸ aut�n kai eis�negkan kai eth�kan s�rous s�rous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELK  IRIAYD  YCGAE  CEQIL  ZENXRD  ELGD  IYLYD  YCGA 7 

“ :EK¹J ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µƒE …ŸN¹‹̧� œŸ÷·š¼”´† EK·‰·† ‹¹�¹�¸Vµ† �¶…¾‰µA ˆ 
7. bachodesh hash’lishi hechelu ha`aremoth l’yisod ubachodesh hash’bi`i kilu. 
 

2Chr31:7 In  the third  month they began to make the heaps, and finished them by the seventh month. 
 

‹7› ἐν τῷ µηνὶ τῷ τρίτῳ ἤρξαντο οἱ σωροὶ θεµελιοῦσθαι καὶ ἐν τῷ ἑβδόµῳ µηνὶ συνετελέσθησαν.   
7 en tŸ m�ni tŸ tritŸ �rxanto hoi s�roi themeliousthai kai en tŸ hebdomŸ m�ni synetelesth�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZENXRD-Z@  E@XIE  MIXYDE  EDIWFGI  E@AIE 8 

:L@XYI  ENR  Z@E  DEDI-Z@  EKXAIE 

œŸ÷·š¼”´†-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ �‹¹š́Wµ†¸‡ E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‰ 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ ŸLµ” œ·‚̧‡ †´E†´‹-œ¶‚ E�¼š́ƒ̧‹µ‡ 
8. wayabo’u y’Chiz’qiYahu w’hasarim wayir’u ‘eth-ha`aremoth  
way’baraku ‘eth-Yahúwah w’eth `amo Yis’ra’El. 
 

2Chr31:8 When Hezekiah and the rulers came and saw the heaps,  
they blessed DEDI and His people Yisrael. 
 

‹8› καὶ ἦλθεν Εζεκιας καὶ οἱ ἄρχοντες καὶ εἶδον τοὺς σωροὺς καὶ ηὐλόγησαν τὸν κύριον  
καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ Ισραηλ.   
8 kai �lthen Ezekias kai hoi archontes kai eidon tous s�rous kai �ulog�san ton kyrion  

kai ton laon autou Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENXRD-LR  MIELDE  MIPDKD-LR  EDIWFGI  YXCIE 9 

:œŸ÷·š¼”´†-�µ” �¹I¹‡̧�µ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ†-�µ” E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ �¾ş̌…¹Iµ‡ Š 

9. wayid’rosh y’Chiz’qiYahu `al-hakohanim w’haL’wiim `al-ha`aremoth. 
 

2Chr31:9 Then Hezekiah questioned with  the priests and the Levites concerning the heaps. 
 

‹9› καὶ ἐπυνθάνετο Εζεκιας τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν ὑπὲρ τῶν σωρῶν, 
9 kai epynthaneto Ezekias t�n hiere�n kai t�n Leuit�n hyper t�n s�r�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WECV  ZIAL  Y@XD  ODKD  EDIXFR  EIL@  XN@IE 10 

  REAYE  LEK@  DEDI-ZIA  @IAL  DNEXZD  LGDN  XN@IE 
:DFD  OENDD-Z@  XZEPDE  ENR-Z@  JXA  DEDI  IK  AEXL-CR  XZEDE 

™Ÿ…́˜ œ‹·ƒ̧� �‚¾š́† ‘·†¾Jµ† E†´‹̧šµˆ¼” ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

µ”Ÿƒ́ā̧‡ �Ÿ�́‚ †´E†´‹-œ‹·ƒ ‚‹¹ƒ́� †´÷Eş̌Uµ† �·‰´†·÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 
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“ :†¶Fµ† ‘Ÿ÷́†¶†-œ¶‚ š́œŸMµ†¸‡ ŸLµ”-œ¶‚ ¢µš·A †´E†´‹ ‹¹J ƒŸš́�-…µ” š·œŸ†¸‡ 
10. wayo’mer ‘elayu `Azar’Yahu hakohen haro’sh l’beyth Tsadoq  
wayo’mer mehachel hat’rumah labi’ beyth-Yahúwah ‘akol w’sabo`a  
w’hother `ad-larob ki Yahúwah berak ‘eth-`amo w’hanothar ‘eth-hehamon hazeh. 
 

2Chr31:10 And Azariah the chief priest of the house of Zadok spoke to him and said,  
From the beginning of the bringing of the heave offering to the house of DEDI, it was eaten,  
and it satisfied, and with  plenty was left, for  DEDI has blessed His people, and this abundance is left. 
 

‹10› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Αζαριας ὁ ἱερεὺς ὁ ἄρχων εἰς οἶκον Σαδωκ  
καὶ εἶπεν Ἐξ οὗ ἦρκται ἡ ἀπαρχὴ φέρεσθαι εἰς οἶκον κυρίου, ἐφάγοµεν καὶ ἐπίοµεν  
καὶ κατελίποµεν·  ὅτι κύριος ηὐλόγησεν τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ κατελίποµεν ἔτι τὸ πλῆθος τοῦτο.   
10 kai eipen pros auton Azarias ho hiereus ho arch�n eis oikon Sad�k  

kai eipen Ex hou �rktai h� aparch� pheresthai eis oikon kyriou, ephagomen kai epiomen  
     of which time began the first-fruit to be brought 

kai katelipomen;  hoti kyrios �ulog�sen ton laon autou, kai katelipomen eti to pl�thos touto.   
    still 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIKIE  DEDI  ZIAA  ZEKYL  OIKDL  EDIWFGI  XN@IE 11 

:E’‹¹�́Iµ‡ †´E†´‹ œ‹·ƒ̧A œŸ�́�̧� ‘‹¹�´†¸� E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

11. wayo’mer y’Chiz’qiYahu l’hakin l’shakoth b’beyth Yahúwah wayakinu. 
 

2Chr31:11 And Hezekiah commanded them to prepare rooms in the house of DEDI,  
and they prepared them. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Εζεκιας ἑτοιµάσαι παστοφόρια εἰς οἶκον κυρίου, καὶ ἡτοίµασαν.   
11 kai eipen Ezekias hetoimasai pastophoria eis oikon kyriou, kai h�toimasan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPEN@A  MIYCWDE  XYRNDE  DNEXZD-Z@  E@IAIE 12 

:DPYN  EDIG@  IRNYE  IELD  EDIPPEK  CIBP  MDILRE 

 †´’E÷½‚¶A �‹¹�́…»Rµ†¸‡ š·ā¼”µLµ†¸‡ †´÷Eş̌Uµ†-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ ƒ‹ 

:†¶’̧�¹÷ E†‹¹‰´‚ ‹¹”̧÷¹�̧‡ ‹¹‡·Kµ† E†´‹̧’µ’‡́J …‹¹„́’ �¶†‹·�¼”µ‡ 
12. wayabi’u ‘eth-hat’rumah w’hama`aser w’haqadashim be’emunah  
wa`aleyhem nagid Kawnan’Yahu haLewi w’Shim’`i ‘achihu mish’neh. 
 

2Chr31:12 And they brought in the heave offerings, and the tithes and the consecrated things, faithfully ;  
and over them was a ruler, and Conaniah the Levite, and his brother Shimei was second. 
 

‹12› καὶ εἰσήνεγκαν ἐκεῖ τὰς ἀπαρχὰς καὶ τὰ ἐπιδέκατα ἐν πίστει,  
καὶ ἐπ’ αὐτῶν ἐπιστάτης Χωνενιας ὁ Λευίτης, καὶ Σεµεϊ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ διαδεχόµενος, 
12 kai eis�negkan ekei tas aparchas kai ta epidekata en pistei,  
                            there          in trust 

kai epí aut�n epistat�s Ch�nenias ho Leuit�s, kai Semei ho adelphos autou diadechomenos, 
                  was next 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@IL@E  CAFEIE  ZENIXIE  L@DYRE  ZGPE  EDIFFRE  L@IGIE 13 

EDIPPEK  CIN  MICIWT  EDIPAE  ZGNE  EDIKNQIE   
:MIDL@D-ZIA  CIBP  EDIXFRE  JLND  EDIWFGI  CWTNA  EIG@  IRNYE   
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�·‚‹¹�½‚¶‡ …´ƒ́ˆŸ‹̧‡ œŸ÷‹¹š‹¹‡ �·‚†´ā¼”µ‡ œµ‰µ’̧‡ E†´‹̧ˆµˆ¼”µ‡ �·‚‹¹‰‹¹‡ „‹ 

 E†´‹̧’µ’‡́J …µI¹÷ �‹¹…‹¹™̧P E†´‹́’̧ƒE œµ‰µ÷E E†´‹̧�µ÷¸“¹‹̧‡ 
:�‹¹†¾�½‚́†-œ‹·A …‹¹„̧’ E†´‹̧šµˆ¼”µ‡ ¢¶�¶Lµ† E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ …µ™̧–¹÷̧A ‡‹¹‰´‚ ‹¹”̧÷¹�̧‡ 

13. wiYchi’El wa`Azaz’Yahu w’Nachath wa`Asah’El wiY’rimoth w’Yozabad we’Eli’El  
w’Yis’mak’Yahu uMachath uB’naYahu p’qidim miyad Kawnan’Yahu  
w’Shim’`i ‘achiu b’miph’qad y’Chiz’qiYahu hamelek wa`Azar’Yahu n’gid beyth-ha’Elohim. 
 

2Chr31:13 Jehiel, Azaziah, Nahath, Asahel, Jerimoth, Jozabad, Eliel, Ismachiah, Mahath  
and Benaiah were overseers under the hand of Conaniah and Shimei his brother  
by the appointment of King Hezekiah, and Azariah was the ruler of the house of the Elohim. 
 

‹13› καὶ Ιιηλ καὶ Οζαζιας καὶ Ναεθ καὶ Ασαηλ καὶ Ιεριµωθ καὶ Ιωζαβαθ καὶ Ελιηλ καὶ  
Σαµαχια καὶ Μααθ καὶ Βαναιας καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καθεσταµένοι διὰ Χωνενιου καὶ Σεµεϊ  
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καθὼς προσέταξεν ὁ βασιλεὺς Εζεκιας καὶ Αζαριας ὁ ἡγούµενος οἴκου κυρίου.   
13 kai Ii�l kai Ozazias kai Naeth kai Asa�l kai Ierim�th kai I�zabath kai Eli�l kai Samachia  

kai Maath kai Banaias kai hoi huioi autou kathestamenoi dia Ch�neniou kai Semei tou adelphou autou,  
his sons 

kath�s prosetaxen ho basileus Ezekias kai Azarias ho h�goumenos oikou kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@D  ZEACP  LR  DGXFNL  XREYD  IELD  DPNI-OA  @XEWE 14 

:MIYCWD  IYCWE  DEDI  ZNEXZ  ZZL   

�‹¹†¾�½‚́† œŸƒ̧…¹’ �µ” †´‰´ş̌ˆ¹Lµ� š·”ŸVµ† ‹¹‡·Kµ† †´’̧÷¹‹-‘¶ƒ ‚·šŸ™̧‡ …‹ 

:�‹¹�́…»Rµ† ‹·�̧…´™̧‡ †´E†´‹ œµ÷Eş̌U œ·œ́�  
14. w’Qore’ ben-Yim’nah haLewi hasho`er lamiz’rachah `al nid’both ha’Elohim  
latheth t’rumath Yahúwah w’qad’shey haqadashim. 
 

2Chr31:14 And Kore the son of Imnah the Levite, the keeper at the east,  
was over the freewill offerings of the Elohim, to distribute the heave offerings of DEDI  
and the holinesses of holy things. 
 

‹14› καὶ Κωρη ὁ τοῦ Ιεµνα ὁ Λευίτης ὁ πυλωρὸς  
κατὰ ἀνατολὰς ἐπὶ τῶν δοµάτων δοῦναι τὰς ἀπαρχὰς κυρίῳ καὶ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων 
14 kai K�r� ho tou Iemna ho Leuit�s ho pyl�ros  

kata anatolas epi t�n domat�n dounai tas aparchas kyriŸ kai ta hagia t�n hagi�n 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDIXN@  EDIRNYE  REYIE  ONIPNE  OCR  ECI-LRE 15 

:OHWK  LECBK  ZEWLGNA  MDIG@L  ZZL  DPEN@A  MIPDKD  IXRA  EDIPKYE 

E†´‹̧šµ÷¼‚ E†´‹̧”µ÷̧�E µ”E�·‹̧‡ ‘¹÷́‹̧’¹÷E ‘¶…·” Ÿ…´‹-�µ”¸‡ ‡Š 

:‘´Š́RµJ �Ÿ…́BµJ œŸ™̧�¸‰µ÷̧A �¶†‹·‰¼‚µ� œ·œ́� †´’E÷½‚¶A �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·š́”̧A E†´‹̧’µ�̧�E 
15. w’`al-yado `Eden uMin’yamin w’Yeshu`a uSh’ma`’Yahu ‘Amar’Yahu uSh’kan’Yahu  
b’`arey hakohanim be’emunah latheth la’acheyhem b’mach’l’qoth kagadol kaqatan. 
 

2Chr31:15 And by his hand, Eden, Miniamin , Jeshua, Shemaiah, Amariah  
and Shecaniah, in the cities of the priests, to distribute faithfully  to their brothers  
by divisions, whether great or small, 
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‹15› διὰ χειρὸς Οδοµ καὶ Βενιαµιν καὶ Ἰησοῦς καὶ Σεµεϊ  
καὶ Αµαριας καὶ Σεχονιας διὰ χειρὸς τῶν ἱερέων ἐν πίστει δοῦναι τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν  
κατὰ τὰς ἐφηµερίας κατὰ τὸν µέγαν καὶ τὸν µικρὸν 
15 dia cheiros Odom kai Beniamin kai I�sous kai Semei kai Amarias kai Sechonias dia cheiros  

t�n hiere�n en pistei dounai tois adelphois aut�n kata tas eph�merias kata ton megan kai ton micron 
      according to the daily rotations 
____________________________________________________________________________________________________________ 

@AD-LKL  DLRNLE  MIPY  YELY  OAN  MIXKFL  MYGIZD  CALN 16 

:MDIZEWLGNK  MZEXNYNA  MZCEARL  ENEIA  MEI-XACL  DEDI-ZIAL   

‚́Aµ†-�´�̧� †´�¸”µ÷¸�E �‹¹’́� �Ÿ�´� ‘¶A¹÷ �‹¹š́�̧ˆ¹� �́ā̧‰µ‹̧œ¹† …µƒ̧K¹÷ ˆŠ 

:�¶†‹·œŸ™̧�¸‰µ÷¸J �́œŸş̌÷¸�¹÷̧A �´œ́…Ÿƒ¼”µ� Ÿ÷Ÿ‹̧A �Ÿ‹-šµƒ̧…¹� †´E†´‹-œ‹·ƒ̧�  
16. mil’bad hith’yach’sam liz’karim miben shalosh shanim ul’ma`’lah l’kal-haba’  
l’beyth-Yahúwah lid’bar-yom b’yomo la`abodatham b’mish’m’rotham k’mach’l’qotheyhem. 
 

2Chr31:16 apart from their genealogy, to the males from thirty  years old  
and upward, to everyone who entered into the house of DEDI, 
for  the proper portion of a day in its day, for  their service in their duties according to their divisions; 
 

‹16› ἐκτὸς τῆς ἐπιγονῆς τῶν ἀρσενικῶν ἀπὸ τριετοῦς καὶ ἐπάνω παντὶ τῷ εἰσπορευοµένῳ  
εἰς οἶκον κυρίου εἰς λόγον ἡµερῶν εἰς ἡµέραν εἰς λειτουργίαν ἐφηµερίαις διατάξεως αὐτῶν.   
16 ektos t�s epigon�s t�n arsenik�n apo trietous kai epan� panti tŸ eisporeuomenŸ  

eis oikon kyriou eis logon h�mer�n eis h�meran eis leitourgian eph�meriais diataxe�s aut�n.   
        a reckoning of                           ministration of daily rotation of their arrangement 

____________________________________________________________________________________________________________ 

DPY  MIXYR  OAN  MIELDE  MDIZEA@  ZIAL  MIPDKD  YGIZD  Z@E 17 

:MDIZEWLGNA  MDIZEXNYNA  DLRNLE   

†´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ �¹I¹‡̧�µ†¸‡ �¶†‹·œŸƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �‹¹’¼†¾Jµ† ā·‰µ‹̧œ¹† œ·‚̧‡ ˆ‹ 

:�¶†‹·œŸ™̧�¸‰µ÷¸A �¶†‹·œŸş̌÷¸�¹÷̧A †´�¸”´÷̧�E  
17. w’eth hith’yaches hakohanim l’beyth ‘abotheyhem w’haL’wiim miben `es’rim shanah  
ul’ma`’lah b’mish’m’rotheyhem b’mach’l’qotheyhem. 
 

2Chr31:17 And both to the genealogy of the priests by the house of their fathers,  
and the Levites from twenty years old and upwards, by their duties and by their divisions. 
 

‹17› οὗτος ὁ καταλοχισµὸς τῶν ἱερέων κατ’ οἴκους πατριῶν,  
καὶ οἱ Λευῖται ἐν ταῖς ἐφηµερίαις αὐτῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἐν διατάξει 
17 houtos ho katalochismos t�n hiere�n katí oikous patri�n,  
         This is the distribution of 

kai hoi Leuitai en tais eph�meriais aut�n apo eikosaetous kai epan� en diataxei 
  in their daily rotations                                              in arrangement 

____________________________________________________________________________________________________________ 

LDW-LKL  MDIZEPAE  MDIPAE  MDIYP  MTH-LKA  YGIZDLE 18 

:YCW-EYCWZI  MZPEN@A  IK   

�´†´™-�´�¸� �¶†‹·œŸ’̧ƒE �¶†‹·’̧ƒE �¶†‹·�̧’ �´PµŠ-�´�̧A ā·‰µ‹̧œ¹†¸�E ‰‹ 

:�¶…¾™-E�̧Cµ™̧œ¹‹ �´œ́’E÷½‚¶ƒ ‹¹J  
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18. ul’hith’yaches b’kal-tapam n’sheyhem ub’neyhem ub’notheyhem l’kal-qahal  
ki be’emunatham yith’qad’shu-qodesh. 
 

2Chr31:18 And to the genealogy of all their little children , their wives, their sons  
and their daughters, for the whole assembly, for  they consecrated themselves faithfully  in holiness. 
 

‹18› ἐν καταλοχίαις ἐν πάσῃ ἐπιγονῇ υἱῶν αὐτῶν καὶ θυγατέρων αὐτῶν εἰς πᾶν τὸ πλῆθος,  
ὅτι ἐν πίστει ἥγνισαν τὸ ἅγιον 
18 en katalochiais en pasÿ epigonÿ hui�n aut�n kai thygater�n aut�n eis pan to pl�thos,  
     in classification in all        multitude 

hoti en pistei h�gnisan to hagion 
        in trust 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIYP@  XIRE  XIR-LKA  MDIXR  YXBN  ICYA  MIPDKD  OXD@  IPALE 19 

:MIELA  YGIZD-LKLE  MIPDKA  XKF-LKL  ZEPN  ZZL  ZENYA  EAWP  XY@   

�‹¹�́’¼‚ š‹¹”´‡ š‹¹”-�´�̧A �¶†‹·š́” �µş̌„¹÷ ‹·…¸ā¹A �‹¹’¼†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧ƒ¹�¸‡ Š‹ 

:�¹I¹‡̧�µA ā·‰µ‹̧œ¹†-�´�¸�E �‹¹’¼†¾JµA š́�́ˆ-�´�̧� œŸ’́÷ œ·œ́� œŸ÷·�̧A Eƒ̧R¹’ š¶�¼‚  
19. w’lib’ney ‘Aharon hakohanim bis’dey mig’rash `areyhem b’kal-`ir wa`ir ‘anashim ‘asher niq’bu 
b’shemoth latheth manoth l’kal-zakar bakohanim ul’kal-hith’yaches baL’wiim. 
 

2Chr31:19 And to the sons of Aharon the priests who were in the fields of the suburbs of their cities,  
in every city, and a city, the men that were designated by name to distribute portions  
to every male among the priests and to all that were reckoned by genealogies among the Levites. 
 

‹19› τοῖς υἱοῖς Ααρων τοῖς ἱερατεύουσιν, καὶ οἱ ἀπὸ τῶν πόλεων αὐτῶν ἐν πάσῃ πόλει  
καὶ πόλει ἄνδρες, οἳ ὠνοµάσθησαν ἐν ὀνόµατι, δοῦναι µερίδα παντὶ ἀρσενικῷ ἐν τοῖς ἱερεῦσιν  
καὶ παντὶ καταριθµουµένῳ ἐν τοῖς Λευίταις.   
19 tois huiois Aar�n tois hierateuousin, kai hoi apo t�n pole�n aut�n en pasÿ polei  

kai polei andres, hoi �nomasth�san en onomati, dounai merida panti arsenikŸ en tois hiereusin  

kai panti katarithmoumenŸ en tois Leuitais.   
               being counted 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI-LKA  EDIWFGI  Z@FK  YRIE 20 

:EIDL@  DEDI  IPTL  ZN@DE  XYIDE  AEHD  YRIE 

†´…E†´‹-�´�̧A E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ œ‚¾ˆ´J āµ”µIµ‡ � 

:‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� œ¶÷½‚́†¸‡ š́�́Iµ†¸‡ ƒŸHµ† āµ”µIµ‡ 
20. waya`as kazo’th y’Chiz’qiYahu b’kal-Yahudah  
waya`as hatob w’hayashar w’ha’emeth liph’ney Yahúwah ‘Elohayu. 
 

2Chr31:20 And thus Hezekiah did throughout all Yahudah;  
and he did what was good, right  and true before DEDI his El. 
 

‹20› καὶ ἐποίησεν οὕτως Εζεκιας ἐν παντὶ Ιουδα  
καὶ ἐποίησεν τὸ καλὸν καὶ τὸ εὐθὲς ἐναντίον τοῦ κυρίου θεοῦ αὐτοῦ.   
20 kai epoi�sen hout�s Ezekias en panti Iouda  

kai epoi�sen to kalon kai to euthes enantion tou kyriou theou autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D-ZIA  ZCEARA  LGD-XY@  DYRN-LKAE 21 
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:GILVDE  DYR  EAAL-LKA  EIDL@L  YXCL  DEVNAE  DXEZAE 

 �‹¹†¾�½‚́†-œ‹·A œµ…Ÿƒ¼”µA �·‰·†-š¶�¼‚ †¶ā¼”µ÷-�´�̧ƒE ‚� 

– :µ‰‹¹�¸ ¹̃†¸‡ †´ā́” Ÿƒ́ƒ̧�-�´�¸A ‡‹́†¾�‚·� �¾ş̌…¹� †´‡̧ ¹̃LµƒE †´šŸUµƒE 
21. ub’kal-ma`aseh ‘asher-hechel ba`abodath beyth-ha’Elohim ubatorah  
ubamits’wah lid’rosh l’Elohayu b’kal-l’babo `asah w’hits’liach. 
 

2Chr31:21 And in every work  which he began in the service of the house of the Elohim in law  
and in commandment, to seek after his El, he did with  all his heart and prospered. 
 

‹21› καὶ ἐν παντὶ ἔργῳ, ἐν ᾧ ἤρξατο ἐν ἐργασίᾳ ἐν οἴκῳ κυρίου, καὶ ἐν τῷ νόµῳ καὶ  
ἐν τοῖς προστάγµασιν ἐξεζήτησεν τὸν θεὸν αὐτοῦ ἐξ ὅλης ψυχῆς αὐτοῦ καὶ ἐποίησεν καὶ εὐοδώθη.   
21 kai en panti ergŸ, en hŸ �rxato en ergasia� en oikŸ kyriou, kai en tŸ nomŸ  

 in which      in the work in 

kai en tois prostagmasin exez�t�sen ton theon autou ex hol�s psych�s autou kai epoi�sen kai euod�th�.  
 the orders      entire his soul 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 32 
 

XEY@-JLN  AIXGPQ  @A  DL@D  ZN@DE  MIXACD  IXG@ 2Chr32:1 

:EIL@  MRWAL  XN@IE  ZEXVAD  MIXRD-LR  OGIE  DCEDIA  @AIE   

šEVµ‚-¢¶�¶÷ ƒ‹¹š·‰¸’µ“ ‚́A †¶K·‚́† œ¶÷½‚́†¸‡ �‹¹š́ƒ̧Cµ† ‹·š¼‰µ‚ ‚ 

:‡‹́�·‚ �´”¸™¹ƒ̧� š¶÷‚¾Iµ‡ œŸšº˜̧Aµ† �‹¹š́”¶†-�µ” ‘µ‰¹Iµ‡ †´…E†´‹¹ƒ ‚¾ƒ́Iµ‡  
1. ‘acharey had’barim w’ha’emeth ha’eleh ba’ San’cherib melek-‘Ashshur wayabo’ biYahudah 
wayichan `al-he`arim hab’tsuroth wayo’mer l’biq’`am ‘elayu. 
 

2Chr32:1 After  these acts of faithfulness Sennacherib king of Assyria came into Yahudah  
and encamped against the fortified  cities, and commanded to break them open for  himself. 
 

‹32:1› Καὶ µετὰ τοὺς λόγους τούτους  
καὶ τὴν ἀλήθειαν ταύτην ἦλθεν Σενναχηριµ βασιλεὺς Ἀσσυρίων καὶ ἦλθεν ἐπὶ Ιουδαν  
καὶ παρενέβαλεν ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς τειχήρεις καὶ εἶπεν προκαταλαβέσθαι αὐτάς.   
1 Kai meta tous logous toutous kai t�n al�theian taut�n �lthen Sennach�rim basileus Assyri�n  
                  came 

kai �lthen epi Ioudan kai parenebalen epi tas poleis tas teich�reis kai eipen prokatalabesthai autas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXI-LR  DNGLNL  EIPTE  AIXGPQ  @A-IK  EDIWFGI  @XIE 2 

:�¹´�´�Eş̌‹-�µ” †´÷́‰¸�¹Lµ� ‡‹́’́–E ƒ‹¹š·‰¸’µ“ ‚́ƒ-‹¹J E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ ‚̧šµIµ‡ ƒ 

2. wayar’ y’Chiz’qiYahu ki-ba’ San’cherib uphanayu lamil’chamah `al-Y’rushalam. 
 

2Chr32:2 And Hezekiah saw that Sennacherib had come  
and his face was set to battle on Yerushalam, 
 

‹2› καὶ εἶδεν Εζεκιας ὅτι ἥκει Σενναχηριµ  
καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ πολεµῆσαι ἐπὶ Ιερουσαληµ, 
2 kai eiden Ezekias hoti h�kei Sennach�rim kai to pros�pon autou tou polem�sai epi Ierousal�m, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEPIRD  ININ-Z@  MEZQL  EIXABE  EIXY-MR  UREIE 3 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              3844 

:EDEXFRIE  XIRL  UEGN  XY@ 

œŸ’́‹¼”´† ‹·÷‹·÷-œ¶‚ �ŸU̧“¹� ‡‹́š¾A¹„̧‡ ‡‹́š́ā-�¹” —µ”´E¹Iµ‡ „ 

:E†Eş̌ˆ¸”µIµ‡ š‹¹”́� —E‰¹÷ š¶�¼‚ 
3. wayiua`ats `im-sarayu w’giborayu lis’tom ‘eth-meymey ha`ayanoth  
‘asher michuts la`ir waya`’z’ruhu. 
 

2Chr32:3 and he took counsel with  his leaders and his warriors to stop the water of the springs  
which were outside the city, and they helped him. 
 

‹3› καὶ ἐβουλεύσατο µετὰ τῶν πρεσβυτέρων αὐτοῦ  
καὶ τῶν δυνατῶν ἐµφράξαι τὰ ὕδατα τῶν πηγῶν, ἃ ἦν ἔξω τῆς πόλεως, καὶ συνεπίσχυσαν αὐτῷ.   
3 kai ebouleusato meta t�n presbyter�n autou  

kai t�n dynat�n emphraxai ta hydata t�n p�g�n, ha �n ex� t�s pole�s, kai synepischysan autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

SHEYD  LGPD-Z@E  ZEPIRND-LK-Z@  ENZQIE  AX-MR  EVAWIE 4 

:MIAX  MIN  E@VNE  XEY@  IKLN  E@EAI  DNL  XN@L  UX@D-JEZA   

•·ŠŸVµ† �µ‰µMµ†-œ¶‚̧‡ œŸ’́‹̧”µLµ†-�´J-œ¶‚ E÷¸U̧“¹Iµ‡ ƒ́š-�µ” E˜̧ƒ́R¹Iµ‡ … 

:�‹¹Aµš �¹‹µ÷ E‚̧˜́÷E šEVµ‚ ‹·�̧�µ÷ E‚Ÿƒ́‹ †´L´� š¾÷‚·� —¶š́‚́†-¢Ÿœ̧A  
4. wayiqab’tsu `am-rab wayis’t’mu ‘eth-kal-hama`’yanoth w’eth-hanachal hashoteph  
b’thok-ha’arets le’mor lamah yabo’u mal’key ‘Ashshur umats’u mayim rabbim. 
 

2Chr32:4 And many people assembled and stopped up all the springs and the stream which flowed  
through the midst of the land, saying, Why should the kings of Assyria come and find  abundant water? 
 

‹4› καὶ συνήγαγεν λαὸν πολὺν καὶ ἐνέφραξεν τὰ ὕδατα τῶν πηγῶν καὶ τὸν ποταµὸν τὸν διορίζοντα  
διὰ τῆς πόλεως λέγων Μὴ ἔλθῃ βασιλεὺς Ασσουρ καὶ εὕρῃ ὕδωρ πολὺ καὶ κατισχύσῃ.   
4 kai syn�gagen laon polyn kai enephraxen ta hydata t�n p�g�n kai ton potamon ton diorizonta  

   the waters of                the rushing stream separating 

dia t�s pole�s leg�n M� elthÿ basileus Assour kai heurÿ hyd�r poly kai katischysÿ.   
       the city            Should        grow strong 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZELCBND-LR  LRIE  DVEXTD  DNEGD-LK-Z@  OAIE  WFGZIE 5 

CIEC  XIR  @ELND-Z@  WFGIE  ZXG@  DNEGD  DVEGLE   
:MIPBNE  AXL  GLY  YRIE   

œŸ�´C¸„¹Lµ†-�µ” �µ”µIµ‡ †´˜Eş̌Pµ† †´÷Ÿ‰µ†-�´J-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ™µFµ‰¸œ¹Iµ‡ † 

…‹¹‡́C š‹¹” ‚ŸK¹Lµ†-œ¶‚ ™·Fµ‰¸‹µ‡ œ¶š¶‰µ‚ †´÷Ÿ‰µ† †´˜E‰µ�¸‡  
:�‹¹M¹„́÷E ƒ¾š́� ‰µ�¶� āµ”µIµ‡  

5. wayith’chazaq wayiben ‘eth-kal-hachomah hap’rutsah waya`al `al-hamig’daloth w’lachutsah 
hachomah ‘achereth way’chazeq ‘eth-haMillo’ `ir Dawid waya`as shelach larob umaginim. 
 

2Chr32:5 And he took courage and built  all the wall that had been broken down  
and raised it up to towers, and another outside wall and strengthened the Millo  in the city of David,  
and made weapons and shields in great number. 
 

‹5› καὶ κατίσχυσεν Εζεκιας καὶ ᾠκοδόµησεν πᾶν τὸ τεῖχος τὸ κατεσκαµµένον καὶ πύργους καὶ 
ἔξω προτείχισµα ἄλλο καὶ κατίσχυσεν τὸ ἀνάληµµα πόλεως ∆αυιδ καὶ κατεσκεύασεν ὅπλα πολλά.   
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5 kai katischysen Ezekias kai Ÿkodom�sen pan to teichos to kateskammenon kai pyrgous  
 strengthened himself Hezekiah              

kai ex� proteichisma allo kai katischysen to anal�mma pole�s Dauid kai kateskeuasen hopla polla.   
 wall around     the elevation of                      carefully prepared 

____________________________________________________________________________________________________________ 

XIRD  XRY  AEGX-L@  EIL@  MVAWIE  MRD-LR  ZENGLN  IXY  OZIE 6 

:XN@L  MAAL-LR  XACIE   

š‹¹”´† šµ”µ� ƒŸ‰¸š-�¶‚ ‡‹́�·‚ �·˜̧A̧™¹Iµ‡ �´”´†-�µ” œŸ÷́‰¸�¹÷ ‹·š́ā ‘·U¹Iµ‡ ‡ 

:š¾÷‚·� �´ƒ́ƒ̧�-�µ” š·Aµ…¸‹µ‡  
6. wayiten sarey mil’chamoth `al-ha`am wayiq’b’tsem ‘elayu ‘el-r’chob sha`ar ha`ir  
way’daber `al-l’babam le’mor. 
 

2Chr32:6 And he set captains of war over the people  
and gathered them to him in the square at the gate of the city, and spoke to their heart, saying, 
 

‹6› καὶ ἔθετο ἄρχοντας τοῦ πολέµου ἐπὶ τὸν λαόν, καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν  
εἰς τὴν πλατεῖαν τῆς πύλης τῆς φάραγγος, καὶ ἐλάλησεν ἐπὶ καρδίαν αὐτῶν λέγων 
6 kai etheto archontas tou polemou epi ton laon, kai syn�chth�san pros auton  

eis t�n plateian t�s pyl�s t�s pharaggos, kai elal�sen epi kardian aut�n leg�n 
        the village 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEY@  JLN  IPTN  EZGZ-L@E  E@XIZ-L@  EVN@E  EWFG 7 

:ENRN  AX  EPNR-IK  ENR-XY@  OENDD-LK  IPTLNE 

 šEVµ‚ ¢¶�¶÷ ‹·’̧P¹÷ EUµ‰·U-�µ‚̧‡ E‚̧š‹¹U-�µ‚ E˜̧÷¹‚̧‡ E™̧ˆ¹‰ ˆ 

:ŸL¹”·÷ ƒµš E’́L¹”-‹¹J ŸL¹”-š¶�¼‚ ‘Ÿ÷́†¶†-�´J ‹·’̧–¹K¹÷E 
7. chiz’qu w’im’tsu ‘al-tir’u w’al-techatu mip’ney melek ‘Ashshur  
umiliph’ney kal-hehamon ‘asher-`imo ki-`imanu rab me`imo. 
 

2Chr32:7 Be strong and courageous, do not fear nor be dismayed  
before the face of the king of Assyria nor before the face of all the multitude that is with  him;  
for  the one with  us is greater than the one with  him. 
 

‹7› Ἰσχύσατε καὶ ἀνδρίζεσθε, µὴ πτοηθῆτε ἀπὸ προσώπου βασιλέως Ασσουρ  
καὶ ἀπὸ προσώπου παντὸς τοῦ ἔθνους τοῦ µετ’ αὐτοῦ, ὅτι µεθ’ ἡµῶν πλείονες ἢ µετ’ αὐτοῦ·   
7 Ischysate kai andrizesthe, m� pto�th�te apo pros�pou basile�s Assour  

kai apo pros�pou pantos tou ethnous tou metí autou, hoti methí h�m�n pleiones � metí autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MGLDLE  EPXFRL  EPIDL@  DEDI  EPNRE  XYA  REXF  ENR 8 

:DCEDI-JLN  EDIWFGI  IXAC-LR  MRD  EKNQIE  EPZNGLN 

 �·‰´K¹†¸�E E’·ş̌ˆ´”¸� E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ E’́L¹”¸‡ š́ā́A µ”Ÿş̌ˆ ŸL¹” ‰ 

– :†´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ ‹·ş̌ƒ¹C-�µ” �´”´† E�̧÷́N¹Iµ‡ E’·œ¾÷¼‰¸�¹÷ 
8. `imo z’ro`a basar w’`imanu Yahúwah ‘Eloheynu l’`az’renu ul’hilachem mil’chamothenu 
wayisam’ku ha`am `al-dib’rey y’Chiz’qiYahu melek-Yahudah. 
 

2Chr32:8 With  him is only an arm of flesh, but with  us is DEDI our El to help us and to fight  our battles. 
And the people relied on the words of Hezekiah king of Yahudah. 
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‹8› µετ’ αὐτοῦ βραχίονες σάρκινοι, µεθ’ ἡµῶν δὲ κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν τοῦ σῴζειν καὶ τοῦ πολεµεῖν 
τὸν πόλεµον ἡµῶν.  καὶ κατεθάρσησεν ὁ λαὸς ἐπὶ τοῖς λόγοις Εζεκιου βασιλέως Ιουδα.  -- 
8 metí autou brachiones sarkinoi, methí h�m�n de kyrios ho theos h�m�n tou sŸzein  

kai tou polemein ton polemon h�m�n.  kai katethars�sen ho laos epi tois logois Ezekiou basile�s Iouda.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNILYEXI  EICAR  XEY@-JLN  AIXGPQ  GLY  DF  XG@ 9 

DCEDI  JLN  EDIWFGI-LR  ENR  EZLYNN-LKE  YIKL-LR  @EDE 
:XN@L  MLYEXIA  XY@  DCEDI-LK-LRE   

 †´÷¸‹µ�´�Eş̌‹ ‡‹́…´ƒ¼” šEVµ‚-¢¶�¶÷ ƒ‹¹š·‰¸’µ“ ‰µ�´� †¶ˆ šµ‰µ‚ Š 

†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹-�µ” ŸL¹” ŸU̧�µ�̧÷¶÷-�´�̧‡ �‹¹�́�-�µ” ‚E†¸‡ 
:š¾÷‚·� �¹µ�´�Eš‹¹A š¶�¼‚ †´…E†´‹-�´J-�µ”¸‡  

9. ‘achar zeh shalach San’cherib melek-‘Ashshur `abadayu Y’rushalay’mah  
w’hu’ `al-Lakish w’kal-mem’shal’to `imo `al-y’Chiz’qiYahu melek Yahudah  
w’`al-kal-Yahudah ‘asher biY’rushalam le’mor. 
 

2Chr32:9 After  this Sennacherib king of Assyria sent his servants to Yerushalam  
while he was by Lachish with all his forces with  him, against Hezekiah king of Yahudah  
and against all Yahudah who were at Yerushalam, saying, 
 

‹9› καὶ µετὰ ταῦτα ἀπέστειλεν Σενναχηριµ βασιλεὺς Ἀσσυρίων τοὺς παῖδας αὐτοῦ  
ἐπὶ Ιερουσαληµ, καὶ αὐτὸς ἐπὶ Λαχις καὶ πᾶσα ἡ στρατιὰ µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ ἀπέστειλεν πρὸς Εζεκιαν βασιλέα Ιουδα καὶ πρὸς πάντα Ιουδαν τὸν ἐν Ιερουσαληµ λέγων 
9 kai meta tauta apesteilen Sennach�rim basileus Assyri�n tous paidas autou epi Ierousal�m,  

kai autos epi Lachis kai pasa h� stratia metí autou,  

kai apesteilen pros Ezekian basilea Iouda kai pros panta Ioudan ton en Ierousal�m leg�n 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIGHA  MZ@  DN-LR  XEY@  JLN  AIXGPQ  XN@  DK 10 

:MLYEXIA  XEVNA  MIAYIE 

 �‹¹‰¸Š¾A �¶Uµ‚ †´÷-�µ” šEVµ‚ ¢¶�¶÷ ƒ‹¹š·‰¸’µ“ šµ÷́‚ †¾J ‹ 

:�¹´�´�Eš‹¹A šŸ˜́÷̧A �‹¹ƒ̧�¾‹̧‡ 
10. koh ‘amar San’cherib melek ‘Ashshur `al-mah ‘atem bot’chim w’yosh’bim b’matsor biY’rushalam. 
 

2Chr32:10 Thus says Sennacherib king of Assyria,  
On what are you trusting that you are remaining in Yerushalam under siege? 
 

‹10› Οὕτως λέγει Σενναχηριµ ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων  
Ἐπὶ τίνι ὑµεῖς πεποίθατε καὶ κάθησθε ἐν τῇ περιοχῇ ἐν Ιερουσαληµ;   
10 Hout�s legei Sennach�rim ho basileus Assyri�n  

Epi tini hymeis pepoithate kai kath�sthe en tÿ periochÿ en Ierousal�m?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ARXA  ZENL  MKZ@  ZZL  MKZ@  ZIQN  EDIWFGI  @LD 11 

:XEY@  JLN  SKN  EPLIVI  EPIDL@  DEDI  XN@L  @NVAE 

 ƒ́”́ş̌A œE÷́� �¶�̧œ¶‚ œ·œ́� �¶�̧œ¶‚ œ‹¹Nµ÷ E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ ‚¾�¼† ‚‹ 

:šEVµ‚ ¢¶�¶÷ •µJ¹÷ E’·�‹¹Qµ‹ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ š¾÷‚·� ‚́÷´˜̧ƒE 
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11. halo’ y’Chiz’qiYahu masith ‘eth’kem latheth ‘eth’kem lamuth b’ra`ab ub’tsama’  
le’mor Yahúwah ‘Eloheynu yatsilenu mikaph melek ‘Ashshur. 
 

2Chr32:11 Is not Hezekiah misleading you to give yourselves over to die by hunger and by thirst ,  
saying, DEDI our El shall deliver us from the hand of the king of Assyria? 
 

‹11› οὐχὶ Εζεκιας ἀπατᾷ ὑµᾶς τοῦ παραδοῦναι ὑµᾶς εἰς θάνατον καὶ εἰς λιµὸν  
καὶ εἰς δίψαν λέγων Κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν σώσει ἡµᾶς ἐκ χειρὸς βασιλέως Ασσουρ;   
11 ouchi Ezekias apata� hymas tou paradounai hymas eis thanaton kai eis limon  

kai eis dipsan leg�n Kyrios ho theos h�m�n s�sei h�mas ek cheiros basile�s Assour?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCEDIL  XN@IE  EIZGAFN-Z@E  EIZNA-Z@  XIQD  EDIWFGI  @ED-@LD 12 

:EXIHWZ  EILRE  EEGZYZ  CG@  GAFN  IPTL  XN@L  MLYEXILE   

†´…E†´‹¹� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́œ¾‰¸A̧ˆ¹÷-œ¶‚̧‡ ‡‹́œ¾÷́A-œ¶‚ š‹¹“·† E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ ‚E†-‚¾�¼† ƒ‹ 

:Eš‹¹Ş̌™µU ‡‹́�´”¸‡ E‡¼‰µU̧�¹U …´‰¶‚ µ‰·A̧ˆ¹÷ ‹·’̧–¹� š¾÷‚·� �¹µ�´�Eš‹¹�¸‡  
12. halo’-hu’ y’Chiz’qiYahu hesir ‘eth-bamothayu w’eth-miz’b’chothayu wayo’mer liYahudah 
w’liY’rushalam le’mor liph’ney miz’beach ‘echad tish’tachawu w’`alayu taq’tiru. 
 

2Chr32:12 Has not the same Hezekiah taken away His high places and His altars, and said to Yahudah  
and to Yerushalam, saying, You shall worship before one altar , and on it  you shall burn incense? 
 

‹12› οὐχ οὗτός ἐστιν Εζεκιας, ὃς περιεῖλεν τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ καὶ τὰ ὑψηλὰ αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν τῷ Ιουδα καὶ τοῖς κατοικοῦσιν Ιερουσαληµ λέγων Κατέναντι  
τοῦ θυσιαστηρίου τούτου προσκυνήσετε καὶ ἐπ’ αὐτῷ θυµιάσετε.   
12 ouch houtos estin Ezekias, hos perieilen ta thysiast�ria autou kai ta huy�la autou  
   this      is     who removed 

kai eipen tŸ Iouda kai tois katoikousin Ierousal�m leg�n Katenanti  
   the dwellers                                 

tou thysiast�riou toutou proskyn�sete kai epí autŸ thymiasete.   
                           this 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEVX@D  INR  LKL  IZEA@E  IP@  IZIYR  DN  ERCZ  @LD 13 

:ICIN  MVX@-Z@  LIVDL  ZEVX@D  IEB  IDL@  ELKI  LEKID 

 œŸ˜́š¼‚́† ‹·Lµ” �¾�̧� ‹µœŸƒ¼‚µ‡ ‹¹’¼‚ ‹¹œ‹¹ā́” †¶÷ E”̧…·œ ‚¾�¼† „‹ 

:‹¹…´I¹÷ �´˜̧šµ‚-œ¶‚ �‹¹Qµ†¸� œŸ˜́š¼‚́† ·‹ŸB ‹·†¾�½‚ E�¸�´‹ �Ÿ�́‹¼† 
13. halo’ thed’`u meh `asithi ‘ani wa’abothay l’kol `amey ha’aratsoth hayakol yak’lu ‘Elohey goye 
ha’aratsoth l’hatsil ‘eth-‘ar’tsam miyadi. 
 

2Chr32:13 Do you not know what I  and my fathers have done to all the peoples of the lands?  
Were the El of the nations of the lands able at all to deliver their land from my hand? 
 

‹13› οὐ γνώσεσθε ὅ τι ἐποίησα ἐγὼ καὶ οἱ πατέρες µου πᾶσι τοῖς λαοῖς τῶν χωρῶν;   
µὴ δυνάµενοι ἠδύναντο θεοὶ τῶν ἐθνῶν πάσης τῆς γῆς σῶσαι τὸν λαὸν αὐτῶν ἐκ χειρός µου;   
13 ou gn�sesthe ho ti epoi�sa eg� kai hoi pateres mou pasi tois laois t�n ch�r�n?   
               of the places 

m� dynamenoi �dynanto theoi t�n ethn�n pas�s t�s g�s s�sai ton laon aut�n ek cheiros mou?   
   In being able, were able    all the earth          their people 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  XY@  IZEA@  ENIXGD  XY@  DL@D  MIEBD  IDL@-LKA  IN 14 

:ICIN  MKZ@  LIVDL  MKIDL@  LKEI  IK  ICIN  ENR-Z@  LIVDL  LEKI 

‹µœŸƒ¼‚ E÷‹¹š½‰¶† š¶�¼‚ †¶K·‚́† �¹‹ŸBµ† ‹·†¾�½‚-�´�̧A ‹¹÷ …‹ 

:‹¹…´I¹÷ �¶�̧œ¶‚ �‹¹Qµ†¸� �¶�‹·†¾�½‚ �µ�E‹ ‹¹J ‹¹…´I¹÷ ŸLµ”-œ¶‚ �‹¹Qµ†¸� �Ÿ�́‹ š¶�¼‚ 
14. mi b’kal-’Elohey hagoyim ha’eleh ‘asher hecherimu ‘abothay  
‘asher yakol l’hatsil ‘eth-`amo miyadi ki yukal ‘Eloheykem l’hatsil ‘eth’kem miyadi. 
 

2Chr32:14 Who was there among all the El of those nations which my fathers utterly destroyed  
who could deliver his people out of my hand, that your El should be able to deliver you from my hand? 
 

‹14› τίς ἐν πᾶσι τοῖς θεοῖς τῶν ἐθνῶν τούτων, οὓς ἐξωλέθρευσαν οἱ πατέρες µου;  µὴ ἠδύναντο 
σῶσαι τὸν λαὸν αὐτῶν ἐκ χειρός µου, ὅτι δυνήσεται ὁ θεὸς ὑµῶν σῶσαι ὑµᾶς ἐκ χειρός µου;   
14 tis en pasi tois theois t�n ethn�n tout�n, hous ex�lethreusan hoi pateres mou?  m� �dynanto s�sai  

Is the one who is able to rescue 

ton laon aut�n ek cheiros mou, hoti dyn�setai ho theos hym�n s�sai hymas ek cheiros mou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@FK  MKZ@  ZIQI-L@E  EDIWFG  MKZ@  @IYI-L@  DZRE 15 

ENR  LIVDL  DKLNNE  IEB-LK  DEL@-LK  LKEI  @L-IK  EL  EPIN@Z-L@E 
:ICIN  MKZ@  ELIVI-@L  MKIDL@  IK  S@  IZEA@  CINE  ICIN   

 œ‚¾ˆ´J �¶�¸œ¶‚ œ‹¹Nµ‹-�µ‚̧‡ E†´I¹™̧ˆ¹‰ �¶�̧œ¶‚ ‚‹¹Vµ‹-�µ‚ †´Uµ”¸‡ ‡Š 

ŸLµ” �‹¹Qµ†¸� †´�´�¸÷µ÷E ‹ŸB-�´J µ†Ÿ�½‚-�´J �µ�E‹ ‚¾�-‹¹J Ÿ� E’‹¹÷¼‚µU-�µ‚̧‡ 
:‹¹…´I¹÷ �¶�̧œ¶‚ E�‹¹Qµ‹-‚¾� �¶�‹·†¾�½‚ ‹¹J •µ‚ ‹́œŸƒ¼‚ …µI¹÷E ‹¹…´I¹÷  

15. w’`atah ‘al-yashi’ ‘eth’kem Chiz’qiYahu w’al-yasith ‘eth’kem kazo’th w’al-ta’aminu lo  
ki-lo’ yukal kal-‘eloah kal-goy umam’lakah l’hatsil `amo miyadi umiyad ‘abothay ‘aph  
ki ‘Eloheykem lo’-yatsilu ‘eth’kem miyadi. 
 

2Chr32:15 And now therefore, do not let Hezekiah deceive you nor mislead you like this,  
and do not believe him, for  no deity of any nation or kingdom was able to deliver his people  
from my hand or from the hand of my fathers; also, surely your El shall not deliver you from my hand? 
 

‹15› νῦν µὴ ἀπατάτω ὑµᾶς Εζεκιας καὶ µὴ πεποιθέναι ὑµᾶς ποιείτω κατὰ ταῦτα, καὶ µὴ 
πιστεύετε αὐτῷ·  ὅτι οὐ µὴ δύνηται ὁ θεὸς παντὸς ἔθνους καὶ βασιλείας τοῦ σῶσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ 
ἐκ χειρός µου καὶ ἐκ χειρὸς πατέρων µου, ὅτι ὁ θεὸς ὑµῶν οὐ µὴ σώσει ὑµᾶς ἐκ χειρός µου.   
15 nyn m� apatat� hymas Ezekias kai m� pepoithenai hymas poieit� kata tauta, kai m� pisteuete autŸ;   

 persuade               to do according to 

hoti ou m� dyn�tai ho theos pantos ethnous kai basileias tou s�sai ton laon autou ek cheiros mou  

kai ek cheiros pater�n mou, hoti ho theos hym�n ou m� s�sei hymas ek cheiros mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECAR  EDIWFGI  LRE  MIDL@D  DEDI-LR  EICAR  EXAC  CERE 16 

:ŸC¸ƒµ” E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ �µ”¸‡ �‹¹†¾�½‚́† †´E†´‹-�µ” ‡‹́…´ƒ¼” Eş̌A¹C …Ÿ”¸‡ ˆŠ 

16. w’`od dib’ru `abadayu `al-Yahúwah ha’Elohim w’`al y’Chiz’qiYahu `ab’do. 
 

2Chr32:16 And his servants spoke further  against DEDI the Elohim and against His servant Hezekiah. 
 

‹16› καὶ ἔτι ἐλάλησαν οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπὶ κύριον θεὸν καὶ ἐπὶ Εζεκιαν παῖδα αὐτοῦ.   
16 kai eti elal�san hoi paides autou epi kyrion theon kai epi Ezekian paida autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  L@XYI  IDL@  DEDIL  SXGL  AZK  MIXTQE 17 

  ZEVX@D  IEB  IDL@K  XN@L  EILR  XN@LE 
:ICIN  ENR  EDIWFGI  IDL@  LIVI-@L  OK  ICIN  MNR  ELIVD-@L  XY@ 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� •·š́‰¸� ƒµœ́J �‹¹š́–̧“E ˆ‹ 

œŸ˜́š¼‚́† ·‹ŸB ‹·†¾�‚·J š¾÷‚·� ‡‹́�´” š¾÷‚·�¸‡ 
:‹¹…´I¹÷ ŸLµ” E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ ‹·†¾�½‚ �‹¹Qµ‹-‚¾� ‘·J ‹¹…´I¹÷ �´Lµ” E�‹¹Q¹†-‚¾� š¶�¼‚ 

17. us’pharim kathab l’chareph laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El w’le’mor `alayu le’mor k’elohey goye 
ha’aratsoth ‘asher lo’-hitsilu `amam miyadi ken lo’-yatsil ‘elohey y’Chiz’qiYahu `amo miyadi. 
 

2Chr32:17 And he wrote letters to rail on DEDI the El of Yisrael, and to speak against Him, saying,  
As the deity of the nations of the lands who have not delivered their people from my hand,  
so the deity of Hezekiah shall not deliver His people from my hand. 
 

‹17› καὶ βιβλίον ἔγραψεν ὀνειδίζειν τὸν κύριον θεὸν Ισραηλ καὶ εἶπεν περὶ αὐτοῦ  
λέγων Ὡς θεοὶ τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς οὐκ ἐξείλαντο τοὺς λαοὺς αὐτῶν ἐκ χειρός µου,  
οὕτως οὐ µὴ ἐξέληται ὁ θεὸς Εζεκιου λαὸν αὐτοῦ ἐκ χειρός µου.   
17 kai biblion egrapsen oneidizein ton kyrion theon Isra�l kai eipen peri autou leg�n  

H�s theoi t�n ethn�n t�s g�s ouk exeilanto tous laous aut�n ek cheiros mou,  

hout�s ou m� exel�tai ho theos Ezekiou laon autou ek cheiros mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  MR-LR  ZICEDI  LECB-LEWA  E@XWIE 18 

:XIRD-Z@  ECKLI  ORNL  MLDALE  M@XIL  DNEGD-LR  XY@ 

�¹µ�´�Eş̌‹ �µ”-�µ” œ‹¹…E†´‹ �Ÿ…́B-�Ÿ™̧ƒ E‚̧ş̌™¹Iµ‡ ‰‹ 

:š‹¹”´†-œ¶‚ E…¸J̧�¹‹ ‘µ”µ÷̧� �´�¼†µƒ̧�E �́‚̧š́‹̧� †´÷Ÿ‰µ†-�µ” š¶�¼‚ 
18. wayiq’r’u b’qol-gadol Yahudith `al-`am Y’rushalam  
‘asher `al-hachomah l’yar’am ul’bahalam l’ma`an yil’k’du ‘eth-ha`ir. 
 

2Chr32:18 And they cried with  a loud voice in Yahudah (Jewish) to the people of Yerushalam  
who were on the wall, to frighten them and to terrify  them, so that they might take the city. 
 

‹18› καὶ ἐβόησεν φωνῇ µεγάλῃ Ιουδαϊτὶ ἐπὶ λαὸν Ιερουσαληµ τὸν ἐπὶ τοῦ τείχους  
τοῦ φοβῆσαι αὐτοὺς καὶ κατασπάσαι, ὅπως προκαταλάβωνται τὴν πόλιν.   
18 kai ebo�sen ph�nÿ megalÿ Ioudaiti epi laon Ierousal�m ton epi tou teichous tou phob�sai autous  

kai kataspasai, hop�s prokatalab�ntai t�n polin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@D  ICI  DYRN  UX@D  INR  IDL@  LRK  MLYEXI  IDL@-L@  EXACIE 19 

 —¶š́‚́† ‹·Lµ” ‹·†¾�½‚ �µ”¸J �¹´�´�Eş̌‹ ‹·†¾�½‚-�¶‚ Eş̌Aµ…¸‹µ‡ Š‹ 

“ :�´…´‚́† ‹·…¸‹ †·ā¼”µ÷ 
19. way’dab’ru ‘el-’Elohey Y’rushalam k’`al ‘Elohey `amey ha’arets ma`aseh y’dey ha’adam. 
 

2Chr32:19 And they spoke against the El of Yerushalam as against the El of the peoples of the earth,  
the work of men’s hands. 
 

‹19› καὶ ἐλάλησεν ἐπὶ θεὸν Ιερουσαληµ ὡς καὶ ἐπὶ θεοὺς λαῶν τῆς γῆς, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων.  -- 
19 kai elal�sen epi theon Ierousal�m h�s kai epi theous la�n t�s g�s, erga cheir�n anthr�p�n.  -- 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@F-LR  @IAPD  UEN@-OA  EDIRYIE  JLND  EDIWFGI  LLTZIE 20 

:MINYD  EWRFIE   

œ‚¾ˆ-�µ” ‚‹¹ƒ́Mµ† —Ÿ÷́‚-‘¶ƒ E†´‹̧”µ�‹¹‡ ¢¶�¶Lµ† E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ �·KµP̧œ¹Iµ‡ � 

– :�¹‹́÷́Vµ† E™¼”¸ˆ¹Iµ‡  
20. wayith’palel y’Chiz’qiYahu hamelek wiY’sha`’Yahu ben-‘Amots hanabi’ `al-zo’th  
wayiz’`aqu hashamayim. 
 

2Chr32:20 But King Hezekiah and YeshaYahu (Isaiah) the prophet, the son of Amoz,  
prayed about this and cried out to heaven. 
 

‹20› καὶ προσηύξατο Εζεκιας ὁ βασιλεὺς καὶ Ησαιας υἱὸς Αµως ὁ προφήτης περὶ τούτων  
καὶ ἐβόησαν εἰς τὸν οὐρανόν.   
20 kai pros�uxato Ezekias ho basileus kai >saias huios Am�s ho proph�t�s peri tout�n  

kai ebo�san eis ton ouranon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LIG  XEAB-LK  CGKIE  J@LN  DEDI  GLYIE 21 

  EVX@L  MIPT  ZYAA  AYIE  XEY@  JLN  DPGNA  XYE  CIBPE 
:AXGA  EDLITD  MY  EIRN  E@IVINE  EIDL@  ZIA  @AIE 

�¹‹µ‰ šŸA¹B-�´J …·‰¸�µIµ‡ ¢́‚̧�µ÷ †´E†´‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚� 

Ÿ˜̧šµ‚̧� �‹¹’́P œ¶�¾ƒ̧A ƒ́�́Iµ‡ šEVµ‚ ¢¶�¶÷ †·’¼‰µ÷̧A š́ā̧‡ …‹¹„́’̧‡ 
:ƒ¶š́‰¶ƒ E†º�‹¹P¹† �´� ‡‹́”·÷ Ÿ‚‹¹˜‹¹÷E ‡‹́†¾�½‚ œ‹·A ‚¾ƒ́Iµ‡ 

21. wayish’lach Yahúwah mal’ak wayak’ched kal-gibor chayil w’nagid  
w’sar b’machaneh melek ‘Ashshur wayashab b’bosheth panim l’ar’tso  
wayabo’ beyth ‘elohayu umitsi’o me`ayu sham hipiluhu bechareb. 
 

2Chr32:21 And DEDI sent an angel who destroyed every mighty men of valor, commander  
and officer in the camp of the king of Assyria.  So he returned with  shame of face to his own land.   
And when he had came into the house of his deity,  
they that came forth of his own bowels killed  him there with  the sword. 
 

‹21› καὶ ἀπέστειλεν κύριος ἄγγελον, καὶ ἐξέτριψεν πᾶν δυνατὸν πολεµιστὴν καὶ ἄρχοντα  
καὶ στρατηγὸν ἐν τῇ παρεµβολῇ βασιλέως Ασσουρ, καὶ ἀπέστρεψεν  
µετὰ αἰσχύνης προσώπου εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ.  καὶ ἦλθεν εἰς οἶκον τοῦ θεοῦ αὐτοῦ,  
καὶ τῶν ἐξελθόντων ἐκ κοιλίας αὐτοῦ κατέβαλον αὐτὸν ἐν ῥοµφαίᾳ.   
21 kai apesteilen kyrios aggelon, kai exetripsen pan dynaton polemist�n kai archonta kai  

strat�gon en tÿ parembolÿ basile�s Assour, kai apestrepsen meta aischyn�s pros�pou eis t�n g�n autou.   

kai �lthen eis oikon tou theou autou, kai t�n exelthont�n ek koilias autou katebalon auton en hromphaia�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CIN  MLYEXI  IAYI  Z@E  EDIWFGI-Z@  DEDI  RYEIE 22 

:AIAQN  MLDPIE  LK-CINE  XEY@-JLN  AIXGPQ 

 …µI¹÷ �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹ œ·‚̧‡ E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹-œ¶‚ †´E†´‹ ”µ�ŸIµ‡ ƒ� 

:ƒ‹¹ƒ́N¹÷ �·�¼†µ’̧‹µ‡ �¾J-…µI¹÷E šEVµ‚-¢¶�¶÷ ƒ‹¹š·‰¸’µ“ 
22. wayosha` Yahúwah ‘eth-y’Chiz’qiYahu  
w’eth yosh’bey Y’rushalam miyad Sann’cherib melek-‘Ashshur umiyad-kol way’nahalem misabib. 
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2Chr32:22 So DEDI saved Hezekiah and the inhabitants of Yerushalam from the hand of  
Sennacherib the king of Assyria and from the hand of all others, and guided them on every side. 
 

‹22› καὶ ἔσωσεν κύριος Εζεκιαν καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν Ιερουσαληµ  
ἐκ χειρὸς Σενναχηριµ βασιλέως Ασσουρ καὶ ἐκ χειρὸς πάντων καὶ κατέπαυσεν αὐτοὺς κυκλόθεν.   
22 kai es�sen kyrios Ezekian kai tous katoikountas en Ierousal�m  

ek cheiros Sennach�rim basile�s Assour kai ek cheiros pant�n kai katepausen autous kyklothen.   
 a a 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIL  DEDIL  DGPN  MI@IAN  MIAXE 23 

:OK-IXG@N  MIEBD-LK  IPIRL  @YPIE  DCEDI  JLN  EDIWFGIL  ZEPCBNE 

�¹µ�´�Eš‹¹� †´E†´‹µ� †´‰¸’¹÷ �‹¹‚‹¹ƒ̧÷ �‹¹Aµş̌‡ „� 

“ :‘·�-‹·š¼‰µ‚·÷ �¹‹ŸBµ†-�´� ‹·’‹·”¸� ‚·WµM¹Iµ‡ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ E†´I¹™̧ˆ¹‰‹¹� œŸ’́C¸„¹÷E 
23. w’rabbim m’bi’im min’chah laYahúwah liY’rushalam  
umig’danoth liChiz’qiYahu melek Yahudah wayinase’ l’`eyney kal-hagoyim me’acharey-ken. 
 

2Chr32:23 And many were bringing gifts to DEDI at Yerushalam and presents  
to Hezekiah king of Yahudah, so that he was exalted in the sight of all nations after this. 
 

‹23› καὶ πολλοὶ ἔφερον δῶρα τῷ κυρίῳ εἰς Ιερουσαληµ καὶ δόµατα τῷ Εζεκια βασιλεῖ Ιουδα,  
καὶ ὑπερήρθη κατ’ ὀφθαλµοὺς πάντων τῶν ἐθνῶν µετὰ ταῦτα.   
23 kai polloi epheron d�ra tŸ kyriŸ eis Ierousal�m kai domata tŸ Ezekia basilei Iouda,  

kai hyper�rth� katí ophthalmous pant�n t�n ethn�n meta tauta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-L@  LLTZIE  ZENL-CR  EDIWFGI  DLG  MDD  MINIA 24 

:EL  OZP  ZTENE  EL  XN@IE 

 †´E†´‹-�¶‚ �·KµP̧œ¹Iµ‡ œE÷́�-…µ” E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ †´�´‰ �·†´† �‹¹÷´IµA …� 

:Ÿ� ‘µœ́’ œ·–Ÿ÷E Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
24. bayamim hahem chalah y’Chiz’qiYahu `ad-lamuth wayith’palel ‘el-Yahúwah  
wayo’mer lo umopheth nathan lo. 
 

2Chr32:24 In  those days Hezekiah was sick to the death; and he prayed to DEDI,  
and He spoke to him and gave him a sign. 
 

‹24› Ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἠρρώστησεν Εζεκιας ἕως θανάτου·   
καὶ προσηύξατο πρὸς κύριον, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ καὶ σηµεῖον ἔδωκεν αὐτῷ.   
24 En tais h�merais ekeinais �rr�st�sen Ezekias he�s thanatou;   

kai pros�uxato pros kyrion, kai ep�kousen autou kai s�meion ed�ken autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDIWFGI  AIYD  EILR  LNBK-@LE 25 

:MLYEXIE  DCEDI-LRE  SVW  EILR  IDIE  EAL  DAB  IK 

E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ ƒ‹¹�·† ‡‹́�´” �º÷¸„¹�-‚¾�¸‡ †� 

:�¹´�´�Eš‹¹‡ †´…E†´‹-�µ”¸‡ •¶ ¶̃™ ‡‹́�´” ‹¹†¸‹µ‡ ŸA¹� Dµƒ́„ ‹¹J 
25. w’lo’-kig’mul `alayu heshib y’Chiz’qiYahu  
ki gabah libo way’hi `alayu qetseph w’`al-Yahudah wiY’rushalam. 
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2Chr32:25 And Hezekiah did not return  according to the benefit done to him,  
because his heart was proud; there was wrath upon him and on Yahudah and Yerushalam. 
 

‹25› καὶ οὐ κατὰ τὸ ἀνταπόδοµα, ὃ ἔδωκεν αὐτῷ, ἀνταπέδωκεν Εζεκιας,  
ἀλλὰ ὑψώθη ἡ καρδία αὐτοῦ·  καὶ ἐγένετο ἐπ’ αὐτὸν ὀργὴ καὶ ἐπὶ Ιουδαν καὶ Ιερουσαληµ.   
25 kai ou kata to antapodoma, ho ed�ken autŸ, antaped�ken Ezekias,  
      rendered not                    which he made     he recompensed 

alla huy�th� h� kardia autou;  kai egeneto epí auton org� kai epi Ioudan kai Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  IAYIE  @ED  EAL  DABA  EDIWFGI  RPKIE 26 

:EDIWFGI  INIA  DEDI  SVW  MDILR  @A-@LE 

�¹´�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹̧‡ ‚E† ŸA¹� Dµƒ¾„̧A E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ ”µ’́J¹Iµ‡ ‡� 

:E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ ‹·÷‹¹A †´E†´‹ •¶ ¶̃™ �¶†‹·�¼” ‚́ƒ-‚¾�¸‡ 
26. wayikana` y’Chiz’qiYahu b’gobah libo hu’ w’yosh’bey Y’rushalam  
w’lo’-ba’ `aleyhem qetseph Yahúwah bimey y’Chiz’qiYahu. 
 

2Chr32:26 And Hezekiah humbled for  the pride of his heart, both he and the inhabitants  
of Yerushalam, so that the wrath of DEDI did not come on them in the days of Hezekiah. 
 

‹26› καὶ ἐταπεινώθη Εζεκιας ἀπὸ τοῦ ὕψους τῆς καρδίας αὐτοῦ καὶ οἱ κατοικοῦντες Ιερουσαληµ,  
καὶ οὐκ ἐπῆλθεν ἐπ’ αὐτοὺς ὀργὴ κυρίου ἐν ταῖς ἡµέραις Εζεκιου.   
26 kai etapein�th� Ezekias apo tou huuous t�s kardias autou kai hoi katoikountes Ierousal�m,  

kai ouk ep�lthen epí autous org� kyriou en tais h�merais Ezekiou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

SQKL  EL-DYR  ZEXV@E  C@N  DAXD  CEAKE  XYR  EDIWFGIL  IDIE 27 

:DCNG  ILK  LKLE  MIPBNLE  MINYALE  DXWI  OA@LE  ADFLE   

•¶“¶�̧� Ÿ�-†´ā́” œŸš́˜¾‚̧‡ …¾‚̧÷ †·A̧šµ† …Ÿƒ́�¸‡ š¶�¾” E†´I¹™̧ˆ¹‰‹¹� ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

:†´C¸÷¶‰ ‹·�¸J �¾�̧�E �‹¹M¹„́÷̧�E �‹¹÷´ā̧ƒ¹�¸‡ †´š́™̧‹ ‘¶ƒ¶‚̧�E ƒ́†´ˆ¸�E  
27. way’hi liChiz’qiYahu `osher w’kabod har’beh m’od w’otsaroth `asah-lo l’keseph  
ul’zahab ul’eben y’qarah w’lib’samim ul’maginim ul’kol k’ley chem’dah. 
 

2Chr32:27 And Hezekiah had exceeding much riches and honor; and he made for  himself treasuries  
for  silver, for  gold, for  precious stones, for  spices, for  shields and for  all manner of pleasant articles, 
 

‹27› καὶ ἐγένετο τῷ Εζεκια πλοῦτος καὶ δόξα πολλὴ σφόδρα,  
καὶ θησαυροὺς ἐποίησεν ἑαυτῷ ἀργυρίου καὶ χρυσίου καὶ τοῦ λίθου τοῦ τιµίου  
καὶ εἰς τὰ ἀρώµατα καὶ ὁπλοθήκας καὶ εἰς σκεύη ἐπιθυµητὰ 
27 kai egeneto tŸ Ezekia ploutos kai doxa poll� sphodra, kai th�saurous epoi�sen heautŸ argyriou  
 there came to 

kai chrysiou kai tou lithou tou timiou kai eis ta ar�mata kai hoploth�kas kai eis skeu� epithym�ta 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDVIE  YEXIZE  OBC  Z@EAZL  ZEPKQNE 28 

:ZEXE@L  MIXCRE  DNDAE  DNDA-LKL  ZEX@E 

š́†¸ ¹̃‹̧‡ �Ÿš‹¹œ̧‡ ‘́„́C œµ‚Eƒ̧œ¹� œŸ’̧J̧“¹÷E ‰� 

:œŸš·‡¼‚́� �‹¹š́…¼”µ‡ †´÷·†¸ƒE †´÷·†¸A-�´�¸� œ¾‡́šº‚̧‡ 
28. umis’k’noth lith’bu’ath dagan w’thirosh w’yits’har  
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w’urawoth l’kal-b’hemah ub’hemah wa`adarim la’aweroth. 
 

2Chr32:28 and storehouses for  the produce of grain, wine and oil, stalls  
for  all kinds of cattle and sheepfolds for  the flocks. 
 

‹28› καὶ πόλεις εἰς τὰ γενήµατα σίτου καὶ ἐλαίου καὶ οἴνου καὶ φάτνας παντὸς κτήνους  
καὶ µάνδρας εἰς τὰ ποίµνια 
28 kai poleis eis ta gen�mata sitou kai elaiou kai oinou kai phatnas pantos kt�nous  
           cities 

kai mandras eis ta poimnia 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXL  XWAE  O@V-DPWNE  EL  DYR  MIXRE 29 

:C@N  AX  YEKX  MIDL@  EL-OZP  IK 

ƒ¾š́� š́™́ƒE ‘‚¾˜-†·’̧™¹÷E Ÿ� †´ā́” �‹¹š́”̧‡ Š� 

:…¾‚̧÷ ƒµš �E�̧š �‹¹†¾�½‚ Ÿ�-‘µœ́’ ‹¹J 
29. w’`arim `asah lo umiq’neh-tso’n ubaqar larob ki nathan-lo ‘Elohim r’kush rab m’od. 
 

2Chr32:29 And he made cities for  himself and acquired flocks and herds in abundance,  
for  Elohim had given him very great wealth. 
 

‹29› καὶ πόλεις, ἃς ᾠκοδόµησεν αὑτῷ, καὶ ἀποσκευὴν προβάτων καὶ βοῶν εἰς πλῆθος,  
ὅτι ἔδωκεν αὐτῷ κύριος ἀποσκευὴν πολλὴν σφόδρα.   
29 kai poleis, has Ÿkodom�sen hautŸ, kai aposkeu�n probat�n kai bo�n eis pl�thos,  
                     which he built 

hoti ed�ken autŸ kyrios aposkeu�n poll�n sphodra.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEILRD  OEGIB  ININ  @VEN-Z@  MZQ  EDIWFGI  @EDE 30 

:EDYRN-LKA  EDIWFGI  GLVIE  CIEC  XIRL  DAXRN-DHNL  MXYIIE 

 ‘Ÿ‹̧�¶”´† ‘Ÿ‰‹¹„ ‹·÷‹·÷ ‚́˜Ÿ÷-œ¶‚ �µœ́“ E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ ‚E†¸‡ � 

:E†·ā¼”µ÷-�´�¸A E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ ‰µ�¸ µ̃Iµ‡ …‹¹‡́C š‹¹”¸� †´ƒ́ş̌”µL-†´Hµ÷̧� �·ş̌V‹µIµ‡ 
30. w’hu’ y’Chiz’qiYahu satham ‘eth-motsa’ meymey Gichon ha`el’yon  
wayaysh’rem l’matah-ma`’rabah l’`ir Dawid wayats’lach y’Chiz’qiYahu b’kal-ma`asehu. 
 

2Chr32:30 And Hezekiah himself had stopped the upper outlet of the waters of Gihon  
and directed them beneath to the west of the city of David.  And Hezekiah prospered in all his works. 
 

‹30› αὐτὸς Εζεκιας ἐνέφραξεν τὴν ἔξοδον τοῦ ὕδατος Γιων τὸ ἄνω καὶ κατηύθυνεν αὐτὰ  
κάτω πρὸς λίβα τῆς πόλεως ∆αυιδ·  καὶ εὐοδώθη Εζεκιας ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ.   
30 autos Ezekias enephraxen t�n exodon tou hydatos Gi�n to an�  

kai kat�uthynen auta kat� pros liba t�s pole�s Dauid;  kai euod�th� Ezekias en pasi tois ergois autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZTEND  YXCL  EILR  MIGLYND  LAA  IXY  IVILNA  OKE 31 

:EAALA-LK  ZRCL  EZEQPL  MIDL@D  EAFR  UX@A  DID  XY@ 

 œ·–ŸLµ† �¾ş̌…¹� ‡‹́�´” �‹¹‰¸Kµ�̧÷µ† �¶ƒ́A ‹·š́ā ‹·˜‹¹�¸÷¹A ‘·�̧‡ ‚� 

:Ÿƒ́ƒ̧�¹A-�´J œµ”µ…´� ŸœŸNµ’̧� �‹¹†¾�½‚́† Ÿƒ́ˆ¼” —¶š́‚́ƒ †´‹́† š¶�¼‚ 
31. w’ken bim’litsey sarey Babel ham’shal’chim `alayu lid’rosh hamopheth  
‘asher hayah ba’arets `azabo ha’Elohim l’nasotho lada`ath kal-bil’babo. 
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2Chr32:31 Even so with  the envoys of the rulers of Babylon,  
who sent to him to inquire of the wonder that had happened in the land,  
the Elohim left him to test him, to know all that was in his heart. 
 

‹31› καὶ οὕτως τοῖς πρεσβευταῖς τῶν ἀρχόντων ἀπὸ Βαβυλῶνος τοῖς ἀποσταλεῖσιν  
πρὸς αὐτὸν πυθέσθαι παρ’ αὐτοῦ τὸ τέρας, ὃ ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς,  
καὶ ἐγκατέλιπεν αὐτὸν κύριος τοῦ πειράσαι αὐτὸν εἰδέναι τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ.   
31 kai hout�s tois presbeutais t�n archont�n apo Babyl�nos tois apostaleisin  
      thus in the matters concerning the ambassadors of 

pros auton pythesthai parí autou to teras, ho egeneto epi t�s g�s,  
             of him the miracle 

kai egkatelipen auton kyrios tou peirasai auton eidenai ta en tÿ kardia� autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

OEFGA  MIAEZK  MPD  EICQGE  EDIWFGI  IXAC  XZIE 32 

:L@XYIE  DCEDI-IKLN  XTQ-LR  @IAPD  UEN@-OA  EDIRYI 

E†´‹̧”µ�̧‹ ‘Ÿˆ¼‰µA �‹¹ƒEœ̧J �́M¹† ‡‹́…´“¼‰µ‡ E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ƒ� 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧‡ †´…E†´‹-‹·�̧�µ÷ š¶–·“-�µ” ‚‹¹ƒ́Mµ† —Ÿ÷́‚-‘¶ƒ 
32. w’yether dib’rey y’Chiz’qiYahu wachasadayu hinnam k’thubim  
bachazon Y’sha`’Yahu ben-‘Amots hanabi’ `al-sepher mal’key-Yahudah w’Yis’ra’El. 
 

2Chr32:32 And the rest of the acts of Hezekiah and his kindness, behold,  
they are written in the vision of YeshaYahu (Isaiah) the prophet, the son of Amoz,  
in the book of the kings of Yahudah and Yisrael. 
 

‹32› καὶ τὰ κατάλοιπα τῶν λόγων Εζεκιου καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ, ἰδοὺ γέγραπται ἐν τῇ προφητείᾳ 
Ησαιου υἱοῦ Αµως τοῦ προφήτου καὶ ἐπὶ βιβλίου βασιλέων Ιουδα καὶ Ισραηλ.   
32 kai ta kataloipa t�n log�n Ezekiou kai to eleos autou, idou gegraptai en tÿ proph�teia�  

>saiou huiou Am�s tou proph�tou kai epi bibliou basile�n Iouda kai Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

CIEC-IPA  IXAW  DLRNA  EDXAWIE  EIZA@-MR  EDIWFGI  AKYIE 33 

MLYEXI  IAYIE  DCEDI-LK  EZENA  EL-EYR  CEAKE   
:EIZGZ  EPA  DYPN  JLNIE   

…‹¹‡́…-‹·’̧ƒ ‹·ş̌ƒ¹™ †·�¼”µ÷̧A E†ºş̌A̧™¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ ƒµJ̧�¹Iµ‡ „� 

�¹´�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹̧‡ †´…E†´‹-�´J ŸœŸ÷̧ƒ Ÿ�-Eā́” …Ÿƒ́�̧‡  
– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧ƒ †¶Vµ’̧÷ ¢¾�¸÷¹Iµ‡  

33. wayish’kab y’Chiz’qiYahu `im-‘abothayu wayiq’b’ruhu b’ma`aleh qib’rey b’ney-Dawid  
w’kabod `asu-lo b’motho kal-Yahudah w’yosh’bey Y’rushalam  
wayim’lok M’nashsheh b’no tach’tayu. 
 

2Chr32:33 And Hezekiah slept with  his fathers, and they buried him in the upper section of the tombs  
of the sons of David; and all Yahudah and the inhabitants of Yerushalam did him honor at his death.  
And his son Manasseh became king instead of him. 
 

‹33› καὶ ἐκοιµήθη Εζεκιας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν  
ἐν ἀναβάσει τάφων υἱῶν ∆αυιδ, καὶ δόξαν καὶ τιµὴν ἔδωκαν αὐτῷ ἐν τῷ θανάτῳ αὐτοῦ πᾶς Ιουδα  
καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν Ιερουσαληµ·  καὶ ἐβασίλευσεν Μανασσης υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    
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33 kai ekoim�th� Ezekias meta t�n pater�n autou, kai ethapsan auton en anabasei taph�n hui�n Dauid,  
                the ascent of  

kai doxan kai tim�n ed�kan autŸ en tŸ thanatŸ autou pas Iouda  
      glory                  they gave to  

kai hoi katoikountes en Ierousal�m;  kai ebasileusen Manass�s huios autou antí autou.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 33 
 

  MIYNGE  EKLNA  DYPN  DPY  DXYR  MIZY-OA 2Chr33:1 

:MLYEXIA  JLN  DPY  YNGE 

�‹¹V¹÷¼‰µ‡ Ÿ�̧�´÷¸ƒ †¶Vµ’̧÷ †´’́� †·ş̌ā¶” �‹·U̧�-‘¶A ‚ 

:�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� �·÷´‰¸‡ 
1. ben-sh’teym `es’reh shanah M’nashsheh b’mal’ko  
wachamishim w’chamesh shanah malak biY’rushalam. 
 

2Chr33:1 Manasseh was twelve years old when he became king,  
and he reigned fifty -five years in Yerushalam. 
 

‹33:1› Ὢν δέκα δύο ἐτῶν Μανασσης ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν  
καὶ πεντήκοντα πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ.   
1 *n deka duo et�n Manass�s en tŸ basileusai auton kai pent�konta pente et� ebasileusen en Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD  ZEAREZK  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 2 

:L@XYI  IPA  IPTN  DEDI  YIXED  XY@ 

�¹‹ŸBµ† œŸƒ¼”Ÿœ̧J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† āµ”µIµ‡ ƒ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ †´E†´‹ �‹¹šŸ† š¶�¼‚ 
2. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah k’tho`aboth hagoyim  
‘asher horish Yahúwah mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

2Chr33:2 And he did evil in the sight of DEDI according to the abominations of the nations  
whom DEDI dispossessed before the sons of Yisrael. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγµάτων τῶν ἐθνῶν,  
οὓς ἐξωλέθρευσεν κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
2 kai epoi�sen to pon�ron enantion kyriou apo pant�n t�n bdelygmat�n t�n ethn�n,  

        all 

hous ex�lethreusen kyrios apo pros�pou t�n hui�n Isra�l.   
            from in front of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MWIE  EIA@  EDIWFGI  UZP  XY@  ZENAD-Z@  OAIE  AYIE 3 

:MZ@  CARIE  MINYD  @AV-LKL  EGZYIE  ZEXY@  YRIE  MILRAL  ZEGAFN 

 �¶™́Iµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ —µU¹’ š¶�¼‚ œŸ÷́Aµ†-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ƒ́�́Iµ‡ „ 

:�´œ¾‚ …¾ƒ¼”µIµ‡ �¹‹µ÷´Vµ† ‚́ƒ̧˜-�´�̧� E‰µU̧�¹Iµ‡ œŸš·�¼‚ āµ”µIµ‡ �‹¹�´”̧Aµ� œŸ‰¸A̧ˆ¹÷ 
3. wayashab wayiben ‘eth-habamoth ‘asher nitats y’Chiz’qiYahu ‘abiu wayaqem miz’b’choth 
laB’`alim waya`as ‘Asheroth wayish’tachu l’kal-ts’ba’ hashamayim waya`abod ‘otham. 
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2Chr33:3 For he built again the high places which Hezekiah his father had broken down; he raised up  
altars for  the Baals and made Asherim, and worshiped all the host of heaven and served them. 
 

‹3› καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ᾠκοδόµησεν τὰ ὑψηλά, ἃ κατέσπασεν Εζεκιας ὁ πατὴρ αὐτοῦ,  
καὶ ἔστησεν στήλας ταῖς Βααλιµ καὶ ἐποίησεν ἄλση  
καὶ προσεκύνησεν πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐδούλευσεν αὐτοῖς.   
3 kai epestrepsen kai Ÿkodom�sen ta huy�la, ha katespasen Ezekias ho pat�r autou, kai est�sen st�las  
           returned              set up the images 

tais Baalim kai epoi�sen als� kai prosekyn�sen pasÿ tÿ stratia� tou ouranou kai edouleusen autois.   
  sacred groves 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZIAA  ZEGAFN  DPAE 4 

:MLERL  INY-DIDI  MLYEXIA  DEDI  XN@  XY@ 

:�´�Ÿ”̧� ‹¹÷¸V-†¶‹̧†¹‹ �¹µ�´�Eš‹¹A †´E†´‹ šµ÷́‚ š¶�¼‚ †´E†´‹ œ‹·ƒ̧A œŸ‰¸A¸ˆ¹÷ †´’́ƒE … 

4. ubanah miz’b’choth b’beyth Yahúwah ‘asher ‘amar Yahúwah biY’rushalam yih’yeh-sh’mi l’`olam. 
 

2Chr33:4 And he built altars in the house of DEDI  
of which DEDI had said, My name shall be in Yerushalam forever. 
 

‹4› καὶ ᾠκοδόµησεν θυσιαστήρια ἐν οἴκῳ κυρίου,  
οὗ εἶπεν κύριος Ἐν Ιερουσαληµ ἔσται τὸ ὄνοµά µου εἰς τὸν αἰῶνα.   
4 kai Ÿkodom�sen thysiast�ria en oikŸ kyriou,  

hou eipen kyrios En Ierousal�m estai to onoma mou eis ton ai�na.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-ZIA  ZEXVG  IZYA  MINYD  @AV-LKL  ZEGAFN  OAIE 5 

:†´E†´‹-œ‹·A œŸş̌ µ̃‰ ‹·U̧�¹A �¹‹́÷́Vµ† ‚́ƒ̧˜-�´�̧� œŸ‰¸A̧ˆ¹÷ ‘¶ƒ¹Iµ‡ † 

5. wayiben miz’b’choth l’kal-ts’ba’ hashamayim bish’tey chats’roth beyth-Yahúwah. 
 

2Chr33:5 And he built altars for  all the host of heaven in the two courts of the house of DEDI. 
 

‹5› καὶ ᾠκοδόµησεν θυσιαστήρια πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ  
ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου κυρίου.   
5 kai Ÿkodom�sen thysiast�ria pasÿ tÿ stratia� tou ouranou en tais dysin aulais oikou kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

YGPE  OPERE  MPD-OA  IBA  Y@A  EIPA-Z@  XIARD  @EDE 6 

:EQIRKDL  DEDI  IPIRA  RXD  ZEYRL  DAXD  IPERCIE  AE@  DYRE  SYKE 

 �·‰¹’̧‡ ‘·’Ÿ”̧‡ �¾M¹†-‘¶ƒ ‹·„̧A �·‚́A ‡‹́’́A-œ¶‚ š‹¹ƒ½”¶† ‚E†¸‡ ‡ 

:Ÿ“‹¹”¸�µ†¸� †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† œŸā¼”µ� †´A̧š¹† ‹¹’Ÿ”¸C¹‹̧‡ ƒŸ‚ †´ā́”¸‡ •·V¹�̧‡ 
6. w’hu’ he`ebir ‘eth-banayu ba’esh b’gey ben-Hinnom w’`onen w’nichesh  
w’kisheph w’`asah ‘ob w’yid’`oni hir’bah la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah l’hak’`iso. 
 

2Chr33:6 And he made his sons pass through the fire in the valley of the son of Hinnom;  
and he observed times and used enchantments, and used sorcery, and used mediums,  
and wizards; he multiplied to do that which was evil in the sight of DEDI, to provoke Him to anger. 
 

‹6› καὶ αὐτὸς διήγαγεν τὰ τέκνα αὐτοῦ ἐν πυρὶ ἐν Γαι--βαναι--εννοµ καὶ ἐκληδονίζετο  
καὶ οἰωνίζετο καὶ ἐφαρµακεύετο καὶ ἐποίησεν ἐγγαστριµύθους καὶ ἐπαοιδούς·   
ἐπλήθυνεν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου τοῦ παροργίσαι αὐτόν. 
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6 kai autos di�gagen ta tekna autou en pyri en Gai--banai--ennom kai ekl�donizeto  
                    he prognosticated 

kai oi�nizeto kai epharmakeueto kai epoi�sen eggastrimythous kai epaoidous;   
       foretold       administered potions  established ones who deliver oracles   enchanters 

epl�thynen tou poi�sai to pon�ron enantion kyriou tou parorgisai auton. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  ZIAA  DYR  XY@  LNQD  LQT-Z@  MYIE 7 

MLYEXIAE  DFD  ZIAA  EPA  DNLY-L@E  CIEC-L@  MIDL@  XN@  XY@ 
:MELIRL  INY-Z@  MIY@  L@XYI  IHAY  LKN  IZXGA  XY@   

�‹¹†¾�½‚́† œ‹·ƒ̧A †´ā́” š¶�¼‚ �¶÷¶Nµ† �¶“¶P-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ ˆ 

�¹µ�´�Eš‹¹ƒE †¶Fµ† œ¹‹µAµA Ÿ’̧ƒ †¾÷¾�¸�-�¶‚̧‡ …‹¹‡́C-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ šµ÷́‚ š¶�¼‚ 
:�Ÿ�‹·”¸� ‹¹÷̧�-œ¶‚ �‹¹ā́‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� �¾J¹÷ ‹¹U̧šµ‰´A š¶�¼‚  

7. wayasem ‘eth-pesel hasemel ‘asher `asah b’beyth ha’Elohim  
‘asher ‘amar ‘Elohim ‘el-Dawid w’el-Sh’lomoh b’no babayith hazeh ubiY’rushalam  
‘asher bachar’ti mikol shib’tey Yis’ra’El ‘asim ‘eth-sh’mi l’`eylom. 
 

2Chr33:7 And he put the carved image of the idol which he had made in the house of the Elohim,  
of which Elohim had said to David and to Solomon his son, In  this house and in Yerushalam,  
which I have chosen from all the tribes of Yisrael, I shall put My name forever; 
 

‹7› καὶ ἔθηκεν τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ χωνευτόν, εἰκόνα ἣν ἐποίησεν, ἐν οἴκῳ θεοῦ,  
οὗ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς ∆αυιδ καὶ πρὸς Σαλωµων υἱὸν αὐτοῦ Ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ καὶ Ιερουσαληµ,  
ἣν ἐξελεξάµην ἐκ πασῶν φυλῶν Ισραηλ, θήσω τὸ ὄνοµά µου εἰς τὸν αἰῶνα·   
7 kai eth�ken to glypton kai to ch�neuton, eikona h�n epoi�sen, en oikŸ theou,  

hou eipen ho theos pros Dauid kai pros Sal�m�n huion autou En tŸ oikŸ toutŸ kai Ierousal�m,  

h�n exelexam�n ek pas�n phyl�n Isra�l, th�s� to onoma mou eis ton ai�na;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNC@D  LRN  L@XYI  LBX-Z@  XIQDL  SIQE@  @LE 8 

  Z@  ZEYRL  EXNYI-M@  WX  MKIZA@L  IZCNRD  XY@ 
:DYN-CIA  MIHTYNDE  MIWGDE  DXEZD-LKL  MIZIEV  XY@-LK 

†´÷´…¼‚́† �µ”·÷ �·‚́ş̌ā¹‹ �¶„¶š-œ¶‚ š‹¹“´†¸� •‹¹“Ÿ‚ ‚¾�¸‡ ‰ 

œ·‚ œŸā¼”µ� Eş̌÷¸�¹‹-�¹‚ ™µš �¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ� ‹¹U̧…µ÷½”¶† š¶�¼‚ 
:†¶�¾÷-…µ‹̧A �‹¹Š́P̧�¹Lµ†¸‡ �‹¹Rº‰µ†¸‡ †´šŸUµ†-�´�̧� �‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚-�´J 

8. w’lo’ ‘osiph l’hasir ‘eth-regel Yis’ra’El me`al ha’adamah  
‘asher he`emad’ti la’abotheykem raq ‘im-yish’m’ru la`asoth ‘eth  
kal-‘asher tsiuithim l’kal-hatorah w’hachuqim w’hamish’patim b’yad-Mosheh. 
 

2Chr33:8 and I shall not again remove the foot of Yisrael from the land  
which I have appointed for  your fathers, if  only they shall observe to do all that I have commanded them  
according to all the law, the statutes and the ordinances given by the hand of Moshe. 
 

‹8› καὶ οὐ προσθήσω σαλεῦσαι τὸν πόδα Ισραηλ ἀπὸ τῆς γῆς, ἧς ἔδωκα τοῖς πατράσιν αὐτῶν,  
πλὴν ἐὰν φυλάσσωνται τοῦ ποιῆσαι πάντα, ἃ ἐνετειλάµην αὐτοῖς,  
κατὰ πάντα τὸν νόµον καὶ τὰ προστάγµατα καὶ τὰ κρίµατα ἐν χειρὶ Μωυσῆ.   
8 kai ou prosth�s� saleusai ton poda Isra�l apo t�s g�s, h�s ed�ka tois patrasin aut�n,  
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pl�n ean phylass�ntai tou poi�sai panta, ha eneteilam�n autois,  

kata panta ton nomon kai ta prostagmata kai ta krimata en cheiri M�us�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIEBD-ON  RX  ZEYRL  MLYEXI  IAYIE  DCEDI-Z@  DYPN  RZIE 9 

:L@XYI  IPA  IPTN  DEDI  CINYD  XY@   

�¹‹ŸBµ†-‘¹÷ ”́š œŸā¼”µ� �¹´�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹̧‡ †´…E†´‹-œ¶‚ †¶Vµ’̧÷ ”µœ¶Iµ‡ Š 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ †´E†´‹ …‹¹÷̧�¹† š¶�¼‚  
9. wayetha` M’nashsheh ‘eth-Yahudah w’yosh’bey Y’rushalam la`asoth ra` min-hagoyim  
‘asher hish’mid Yahúwah mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

2Chr33:9 Thus Manasseh misled Yahudah and the inhabitants of Yerushalam  
to do more evil than the nations whom DEDI destroyed before the sons of Yisrael. 
 

‹9› καὶ ἐπλάνησεν Μανασσης τὸν Ιουδαν καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν Ιερουσαληµ  
τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ὑπὲρ πάντα τὰ ἔθνη, ἃ ἐξῆρεν κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ισραηλ.   
9 kai eplan�sen Manass�s ton Ioudan kai tous katoikountas en Ierousal�m  

tou poi�sai to pon�ron hyper panta ta ethn�, ha ex�ren kyrios apo pros�pou hui�n Isra�l.   
             all              from in front of 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAIYWD  @LE  ENR-L@E  DYPN-L@  DEDI  XACIE 10 

:Eƒ‹¹�̧™¹† ‚¾�¸‡ ŸLµ”-�¶‚̧‡ †¶Vµ’̧÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‹ 

10. way’daber Yahúwah ‘el-M’nashsheh w’el-`amo w’lo’ hiq’shibu. 
 

2Chr33:10 And DEDI spoke to Manasseh and to his people, but they would not listen. 
 

‹10› καὶ ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ Μανασση καὶ ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐπήκουσαν.   
10 kai elal�sen kyrios epi Manass� kai epi ton laon autou, kai ouk ep�kousan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEY@  JLNL  XY@  @AVD  IXY-Z@  MDILR  DEDI  @AIE 11 

:DLAA  EDKILEIE  MIZYGPA  EDXQ@IE  MIGGA  DYPN-Z@  ECKLIE 

 šEVµ‚ ¢¶�¶÷¸� š¶�¼‚ ‚́ƒ́Qµ† ‹·š́ā-œ¶‚ �¶†‹·�¼” †´E†´‹ ‚·ƒ́Iµ‡ ‚‹ 

:†´�¶ƒ́A E†º�‹¹�ŸIµ‡ �¹‹µU̧�º‰¸’µA E†ºş̌“µ‚µIµ‡ �‹¹‰¾‰µA †¶Vµ’̧÷-œ¶‚ E…¸J̧�¹Iµ‡ 
11. wayabe’ Yahúwah `aleyhem ‘eth-sarey hatsaba’ ‘asher l’melek ‘Ashshur  
wayil’k’du ‘eth-M’nashsheh bachochim waya’as’ruhu ban’chush’tayim wayolikuhu Babelah. 
 

2Chr33:11 And DEDI brought in against them the commanders of the army that the king of Assyria  
had, and they captured Manasseh with  hooks, bound him with  bronze chains and took him to Babylon. 
 

‹11› καὶ ἤγαγεν κύριος ἐπ’ αὐτοὺς τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάµεως βασιλέως Ασσουρ,  
καὶ κατέλαβον τὸν Μανασση ἐν δεσµοῖς καὶ ἔδησαν αὐτὸν ἐν πέδαις καὶ ἤγαγον εἰς Βαβυλῶνα.   
11 kai �gagen kyrios epí autous tous archontas t�s dyname�s basile�s Assour,  

kai katelabon ton Manass� en desmois kai ed�san auton en pedais kai �gagon eis Babyl�na.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIDL@  DEDI  IPT-Z@  DLG  EL  XVDKE 12 

:EIZA@  IDL@  IPTLN  C@N  RPKIE 

‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧P-œ¶‚ †´K¹‰ Ÿ� š·˜́†¸�E ƒ‹ 
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:‡‹́œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ ‹·’̧–¹K¹÷ …¾‚̧÷ ”µ’́J¹Iµ‡ 
12. uk’hatser lo chilah ‘eth-p’ney Yahúwah ‘Elohayu wayikana` m’od miliph’ney ‘Elohey ‘abothayu. 
 

2Chr33:12 And when he was afflicted, he sought the face of DEDI his El  
and was humbled greatly before the El of his fathers. 
 

‹12› καὶ ὡς ἐθλίβη, ἐζήτησεν τὸ πρόσωπον κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτοῦ  
καὶ ἐταπεινώθη σφόδρα ἀπὸ προσώπου θεοῦ τῶν πατέρων αὐτοῦ·   
12 kai h�s ethlib�, ez�t�sen to pros�pon kyriou tou theou autou  

kai etapein�th� sphodra apo pros�pou theou t�n pater�n autou;   
         from in front of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZPGZ  RNYIE  EL  XZRIE  EIL@  LLTZIE 13 

:MIDL@D  @ED  DEDI  IK  DYPN  RCIE  EZEKLNL  MLYEXI  EDAIYIE 

Ÿœ́M¹‰¸U ”µ÷̧�¹Iµ‡ Ÿ� š¶œ́”·Iµ‡ ‡‹́�·‚ �·KµP̧œ¹Iµ‡ „‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‚E† †´E†´‹ ‹¹J †¶Vµ’̧÷ ”µ…·Iµ‡ ŸœE�̧�µ÷¸� �¹µ�´�Eş̌‹ E†·ƒ‹¹�̧‹µ‡ 
13. wayith’palel ‘elayu waye`ather lo wayish’ma` t’chinatho  
way’shibehu Y’rushalam l’mal’kutho wayeda` M’nashsheh ki Yahúwah hu’ ha’Elohim. 
 

2Chr33:13 And he prayed to Him, and He was intreated of him and heard his supplication, and  
brought him again to Yerushalam to his kingdom; and Manasseh knew that DEDI, He is the Elohim. 
 

‹13› καὶ προσηύξατο πρὸς αὐτόν, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ·   
καὶ ἐπήκουσεν τῆς βοῆς αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὸν εἰς Ιερουσαληµ ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ·   
καὶ ἔγνω Μανασσης ὅτι κύριος αὐτός ἐστιν ὁ θεός.  -- 
13 kai pros�uxato pros auton, kai ep�kousen autou;  kai ep�kousen t�s bo�s autou kai epestrepsen auton 

eis Ierousal�m epi t�n basileian autou;  kai egn� Manass�s hoti kyrios autos estin ho theos.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LGPA  OEGIBL  DAXRN  CIEC-XIRL  DPEVIG  DNEG  DPA  OK-IXG@E 14 

C@N  DDIABIE  LTRL  AAQE  MIBCD  XRYA  @EALE   
:DCEDIA  ZEXVAD  MIXRD-LKA  LIG-IXY  MYIE   

�µ‰µMµA ‘Ÿ‰‹¹„̧� †´ƒ́ş̌”µ÷ …‹¹‡́C-š‹¹”¸� †´’Ÿ˜‹¹‰ †´÷Ÿ‰ †´’́A ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ …‹ 

…¾‚̧÷ ́†¶†‹¹A̧„µIµ‡ �¶–¾”´� ƒµƒ́“¸‡ �‹¹„́Cµ† šµ”µ�̧ƒ ‚Ÿƒ́�¸‡  
:†´…E†´‹¹A œŸšº˜̧Aµ† �‹¹š́”¶†-�´�̧A �¹‹µ‰-‹·š́ā �¶ā́Iµ‡  

14. w’acharey-ken banah chomah chitsonah l’`ir-Dawid ma`’rabah l’Gichon banachal  
w’labo’ b’sha`ar hadagim w’sabab la`Ophel wayag’biheah m’od  
wayasem sarey-chayil b’kal-he`arim hab’tsuroth biYahudah. 
 

2Chr33:14 And after this he built the outer wall of the city of David on the west side of Gihon,  
in the valley, and at the entrance of the Fish Gate; and it went around the Ophel  
and he made it exceedingly high.  And he put captains of the army in all the fortified  cities of Yahudah. 
 

‹14› καὶ µετὰ ταῦτα ᾠκοδόµησεν τεῖχος ἔξω τῆς πόλεως ∆αυιδ ἀπὸ λιβὸς κατὰ Γιων ἐν  
τῷ χειµάρρῳ καὶ ἐκπορευοµένων τὴν πύλην τὴν κυκλόθεν καὶ εἰς τὸ Οφλα καὶ ὕψωσεν σφόδρα.   
καὶ κατέστησεν ἄρχοντας τῆς δυνάµεως ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν ταῖς τειχήρεσιν ἐν Ιουδα.   
14 kai meta tauta Ÿkodom�sen teichos ex� t�s pole�s Dauid apo libos kata Gi�n en tŸ cheimarrŸ  
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      outside    southwest             the rushing stream 

kai ekporeuomen�n t�n pyl�n t�n kyklothen kai eis to Ophla kai huy�sen sphodra.   
going forth by               round about   

kai katest�sen archontas t�s dyname�s en pasais tais polesin tais teich�resin en Iouda.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEGAFND-LKE  DEDI  ZIAN  LNQD-Z@E  XKPD  IDL@-Z@  XQIE 15 

:XIRL  DVEG  JLYIE  MLYEXIAE  DEDI-ZIA  XDA  DPA  XY@   

œŸ‰¸A̧ˆ¹Lµ†-�´�̧‡ †´E†´‹ œ‹·A¹÷ �¶÷¶Nµ†-œ¶‚̧‡ š́�·Mµ† ‹·†¾�½‚-œ¶‚ šµ“´Iµ‡ ‡Š 

:š‹¹”´� †´˜E‰ ¢·�¸�µIµ‡ �¹´�´�Eš‹¹ƒE †´E†´‹-œ‹·A šµ†¸A †´’́A š¶�¼‚  
15. wayasar ‘eth-‘elohey hanekar w’eth-hasemel mibeyth Yahúwah w’kal-hamiz’b’choth  
‘asher banah b’har beyth-Yahúwah ubiY’rushalam wayash’lek chutsah la`ir. 
 

2Chr33:15 And he removed the foreign deity and the idol from the house of DEDI,  
and all the altars which he had built on the mountain of the house of DEDI and in Yerushalam,  
and he threw them outside the city. 
 

‹15› καὶ περιεῖλεν τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους καὶ τὸ γλυπτὸν ἐξ οἴκου κυρίου καὶ πάντα  
τὰ θυσιαστήρια, ἃ ᾠκοδόµησεν ἐν ὄρει οἴκου κυρίου καὶ ἐν Ιερουσαληµ καὶ ἔξω τῆς πόλεως.   
15 kai perieilen tous theous tous allotrious kai to glypton ex oikou kyriou kai panta ta thysiast�ria,  

ha Ÿkodom�sen en orei oikou kyriou kai en Ierousal�m kai ex� t�s pole�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCEZE  MINLY  IGAF  EILR  GAFIE  DEDI  GAFN-Z@  OKIE 16 

:L@XYI  IDL@  DEDI-Z@  CEARL  DCEDIL  XN@IE   

†´…Ÿœ̧‡ �‹¹÷́�¸� ‹·‰¸ƒ¹ˆ ‡‹́�´” ‰µA̧ˆ¹Iµ‡ †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚ ‘¶�́Iµ‡ ˆŠ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ …Ÿƒ¼”µ� †´…E†´‹¹� š¶÷‚¾Iµ‡  
16. wayaken ‘eth-miz’bach Yahúwah wayiz’bach `alayu zib’chey sh’lamim w’thodah  
wayo’mer liYahudah la`abod ‘eth-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

2Chr33:16 And he set up the altar of DEDI and sacrificed on it  the sacrifices of peace offerings  
and thank offerings; and he commanded Yahudah to serve DEDI the El of Yisrael. 
 

‹16› καὶ κατώρθωσεν τὸ θυσιαστήριον κυρίου καὶ ἐθυσίασεν ἐπ’ αὐτὸ θυσίαν σωτηρίου  
καὶ αἰνέσεως καὶ εἶπεν τῷ Ιουδα τοῦ δουλεύειν κυρίῳ θεῷ Ισραηλ·   
16 kai kat�rth�sen to thysiast�rion kyriou kai ethysiasen epí auto thysian s�t�riou  

kai ainese�s kai eipen tŸ Iouda tou douleuein kyriŸ theŸ Isra�l;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIDL@  DEDIL  WX  ZENAA  MIGAF  MRD  CER  LA@ 17 

:�¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� ™µš œŸ÷́AµA �‹¹‰¸ƒ¾ˆ �́”´† …Ÿ” �´ƒ¼‚ ˆ‹ 

17. ‘abal `od ha`am zob’chim babamoth raq laYahúwah ‘Eloheyhem. 
 

2Chr33:17 But the people still  sacrificed in the high places, only to DEDI their El . 
 

‹17› πλὴν ὁ λαὸς ἔτι ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν, πλὴν κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν.   
17 pl�n ho laos eti epi t�n huy�l�n, pl�n kyrios ho theos aut�n.   
     Only          except to 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXACND  MIFGD  IXACE  EIDL@-L@  EZLTZE  DYPN  IXAC  XZIE 18 
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:L@XYI  IKLN  IXAC-LR  MPD  L@XYI  IDL@  DEDI  MYA  EIL@   

�‹¹ş̌Aµ…¸÷µ† �‹¹ˆ¾‰µ† ‹·ş̌ƒ¹…¸‡ ‡‹́†¾�½‚-�¶‚ Ÿœ́K¹–̧œE †¶Vµ’̧÷ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‰‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ ‹·ş̌ƒ¹C-�µ” �´M¹† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �·�̧A ‡‹́�·‚  
18. w’yether dib’rey M’nashsheh uth’philatho ‘el-’Elohayu w’dib’rey hachozim ham’dab’rim ‘elayu  
b’shem Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El hinnam `al-dib’rey mal’key Yis’ra’El. 
 

2Chr33:18 And the rest of the acts of Manasseh, and his prayer to his El,  
and the words of the seers who spoke to him in the name of DEDI the El of Yisrael,  
behold, they are among the records of the kings of Yisrael. 
 

‹18› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Μανασση καὶ ἡ προσευχὴ αὐτοῦ ἡ πρὸς τὸν θεὸν  
καὶ λόγοι τῶν ὁρώντων λαλούντων πρὸς αὐτὸν ἐπ’ ὀνόµατι κυρίου θεοῦ Ισραηλ ἰδοὺ ἐπὶ λόγων 
18 kai ta loipa t�n log�n Manass� kai h� proseuch� autou h� pros ton theon  

kai logoi t�n hor�nt�n lalount�n pros auton epí onomati kyriou theou Isra�l idou epi log�n 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZENA  MDA  DPA  XY@  ZENWNDE  ELRNE  EZ@HG-LKE  EL-XZRDE  EZLTZE 19 

:IFEG  IXAC  LR  MIAEZK  MPD  ERPKD  IPTL  MILQTDE  MIXY@D  CINRDE   

œŸ÷́A �¶†´ƒ †´’́A š¶�¼‚ œŸ÷¾™̧Lµ†¸‡ Ÿ�¸”µ÷E Ÿœ‚́Hµ‰-�´�̧‡ Ÿ�-š¶œ́”·†¸‡ Ÿœ́K¹–̧œE Š‹ 

:‹́ˆŸ‰ ‹·ş̌ƒ¹C �µ” �‹¹ƒEœ̧J �´M¹† Ÿ”̧’́J¹† ‹·’̧–¹� �‹¹�¹“¸Pµ†¸‡ �‹¹š·�¼‚́† …‹¹÷½”¶†¸‡  
19. uth’philatho w’he`ather-lo w’kal-chata’tho uma`’lo w’ham’qomoth ‘asher banah bahem bamoth  
w’he`emid ha’Asherim w’hap’silim liph’ney hikan’`o hinnam k’thubim `al dib’rey Chozay. 
 

2Chr33:19 And his prayer and how He was entreated by him, and all his sin, his unfaithfulness,  
and the sites on which he built in them high places and erected the Asherim and the carved images,  
before he was humbled, behold, they are written in the records of the Hozai. 
 

‹19› προσευχῆς αὐτοῦ, καὶ ὡς ἐπήκουσεν αὐτοῦ, καὶ πᾶσαι αἱ ἁµαρτίαι αὐτοῦ  
καὶ αἱ ἀποστάσεις αὐτοῦ καὶ οἱ τόποι, ἐφ’ οἷς ᾠκοδόµησεν τὰ ὑψηλὰ καὶ ἔστησεν ἐκεῖ ἄλση  
καὶ γλυπτὰ πρὸ τοῦ ἐπιστρέψαι, ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ τῶν λόγων τῶν ὁρώντων.   
19 proseuch�s autou, kai h�s ep�kousen autou, kai pasai hai hamartiai autou  
           as 

kai hai apostaseis autou kai hoi topoi, ephí hois Ÿkodom�sen ta huy�la kai est�sen ekei als�  
        established there the sacred groves 

kai glypta pro tou epistrepsai, idou gegraptai epi t�n log�n t�n hor�nt�n.  
      carved things before he returned                    the words of the seers  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZGZ  EPA  OEN@  JLNIE  EZIA  EDXAWIE  EIZA@-MR  DYPN  AKYIE 20 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧A ‘Ÿ÷´‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ Ÿœ‹·A E†ºş̌A̧™¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” †¶Vµ’̧÷ ƒµJ̧�¹Iµ‡ � 

20. wayish’kab M’nashsheh `im-‘abothayu wayiq’b’ruhu beytho wayim’lok ‘Amon b’no tach’tayu. 
 

2Chr33:20 And Manasseh slept with  his fathers, and they buried him in his own house.   
And Amon his son became king instead of him. 
 

‹20› καὶ ἐκοιµήθη Μανασσης µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ,  
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν παραδείσῳ οἴκου αὐτοῦ·  καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Αµων υἱὸς αὐτοῦ.   
20 kai ekoim�th� Manass�s meta t�n pater�n autou, kai ethapsan auton en paradeisŸ oikou autou;   

    in the garden of 
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kai ebasileusen antí autou Am�n huios autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXIA  JLN  MIPY  MIZYE  EKLNA  OEN@  DPY  MIZYE  MIXYR-OA 21 

:�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ �‹¹’́� �¹‹µU̧�E Ÿ�̧�´÷¸A ‘Ÿ÷́‚ †´’́� �¹‹µU̧�E �‹¹ş̌ā¶”-‘¶A ‚� 

21. ben-`es’rim ush’tayim shanah ‘Amon b’mal’ko ush’tayim shanim malak biY’rushalam. 
 

2Chr33:21 Amon was twenty-two years old when he became king,  
and he reigned two years in Yerushalam. 
 

‹21› Ὢν εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν Αµων ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ.   
21 *n eikosi kai duo et�n Am�n en tŸ basileuein auton kai duo et� ebasileusen en Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  DYPN  DYR  XY@K  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 22 

:MCARIE  OEN@  GAF  EIA@  DYPN  DYR  XY@  MILIQTD-LKLE 

 ‡‹¹ƒ́‚ †¶Vµ’̧÷ †´ā́” š¶�¼‚µJ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† āµ”µIµ‡ ƒ� 

:�·…¸ƒµ”µIµ‡ ‘Ÿ÷́‚ ‰µA¹ˆ ‡‹¹ƒ́‚ †¶Vµ’̧÷ †´ā́” š¶�¼‚ �‹¹�‹¹“¸Pµ†-�´�¸�E 
22. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah ka’asher `asah M’nashsheh ‘abiu  
ul’kal-hap’silim ‘asher `asah M’nashsheh ‘abiu zibach ‘Amon waya`ab’dem. 
 

2Chr33:22 And he did evil in the sight of DEDI as Manasseh his father had done,  
and to all the carved images which his father Manasseh had made, Amon sacrificed, and he served them. 
 

‹22› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, ὡς ἐποίησεν Μανασσης ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ πᾶσιν 
τοῖς εἰδώλοις, οἷς ἐποίησεν Μανασσης ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἔθυεν Αµων καὶ ἐδούλευσεν αὐτοῖς.   
22 kai epoi�sen to pon�ron en�pion kyriou, h�s epoi�sen Manass�s ho pat�r autou,  

kai pasin tois eid�lois, hois epoi�sen Manass�s ho pat�r autou, ethuen Am�n kai edouleusen autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  DYPN  RPKDK  DEDI  IPTLN  RPKP  @LE 23 

:DNY@  DAXD  OEN@  @ED  IK 

‡‹¹ƒ́‚ †¶Vµ’̧÷ ”µ’́J¹†¸J †´E†´‹ ‹·’̧–¹K¹÷ ”µ’̧�¹’ ‚¾�¸‡ „� 

:†´÷¸�µ‚ †´A̧š¹† ‘Ÿ÷´‚ ‚E† ‹¹J 
23. w’lo’ nik’na` miliph’ney Yahúwah k’hikana` M’nashsheh ‘abiu ki hu’ ‘Amon hir’bah ‘ash’mah. 
 

2Chr33:23 And he did not humble himself before DEDI  
as his father Manasseh had humbled himself, but Amon himself multiplied  guilt . 
 

‹23› καὶ οὐκ ἐταπεινώθη ἐναντίον κυρίου, ὡς ἐταπεινώθη Μανασσης ὁ πατὴρ αὐτοῦ,  
ὅτι υἱὸς αὐτοῦ Αµων ἐπλήθυνεν πληµµέλειαν.   
23 kai ouk etapein�th� enantion kyriou, h�s etapein�th� Manass�s ho pat�r autou,  

hoti huios autou Am�n epl�thynen pl�mmeleian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZIAA  EDZINIE  EICAR  EILR  EXYWIE 24 

:Ÿœ‹·ƒ̧A E†ºœ‹¹÷¸‹µ‡ ‡‹́…´ƒ¼” ‡‹́�´” Eş̌�̧™¹Iµ‡ …� 

24. wayiq’sh’ru `alayu `abadayu way’mithuhu b’beytho. 
 

2Chr33:24 And his servants conspired against him and killed  him in his own house. 
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‹24› καὶ ἐπέθεντο αὐτῷ οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν οἴκῳ αὐτοῦ.   
24 kai epethento autŸ hoi paides autou kai epataxan auton en oikŸ autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEN@  JLND-LR  MIXYWD-LK  Z@  UX@D-MR  EKIE 25 

:EIZGZ  EPA  EDIY@I-Z@  UX@D-MR  EKILNIE 

 ‘Ÿ÷́‚ ¢¶�¶Lµ†-�µ” �‹¹ş̌�¾Rµ†-�´J œ·‚ —¶š́‚́†-�µ” EJµIµ‡ †� 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧ƒ E†´I¹�‚¾‹-œ¶‚ —¶š́‚́†-�µ” E�‹¹�¸÷µIµ‡ 
25. wayaku `am-ha’arets ‘eth kal-haqosh’rim `al-hamelek ‘Amon  
wayam’liku `am-ha’arets ‘eth-Yo’shiYahu b’no tach’tayu. 
 

2Chr33:25 And the people of the land killed  all the conspirators against King Amon,  
and the people of the land made Josiah his son king instead of him. 
 

‹25› καὶ ἐπάταξεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τοὺς ἐπιθεµένους ἐπὶ τὸν βασιλέα Αµων,  
καὶ ἐβασίλευσεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν Ιωσιαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
25 kai epataxen ho laos t�s g�s tous epithemenous epi ton basilea Am�n,  

kai ebasileusen ho laos t�s g�s ton I�sian huion autou antí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 34 
 

  MIYLYE  EKLNA  EDIY@I  MIPY  DPENY-OA 2Chr34:1 

:MLYEXIA  JLN  DPY  ZG@E 

�‹¹�¾�¸�E Ÿ�̧�´÷̧ƒ E†´I¹�‚¾‹ �‹¹’́� †¶’Ÿ÷̧�-‘¶A ‚ 

:�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� œµ‰µ‚̧‡ 
1. ben-sh’moneh shanim Yo’shiYahu b’mal’ko ush’loshim  
w’achath shanah malak biY’rushalam. 
 

2Chr34:1 Josiah was eight years old when he became king,  
and he reigned thirty -one years in Yerushalam. 
 

‹34:1› Ὢν ὀκτὼ ἐτῶν Ιωσιας ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν  
καὶ τριάκοντα ἓν ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ.   
1 *n okt� et�n I�sias en tŸ basileusai auton kai triakonta hen etos ebasileusen en Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  CIEC  IKXCA  JLIE  DEDI  IPIRA  XYID  YRIE 2 

:LE@NYE  OINI  XQ-@LE 

 ‡‹¹ƒ́‚ …‹¹‡́C ‹·�̧šµ…¸A ¢¶�·Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ† āµ”µIµ‡ ƒ 

:�‡‚¾÷̧āE ‘‹¹÷´‹ š́“-‚¾�¸‡ 
2. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah wayelek b’dar’key Dawid ‘abiu w’lo’-sar yamin us’mo’wl. 
 

2Chr34:2 And he did right  in the sight of DEDI, and walked in the ways of his father David  
and did not turn aside to the right or to the left. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐναντίον κυρίου καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδοῖς ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
καὶ οὐκ ἐξέκλινεν δεξιὰ καὶ ἀριστερά.   
2 kai epoi�sen to euthes enantion kyriou kai eporeuth� en hodois Dauid tou patros autou  
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        before 

kai ouk exeklinen dexia kai aristera.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

YEXCL  LGD  XRP  EPCER  @EDE  EKLNL  MIPY  DPENYAE 3 

DCEDI-Z@  XDHL  LGD  DPY  DXYR  MIZYAE  EIA@  CIEC  IDL@L 
:ZEKQNDE  MILQTDE  MIXY@DE  ZENAD-ON  MLYEXIE   

 �Ÿş̌…¹� �·‰·† šµ”µ’ EM¶…Ÿ” ‚E†¸‡ Ÿ�̧�´÷̧� �‹¹’́� †¶’Ÿ÷¸�¹ƒE „ 

†´…E†´‹-œ¶‚ š·†µŞ̌� �·‰·† †´’́� †·ş̌ā¶” �‹·U̧�¹ƒE ‡‹¹ƒ́‚ …‹¹‡́C ‹·†¾�‚·� 
:œŸ�·NµLµ†¸‡ �‹¹�¹“¸Pµ†¸‡ �‹¹š·�¼‚́†¸‡ œŸ÷́Aµ†-‘¹÷ �¹µ�´�Eš‹¹‡  

3. ubish’moneh shanim l’mal’ko w’hu’ `odenu na`ar hechel lid’rosh l’Elohey Dawid ‘abiu  
ubish’teym `es’reh shanah hechel l’taher ‘eth-Yahudah wiY’rushalam min-habamoth  
w’ha’Asherim w’hap’silim w’hamasekoth. 
 

2Chr34:3 And in the eighth year of his reign while he was still  a youth,  
he began to seek the El of his father David; and in the twelfth year he began to purge Yahudah  
and Yerushalam of the high places, the Asherim, the carved images and the molten images. 
 

‹3› καὶ ἐν τῷ ὀγδόῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ-- 
καὶ αὐτὸς ἔτι παιδάριον--ἤρξατο τοῦ ζητῆσαι κύριον τὸν θεὸν ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.   
καὶ ἐν τῷ δωδεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἤρξατο τοῦ καθαρίσαι τὸν Ιουδαν  
καὶ τὴν Ιερουσαληµ ἀπὸ τῶν ὑψηλῶν καὶ τῶν ἄλσεων καὶ ἀπὸ τῶν χωνευτῶν 
3 kai en tŸ ogdoŸ etei t�s basileias autou--kai autos eti paidarion--�rxato tou z�t�sai kyrion ton theon  

Dauid tou patros autou.  kai en tŸ d�dekatŸ etei t�s basileias autou �rxato tou katharisai ton Ioudan  

kai t�n Ierousal�m apo t�n huy�l�n kai t�n alse�n kai apo t�n ch�neut�n 
                  the sacred groves 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILRAD  ZEGAFN  Z@  EIPTL  EVZPIE 4 

  MILQTDE  MIXY@DE  RCB  MDILRN  DLRNL-XY@  MIPNGDE 
:MDL  MIGAFD  MIXAWD  IPT-LR  WXFIE  WCDE  XAY  ZEKQNDE 

�‹¹�´”¸Aµ† œŸ‰¸A̧ˆ¹÷ œ·‚ ‡‹́’́–̧� E˜̧Uµ’̧‹µ‡ … 

�‹¹�¹“¸Pµ†¸‡ �‹¹š·�¼‚́†¸‡ µ”·C¹B �¶†‹·�¼”·÷ †´�¸”µ÷̧�-š¶�¼‚ �‹¹’́Lµ‰µ†¸‡ 
:�¶†´� �‹¹‰¸ƒ¾Fµ† �‹¹š́ƒ̧Rµ† ‹·’̧P-�µ” ™¾ş̌ˆ¹Iµ‡ ™µ…·†¸‡ šµA¹� œŸ�·NµLµ†¸‡ 

4. way’nat’tsu l’phanayu ‘eth miz’b’choth haB’`alim  
w’hachamanim ‘asher-l’ma`’lah me`aleyhem gide`a w’ha’Asherim w’hap’silim  
w’hamasekoth shibar w’hedaq wayiz’roq `al-p’ney haq’barim hazob’chim lahem. 
 

2Chr34:4 And they tore down the altars of the Baalim in his presence,  
and the incense altars that were high above them he chopped down;  
also the Asherim, the carved images and the molten images he broke in pieces  
and ground to powder and scattered on the surface of the graves of those who had sacrificed to them. 
 

‹4› καὶ κατέσπασεν κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ τὰ θυσιαστήρια τῶν Βααλιµ  
καὶ τὰ ὑψηλὰ τὰ ἐπ’ αὐτῶν καὶ ἔκοψεν τὰ ἄλση καὶ τὰ γλυπτὰ καὶ τὰ χωνευτὰ συνέτριψεν  
καὶ ἐλέπτυνεν καὶ ἔρριψεν ἐπὶ πρόσωπον τῶν µνηµάτων τῶν θυσιαζόντων αὐτοῖς 
4 kai katespasen kata pros�pon autou ta thysiast�ria t�n Baalim kai ta huy�la ta epí aut�n  
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kai ekopsen ta als� kai ta glypta kai ta ch�neuta synetripsen kai eleptynen  

kai erripsen epi pros�pon t�n mn�mat�n t�n thysiazont�n autois 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXI-Z@E  DCEDI-Z@  XDHIE  MIZEGAFN-LR  SXY  MIPDK  ZENVRE 5 

:�¹´�´�Eş̌‹-œ¶‚̧‡ †´…E†´‹-œ¶‚ š·†µŞ̌‹µ‡ �‹́œŸ‰¸A̧ˆ¹÷-�µ” •µš́ā �‹¹’¼†¾J œŸ÷̧ µ̃”¸‡ † 

5. w’`ats’moth kohanim saraph `al-miz’b’chothaym way’taher ‘eth-Yahudah w’eth-Y’rushalam. 
 

2Chr34:5 And he burned the bones of the priests on their altars and purged Yahudah and Yerushalam. 
 

‹5› καὶ ὀστᾶ ἱερέων κατέκαυσεν ἐπὶ τὰ θυσιαστήρια  
καὶ ἐκαθάρισεν τὸν Ιουδαν καὶ τὴν Ιερουσαληµ.   
5 kai osta hiere�n katekausen epi ta thysiast�ria kai ekatharisen ton Ioudan kai t�n Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIAQ  MDIZA  XDA  ILZTP-CRE  OERNYE  MIXT@E  DYPN  IXRAE 6 

:ƒ‹¹ƒ́“ �¶†‹·ÚA šµ†´A ‹¹�´U̧–µ’-…µ”̧‡ ‘Ÿ”̧÷¹�̧‡ �¹‹µş̌–¶‚̧‡ †¶Vµ’̧÷ ‹·š́”¸ƒE ‡ 
6. ub’`arey M’nashsheh w’Eph’rayim w’Shim’`on w’`ad-Naph’tali bahar bateyhem sabib. 
 

2Chr34:6 And in the cities of Manasseh, Ephraim, Simeon,  
even to Naphtali, in the mountain of their houses around, 
 

‹6› καὶ ἐν πόλεσιν Εφραιµ καὶ Μανασση καὶ Συµεων καὶ Νεφθαλι καὶ τοῖς τόποις αὐτῶν κύκλῳ 
6 kai en polesin Ephraim kai Manass� kai Syme�n kai Nephthali kai tois topois aut�n kyklŸ 

         their places 
____________________________________________________________________________________________________________ 

WCDL  ZZK  MILQTDE  MIXY@D-Z@E  ZEGAFND-Z@  UZPIE 7 

:MLYEXIL  AYIE  L@XYI  UX@-LKA  RCB  MIPNGD-LKE   

 ™µ…·†¸� œµU¹J �‹¹�¹“¸Pµ†¸‡ �‹¹š·�¼‚́†-œ¶‚̧‡ œŸ‰¸A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ —·Uµ’̧‹µ‡ ˆ 

“ :�¹´�´�Eš‹¹� ƒ́�́Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ —¶š¶‚-�´�¸A ”µC¹B �‹¹’́Lµ‰µ†-�´�̧‡ 
7. way’natets ‘eth-hamiz’b’choth w’eth-ha’Asherim w’hap’silim kitath l’hedaq w’kal-hachamanim 
gida` b’kal-‘erets Yis’ra’El wayashab liY’rushalam. 
 

2Chr34:7 and he tore down the altars and beat the Asherim and the carved images into powder, and 
chopped down all the incense altars throughout all the land of Yisrael.  And he returned to Yerushalam. 
 

‹7› καὶ κατέσπασεν τὰ ἄλση καὶ τὰ θυσιαστήρια καὶ τὰ εἴδωλα κατέκοψεν λεπτὰ  
καὶ πάντα τὰ ὑψηλὰ ἔκοψεν ἀπὸ πάσης τῆς γῆς Ισραηλ καὶ ἀπέστρεψεν εἰς Ιερουσαληµ.   
7 kai katespasen ta als� kai ta thysiast�ria kai ta eid�la katekopsen lepta  

                 the idols he cut in fine pieces 

kai panta ta huy�la ekopsen apo pas�s t�s g�s Isra�l kai apestrepsen eis Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  XDHL  EKLNL  DXYR  DPENY  ZPYAE 8 

  XIRD-XY  EDIYRN-Z@E  EDILV@-OA  OTY-Z@  GLY  ZIADE 
:EIDL@  DEDI  ZIA-Z@  WFGL  XIKFND  FG@EI-OA  G@EI  Z@E 

—¶š́‚́† š·†µŞ̌� Ÿ�̧�´÷¸� †·ş̌ā¶” †¶’Ÿ÷¸� œµ’̧�¹ƒE ‰ 

š‹¹”´†-šµā E†´‹·ā¼”µ÷-œ¶‚̧‡ E†´‹̧�µ ¼̃‚-‘¶A ‘´–́�-œ¶‚ ‰µ�´� œ¹‹́Aµ†¸‡ 
:‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ ™·Fµ‰¸� š‹¹J̧ˆµLµ† ˆ´‰´‚Ÿ‹-‘¶A ‰´‚Ÿ‹ œ·‚̧‡ 
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8. ubish’nath sh’moneh `es’reh l’mal’ko l’taher ha’arets  
w’habayith shalach ‘eth-Shaphan ben-‘Atsal’Yahu w’eth-Ma`aseYahu sar-ha`ir  
w’eth Yo’ach ben-Yo’achaz hamaz’kir l’chazeq ‘eth-beyth Yahúwah ‘Elohayu. 
 

2Chr34:8 And in the eighteenth year of his reign, when he had purged the land and the house,  
he sent Shaphan the son of Azaliah, and Maaseiah an official of the city,  
and Joah the son of Joahaz the recorder, to repair  the house of DEDI his El. 
 

‹8› Καὶ ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ τοῦ καθαρίσαι τὴν γῆν καὶ τὸν οἶκον 
ἀπέστειλεν τὸν Σαφαν υἱὸν Εσελια καὶ τὸν Μαασιαν ἄρχοντα τῆς πόλεως καὶ τὸν Ιουαχ υἱὸν 
Ιωαχαζ τὸν ὑποµνηµατογράφον αὐτοῦ κραταιῶσαι τὸν οἶκον κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτοῦ.   
8 Kai en tŸ okt�kaidekatŸ etei t�s basileias autou tou katharisai t�n g�n kai ton oikon  

apesteilen ton Saphan huion Eselia kai ton Maasian archonta t�s pole�s kai  

ton Iouach huion I�achaz ton hypomn�matographon autou kratai�sai ton oikon kyriou tou theou autou.   
his recorder 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@-ZIA  @AEND  SQKD-Z@  EPZIE  LECBD  ODKD  EDIWLG-L@  E@AIE 9 

MIXT@E  DYPN  CIN  SQD  IXNY  MIELD-ETQ@  XY@   
:MLYEXI  IAYIE  ONIPAE  DCEDI-LKNE  L@XYI  ZIX@Y  LKNE   

�‹¹†¾�½‚-œ‹·ƒ ‚́ƒELµ† •¶“¶Jµ†-œ¶‚ E’̧U¹Iµ‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† E†´I¹™̧�¹‰-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ Š 

�¹‹µş̌–¶‚̧‡ †¶Vµ’̧÷ …µI¹÷ •µNµ† ‹·ş̌÷¾� �¹I¹‡̧�µ†-E–̧“´‚ š¶�¼‚  
:�¹´�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹̧‡ ‘¹÷́‹̧’¹ƒE †´…E†´‹-�´J¹÷E �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹¹š·‚̧� �¾J¹÷E  

9. wayabo’u ‘el-Chil’qiYahu hakohen hagadol wayit’nu ‘eth-hakeseph hamuba’ beyth-’Elohim 
‘asher ‘as’phu-haL’wiim shom’rey hasaph miyad M’nashsheh w’Eph’rayim  
umikol sh’erith Yis’ra’El umikal-Yahudah uBin’yamin w’yosh’bey Y’rushalam. 
 

2Chr34:9 And they came to Hilkiah  the high priest and delivered the money  
that was brought into the house of Elohim, which the Levites, who kept the doors  
gathered of the hand of Manasseh and Ephraim, and from all the remnant of Yisrael,  
and from all Yahudah and Benyamin and the inhabitants of Yerushalam. 
 

‹9› καὶ ἦλθον πρὸς Χελκιαν τὸν ἱερέα τὸν µέγαν καὶ ἔδωκαν τὸ ἀργύριον τὸ εἰσενεχθὲν  
εἰς οἶκον θεοῦ, ὃ συνήγαγον οἱ Λευῖται φυλάσσοντες τὴν πύλην ἐκ χειρὸς Μανασση  
καὶ Εφραιµ καὶ τῶν ἀρχόντων καὶ ἀπὸ παντὸς καταλοίπου ἐν Ισραηλ  
καὶ υἱῶν Ιουδα καὶ Βενιαµιν καὶ οἰκούντων ἐν Ιερουσαληµ, 
9 kai �lthon pros Chelkian ton hierea ton megan kai ed�kan to argyrion to eisenechthen eis oikon theou, 

ho syn�gagon hoi Leuitai phylassontes t�n pyl�n ek cheiros Manass� kai Ephraim kai t�n archont�n  
               the rulers 

kai apo pantos kataloipou en Isra�l kai hui�n Iouda kai Beniamin kai oikount�n en Ierousal�m, 
                        the rest    in 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZ@  EPZIE  DEDI  ZIAA  MICWTND  DK@LND  DYR  CI-LR  EPZIE 10 

:ZIAD  WFGLE  WECAL  DEDI  ZIAA  MIYR  XY@  DK@LND  IYER   

 †´E†´‹ œ‹·ƒ̧A �‹¹…´™̧–ºLµ† †´�‚́�¸Lµ† †·ā¾” …µ‹-�µ” E’̧U¹Iµ‡ ‹ 

:œ¹‹́Aµ† ™·Fµ‰¸�E ™ŸC¸ƒ¹� †´E†´‹ œ‹·ƒ̧A �‹¹ā¾” š¶�¼‚ †´�‚́�¸Lµ† ‹·āŸ” Ÿœ¾‚ E’̧U¹Iµ‡ 
10. wayit’nu `al-yad `oseh ham’la’kah hamuph’qadim b’beyth Yahúwah  
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wayit’nu ‘otho `osey ham’la’kah ‘asher `osim b’beyth Yahúwah lib’doq ul’chazeq habayith. 
 

2Chr34:10 And they gave it  into the hand of the doers of work who had the oversight of the house  
of DEDI, and they gave it  to the doers of work that wrought in the house of DEDI to repair   
and to strengthen the house. 
 

‹10› καὶ ἔδωκαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα οἱ καθεσταµένοι ἐν οἴκῳ κυρίου  
καὶ ἔδωκαν αὐτὸ ποιοῦσι τὰ ἔργα, οἳ ἐποίουν ἐν οἴκῳ κυρίου, ἐπισκευάσαι κατισχῦσαι τὸν οἶκον·   
10 kai ed�kan auto epi cheira poiount�n ta erga hoi kathestamenoi en oikŸ kyriou  

kai ed�kan auto poiousi ta erga, hoi epoioun en oikŸ kyriou, episkeuasai katischysai ton oikon;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEXAGNL  MIVRE  AVGN  IPA@  ZEPWL  MIPALE  MIYXGL  EPZIE 11 

:DCEDI  IKLN  EZIGYD  XY@  MIZAD-Z@  ZEXWLE   

œŸş̌Aµ‰¸÷µ� �‹¹ ·̃”¸‡ ƒ·˜̧‰µ÷ ‹·’̧ƒµ‚ œŸ’̧™¹� �‹¹’¾Aµ�¸‡ �‹¹�́š́‰¶� E’̧U¹Iµ‡ ‚‹ 

:†´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷ Eœ‹¹‰¸�¹† š¶�¼‚ �‹¹ÚAµ†-œ¶‚ œŸš́™̧�E  
11. wayit’nu lecharashim w’labonim liq’noth ‘ab’ney mach’tseb w’`etsim lam’chab’roth  
ul’qaroth ‘eth-habatim ‘asher hish’chithu mal’key Yahudah. 
 

2Chr34:11 And they gave it to the carpenters and to the builders to buy quarried stone and  
timber for  couplings and for  beams for the houses which the kings of Yahudah had destroyed. 
 

‹11› καὶ ἔδωκαν τοῖς τέκτοσι καὶ τοῖς οἰκοδόµοις ἀγοράσαι λίθους τετραπέδους  
καὶ ξύλα εἰς δοκοὺς στεγάσαι τοὺς οἴκους, οὓς ἐξωλέθρευσαν βασιλεῖς Ιουδα·   
11 kai ed�kan tois tektosi kai tois oikodomois agorasai lithous tetrapedous  

kai xyla eis dokous stegasai tous oikous, hous ex�lethreusan basileis Iouda;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZGI  MICWTN  MDILRE  DK@LNA  DPEN@A  MIYR  MIYP@DE 12 

  DIXKFE  IXXN  IPA-ON  MIELD  EDICARE   
:XIY-ILKA  OIAN-LK  MIELDE  GVPL  MIZDWD  IPA-ON  MLYNE 

 œµ‰µ‹ �‹¹…´™̧–º÷ �¶†‹·�¼”µ‡ †´�‚́�¸LµA †´’E÷½‚¶A �‹¹ā¾” �‹¹�́’¼‚́†¸‡ ƒ‹ 

†´‹̧šµ�̧ˆE ‹¹š́ş̌÷ ‹·’̧A-‘¹÷ �¹I¹‡̧�µ† E†´‹̧…µƒ¾”̧‡ 
:š‹¹�-‹·�¸�¹A ‘‹¹ƒ·÷-�´J �¹I¹‡̧�µ†¸‡ µ‰·Qµ’̧� �‹¹œ́†¸Rµ† ‹·’̧A-‘¹÷ �´Kº�̧÷E 

12. w’ha’anashim `osim be’emunah bam’la’kah wa`aleyhem muph’qadim Yachath  
w’`Obad’Yahu haL’wiim min-b’ney M’rari uZ’kar’Yah  
uM’shullam min-b’ney haQ’hathim l’natseach w’haL’wiim kal-mebin bik’ley-shir. 
 

2Chr34:12 And the men did the work faithfully  and over them were appointed Jahath and Obadiah,  
the Levites of the sons of Merari , Zechariah and Meshullam of the sons of the Kohathites to oversee,  
and the Levites, all who were skilled in instruments of song. 
 

‹12› καὶ οἱ ἄνδρες ἐν πίστει ἐπὶ τῶν ἔργων, καὶ ἐπ’ αὐτῶν ἐπίσκοποι Ιεθ  
καὶ Αβδιας οἱ Λευῖται ἐξ υἱῶν Μεραρι καὶ Ζαχαριας  
καὶ Μοσολλαµ ἐκ τῶν υἱῶν Κααθ ἐπισκοπεῖν καὶ πᾶς Λευίτης πᾶς συνίων ἐν ὀργάνοις ᾠδῶν 
12 kai hoi andres en pistei epi t�n erg�n, kai epí aut�n episkopoi Ieth  

      in trust  over 

kai Abdias hoi Leuitai ex hui�n Merari kai Zacharias  

kai Mosollam ek t�n hui�n Kaath episkopein kai pas Leuit�s pas syni�n en organois Ÿd�n 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEARL  DK@LN  DYR  LKL  MIGVPNE  MILAQD  LRE 13 

:MIXREYE  MIXHYE  MIXTEQ  MIELDNE  DCEARE 

 †´…Ÿƒ¼”µ� †´�‚́�¸÷ †·ā¾” �¾�̧� �‹¹‰¸Qµ’̧÷E �‹¹�´AµNµ† �µ”¸‡ „‹ 

:�‹¹š¼”Ÿ�̧‡ �‹¹ş̌Š¾�̧‡ �‹¹ş̌–Ÿ“ �¹I¹‡̧�µ†·÷E †´…Ÿƒ¼”µ‡ 
13. w’`al hasabalim um’nats’chim l’kol `oseh m’la’kah la`abodah  
wa`abodah umehaL’wiim soph’rim w’shot’rim w’sho`arim. 
 

2Chr34:13 And they were over the burden bearers, and were overseers of all the doers of work   
in any manner of service; and of the Levites were scribes and officials and gatekeepers. 
 

‹13› καὶ ἐπὶ τῶν νωτοφόρων καὶ ἐπὶ πάντων τῶν ποιούντων τὰ ἔργα ἐργασίᾳ καὶ ἐργασίᾳ,  
καὶ ἀπὸ τῶν Λευιτῶν γραµµατεῖς καὶ κριταὶ καὶ πυλωροί.   
13 kai epi t�n n�tophor�n kai epi pant�n t�n poiount�n ta erga ergasia� kai ergasia�,  

           in the respective works 

kai apo t�n Leuit�n grammateis kai kritai kai pyl�roi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZIA  @AEND  SQKD-Z@  M@IVEDAE 14 

:DYN-CIA  DEDI-ZXEZ  XTQ-Z@  ODKD  EDIWLG  @VN 

†´E†´‹ œ‹·A ‚́ƒELµ† •¶“¶Jµ†-œ¶‚ �´‚‹¹˜Ÿ†¸ƒE …‹ 

:†¶�¾÷-…µ‹̧A †´E†´‹-œµšŸU š¶–·“-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† E†´I¹™̧�¹‰ ‚́˜́÷ 
14. ub’hotsi’am ‘eth-hakeseph hamuba’ beyth Yahúwah  
matsa’ Chil’qiYahu hakohen ‘eth-sepher torath-Yahúwah b’yad-Mosheh. 
 

2Chr34:14 And when they were bringing out the money which had been brought into the house  
of DEDI, Hilkiah  the priest found the book of the law of DEDI given by the hand of Moshe. 
 

‹14› καὶ ἐν τῷ ἐκφέρειν αὐτοὺς τὸ ἀργύριον τὸ εἰσοδιασθὲν εἰς οἶκον κυρίου  
εὗρεν Χελκιας ὁ ἱερεὺς βιβλίον νόµου κυρίου διὰ χειρὸς Μωυσῆ.   
14 kai en tŸ ekpherein autous to argyrion to eisodiasthen eis oikon kyriou  

heuren Chelkias ho hiereus biblion nomou kyriou dia cheiros M�us�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXEZD  XTQ  XTEQD  OTY-L@  XN@IE  EDIWLG  ORIE 15 

:OTY-L@  XTQD-Z@  EDIWLG  OZIE  DEDI  ZIAA  IZ@VN 

†´šŸUµ† š¶–·“ š·–ŸNµ† ‘́–́�-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ E†´I¹™̧�¹‰ ‘µ”µIµ‡ ‡Š 

:‘´–́�-�¶‚ š¶–·Nµ†-œ¶‚ E†´I¹™̧�¹‰ ‘·U¹Iµ‡ †´E†´‹ œ‹·ƒ̧A ‹¹œ‚́˜́÷ 
15. waya`an Chil’qiYahu wayo’mer ‘el-Shaphan hasopher sepher hatorah matsa’thi  
b’beyth Yahúwah wayiten Chil’qiYahu ‘eth-hasepher ‘el-Shaphan. 
 

2Chr34:15 And Hilkiah  answered and said to Shaphan the scribe,  
I have found the book of the law in the house of DEDI.  And Hilkiah  gave the book to Shaphan. 
 

‹15› καὶ ἀπεκρίθη Χελκιας καὶ εἶπεν πρὸς Σαφαν τὸν γραµµατέα Βιβλίον νόµου εὗρον  
ἐν οἴκῳ κυρίου·  καὶ ἔδωκεν Χελκιας τὸ βιβλίον τῷ Σαφαν.   
15 kai apekrith� Chelkias kai eipen pros Saphan ton grammatea Biblion nomou heuron en oikŸ kyriou;   

kai ed�ken Chelkias to biblion tŸ Saphan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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LK  XN@L  XAC  JLND-Z@  CER  AYIE  JLND-L@  XTQD-Z@  OTY  @AIE 16 

:MIYR  MD  JICAR-CIA  OZP-XY@   

š¾÷‚·� š́ƒ́C ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ …Ÿ” ƒ¶�́Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š¶–·Nµ†-œ¶‚ ‘´–́� ‚·ƒ́Iµ‡ ˆŠ 

:�‹¹ā¾” �·† ¡‹¶…´ƒ¼”-…µ‹̧A ‘µU¹’-š¶�¼‚ �¾J  
16. wayabe’ Shaphan ‘eth-hasepher ‘el-hamelek wayasheb `od ‘eth-hamelek dabar le’mor  
kol ‘asher-nitan b’yad-`abadeyak hem `osim. 
 

2Chr34:16 And Shaphan brought the book to the king and brought  the king back word again , saying,  
All  that has been given into the hand of your servants they are doing. 
 

‹16› καὶ εἰσήνεγκεν Σαφαν τὸ βιβλίον πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἀπέδωκεν ἔτι τῷ βασιλεῖ λόγον  
Πᾶν τὸ δοθὲν ἀργύριον ἐν χειρὶ τῶν παίδων σου τῶν ποιούντων τὸ ἔργον, 
16 kai eis�negken Saphan to biblion pros ton basilea kai aped�ken eti tŸ basilei logon  

 he gave   yet to 

Pan to dothen argyrion en cheiri t�n paid�n sou t�n poiount�n to ergon, 
 given   the money 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-ZIAA  @VNPD  SQKD-Z@  EKIZIE 17 

:DK@LND  IYER  CI-LRE  MICWTND  CI-LR  EDEPZIE 

†´E†´‹-œ‹·ƒ̧A ‚́˜̧÷¹Mµ† •¶“¶Jµ†-œ¶‚ E�‹¹UµIµ‡ ˆ‹ 

:†´�‚́�¸Lµ† ‹·āŸ” …µ‹-�µ”¸‡ �‹¹…´™̧–ºLµ† …µ‹-�µ” E†E’̧U¹Iµ‡ 
17. wayatiku ‘eth-hakeseph hanim’tsa’ b’beyth-Yahúwah  
wayit’nuhu `al-yad hamuph’qadim w’`al-yad `osey ham’la’kah. 
 

2Chr34:17 And they have emptied out the money which was found in the house of DEDI,  
and have delivered it into the hand of the overseers and into the hand of the doers of the work. 
 

‹17› καὶ ἐχώνευσαν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ κυρίου  
καὶ ἔδωκαν ἐπὶ χεῖρα τῶν ἐπισκόπων καὶ ἐπὶ χεῖρα τῶν ποιούντων ἐργασίαν.   
17 kai ech�neusan to argyrion to heurethen en oikŸ kyriou  

kai ed�kan epi cheira t�n episkop�n kai epi cheira t�n poiount�n ergasian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ODKD  EDIWLG  IL  OZP  XTQ  XN@L  JLNL  XTEQD  OTY  CBIE 18 

:JLND  IPTL  OTY  EA-@XWIE   

‘·†¾Jµ† E†´I¹™̧�¹‰ ‹¹� ‘µœ́’ š¶–·“ š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ� š·–ŸNµ† ‘´–́� …·BµIµ‡ ‰‹ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� ‘́–́� Ÿƒ-‚́ş̌™¹Iµ‡  
18. wayaged Shaphan hasopher lamelek le’mor sepher nathan li Chil’qiYahu hakohen  
wayiq’ra’-bo Shaphan liph’ney hamelek. 
 

2Chr34:18 And Shaphan the scribe told the king saying, Hilkiah  the priest gave me a book.  
And Shaphan read from it  in the presence of the king. 
 

‹18› καὶ ἀπήγγειλεν Σαφαν ὁ γραµµατεὺς τῷ βασιλεῖ λέγων Βιβλίον ἔδωκέν µοι Χελκιας  
ὁ ἱερεύς·  καὶ ἀνέγνω αὐτὸ Σαφαν ἐναντίον τοῦ βασιλέως.   
18 kai ap�ggeilen Saphan ho grammateus tŸ basilei leg�n Biblion ed�ken moi Chelkias ho hiereus;   

reported                                        to 

kai anegn� auto Saphan enantion tou basile�s.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:EICBA-Z@  RXWIE  DXEZD  IXAC  Z@  JLND  RNYK  IDIE 19 

:‡‹́…´„̧A-œ¶‚ ”µş̌™¹Iµ‡ †´šŸUµ† ‹·ş̌ƒ¹C œ·‚ ¢¶�¶Lµ† µ”¾÷¸�¹J ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 

19. way’hi kish’mo`a hamelek ‘eth dib’rey hatorah wayiq’ra` ‘eth-b’gadayu. 
 

2Chr34:19 And it came to pass, when the king heard the words of the law, he tore his clothes. 
 

‹19› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοὺς λόγους τοῦ νόµου, καὶ διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ.   
19 kai egeneto h�s �kousen ho basileus tous logous tou nomou, kai dierr�xen ta himatia autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OTY-OA  MWIG@-Z@E  EDIWLG-Z@  JLND  EVIE 20 

:XN@L  JLND-CAR  DIYR  Z@E  XTEQD  OTY  Z@E  DKIN-OA  OECAR-Z@E 

 ‘´–́�-‘¶A �´™‹¹‰¼‚-œ¶‚̧‡ E†´I¹™̧�¹‰-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‡µ˜̧‹µ‡ � 

:š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ†-…¶ƒ¶” †´‹́ā¼” œ·‚̧‡ š·–ŸNµ† ‘́–́� œ·‚̧‡ †´�‹¹÷-‘¶A ‘ŸC¸ƒµ”-œ¶‚̧‡ 
20. way’tsaw hamelek ‘eth-Chil’qiYahu w’eth-‘Achiqam ben-Shaphan  
w’eth-`Ab’don ben-Mikah w’eth Shaphan hasopher w’eth `AsaYah `ebed-hamelek le’mor. 
 

2Chr34:20 Then the king commanded Hilkiah , Ahikam the son of Shaphan,  
Abdon the son of Micah, Shaphan the scribe, and Asaiah the king’s servant, saying, 
 

‹20› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Χελκια καὶ τῷ Αχικαµ υἱῷ Σαφαν  
καὶ τῷ Αβδων υἱῷ Μιχαια καὶ τῷ Σαφαν τῷ γραµµατεῖ καὶ τῷ Ασαια παιδὶ τοῦ βασιλέως λέγων 
20 kai eneteilato ho basileus tŸ Chelkia kai tŸ Achikam huiŸ Saphan  

kai tŸ Abd�n huiŸ Michaia kai tŸ Saphan tŸ grammatei kai tŸ Asaia paidi tou basile�s leg�n 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYIA  X@YPD  CRAE  ICRA  DEDI-Z@  EYXC  EKL 21 

DEDI-ZNG  DLECB-IK  @VNP  XY@  XTQD  IXAC-LR  DCEDIAE 
DEDI  XAC-Z@  EPIZEA@  EXNY-@L  XY@  LR  EPA  DKZP  XY@   

:DFD  XTQD-LR  AEZKD-LKK  ZEYRL   

 �·‚́ş̌ā¹‹̧A š́‚̧�¹Mµ† …µ”¸ƒE ‹¹…¼”µA †´E†´‹-œ¶‚ E�̧š¹… E�̧� ‚� 

†´E†´‹-œµ÷¼‰ †´�Ÿ…̧„-‹¹J ‚́˜̧÷¹’ š¶�¼‚ š¶–·Nµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�µ” †´…E†´‹¹ƒE 
†´E†´‹ šµƒ̧C-œ¶‚ E’‹·œŸƒ¼‚ Eş̌÷́�-‚¾� š¶�¼‚ �µ” E’́ƒ †´�¸U¹’ š¶�¼‚  

– :†¶Fµ† š¶–·Nµ†-�µ” ƒEœ́Jµ†-�´�̧J œŸā¼”µ�  
21. l’ku dir’shu ‘eth-Yahúwah ba`adi ub’`ad hanish’ar b’Yis’ra’El ubiYahudah `al-dib’rey hasepher  
‘asher nim’tsa’ ki-g’dolah chamath-Yahúwah ‘asher nit’kah banu `al ‘asher  
lo’-sham’ru ‘abotheynu ‘eth-d’bar Yahúwah la`asoth k’kal-hakathub `al-hasepher hazeh. 
 

2Chr34:21 Go, inquire of DEDI for  me and for  them who are left in Yisrael and in Yahudah,  
concerning the words of the book which has been found;  
for  great is the wrath of DEDI which is poured out on us because  
our fathers have not kept the word of DEDI, to do according to all that is written in this book. 
 

‹21› Πορεύθητε ζητήσατε τὸν κύριον περὶ ἐµοῦ καὶ περὶ παντὸς τοῦ καταλειφθέντος  
ἐν Ισραηλ καὶ Ιουδα περὶ τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τοῦ εὑρεθέντος·  ὅτι µέγας ὁ θυµὸς κυρίου 
ἐκκέκαυται ἐν ἡµῖν, διότι οὐκ εἰσήκουσαν οἱ πατέρες ἡµῶν τῶν λόγων κυρίου τοῦ ποιῆσαι  
κατὰ πάντα τὰ γεγραµµένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ.   
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21 Poreuth�te z�t�sate ton kyrion peri emou kai peri pantos tou kataleiphthentos en Isra�l kai Iouda peri 

t�n log�n tou bibliou tou heurethentos;  hoti megas ho thymos kyriou ekkekautai en h�min, dioti ouk 

eis�kousan hoi pateres h�m�n t�n log�n kyriou tou poi�sai kata panta ta gegrammena en tŸ bibliŸ toutŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZY@  D@IAPD  DCLG-L@  JLND  XY@E  EDIWLG  JLIE 22 

    MICBAD  XNEY  DXQG-OA  ZDWEZ-OA  MLY 
:Z@FK  DIL@  EXACIE  DPYNA  MLYEXIA  ZAYEI  @IDE 

œ¶�·‚ †´‚‹¹ƒ̧Mµ† †´C¸�º‰-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶�¼‚µ‡ E†´I¹™̧�¹‰ ¢¶�·Iµ‡ ƒ� 

�‹¹…´„̧Aµ† š·÷Ÿ� †´ş̌“µ‰-‘¶A œµ†¸™‡́U-‘¶A �ºKµ� 
“ :œ‚¾ˆ´J ́†‹¶�·‚ Eş̌Aµ…¸‹µ‡ †¶’̧�¹LµA �¹µ�´�Eš‹¹A œ¶ƒ¶�Ÿ‹ ‚‹¹†¸‡ 

22. wayelek Chil’qiYahu wa’asher hamelek ‘el-Chul’dah han’bi’ah ‘esheth Shallum  
ben-Tawq’hath ben-Chas’rah shomer hab’gadim w’hi’ yoshebeth biY’rushalam bamish’neh  
way’dab’ru ‘eleyah kazo’th. 
 

2Chr34:22 And Hilkiah  and those whom the king went to Huldah the prophetess,  
the wife of Shallum the son of Tokhath, the son of Hasrah, the keeper of the wardrobe  
(now she lived in Yerushalam in the second quarter); and they spoke to her regarding this. 
 

‹22› καὶ ἐπορεύθη Χελκιας καὶ οἷς εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ολδαν τὴν προφῆτιν  
γυναῖκα Σελληµ υἱοῦ Θακουαθ υἱοῦ Χελλης φυλάσσουσαν τὰς στολάσ-- 
καὶ αὕτη κατῴκει ἐν Ιερουσαληµ ἐν µασανα--καὶ ἐλάλησαν αὐτῇ κατὰ ταῦτα.   
22 kai eporeuth� Chelkias kai hois eipen ho basileus pros Oldan t�n proph�tin gynaika Sell�m huiou 

Thakouath huiou Chell�s phylassousan tas stolas--kai haut� katŸkei en Ierousal�m en masana-- 
   section 

kai elal�san autÿ kata tauta.   
____________________________________________________________________________________________________________   

YI@L  EXN@  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  MDL  XN@ZE 23 

:IL@  MKZ@  GLY-XY@ 

 �‹¹‚́� Eş̌÷¹‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J �¶†´� š¶÷‚¾Uµ‡ „� 

“ :‹́�·‚ �¶�̧œ¶‚ ‰µ�´�-š¶�¼‚ 
23. wato’mer lahem koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘im’ru la’ish ‘asher-shalach ‘eth’kem ‘elay. 
 

2Chr34:23 And she said to them, Thus says DEDI the El of Yisrael, Say to the man who sent you to Me, 
 

‹23› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Εἴπατε τῷ ἀνδρὶ  
τῷ ἀποστείλαντι ὑµᾶς πρός µε 
23 kai eipen autois Hout�s eipen kyrios ho theos Isra�l Eipate tŸ andri tŸ aposteilanti hymas pros me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIAYEI-LRE  DFD  MEWND-LR  DRX  @IAN  IPPD  DEDI  XN@  DK 24 

:DCEDI  JLN  IPTL  E@XW  XY@  XTQD-LR  ZEAEZKD  ZEL@D-LK  Z@   

‡‹́ƒ̧�Ÿ‹-�µ”¸‡ †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�µ” †´”´š ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J …� 

:†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‹·’̧–¹� E‚̧š́™ š¶�¼‚ š¶–·Nµ†-�µ” œŸƒEœ̧Jµ† œŸ�´‚́†-�´J œ·‚  
24. koh ‘amar Yahúwah hin’ni mebi’ ra`ah `al-hamaqom hazeh w’`al-yosh’bayu  
‘eth kal-ha’aloth hak’thuboth `al-hasepher ‘asher qar’u liph’ney melek Yahudah. 
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2Chr34:24 thus says DEDI, Behold, I am bringing evil on this place and on its inhabitants,  
even all the curses written  in the book which they have read in the presence of the king of Yahudah. 
 

‹24› Οὕτως λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω κακὰ ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον, τοὺς πάντας λόγους  
τοὺς γεγραµµένους ἐν τῷ βιβλίῳ τῷ ἀνεγνωσµένῳ ἐναντίον τοῦ βασιλέως Ιουδα, 
24 Hout�s legei kyrios Idou eg� epag� kaka epi ton topon touton,  

tous pantas logous tous gegrammenous en tŸ bibliŸ tŸ anegn�smenŸ enantion tou basile�s Iouda, 
                  the words 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ORNL  MIXG@  MIDL@L  EXIHWIE  IPEAFR  XY@  ZGZ 25 

:DAKZ  @LE  DFD  MEWNA  IZNG  JZZE  MDICI  IYRN  LKA  IPQIRKD 

‘µ”µ÷̧� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� Eš‹¹Ş̌™µIµ‡ ‹¹’Eƒ́ˆ¼” š¶�¼‚ œµ‰µU †� 

:†¶A̧�¹œ ‚¾�¸‡ †¶Fµ† �Ÿ™́LµA ‹¹œ́÷¼‰ ¢µU¹œ̧‡ �¶†‹·…¸‹ ‹·ā¼”µ÷ �¾�̧A ‹¹’·“‹¹”¸�µ†  
25. tachath ‘asher `azabuni wayaq’tiru l’elohim ‘acherim l’ma`an hak’`iseni b’kol ma`asey y’deyhem  
w’thitak chamathi bamaqom hazeh w’lo’ thik’beh. 
 

2Chr34:25 Because they have forsaken Me and have burned incense to other deities,  
so that they might provoke Me to anger with  all the works of their hands;  
and My wrath  shall be poured out on this place and it shall not be quenched. 
 

‹25› ἀνθ’ ὧν ἐγκατέλιπόν µε καὶ ἐθυµίασαν θεοῖς ἀλλοτρίοις, ἵνα παροργίσωσίν µε ἐν πᾶσιν  
τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν·  καὶ ἐξεκαύθη ὁ θυµός µου ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ οὐ σβεσθήσεται.   
25 anthí h�n egkatelipon me kai ethymiasan theois allotriois, hina parorgis�sin me en pasin  

tois ergois t�n cheir�n aut�n;  kai exekauth� ho thymos mou en tŸ topŸ toutŸ kai ou sbesth�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIA  YEXCL  MKZ@  GLYD  DCEDI  JLN-L@E 26 

:ZRNY  XY@  MIXACD  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  EIL@  EXN@Z  DK 

†´E†´‹µA �Ÿş̌…¹� �¶�̧œ¶‚ µ‰·�¾Vµ† †´…E†´‹ ¢¶�¶÷-�¶‚̧‡ ‡� 

:́U̧”´÷́� š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾œ †¾J 
26. w’el-melek Yahudah hasholeach ‘eth’kem lid’rosh baYahúwah koh tho’m’ru ‘elayu  
koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El had’barim ‘asher shama`’at. 
 

2Chr34:26 And to the king of Yahudah who sent you to inquire of DEDI, thus you shall say to him,  
Thus says DEDI the El of Yisrael regarding the words which you have heard, 
 

‹26› καὶ ἐπὶ βασιλέα Ιουδα τὸν ἀποστείλαντα ὑµᾶς τοῦ ζητῆσαι τὸν κύριον, οὕτως ἐρεῖτε αὐτῷ  
Οὕτως λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Τοὺς λόγους, οὓς ἤκουσας 
26 kai epi basilea Iouda ton aposteilanta hymas tou z�t�sai ton kyrion, hout�s ereite autŸ  

Hout�s legei kyrios ho theos Isra�l Tous logous, hous �kousas 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JRNYA  MIDL@  IPTLN  RPKZE  JAAL-JX  ORI 27 

  IPTL  RPKZE  EIAYI-LRE  DFD  MEWND-LR  EIXAC-Z@ 
:DEDI-M@P  IZRNY  IP@-MBE  IPTL  JAZE  JICBA-Z@  RXWZE 

¡¼”¸÷́�̧A �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧–¹K¹÷ ”µ’́J¹Uµ‡ ¡̧ƒ́ƒ̧�-¢µš ‘µ”µ‹ ˆ� 

 ‹µ’́–̧� ”µ’́J¹Uµ‡ ‡‹́ƒ̧�¾‹-�µ”¸‡ †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�µ” ‡‹́š́ƒ̧C-œ¶‚ 
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:†´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹U̧”µ÷´� ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ ‹́’́–̧� ̧�¸ƒ·Uµ‡ ¡‹¶…´„̧A-œ¶‚ ”µş̌™¹Uµ‡ 
27. ya`an rak-l’bab’ak watikana` miliph’ney ‘Elohim b’sham’`ak ‘eth-d’barayu  
`al-hamaqom hazeh w’`al-yosh’bayu watikana` l’phanay watiq’ra` ‘eth-b’gadeyak  
wateb’k’ l’phanay w’gam-‘ani shama`’ti n’um-Yahúwah. 
 

2Chr34:27 Because your heart was tender and you humbled yourself in the presence of Elohim  
when you heard His words against this place and against its inhabitants,  
and you humbled yourself before Me, tore your clothes and wept before Me,  
I  truly  have heard you, declares DEDI. 
 

‹27› καὶ ἐνετράπη ἡ καρδία σου καὶ ἐταπεινώθης ἀπὸ προσώπου µου ἐν τῷ ἀκοῦσαί σε τοὺς 
λόγους µου ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας αὐτὸν καὶ ἐταπεινώθης ἐναντίον  
µου καὶ διέρρηξας τὰ ἱµάτιά σου καὶ ἔκλαυσας κατεναντίον µου, καὶ ἐγὼ ἤκουσά φησιν κύριος·   
27 kai enetrap� h� kardia sou kai etapein�th�s apo pros�pou mou en tŸ akousai se tous logous mou  

in front of   Me 

epi ton topon touton kai epi tous katoikountas auton kai etapein�th�s enantion mou  

kai dierr�xas ta himatia sou kai eklausas katenantion mou, kai eg� �kousa ph�sin kyrios;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MELYA  JIZXAW-L@  ZTQ@PE  JIZA@-L@  JTQ@  IPPD 28 

DFD  MEWND-LR  @IAN  IP@  XY@  DRXD  LKA  JIPIR  DPI@XZ-@LE 
:XAC  JLND-Z@  EAIYIE  EIAYI-LRE   

 �Ÿ�´�̧A ¡‹¶œ¾ş̌ƒ¹™-�¶‚ ́U̧–µ“½‚¶’̧‡ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚-�¶‚ ¡¸–¹“¾‚ ‹¹’̧’¹† ‰� 

†¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�µ” ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ †´”´š́† �¾�̧A ¡‹¶’‹·” †´’‹¶‚̧š¹œ-‚¾�¸‡ 
– :š́ƒ́C ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ Eƒ‹¹�́Iµ‡ ‡‹́ƒ̧�¾‹-�µ”̧‡  

28. hin’ni ‘osiph’ak ‘el-‘abotheyak w’ne’esaph’at ‘el-qib’rotheyak b’shalom  
w’lo’-thir’eynah `eyneyak b’kol hara`ah ‘asher ‘ani mebi’ `al-hamaqom hazeh w’`al-yosh’bayu  
wayashibu ‘eth-hamelek dabar. 
 

2Chr34:28 Behold, I shall gather you to your fathers and you shall be gathered to your grave in peace,  
so your eyes shall not see all the evil which I  shall bring on this place and on its inhabitants.  
And they brought the king word again. 
 

‹28› ἰδοὺ προστίθηµί σε πρὸς τοὺς πατέρας σου, καὶ προστεθήσῃ πρὸς τὰ µνήµατά σου ἐν εἰρήνῃ, 
καὶ οὐκ ὄψονται οἱ ὀφθαλµοί σου ἐν πᾶσιν τοῖς κακοῖς, οἷς ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον  
καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας αὐτόν.  καὶ ἀπέδωκαν τῷ βασιλεῖ λόγον.  -- 
28 idou prostith�mi se pros tous pateras sou, kai prosteth�sÿ pros ta mn�mata sou en eir�nÿ,  

kai ouk opsontai hoi ophthalmoi sou en pasin tois kakois, hois eg� epag� epi ton topon touton  
shall not look                         upon 

kai epi tous katoikountas auton.  kai aped�kan tŸ basilei logon.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXIE  DCEDI  IPWF-LK-Z@  SQ@IE  JLND  GLYIE 29 

:�¹´�´�Eš‹¹‡ †´…E†´‹ ‹·’̧™¹ˆ-�´J-œ¶‚ •¾“½‚¶Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ Š� 

29. wayish’lach hamelek waye’esoph ‘eth-kal-ziq’ney Yahudah wiY’rushalam. 
 

2Chr34:29 And the king sent and gathered all the elders of Yahudah and Yerushalam. 
 

‹29› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ συνήγαγεν τοὺς πρεσβυτέρους Ιουδα καὶ Ιερουσαληµ.   
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29 kai apesteilen ho basileus kai syn�gagen tous presbyterous Iouda kai Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MLYEXI  IAYIE  DCEDI  YI@-LKE  DEDI-ZIA  JLND  LRIE 30 

  OHW-CRE  LECBN  MRD-LKE  MIELDE  MIPDKDE   
:DEDI  ZIA  @VNPD  ZIXAD  XTQ  IXAC-LK-Z@  MDIPF@A  @XWIE 

�¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹̧‡ †´…E†´‹ �‹¹‚-�´�̧‡ †´E†´‹-œ‹·A ¢¶�¶Lµ† �µ”µIµ‡ � 

 ‘´Š́™-…µ”̧‡ �Ÿ…́B¹÷ �´”´†-�´�̧‡ �¹I¹‡̧�µ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡  
:†´E†´‹ œ‹·A ‚́˜̧÷¹Mµ† œ‹¹ş̌Aµ† š¶–·“ ‹·ş̌ƒ¹C-�´J-œ¶‚ �¶†‹·’̧ˆ´‚̧ƒ ‚́ş̌™¹Iµ‡ 

30. waya`al hamelek beyth-Yahúwah w’kal-‘ish Yahudah w’yosh’bey Y’rushalam  
w’hakohanim w’haL’wiim w’kal-ha`am migadol w’`ad-qatan  
wayiq’ra’ b’az’neyhem ‘eth-kal-dib’rey sepher hab’rith hanim’tsa’ beyth Yahúwah. 
 

2Chr34:30 The king went up to the house of DEDI and all the men of Yahudah, the inhabitants  
of Yerushalam, the priests, the Levites and all the people, from the greatest to the least; and he read  
in their hearing all the words of the book of the covenant which was found in the house of DEDI. 
 

‹30› καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον κυρίου καὶ πᾶς Ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες Ιερουσαληµ  
καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ µεγάλου ἕως µικροῦ·  καὶ ἀνέγνω  
ἐν ὠσὶν αὐτῶν τοὺς πάντας λόγους βιβλίου τῆς διαθήκης τοῦ εὑρεθέντος ἐν οἴκῳ κυρίου.   
30 kai aneb� ho basileus eis oikon kyriou kai pas Iouda kai hoi katoikountes Ierousal�m  

kai hoi hiereis kai hoi Leuitai kai pas ho laos apo megalou he�s mikrou;   

kai anegn� en �sin aut�n tous pantas logous bibliou t�s diath�k�s tou heurethentos en oikŸ kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  ZIXAD-Z@  ZXKIE  ECNR-LR  JLND  CNRIE 31 

EAAL-LKA  EIWGE  EIZECRE  EIZEVN-Z@  XENYLE  DEDI  IXG@  ZKLL 
:DFD  XTQD-LR  MIAEZKD  ZIXAD  IXAC-Z@  ZEYRL  EYTP-LKAE   

†´E†´‹ ‹·’̧–¹� œ‹¹ş̌Aµ†-œ¶‚ œ¾ş̌�¹Iµ‡ Ÿ…̧÷´”-�µ” ¢¶�¶Lµ† …¾÷¼”µIµ‡ ‚� 

Ÿƒ́ƒ̧�-�´�̧A ‡‹́Rº‰¸‡ ‡‹́œ¾‡̧…·”̧‡ ‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷-œ¶‚ šŸ÷̧�¹�¸‡ †´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚ œ¶�¶�´� 
:†¶Fµ† š¶–·Nµ†-�µ” �‹¹ƒEœ̧Jµ† œ‹¹ş̌Aµ† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ œŸā¼”µ� Ÿ�̧–µ’-�´�̧ƒE  

31. waya`amod hamelek `al-`am’do wayik’roth ‘eth-hab’rith liph’ney Yahúwah laleketh  
‘acharey Yahúwah w’lish’mor ‘eth-mits’wothayu w’`ed’wothayu w’chuqayu b’kal-l’babo  
ub’kal-naph’sho la`asoth ‘eth-dib’rey hab’rith hak’thubim `al-hasepher hazeh. 
 

2Chr34:31 Then the king stood in his place and made a covenant before DEDI to walk after DEDI,  
and to keep His commandments and His testimonies and His statutes with  all his heart  
and with  all his soul, to perform the words of the covenant written  in this book. 
 

‹31› καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὸν στῦλον καὶ διέθετο διαθήκην ἐναντίον κυρίου τοῦ πορευθῆναι 
ἐνώπιον κυρίου τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ µαρτύρια αὐτοῦ καὶ προστάγµατα αὐτοῦ ἐν 
ὅλῃ καρδίᾳ καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ, τοὺς λόγους τῆς διαθήκης τοὺς γεγραµµένους ἐπὶ τῷ βιβλίῳ τούτῳ.   
31 kai est� ho basileus epi ton stylon kai dietheto diath�k�n enantion kyriou tou poreuth�nai en�pion 

kyriou tou phylassein tas entolas autou kai martyria autou kai prostagmata autou en holÿ kardia�  

kai en holÿ psychÿ, tous logous t�s diath�k�s tous gegrammenous epi tŸ bibliŸ toutŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONIPAE  MLYEXIA  @VNPD-LK  Z@  CNRIE 32 
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:MDIZEA@  IDL@  MIDL@  ZIXAK  MLYEXI  IAYI  EYRIE 

‘¹÷́‹̧’¹ƒE �¹µ�´�Eš‹¹ƒ ‚́˜̧÷¹Mµ†-�´J œ·‚ …·÷¼”µIµ‡ ƒ� 

:�¶†‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ �‹¹†¾�½‚ œ‹¹ş̌ƒ¹J �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹ Eā¼”µIµ‡ 
32. waya`amed ‘eth kal-hanim’tsa’ biY’rushalam uBin’yamin  
waya`asu yosh’bey Y’rushalam kib’rith ‘Elohim ‘Elohey ‘abotheyhem. 
 

2Chr34:32 And he made all who were present in Yerushalam and Benyamin to stand with him.   
So the inhabitants of Yerushalam did according to the covenant of Elohim the El of their fathers. 
 

‹32› καὶ ἔστησεν πάντας τοὺς εὑρεθέντας ἐν Ιερουσαληµ καὶ Βενιαµιν,  
καὶ ἐποίησαν οἱ κατοικοῦντες Ιερουσαληµ διαθήκην ἐν οἴκῳ κυρίου θεοῦ πατέρων αὐτῶν.   
32 kai est�sen pantas tous heurethentas en Ierousal�m kai Beniamin,  
           established        the ones being found 

kai epoi�san hoi katoikountes Ierousal�m diath�k�n en oikŸ kyriou theou pater�n aut�n.   
      in the house of 

____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPAL  XY@  ZEVX@D-LKN  ZEAREZD-LK-Z@  EDIY@I  XQIE 33 

MDIDL@  DEDI-Z@  CEARL  L@XYIA  @VNPD-LK  Z@  CARIE   
:MDIZEA@  IDL@  DEDI  IXG@N  EXQ  @L  EINI-LK   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� š¶�¼‚ œŸ˜́š¼‚́†-�´J¹÷ œŸƒ·”ŸUµ†-�´J-œ¶‚ E†´I¹�‚¾‹ šµ“´Iµ‡ „� 

�¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ …Ÿƒ¼”µ� �·‚́ş̌ā¹‹̧A ‚́˜̧÷¹Mµ†-�´J œ·‚ …·ƒ¼”µIµ‡  
– :�¶†‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚·÷ Eš́“ ‚¾� ‡‹́÷´‹-�´J  

33. wayasar Yo’shiYahu ‘eth-kal-hato`eboth mikal-ha’aratsoth ‘asher lib’ney Yis’ra’El  
waya`abed ‘eth kal-hanim’tsa’ b’Yis’ra’El la`abod ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyhem  
kal-yamayu lo’ saru me’acharey Yahúwah ‘Elohey ‘abotheyhem. 
 

2Chr34:33 And Josiah removed all the abominations from all the lands  
that pertained to the sons of Yisrael, and made all who were present in Yisrael to serve DEDI their El .   
And all his days they did not turn  from following DEDI the El of their fathers. 
 

‹33› καὶ περιεῖλεν Ιωσιας τὰ πάντα βδελύγµατα ἐκ πάσης τῆς γῆς, ἣ ἦν υἱῶν Ισραηλ,  
καὶ ἐποίησεν πάντας τοὺς εὑρεθέντας ἐν Ιερουσαληµ καὶ ἐν Ισραηλ τοῦ δουλεύειν κυρίῳ  
θεῷ αὐτῶν πάσας τὰς ἡµέρας αὐτοῦ·  οὐκ ἐξέκλινεν ἀπὸ ὄπισθεν κυρίου θεοῦ πατέρων αὐτοῦ.   
33 kai perieilen I�sias ta panta bdelygmata ek pas�s t�s g�s, h� �n hui�n Isra�l,  

kai epoi�sen pantas tous heurethentas en Ierousal�m kai en Isra�l tou douleuein kyriŸ theŸ aut�n  
      in Jerusalem 

pasas tas h�meras autou;  ouk exeklinen apo opisthen kyriou theou pater�n autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 35 
 

  DEDIL  GQT  MLYEXIA  EDIY@I  YRIE 2Chr35:1 

:OEY@XD  YCGL  XYR  DRAX@A  GQTD  EHGYIE 

†´E†´‹µ� ‰µ“¶P �¹µ�´�Eš‹¹ƒ E†´I¹�‚¾‹ āµ”µIµ‡ ‚ 

:‘Ÿ�‚¹š́† �¶…¾‰µ� š́ā́” †´”´A̧šµ‚̧A ‰µ“¶Pµ† EŠ¼‰¸�¹Iµ‡ 
1. waya`as Yo’shiYahu biY’rushalam Pesach laYahúwah  
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wayish’chatu haPesach b’ar’ba`ah `asar lachodesh hari’shon. 
 

2Chr35:1 Then Josiah kept a Passover to DEDI in Yerushalam,  
and they slaughtered the Passover offering on the fourteenth day of the first month. 
 

‹35:1› Καὶ ἐποίησεν Ιωσιας τὸ φασεχ τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτοῦ,  
καὶ ἔθυσαν τὸ φασεχ τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου.   
1 Kai epoi�sen I�sias to phasech tŸ kyriŸ theŸ autou,  

kai ethysan to phasech tÿ tessareskaidekatÿ tou m�nos tou pr�tou. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZIA  ZCEARL  MWFGIE  MZEXNYN-LR  MIPDKD  CNRIE 2 

:†´E†´‹ œ‹·A œµ…Ÿƒ¼”µ� �·™̧Fµ‰¸‹µ‡ �´œŸş̌÷̧�¹÷-�µ” �‹¹’¼†¾Jµ† …·÷¼”µIµ‡ ƒ 

2. waya`amed hakohanim `al-mish’m’rotham way’chaz’qem la`abodath beyth Yahúwah. 
 

2Chr35:2 And he set the priests in their charges  
and encouraged them in the service of the house of DEDI. 
 

‹2› καὶ ἔστησεν τοὺς ἱερεῖς ἐπὶ τὰς φυλακὰς αὐτῶν  
καὶ κατίσχυσεν αὐτοὺς εἰς τὰ ἔργα οἴκου κυρίου.   
2 kai est�sen tous hiereis epi tas phylakas aut�n kai katischysen autous eis ta erga oikou kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPZ  DEDIL  MIYECWD  L@XYI-LKL  MIPEAND  MIELL  XN@IE 3 

L@XYI  JLN  CIEC-OA  DNLY  DPA  XY@  ZIAA  YCWD-OEX@-Z@   
:L@XYI  ENR  Z@E  MKIDL@  DEDI-Z@  ECAR  DZR  SZKA  @YN  MKL-OI@   

E’̧U †´E†´‹µ� �‹¹�Ÿ…¸Rµ† �·‚́ş̌ā¹‹-�´�¸� �‹¹’Eƒ̧Lµ† �¹I¹‡̧�µ� š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

�·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ …‹¹‡́C-‘¶ƒ †¾÷¾�¸� †´’́A š¶�¼‚ œ¹‹µAµA �¶…¾Rµ†-‘Ÿš¼‚-œ¶‚  
:�·‚́ş̌ā¹‹ ŸLµ” œ·‚̧‡ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ E…¸ƒ¹” †´Uµ” •·œ́JµA ‚́Wµ÷ �¶�́�-‘‹·‚  

3. wayo’mer laL’wiim ham’bunim l’kal-Yis’ra’El haq’doshim laYahúwah t’nu ‘eth-‘aron-haqodesh 
babayith ‘asher banah Sh’lomoh ben-Dawid melek Yis’ra’El  
‘eyn-lakem masa’ bakatheph `atah `ib’du ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem w’eth `amo Yis’ra’El. 
 

2Chr35:3 And he said to the Levites who taught all Yisrael and who were holy to DEDI,  
Put the holy ark  in the house which Solomon the son of David king of Yisrael built ;  
it shall not be a burden upon your shoulders.  Now serve DEDI your El and His people Yisrael. 
 

‹3› καὶ εἶπεν τοῖς Λευίταις τοῖς δυνατοῖς ἐν παντὶ Ισραηλ τοῦ ἁγιασθῆναι αὐτοὺς τῷ κυρίῳ,  
καὶ ἔθηκαν τὴν κιβωτὸν τὴν ἁγίαν εἰς τὸν οἶκον, ὃν ᾠκοδόµησεν Σαλωµων υἱὸς ∆αυιδ  
τοῦ βασιλέως Ισραηλ.  καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Οὐκ ἔστιν ὑµῖν ἆραι ἐπ’ ὤµων οὐθέν·   
νῦν οὖν λειτουργήσατε τῷ κυρίῳ θεῷ ὑµῶν καὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ Ισραηλ 
3 kai eipen tois Leuitais tois dynatois en panti Isra�l tou hagiasth�nai autous tŸ kyriŸ,  

    that were able to act in        to sanctify themselves 

kai eth�kan t�n kib�ton t�n hagian eis ton oikon, hon Ÿkodom�sen Sal�m�n huios Dauid  

tou basile�s Isra�l.  kai eipen ho basileus Ouk estin hymin arai epí �m�n outhen;   
     said the king                    for you to lift upon your shoulders anything 

nyn oun leitourg�sate tŸ kyriŸ theŸ hym�n kai tŸ laŸ autou Isra�l 
        then you officate to                                to 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIZEWLGNK  MKIZEA@-ZIAL  EPEKDE 4 
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:EPA  DNLY  AZKNAE  L@XYI  JLN  CIEC  AZKA 

�¶�‹·œŸ™̧�¸‰µ÷¸J �¶�‹·œŸƒ¼‚-œ‹·ƒ̧� E’ŸJ¹†¸‡ … 

:Ÿ’̧ƒ †¾÷¾�¸� ƒµU̧�¹÷¸ƒE �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ …‹¹‡́C ƒ́œ̧�¹A 
4. w’hikonu l’beyth-‘abotheykem k’mach’l’qotheykem  
bik’thab Dawid melek Yis’ra’El ub’mik’tab Sh’lomoh b’no. 
 

2Chr35:4 Prepare yourselves by the houses of your fathers according to your courses,  
according to the writing  of David king of Yisrael and according to the writing  of his son Solomon. 
 

‹4› καὶ ἑτοιµάσθητε κατ’ οἴκους πατριῶν ὑµῶν καὶ κατὰ τὰς ἐφηµερίας ὑµῶν  
κατὰ τὴν γραφὴν ∆αυιδ βασιλέως Ισραηλ καὶ διὰ χειρὸς Σαλωµων υἱοῦ αὐτοῦ 
4 kai hetoimasth�te katí oikous patri�n hym�n kai kata tas eph�merias hym�n  

 your daily rotations 

kata t�n graph�n Dauid basile�s Isra�l kai dia cheiros Sal�m�n huiou autou 
   by the hand of 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MRD  IPA  MKIG@L  ZEA@D  ZIA  ZEBLTL  YCWA  ECNRE 5 

:MIELL  A@-ZIA  ZWLGE 

 �´”´† ‹·’̧A �¶�‹·‰¼‚µ� œŸƒ́‚́† œ‹·A œŸBº�¸–¹� �¶…¾Rµƒ E…¸÷¹”¸‡ † 

:�¹I¹‡̧�µ� ƒ́‚-œ‹·A œµRº�¼‰µ‡ 
5. w’`im’du baqodesh liph’lugoth beyth ha’aboth la’acheykem b’ney ha`am  
wachaluqath beyth-‘ab laL’wiim. 
 

2Chr35:5 And stand in the holy place according to the divisions of the houses of the fathers  
of your brethren the sons of the people, and the portion of the house of the father of the Levites. 
 

‹5› καὶ στῆτε ἐν τῷ οἴκῳ κατὰ τὰς διαιρέσεις οἴκων πατριῶν ὑµῶν τοῖς ἀδελφοῖς ὑµῶν υἱοῖς  
τοῦ λαοῦ, καὶ µερὶς οἴκου πατριᾶς τοῖς Λευίταις, 
5 kai st�te en tŸ oikŸ kata tas diaireseis oik�n patri�n hym�n tois adelphois hym�n huiois tou laou,  
                 in the house 

kai meris oikou patrias tois Leuitais, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYCWZDE  GQTD  EHGYE 6 

:DYN-CIA  DEDI-XACK  ZEYRL  MKIG@L  EPIKDE 

E�̧Cµ™̧œ¹†¸‡ ‰µ“´Pµ† EŠ¼‰µ�̧‡ ‡ 

– :†¶�¾÷-…µ‹̧A †´E†´‹-šµƒ̧…¹J œŸā¼”µ� �¶�‹·‰¼‚µ� E’‹¹�´†¸‡ 
6. w’shachatu haPasach w’hith’qad’shu  
w’hakinu la’acheykem la`asoth kid’bar-Yahúwah b’yad-Mosheh. 
 

2Chr35:6 And kill  the Passover offering, sanctify yourselves  
and prepare for  your brethren to do according to the word of DEDI by the hand of Moshe. 
 

‹6› καὶ θύσατε τὸ φασεχ καὶ τὰ ἅγια ἑτοιµάσατε τοῖς ἀδελφοῖς ὑµῶν τοῦ ποιῆσαι  
κατὰ τὸν λόγον κυρίου διὰ χειρὸς Μωυσῆ.   
6 kai thysate to phasech kai ta hagia hetoimasate tois adelphois hym�n tou poi�sai  

 the holy things 

kata ton logon kyriou dia cheiros M�us�.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYAK  O@V  MRD  IPAL  EDIY@I  MXIE 7 

  SL@  MIYLY  XTQNL  @VNPD-LKL  MIGQTL  LKD  MIFR-IPAE 
:JLND  YEKXN  DL@  MITL@  ZYLY  XWAE 

�‹¹ā́ƒ̧J ‘‚¾˜ �́”´† ‹·’̧ƒ¹� E†´I¹�‚¾‹ �¶š́Iµ‡ ˆ 

•¶�¶‚ �‹¹�¾�¸� šµP̧“¹÷¸� ‚́˜̧÷¹Mµ†-�´�¸� �‹¹‰´“¸Pµ� �¾Jµ† �‹¹F¹”-‹·’̧ƒE 
“ :¢¶�¶Lµ† �E�̧š·÷ †¶K·‚ �‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�¸� š́™́ƒE 

7. wayarem Yo’shiYahu lib’ney ha`am tso’n k’basim ub’ney-`izim hakol laP’sachim  
l’kal-hanim’tsa’ l’mis’par sh’loshim ‘eleph ubaqar sh’losheth ‘alaphim ‘eleh mer’kush hamelek. 
 

2Chr35:7 And Josiah contributed to the sons of the people,  
to all who were present, flocks of lambs and young goats, all for  the Passover offerings,  
to number of thirty  thousand, and three thousand bulls; these were from the king’s possessions. 
 

‹7› καὶ ἀπήρξατο Ιωσιας τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ πρόβατα καὶ ἀµνοὺς καὶ ἐρίφους ἀπὸ τῶν τέκνων  
τῶν αἰγῶν, πάντα εἰς τὸ φασεχ εἰς πάντας τοὺς εὑρεθέντας, εἰς ἀριθµὸν τριάκοντα χιλιάδας  
καὶ µόσχων τρεῖς χιλιάδας·  ταῦτα ἀπὸ τῆς ὑπάρξεως τοῦ βασιλέως.   
7 kai ap�rxato I�sias tois huiois tou laou probata kai amnous kai eriphous apo t�n tekn�n t�n aig�n,  

                kids       from 

panta eis to phasech eis pantas tous heurethentas, eis arithmon triakonta chiliadas  

kai mosch�n treis chiliadas;  tauta apo t�s hyparxe�s tou basile�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EDIXKFE  DIWLG  ENIXD  MIELLE  MIPDKL  MRL  DACPL  EIXYE 8 

MITL@  MIGQTL  EPZP  MIPDKL  MIDL@D  ZIA  ICIBP  L@IGIE   
:ZE@N  YLY  XWAE  ZE@N  YYE   

E†´‹̧šµ�̧ˆE †´I¹™̧�¹‰ E÷‹¹š·† �¹I¹‡̧�µ�¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ� �́”´� †´ƒ́…¸’¹� ‡‹́š́ā̧‡ ‰ 

�¹‹µP̧�µ‚ �‹¹‰´“¸Pµ� E’̧œ́’ �‹¹’¼†¾Jµ� �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A ‹·…‹¹„̧’ �·‚‹¹‰‹¹‡  
:œŸ‚·÷ �¾�¸� š́™́ƒE œŸ‚·÷ �·�̧‡  

8. w’sarayu lin’dabah la`am lakohanim w’laL’wiim herimu Chil’qiYah uZ’kar’Yahu  
wiY’chi’El n’gidey beyth ha’Elohim lakohanim nath’nu laP’sachim ‘al’payim  
w’shesh me’oth ubaqar sh’losh me’oth. 
 

2Chr35:8 And his leaders gave for  a freewill offering to the people, to the priests and to the Levites:  
Hilkiah  and Zechariah and Jehiel, the rulers of the house of the Elohim, gave to the priests  
two thousand and six hundred for  the Passover offerings and three hundred bulls. 
 

‹8› καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ ἀπήρξαντο τῷ λαῷ καὶ τοῖς ἱερεῦσιν καὶ Λευίταις·  ἔδωκεν Χελκιας  
καὶ Ζαχαριας καὶ Ιιηλ οἱ ἄρχοντες οἴκου τοῦ θεοῦ τοῖς ἱερεῦσιν καὶ ἔδωκαν εἰς τὸ φασεχ πρόβατα  
καὶ ἀµνοὺς καὶ ἐρίφους δισχίλια ἑξακόσια καὶ µόσχους τριακοσίους.   
8 kai hoi archontes autou ap�rxanto tŸ laŸ kai tois hiereusin kai Leuitais;  ed�ken Chelkias  

kai Zacharias kai Ii�l hoi archontes oikou tou theou tois hiereusin kai ed�kan eis to phasech probata  
  sheep 

kai amnous kai eriphous dischilia hexakosia kai moschous triakosious.   
        lambs        kids 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  L@IRIE  EDIAYGE  EIG@  L@PZPE  EDIRNYE  EDIPPEKE 9 

MITL@  ZYNG  MIGQTL  MIELL  ENIXD  MIELD  IXY  CAFEIE 
:ZE@N  YNG  XWAE   

 E†´‹̧ƒµ�¼‰µ‡ ‡‹́‰¶‚ �·‚̧’µœ̧’E E†´‹̧”µ÷¸�E E†´‹̧’µ’‡́�̧‡ Š 

 œ¶�·÷¼‰ �‹¹‰´“¸Pµ� �¹I¹‡̧�µ� E÷‹¹š·† �¹I¹‡̧�µ† ‹·š́ā …´ƒ́ˆŸ‹̧‡ �·‚‹¹”‹¹‡ 
:œŸ‚·÷ �·÷¼‰ š́™́ƒE �‹¹–́�¼‚ 

9. w’Kawnan’Yahu uSh’ma`’Yahu uN’than’El ‘echayu waChashab’Yahu wiY`i’El w’Yozabad  
sarey haL’wiim herimu laL’wiim laP’sachim chamesheth ‘alaphim ubaqar chamesh me’oth. 
 

2Chr35:9 And Conaniah and Shemaiah and Nethanel, his brothers, and Hashabiah  
and Jeiel and Jozabad, the chiefs of the Levites, gave to the Levites  
five thousand for  the Passover offerings and five hundred bulls. 
 

‹9› καὶ Χωνενιας καὶ Βαναιας καὶ Σαµαιας καὶ Ναθαναηλ ἀδελφὸς αὐτοῦ καὶ Ασαβια  
καὶ Ιιηλ καὶ Ιωζαβαδ ἄρχοντες τῶν Λευιτῶν ἀπήρξαντο τοῖς Λευίταις  
εἰς τὸ φασεχ πρόβατα πεντακισχίλια καὶ µόσχους πεντακοσίους.   
9 kai Ch�nenias kai Banaias kai Samaias kai Nathana�l adelphos autou kai Asabia  

          Banaiah 

kai Ii�l kai I�zabad archontes t�n Leuit�n ap�rxanto tois Leuitais  

eis to phasech probata pentakischilia kai moschous pentakosious.   
 sheep 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MCNR-LR  MIPDKD  ECNRIE  DCEARD  OEKZE 10 

:JLND  ZEVNK  MZEWLGN-LR  MIELDE 

�´…¸÷´”-�µ” �‹¹’¼†¾Jµ† E…¸÷µ”µIµ‡ †´…Ÿƒ¼”́† ‘ŸJ¹Uµ‡ ‹ 

:¢¶�¶Lµ† œµ‡̧ ¹̃÷̧J �´œŸ™̧�¸‰µ÷-�µ” �¹I¹‡̧�µ†¸‡ 
10. watikon ha`abodah waya`am’du hakohanim `al-`am’dam  
w’haL’wiim `al-mach’l’qotham k’mits’wath hamelek. 
 

2Chr35:10 And the service was prepared, and the priests stood at their place  
and the Levites by their courses according to the king’s command. 
 

‹10› καὶ κατωρθώθη ἡ λειτουργία, καὶ ἔστησαν οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὴν στάσιν αὐτῶν  
καὶ οἱ Λευῖται ἐπὶ τὰς διαιρέσεις αὐτῶν κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ βασιλέως.   
10 kai kat�rth�th� h� leitourgia, kai est�san hoi hiereis epi t�n stasin aut�n  

was set up   the ministration 

kai hoi Leuitai epi tas diaireseis aut�n kata t�n entol�n tou basile�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIHIYTN  MIELDE  MCIN  MIPDKD  EWXFIE  GQTD  EHGYIE 11 

:�‹¹Š‹¹�̧–µ÷ �¹I¹‡̧�µ†¸‡ �´…´I¹÷ �‹¹’¼†¾Jµ† E™̧ş̌ˆ¹Iµ‡ ‰µ“´Pµ† EŠ¼‰¸�¹Iµ‡ ‚‹ 

11. wayish’chatu haPasach wayiz’r’qu hakohanim miyadam w’haL’wiim maph’shitim. 
 

2Chr35:11  And they killed the Passover offering,  
and the priests sprinkled the blood from their hands, and the Levites skinned them. 
 

‹11› καὶ ἔθυσαν τὸ φασεχ, καὶ προσέχεαν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷµα ἐκ χειρὸς αὐτῶν,  
καὶ οἱ Λευῖται ἐξέδειραν.   
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11 kai ethysan to phasech, kai prosechean hoi hiereis to haima ek cheiros aut�n,  
      the blood from out of 

kai hoi Leuitai exedeiran.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPAL  ZEA@-ZIAL  ZEBLTNL  MZZL  DLRD  EXIQIE 12 

:XWAL  OKE  DYN  XTQA  AEZKK  DEDIL  AIXWDL  MRD 

 ‹·’̧ƒ¹� œŸƒ́‚-œ‹·ƒ̧� œŸBµ�¸–¹÷̧� �´U¹œ̧� †´�¾”́† Eš‹¹“´Iµ‡ ƒ‹ 

:š́™́Aµ� ‘·�̧‡ †¶�¾÷ š¶–·“¸A ƒEœ́JµJ †´E†´‹µ� ƒ‹¹ş̌™µ†¸� �´”´† 
12. wayasiru ha`olah l’thitam l’miph’lagoth l’beyth-‘aboth lib’ney ha`am l’haq’rib laYahúwah 
kakathub b’sepher Mosheh w’ken labaqar. 
 

2Chr35:12 And they removed the burnt offerings that they might give them to the sections of  
the house of the fathers of the sons of the people to present to DEDI, as it is written  in the book of Moshe.  
And so to the bulls. 
 

‹12› καὶ ἡτοίµασαν τὴν ὁλοκαύτωσιν παραδοῦναι αὐτοῖς κατὰ τὴν διαίρεσιν κατ’ οἴκους  
πατριῶν τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ τοῦ προσάγειν τῷ κυρίῳ, ὡς γέγραπται ἐν βιβλίῳ Μωυσῆ,  
καὶ οὕτως εἰς τὸ πρωί.   
12 kai h�toimasan t�n holokaut�sin paradounai autois kata t�n diairesin katí oikous patri�n  

tois huiois tou laou tou prosagein tŸ kyriŸ, h�s gegraptai en bibliŸ M�us�, kai hout�s eis to pr�i.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEXIQA  ELYA  MIYCWDE  HTYNK  Y@A  GQTD  ELYAIE 13 

:MRD  IPA-LKL  EVIXIE  ZEGLVAE  MICECAE 

 œŸš‹¹NµA E�¸V¹A �‹¹�́…»Rµ†¸‡ Š́P̧�¹LµJ �·‚́A ‰µ“¶Pµ† E�¸Vµƒ̧‹µ‡ „‹ 

:�´”´† ‹·’̧A-�´�̧� E˜‹¹š́Iµ‡ œŸ‰´�·QµƒE �‹¹…´‡̧CµƒE 
13. way’bash’lu haPesach ba’esh kamish’pat w’haqadashim bish’lu basiroth  
ubad’wadim ubatselachoth wayaritsu l’kal-b’ney ha`am. 
 

2Chr35:13 So they roasted the Passover offerings on the fire according to the ordinance,  
and they boiled the holy things in pots, in kettles, in pans,  
and carried them speedily to all the sons of the people. 
 

‹13› καὶ ὤπτησαν τὸ φασεχ ἐν πυρὶ κατὰ τὴν κρίσιν καὶ τὰ ἅγια ἥψησαν ἐν τοῖς χαλκείοις  
καὶ ἐν τοῖς λέβησιν·  καὶ εὐοδώθη, καὶ ἔδραµον πρὸς πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ.   
13 kai �pt�san to phasech en pyri kata t�n krisin kai ta hagia h�ps�san en tois chalkeiois  

       the brass cauldrons 

kai en tois leb�sin;  kai euod�th�, kai edramon pros pantas tous huious tou laou.   
the way prospered   they ran it   

____________________________________________________________________________________________________________ 

DLERD  ZELRDA  OXD@  IPA  MIPDKD  IK  MIPDKLE  MDL  EPIKD  XG@E 14 

:OXD@  IPA  MIPDKLE  MDL  EPIKD  MIELDE  DLIL-CR  MIALGDE   

†´�Ÿ”́† œŸ�¼”µ†¸A ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A �‹¹’¼†¾Jµ† ‹¹J �‹¹’¼†¾Jµ�¸‡ �¶†´� E’‹¹�·† šµ‰µ‚̧‡ …‹ 

:‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A �‹¹’¼†¾Jµ�¸‡ �¶†´� E’‹¹�·† �¹I¹‡̧�µ†¸‡ †´�¸‹́�-…µ” �‹¹ƒ́�¼‰µ†¸‡  
14. w’achar hekinu lahem w’lakohanim ki hakohanim b’ney ‘Aharon b’ha`aloth ha`olah 
w’hachalabim `ad-lay’lah w’haL’wiim hekinu lahem w’lakohanim b’ney ‘Aharon. 
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2Chr35:14 And afterwards they prepared for  themselves and for  the priests,  
because the priests, the sons of Aharon, were offering the burnt offerings and the fat until  night;  
the Levites prepared for  themselves and for  the priests, the sons of Aharon. 
 

‹14› καὶ µετὰ τὸ ἑτοιµάσαι αὐτοῖς καὶ τοῖς ἱερεῦσιν, ὅτι οἱ ἱερεῖς ἐν τῷ ἀναφέρειν τὰ στέατα  
καὶ τὰ ὁλοκαυτώµατα ἕως νυκτός, καὶ οἱ Λευῖται ἡτοίµασαν αὑτοῖς  
καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν υἱοῖς Ααρων.   
14 kai meta to hetoimasai autois kai tois hiereusin, hoti hoi hiereis en tŸ anapherein ta steata kai  

                in offering of 

ta holokaut�mata he�s nyktos, kai hoi Leuitai h�toimasan hautois kai tois adelphois aut�n huiois Aar�n.   
for their brothers 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  CIEC  ZEVNK  MCNRN-LR  SQ@-IPA  MIXXYNDE 15 

XRYE  XRYL  MIXRYDE  JLND  DFEG  OEZCIE  ONIDE  SQ@E 
:MDL  EPIKD  MIELD  MDIG@-IK  MZCAR  LRN  XEQL  MDL  OI@   

…‹¹‡́C œµ‡̧ ¹̃÷̧J �´…´÷¼”µ÷-�µ” •́“´‚-‹·’̧A �‹¹š¼š¾�̧÷µ†¸‡ ‡Š 

šµ”´�́‡ šµ”µ�̧� �‹¹š¼”¾Vµ†¸‡ ¢¶�¶Lµ† †·ˆŸ‰ ‘Eœº…‹¹‡ ‘́÷‹·†¸‡ •́“´‚̧‡ 
:�¶†´� E’‹¹�·† �¹I¹‡̧�µ† �¶†‹·‰¼‚-‹¹J �´œ́…¾ƒ¼” �µ”·÷ šE“´� �¶†´� ‘‹·‚  

15. w’ham’shorarim b’ney-‘Asaph `al-ma`amadam k’mits’wath Dawid  
w’Asaph w’Heyman wiY’duthun chozeh hamelek w’hasho`arim l’sha`ar washa`ar  
‘eyn lahem lasur me`al `abodatham ki-‘acheyhem haL’wiim hekinu lahem. 
 

2Chr35:15 And the singers, the sons of Asaph, were at their place according to the command of David, 
Asaph, Heman, and Jeduthun the king’s seer; and the gatekeepers at each gate;  
it was not for  them to depart from their service, because the Levites their brothers prepared for  them. 
 

‹15› καὶ οἱ ψαλτῳδοὶ υἱοὶ Ασαφ ἐπὶ τῆς στάσεως αὐτῶν κατὰ τὰς ἐντολὰς ∆αυιδ  
καὶ Ασαφ καὶ Αιµαν καὶ Ιδιθων οἱ προφῆται τοῦ βασιλέως καὶ οἱ ἄρχοντες  
καὶ οἱ πυλωροὶ πύλης καὶ πύλης, οὐκ ἦν αὐτοῖς κινεῖσθαι ἀπὸ τῆς λειτουργίας ἁγίων,  
ὅτι οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ Λευῖται ἡτοίµασαν αὐτοῖς.   
15 kai hoi psaltŸdoi huioi Asaph epi t�s stase�s aut�n kata tas entolas Dauid kai Asaph kai Aiman  

kai Idith�n hoi proph�tai tou basile�s kai hoi archontes kai hoi pyl�roi pyl�s kai pyl�s, ouk �n autois  
           the rulers                   were stationed gate by gate  it was  

kineisthai apo t�s leitourgias hagi�n, hoti hoi adelphoi aut�n hoi Leuitai h�toimasan autois.   
     to move      the service of the holy things 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GQTD  ZEYRL  @EDD  MEIA  DEDI  ZCEAR-LK  OEKZE 16 

:EDIY@I  JLND  ZEVNK  DEDI  GAFN  LR  ZELR  ZELRDE 

 ‰µ“¶Pµ† œŸā¼”µ� ‚E†µ† �ŸIµA †´E†´‹ œµ…Ÿƒ¼”-�´J ‘ŸJ¹Uµ‡ ˆŠ 

:E†´I¹�‚¾‹ ¢¶�¶Lµ† œµ‡̧ ¹̃÷¸J †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷ �µ” œŸ�¾” œŸ�¼”µ†¸‡ 
16. watikon kal-`abodath Yahúwah bayom hahu’ la`asoth haPesach  
w’ha`aloth `oloth `al miz’bach Yahúwah k’mits’wath hamelek Yo’shiYahu. 
 

2Chr35:16 And all the service of DEDI was prepared on that day to keep the Passover,  
and to offer burnt offerings on the altar of DEDI according to the command of King Josiah. 
 

‹16› καὶ κατωρθώθη καὶ ἡτοιµάσθη πᾶσα ἡ λειτουργία κυρίου ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τοῦ ποιῆσαι  
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τὸ φασεχ καὶ ἐνεγκεῖν τὰ ὁλοκαυτώµατα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κυρίου  
κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ βασιλέως Ιωσια.   
16 kai kat�rth�th� kai h�toimasth� pasa h� leitourgia kyriou en tÿ h�mera� ekeinÿ tou poi�sai to phasech  
            was set up                        all the ministration 

kai enegkein ta holokaut�mata epi to thysiast�rion kyriou kata t�n entol�n tou basile�s I�sia.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @IDD  ZRA  GQTD-Z@  MI@VNPD  L@XYI-IPA  EYRIE 17 

:MINI  ZRAY  ZEVND  BG-Z@E 

 ‚‹¹†µ† œ·”́A ‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ �‹¹‚̧˜̧÷¹Mµ† �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ Eā¼”µIµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� œŸQµLµ† „µ‰-œ¶‚̧‡ 
17. waya`asu b’ney-Yis’ra’El hanim’ts’im ‘eth-haPesach ba`eth hahi’  
w’eth-Chag haMatsoth shib’`ath yamim. 
 

2Chr35:17 And the sons of Yisrael who were present kept the Passover at that time,  
and the Feast of unleavened Bread seven days. 
 

‹17› καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ οἱ εὑρεθέντες τὸ φασεχ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ  
καὶ τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύµων ἑπτὰ ἡµέρας.   
17 kai epoi�san hoi huioi Isra�l hoi heurethentes to phasech en tŸ kairŸ ekeinŸ  

kai t�n heort�n t�n azym�n hepta h�meras.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @IAPD  L@ENY  ININ  L@XYIA  EDNK  GQT  DYRP-@LE 18 

MIPDKDE  EDIY@I  DYR-XY@  GQTK  EYR-@L  L@XYI  IKLN-LKE 
:MLYEXI  IAYEIE  @VNPD  L@XYIE  DCEDI-LKE  MIELDE   

‚‹¹ƒ́Mµ† �·‚E÷̧� ‹·÷‹¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹̧A E†¾÷´J ‰µ“¶– †´ā¼”µ’-‚¾�¸‡ ‰‹ 

�‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ E†´I¹�‚¾‹ †´ā́”-š¶�¼‚ ‰µ“¶PµJ Eā́”-‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�¸�µ÷-�´�¸‡ 
“ :�¹´�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�Ÿ‹̧‡ ‚́˜̧÷¹Mµ† �·‚́ş̌ā¹‹̧‡ †´…E†´‹-�´�¸‡ �¹I¹‡̧�µ†¸‡  

18. w’lo’-na`asah Phesach kamohu b’Yis’ra’El mimey Sh’mu’El hanabi’  
w’kal-mal’key Yis’ra’El lo’-`asu kaPesach ‘asher-`asah Yo’shiYahu w’hakohanim  
w’haL’wiim w’kal-Yahudah w’Yis’ra’El hanim’tsa’ w’yosh’bey Y’rushalam. 
 

2Chr35:18 And there had not been kept a Passover like it  in Yisrael since the days of Samuel  
the prophet; nor had any of the kings of Yisrael kept such a Passover as Josiah did with the priests,  
the Levites, all Yahudah and Yisrael who were present, and the inhabitants of Yerushalam. 
 

‹18› καὶ οὐκ ἐγένετο φασεχ ὅµοιον αὐτῷ ἐν Ισραηλ ἀπὸ ἡµερῶν Σαµουηλ τοῦ προφήτου,  
καὶ πάντες βασιλεῖς Ισραηλ οὐκ ἐποίησαν ὡς τὸ φασεχ, ὃ ἐποίησεν Ιωσιας καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ  
οἱ Λευῖται καὶ πᾶς Ιουδα καὶ Ισραηλ ὁ εὑρεθεὶς καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν Ιερουσαληµ τῷ κυρίῳ 
18 kai ouk egeneto phasech homoion autŸ en Isra�l apo h�mer�n Samou�l tou proph�tou,  
                 there was          

kai pantes basileis Isra�l ouk epoi�san h�s to phasech, ho epoi�sen I�sias kai hoi hiereis  

kai hoi Leuitai kai pas Iouda kai Isra�l ho heuretheis kai hoi katoikountes en Ierousal�m tŸ kyriŸ 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFD  GQTD  DYRP  EDIY@I  ZEKLNL  DPY  DXYR  DPENYA 19 

:†¶Fµ† ‰µ“¶Pµ† †´ā¼”µ’ E†´I¹�‚¾‹ œE�̧�µ÷¸� †´’́� †·ş̌ā¶” †¶’Ÿ÷¸�¹A Š‹ 
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19. bish’moneh `es’reh shanah l’mal’kuth Yo’shiYahu na`asah haPesach hazeh. 
 

2Chr35:19 In  the eighteenth year of Josiah’s reign this Passover was kept. 
 

‹19› τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Ιωσια.   
19 tŸ okt�kaidekatŸ etei t�s basileias I�sia.   

‹19›a καὶ τοὺς ἐγγαστριµύθους καὶ τοὺς γνώστας καὶ τὰ θαραφιν καὶ τὰ εἴδωλα καὶ τὰ καρασιµ,  
ἃ ἦν ἐν γῇ Ιουδα καὶ ἐν Ιερουσαληµ, ἐνεπύρισεν ὁ βασιλεὺς Ιωσιας, ἵνα στήσῃ τοὺς λόγους  
τοῦ νόµου τοὺς γεγραµµένους ἐπὶ τοῦ βιβλίου, οὗ εὗρεν Χελκιας ὁ ἱερεὺς ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου.   
19B kai tous eggastrimythous kai tous gn�stas kai ta tharaphin kai ta eid�la kai ta karasim,  
        And king Josiah burnt those who had in them a divining spirit, and the wizards, and the images,    
                                                                                   and the idols, and the sodomites  

ha �n en gÿ Iouda kai en Ierousal�m, enepyrisen ho basileus I�sias, hina st�sÿ tous logous tou nomou  
      which were in the land of Yahudah and in Jerusalem, that he might confirm the words of the law 

tous gegrammenous epi tou bibliou, hou heuren Chelkias ho hiereus en tŸ oikŸ kyriou.   
       that were written in the book which Chelcias the priest found in the house of YHWH. 
‹19›b ὅµοιος αὐτῷ οὐκ ἐγενήθη ἔµπροσθεν αὐτοῦ, ὃς ἐπέστρεψεν πρὸς κύριον ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ  
καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ ἰσχύι αὐτοῦ κατὰ πάντα τὸν νόµον Μωυσῆ,  
καὶ µετ’ αὐτὸν οὐκ ἀνέστη ὅµοιος αὐτῷ·   
19C homoios autŸ ouk egen�th� emprosthen autou, hos epestrepsen pros kyrion en holÿ kardia� autou  
        There was no king like him before him, who turned to YHWH with all his heart,  

kai en holÿ psychÿ autou kai en holÿ ischui autou kata panta ton nomon M�us�,  
        with all his soul, and with all his strength, according to all the law of Moses, 

kai metí auton ouk anest� homoios autŸ;   
        after him there rose up none like him. 
‹19›c πλὴν οὐκ ἀπεστράφη κύριος ἀπὸ ὀργῆς θυµοῦ αὐτοῦ τοῦ µεγάλου,  
οὗ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐν τῷ Ιουδα ἐπὶ πάντα τὰ παροργίσµατα, ἃ παρώργισεν Μανασσης.   
19D pl�n ouk apestraph� kyrios apo org�s thymou autou tou megalou,  
        Nevertheless YHWH turned not from the anger of his fierce wrath,  

hou �rgisth� thymŸ kyrios en tŸ Iouda epi panta ta parorgismata, ha par�rgisen Manass�s.   
       wherewith YHWH was greatly angry against Yahudah,  
                                            for all the provocations wherewith Manasses provoked him: 
‹19›d καὶ εἶπεν κύριος Καί γε τὸν Ιουδαν ἀποστήσω ἀπὸ προσώπου µου,  
καθὼς ἀπέστησα τὸν Ισραηλ, καὶ ἀπωσάµην τὴν πόλιν, ἣν ἐξελεξάµην, τὴν Ιερουσαληµ,  
καὶ τὸν οἶκον, ὃν εἶπα Ἔσται τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ.   
19E kai eipen kyrios Kai ge ton Ioudan apost�s� apo pros�pou mou, kath�s apest�sa ton Isra�l, kai  
        YHWH said, I shall even remove Yahudah also from my presence, as I have removed Israel 

ap�sam�n t�n polin, h�n exelexam�n, t�n Ierousal�m, kai ton oikon, hon eipa Estai to onoma mou ekei.   
       I have rejected the city which I chose, even Jerusalem,  
                                                                   and the house of which I said, My name shall be there. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKP  DLR  ZIAD-Z@  EDIY@I  OIKD  XY@  Z@F-LK  IXG@ 20 

:EDIY@I  EZ@XWL  @VIE  ZXT-LR  YINKXKA  MGLDL  MIXVN-JLN 

 Ÿ�̧’ †´�´” œ¹‹µAµ†-œ¶‚ E†´I¹�‚¾‹ ‘‹¹�·† š¶�¼‚ œ‚¾ˆ-�´� ‹·š¼‰µ‚ � 

:E†´I¹�‚¾‹ Ÿœ‚́ş̌™¹� ‚· ·̃Iµ‡ œ́ş̌P-�µ” �‹¹÷̧J¸šµ�¸A �·‰´K¹†¸� �¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ 
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20. ‘acharey kal-zo’th ‘asher hekin Yo’shiYahu ‘eth-habayith `alah N’ko melek-Mits’rayim 
l’hilachem b’Kar’k’mish `al-P’rath wayetse’ liq’ra’tho Yo’shiYahu. 
 

2Chr35:20 After  all this, when Josiah had prepared the temple, Neco king of Egypt  
came up to fight  against Carchemish on the Euphrates, and Josiah went out to engage him. 
 

‹20› Καὶ ἀνέβη Φαραω Νεχαω βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ τὸν βασιλέα Ἀσσυρίων  
ἐπὶ τὸν ποταµὸν Εὐφράτην, καὶ ἐπορεύθη ὁ βασιλεὺς Ιωσιας εἰς συνάντησιν αὐτῷ.   
20 Kai aneb� Phara� Necha� basileus Aigyptou epi ton basilea Assyri�n epi ton potamon Euphrat�n,  
  ascended up Pharaoh            against the king of the Assyrians at the river  

kai eporeuth� ho basileus I�sias eis synant�sin autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  JLN  JLE  IL-DN  XN@L  MIK@LN  EIL@  GLYIE 21 

  XN@  MIDL@E  IZNGLN  ZIA-L@  IK  MEID  DZ@  JILR-@L 
:JZIGYI-L@E  INR-XY@  MIDL@N  JL-LCG  IPLDAL 

 †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ¢́�´‡ ‹¹K-†µ÷ š¾÷‚·� �‹¹�́‚̧�µ÷ ‡‹́�·‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚� 

 šµ÷́‚ �‹¹†¾�‚·‡ ‹¹U̧÷µ‰¸�¹÷ œ‹·A-�¶‚ ‹¹J �ŸIµ† †´Uµ‚ ¡‹¶�´”-‚¾� 
:¡¶œ‹¹‰¸�µ‹-�µ‚̧‡ ‹¹L¹”-š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚·÷ ¡¸�-�µ…¼‰ ‹¹’·�¼†µƒ̧� 

21. wayish’lach ‘elayu mal’akim le’mor mah-li walak melek Yahudah lo’-`aleyak ‘atah hayom  
ki ‘el-beyth mil’cham’ti w’Elohim ‘amar l’bahaleni chadal-l’ak me’Elohim  
‘asher-`imi w’al-yash’chitheak. 
 

2Chr35:21 But he sent messengers to him, saying, What have I to do with  you,  
O King of Yahudah?  I am not coming against you today but against the house with which I have war,  
and Elohim has commanded me to hurry .  
Stop yourself from interfering with  Elohim who is with  me, so that He shall not destroy you. 
 

‹21› καὶ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἀγγέλους λέγων Τί ἐµοὶ καὶ σοί, βασιλεῦ Ιουδα;   
οὐκ ἐπὶ σὲ ἥκω σήµερον πόλεµον ποιῆσαι, καὶ ὁ θεὸς εἶπεν κατασπεῦσαί µε·   
πρόσεχε ἀπὸ τοῦ θεοῦ τοῦ µετ’ ἐµοῦ, µὴ καταφθείρῃ σε.   
21 kai apesteilen pros auton aggelous leg�n Ti emoi kai soi, basileu Iouda?   

ouk epi se h�k� s�meron polemon poi�sai, kai ho theos eipen kataspeusai me;   
       I come today to make  

proseche apo tou theou tou metí emou, m� kataphtheirÿ se.   
  You take heed of                                lest 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YTGZD  EA-MGLDL  IK  EPNN  EIPT  EDIY@I  AQD-@LE 22 

:ECBN  ZRWAA  MGLDL  @AIE  MIDL@  ITN  EKP  IXAC-L@  RNY  @LE 

 ā·Pµ‰¸œ¹† ŸA-�·‰´K¹†¸� ‹¹J EM¶L¹÷ ‡‹́’́– E†´I¹�‚¾‹ ƒ·“·†-‚¾�¸‡ ƒ� 

:ŸC¹„̧÷ œµ”¸™¹ƒ̧A �·‰´K¹†¸� ‚¾ƒ́Iµ‡ �‹¹†¾�½‚ ‹¹P¹÷ Ÿ�̧’ ‹·ş̌ƒ¹C-�¶‚ ”µ÷´� ‚¾�¸‡ 
22. w’lo’-heseb Yo’shiYahu phanayu mimenu ki l’hilachem-bo hith’chapes  
w’lo’ shama` ‘el-dib’rey N’ko mipi ‘Elohim wayabo’ l’hilachem b’biq’`ath M’giddo. 
 

2Chr35:22 But Josiah would not turn  his face from him, but disguised himself,  
that he might fight with him, and did not listen to the words of Neco from the mouth of Elohim,  
but came to fight  on the plain of Megiddo. 
 

‹22› καὶ οὐκ ἀπέστρεψεν Ιωσιας τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπ’ αὐτοῦ,  
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ἀλλ’ ἢ πολεµεῖν αὐτὸν ἐκραταιώθη καὶ οὐκ ἤκουσεν τῶν λόγων Νεχαω διὰ στόµατος θεοῦ  
καὶ ἦλθεν τοῦ πολεµῆσαι ἐν τῷ πεδίῳ Μαγεδων.   
22 kai ouk apestrepsen I�sias to pros�pon autou apí autou, allí � polemein auton ekratai�th�  

kai ouk �kousen t�n log�n Necha� dia stomatos theou kai �lthen tou polem�sai en tŸ pediŸ Maged�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDIY@I  JLNL  MIXID  EXIE 23 

:C@N  IZILGD  IK  IPEXIARD  EICARL  JLND  XN@IE 

E†´I¹�‚¾‹ ¢¶�¶Lµ� �‹¹š¾Iµ† Eš¾Iµ‡ „� 

:…¾‚̧÷ ‹¹œ‹·�»‰´† ‹¹J ‹¹’Eš‹¹ƒ¼”µ† ‡‹́…´ƒ¼”µ� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ 
23. wayoru hayorim lamelek Yo’shiYahu  
wayo’mer hamelek la`abadayu ha`abiruni ki hachaleythi m’od. 
 

2Chr35:23 And the archers shot at King Josiah,  
and the king said to his servants, Take me away, for  I am badly wounded. 
 

‹23› καὶ ἐτόξευσαν οἱ τοξόται ἐπὶ βασιλέα Ιωσιαν·   
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς παισὶν αὐτοῦ Ἐξαγάγετέ µε, ὅτι ἐπόνεσα σφόδρα.   
23 kai etoxeusan hoi toxotai epi basilea I�sian;   

kai eipen ho basileus tois paisin autou Exagagete me, hoti eponesa sphodra.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPYND  AKX  LR  EDAIKXIE  DAKXND-ON  EICAR  EDXIARIE 24 

EIZA@  ZEXAWA  XAWIE  ZNIE  MLYEXI  EDKILEIE  EL-XY@   
:EDIY@I-LR  MILA@ZN  MLYEXIE  DCEDI-LKE   

†¶’̧�¹Lµ† ƒ¶�¶š �µ” E†ºƒ‹¹J¸šµIµ‡ †´ƒ́J̧š¶Lµ†-‘¹÷ ‡‹́…´ƒ¼” E†ºš‹¹ƒ¼”µIµ‡ …� 

‡‹́œ¾ƒ¼‚ œŸş̌ƒ¹™̧A š·ƒ́R¹Iµ‡ œ́÷´Iµ‡ �¹µ�´�Eş̌‹ E†º�‹¹�ŸIµ‡ Ÿ�-š¶�¼‚  
– :E†´I¹�‚¾‹-�µ” �‹¹�¸Aµ‚̧œ¹÷ �¹µ�´�Eš‹¹‡ †´…E†´‹-�´�̧‡  

24. waya`abiruhu `abadayu min-hamer’kabah wayar’kibuhu `al rekeb hamish’neh  
‘asher-lo wayolikuhu Y’rushalam wayamath wayiqaber b’qib’roth ‘abothayu  
w’kal-Yahudah wiY’rushalam mith’ab’lim `al-Yo’shiYahu. 
 

2Chr35:24 And his servants took him out of the chariot and carried him in the second chariot  
which he had, and brought him to Yerushalam where he died and was buried in the tombs of his fathers.  
And all Yahudah and Yerushalam mourned for  Josiah. 
 

‹24› καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἅρµατος καὶ ἀνεβίβασαν αὐτὸν  
ἐπὶ τὸ ἅρµα τὸ δευτερεῦον, ὃ ἦν αὐτῷ, καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς Ιερουσαληµ·  καὶ ἀπέθανεν  
καὶ ἐτάφη µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ.  καὶ πᾶς Ιουδα καὶ Ιερουσαληµ ἐπένθησαν ἐπὶ Ιωσιαν, 
24 kai ex�gagon auton hoi paides autou apo tou harmatos kai anebibasan auton  

epi to harma to deutereuon, ho �n autŸ, kai �gagon auton eis Ierousal�m;  kai apethanen  
      was his 

kai etaph� meta t�n pater�n autou.  kai pas Iouda kai Ierousal�m epenth�san epi I�sian, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXYD-LK  EXN@IE  EDIY@I-LR  EDINXI  OPEWIE 25 

  MEID-CR  EDIY@I-LR  MDIZEPIWA  ZEXYDE 
:ZEPIWD-LR  MIAEZK  MPDE  L@XYI-LR  WGL  MEPZIE 
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�‹¹š́Vµ†-�´� Eş̌÷‚¾Iµ‡ E†´I¹�‚¾‹-�µ” E†´‹̧÷̧š¹‹ ‘·’Ÿ™̧‹µ‡ †� 

�ŸIµ†-…µ” E†´I¹�‚¾‹-�µ” �¶†‹·œŸ’‹¹™̧A œŸš́Vµ†¸‡ 
:œŸ’‹¹Rµ†-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �´M¹†¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ™¾‰¸� �E’̧U¹Iµ‡ 

25. way’qonen Yir’m’Yahu `al-Yo’shiYahu wayo’m’ru kal-hasharim w’hasharoth b’qinotheyhem  
`al-Yo’shiYahu `ad-hayom wayit’num l’choq `al-Yis’ra’El w’hinnam k’thubim `al-haqinoth. 
 

2Chr35:25 Then Jeremiah lamented for  Josiah.   
And all the singers and the singstresses speak about Josiah in their lamentations to this day.   
And they made them as a statute in Yisrael; behold, they are written in the Lamentations. 
 

‹25› καὶ ἐθρήνησεν Ιερεµιας ἐπὶ Ιωσιαν,  
καὶ εἶπαν πάντες οἱ ἄρχοντες καὶ αἱ ἄρχουσαι θρῆνον ἐπὶ Ιωσιαν ἕως τῆς σήµερον·   
καὶ ἔδωκαν αὐτὸν εἰς πρόσταγµα ἐπὶ Ισραηλ, καὶ ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ τῶν θρήνων.   
25 kai ethr�n�sen Ieremias epi I�sian, kai eipan pantes hoi archontes kai hai archousai thr�non epi 

I�sian he�s t�s s�meron;  kai ed�kan auton eis prostagma epi Isra�l, kai idou gegraptai epi t�n thr�n�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZXEZA  AEZKK  EICQGE  EDIY@I  IXAC  XZIE 26 

:†´E†´‹ œµšŸœ̧A ƒEœ́JµJ ‡‹́…´“¼‰µ‡ E†´I¹�‚¾‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‡� 

26. w’yether dib’rey Yo’shiYahu wachasadayu kakathub b’thorath Yahúwah. 
 

2Chr35:26 And the rest of the acts of Josiah and his kind deeds as written  in the law of DEDI, 
 

‹26› καὶ ἦσαν οἱ λόγοι Ιωσια καὶ ἡ ἐλπὶς αὐτοῦ γεγραµµένα ἐν νόµῳ κυρίου·   
26 kai �san hoi logoi I�sia kai h� elpis autou gegrammena en nomŸ kyriou;   
           were 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPXG@DE  MIPY@XD  EIXACE 27 

:DCEDIE  L@XYI-IKLN  XTQ-LR  MIAEZK  MPD   

�‹¹’¾š¼‰µ‚́†¸‡ �‹¹’¾�‚¹š́† ‡‹́š́ƒ̧…E ˆ� 

:†´…E†´‹¹‡ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·�̧�µ÷ š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �´M¹†  
27. ud’barayu hari’shonim w’ha’acharonim  
hinnam k’thubim `al-sepher mal’key-Yis’ra’El wiYahudah. 
 

2Chr35:27 and his acts, the first and the last,  
behold, they are written in the book of the kings of Yisrael and Yahudah. 
 

‹27› καὶ οἱ λόγοι αὐτοῦ οἱ πρῶτοι καὶ οἱ ἔσχατοι  
ἰδοὺ γεγραµµένοι ἐπὶ βιβλίῳ βασιλέων Ισραηλ καὶ Ιουδα.    
27 kai hoi logoi autou hoi pr�toi kai hoi eschatoi idou gegrammenoi epi bibliŸ basile�n Isra�l kai Iouda.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 36 
 

  EDIY@I-OA  FG@EDI-Z@  UX@D-MR  EGWIE 2Chr36:1 

:MLYEXIA  EIA@-ZGZ  EDKILNIE 

E†´I¹�‚¾‹-‘¶A ˆ´‰´‚E†´‹-œ¶‚ —¶š́‚́†-�µ” E‰¸™¹Iµ‡ ‚ 
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:�¹´�´�Eš‹¹A ‡‹¹ƒ́‚-œµ‰µœ E†º�‹¹�¸÷µIµ‡ 
1. wayiq’chu `am-ha’arets ‘eth-Yahu’achaz ben-Yo’shiYahu  
wayam’likuhu thachath-‘abiu biY’rushalam. 
 

2Chr36:1 Then the people of the land took  Joahaz the son of Josiah,  
and made him king instead of his father in Yerushalam. 
 

‹36:1› Καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν Ιωαχαζ υἱὸν Ιωσιου  
καὶ ἔχρισαν αὐτὸν καὶ κατέστησαν αὐτὸν εἰς βασιλέα ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν Ιερουσαληµ.   
1 Kai elaben ho laos t�s g�s ton I�achaz huion I�siou  

kai echrisan auton kai katest�san auton eis basilea anti tou patros autou en Ierousal�m.   
 they anointed him    placed him as king 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKLNA  FG@EI  DPY  MIXYRE  YELY-OA 2 

:MLYEXIA  JLN  MIYCG  DYLYE 

Ÿ�̧�´÷¸A ˆ´‰´‚Ÿ‹ †´’́� �‹¹ş̌ā¶”¸‡ �Ÿ�´�-‘¶A ƒ 

:�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ �‹¹�́…»‰ †´�¾�¸�E 
2. ben-shalosh w’`es’rim shanah Yo’achaz b’mal’ko ush’loshah chadashim malak biY’rushalam. 
 

2Chr36:2 Joahaz was twenty-three years old when he became king,  
and he reigned three months in Yerushalam. 
 

‹2› υἱὸς εἴκοσι καὶ τριῶν ἐτῶν Ιωαχαζ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ τρίµηνον ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, 
2 huios eikosi kai tri�n et�n I�achaz en tŸ basileuein auton kai trim�non ebasileusen en Ierousal�m, 

‹2›a καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Αµιταλ θυγάτηρ Ιερεµιου ἐκ Λοβενα.   
2B kai onoma t�s m�tros autou Amital thygat�r Ieremiou ek Lobena.   
           the name of his mother            daughter of Jeremiah of 
‹2›b καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου κατὰ πάντα, ἃ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ.   
2C kai epoi�sen to pon�ron en�pion kyriou kata panta, ha epoi�san hoi pateres autou.   

he did that which was evil before YHWH according to all that his fathers had done 
‹2›c καὶ ἔδησεν αὐτὸν Φαραω Νεχαω ἐν ∆εβλαθα  
ἐν γῇ Εµαθ τοῦ µὴ βασιλεύειν αὐτὸν ἐν Ιερουσαληµ, 
2D kai ed�sen auton Phara� Necha� en Deblatha en gÿ Emath tou m� basileuein auton en Ierousal�m, 

Pharoh Neco bound him in Debatha in the land of AEmath, that he might not reign in Jerusalem 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIA  MIXVN-JLN  EDXIQIE 3 

:ADF  XKKE  SQK-XKK  D@N  UX@D-Z@  YPRIE 

�¹´�´�Eš‹¹A �¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ E†·š‹¹“¸‹µ‡ „ 

:ƒ́†´ˆ šµJ¹�̧‡ •¶“¶J-šµJ¹� †´‚·÷ —¶š́‚́†-œ¶‚ �¾’¼”µIµ‡ 
3. way’sirehu melek-Mits’rayim biY’rushalam  
waya`anosh ‘eth-ha’arets me’ah kikar-keseph w’kikar zahab. 
 

2Chr36:3 And the king of Egypt deposed him at Yerushalam,  
and fined the land an hundred talents of silver and a talent of gold. 
 

‹3› καὶ µετήγαγεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς εἰς Αἴγυπτον,  
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καὶ ἐπέβαλεν φόρον ἐπὶ τὴν γῆν ἑκατὸν τάλαντα ἀργυρίου καὶ τάλαντον χρυσίου.   
3 kai met�gagen auton ho basileus eis Aigypton,  

kai epebalen phoron epi t�n g�n hekaton talanta argyriou kai talanton chrysiou.   
      put         a tribute 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AQIE  MLYEXIE  DCEDI-LR  EIG@  MIWIL@-Z@  MIXVN-JLN  JLNIE 4 

:DNIXVN  ED@IAIE  EKP  GWL  EIG@  FG@EI-Z@E  MIWIEDI  ENY-Z@   

�¹µ�´�Eš‹¹‡ †´…E†´‹-�µ” ‡‹¹‰´‚ �‹¹™́‹̧�¶‚-œ¶‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ ¢·�¸÷µIµ‡ … 

– :†´÷¸‹́ş̌ ¹̃÷ E†·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ Ÿ�̧’ ‰µ™́� ‡‹¹‰´‚ ˆ´‰´‚Ÿ‹-œ¶‚̧‡ �‹¹™́‹E†´‹ Ÿ÷̧�-œ¶‚ ƒ·NµIµ‡  
4. wayam’lek melek-Mits’rayim ‘eth-‘El’yaqim ‘achiu `al-Yahudah wiY’rushalam  
wayaseb ‘eth-sh’mo Yahuyaqim w’eth-Yo’achaz ‘achiu laqach N’ko way’bi’ehu Mits’ray’mah. 
 

2Chr36:4 And the king of Egypt made Eliakim  his brother king over Yahudah and Yerushalam,  
and changed his name to Jehoiakim.  And Neco took Joahaz his brother and brought him to Egypt. 
 

‹4› καὶ κατέστησεν Φαραω Νεχαω τὸν Ελιακιµ υἱὸν Ιωσιου βασιλέα Ιουδα ἀντὶ Ιωσιου  
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ µετέστρεψεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ιωακιµ·  καὶ τὸν Ιωαχαζ ἀδελφὸν αὐτοῦ  
ἔλαβεν Φαραω Νεχαω καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ.   
4 kai katest�sen Phara� Necha� ton Eliakim huion I�siou basilea Iouda anti I�siou tou patros autou  
         put           Pharoah       the son of Josiah as the king instead of Josiah his father 

kai metestrepsen to onoma autou I�akim;  kai ton I�achaz adelphon autou elaben Phara� Necha�  
        Pharoah 

kai eis�gagen auton eis Aigypton, kai apethanen ekei.   
                died         there 
‹4›a καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον ἔδωκαν τῷ Φαραω·  τότε ἤρξατο ἡ γῆ φορολογεῖσθαι  
τοῦ δοῦναι τὸ ἀργύριον ἐπὶ στόµα Φαραω, καὶ ἕκαστος κατὰ δύναµιν ἀπῄτει τὸ ἀργύριον  
καὶ τὸ χρυσίον παρὰ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς δοῦναι τῷ Φαραω Νεχαω.   
4B kai to argyrion kai to chrysion ed�kan tŸ Phara�;  tote �rxato h� g� phorologeisthai  
        but he had given the silver and the gold to Pharaoh   Then the land began to be taxed 

tou dounai to argyrion epi stoma Phara�, kai hekastos kata dynamin apÿtei to argyrion  
       to give the money at the command of Pharaoh   every one as he could borrow the silver 

kai to chrysion para tou laou t�s g�s dounai tŸ Phara� Necha�.   
         the gold of the people of the land, to give to Pharaoh Neco 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKLNA  MIWIEDI  DPY  YNGE  MIXYR-OA 5 

:EIDL@  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE  MLYEXIA  JLN  DPY  DXYR  ZG@E 

Ÿ�̧�´÷¸A �‹¹™́‹E†´‹ †´’́� �·÷´‰¸‡ �‹¹ş̌ā¶”-‘¶A † 

:‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† āµ”µIµ‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� †·ş̌ā¶” œµ‰µ‚̧‡ 
5. ben-`es’rim w’chamesh shanah Yahuyaqim b’mal’ko  
w’achath `es’reh shanah malak biY’rushalam waya`as hara` b’`eyney Yahúwah ‘Elohayu. 
 

2Chr36:5 Jehoiakim was twenty-five years old when he became king,  
and he reigned eleven years in Yerushalam; and he did evil in the sight of DEDI his El. 
 

‹5› Ὢν εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν Ιωακιµ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν  
ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Ζεχωρα θυγάτηρ Νηριου ἐκ Ραµα.   
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καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ.   
5 *n eikosi kai pente et�n I�akim en tŸ basileuein auton kai hendeka et� ebasileusen en Ierousal�m,  

kai onoma t�s m�tros autou Zech�ra thygat�r N�riou ek Rama.   
         the name of his mother was Zechora, daughter of Nerias of Rama.  

kai epoi�sen to pon�ron enantion kyriou kata panta, hosa epoi�san hoi pateres autou.   
         he did that which was evil in the sight of YHWH, according to all that his fathers did. 
‹5›a ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἦλθεν Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς τὴν γῆν,  
καὶ ἦν αὐτῷ δουλεύων τρία ἔτη καὶ ἀπέστη ἀπ’ αὐτοῦ.   
5B en tais h�merais autou �lthen Nabouchodonosor basileus Babyl�nos eis t�n g�n,  
         In his days came Nabuchodonosor king of Babylon into the land 

kai �n autŸ douleu�n tria et� kai apest� apí autou.   
        he served him three years, and then revolted from him.  
‹5›b καὶ ἀπέστειλεν κύριος ἐπ’ αὐτοὺς τοὺς Χαλδαίους καὶ λῃστήρια Σύρων καὶ  
λῃστήρια Μωαβιτῶν καὶ υἱῶν Αµµων καὶ τῆς Σαµαρείας, καὶ ἀπέστησαν µετὰ τὸν λόγον τοῦτον  
κατὰ τὸν λόγον κυρίου ἐν χειρὶ τῶν παίδων αὐτοῦ τῶν προφητῶν.   
5C kai apesteilen kyrios epí autous tous Chaldaious kai lÿst�ria Syr�n kai lÿst�ria M�abit�n  
        YHWH sent against them the Chaldeans, and plundering parties of Syrians,  

and plundering parties of the Moabites,  

kai hui�n Amm�n kai t�s Samareias, kai apest�san meta ton logon touton  
        of the sons of Ammon, and of Samaria; but after this word they departed,  

kata ton logon kyriou en cheiri t�n paid�n autou t�n proph�t�n.   
       according to the word of YHWH by the hand of his servants the prophets.  
‹5›c πλὴν θυµὸς κυρίου ἦν ἐπὶ Ιουδαν τοῦ ἀποστῆσαι αὐτὸν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ  
διὰ τὰς ἁµαρτίας Μανασση ἐν πᾶσιν, οἷς ἐποίησεν,  
5D pl�n thymos kyriou �n epi Ioudan tou apost�sai auton apo pros�pou autou  
       Nevertheless the wrath of YHWH was upon Yahudah,  

     so that they should be removed from his presence,  

dia tas hamartias Manass� en pasin, hois epoi�sen, 
       because of the sins of Manasses in all that he did, 
‹5›d καὶ ἐν αἵµατι ἀθῴῳ, ᾧ ἐξέχεεν Ιωακιµ καὶ ἔπλησεν τὴν Ιερουσαληµ αἵµατος ἀθῴου,  
καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς.   
5E kai en haimati athŸŸ, hŸ execheen I�akim kai epl�sen t�n Ierousal�m haimatos athŸou,  
          for the innocent blood which Joakim shed, for he had filled Jerusalem with innocent blood;  

kai ouk �thel�sen kyrios exolethreusai autous.   
        yet YHWH would not utterly destroy them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLAA  EKILDL  MIZYGPA  EDXQ@IE  LAA  JLN  XV@PCKEAP  DLR  EILR 6 

:†´�¶ƒ́A Ÿ�‹¹�¾†¸� �¹‹µU̧�º‰¸’µA E†·ş̌“µ‚µIµ‡ �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ šµQ‚¶’̧…µ�Eƒ̧’ †´�´” ‡‹́�´” ‡ 
6. `alayu `alah N’bukad’ne’tsar melek Babel waya’as’rehu ban’chush’tayim l’holiko Babelah. 
 

2Chr36:6 Nebuchadnezzar king of Babylon came up against him  
and bound him with  bronze chains to take him to Babylon. 
 

‹6› καὶ ἀνέβη ἐπ’ αὐτὸν Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος  
καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν χαλκαῖς πέδαις καὶ ἀπήγαγεν αὐτὸν εἰς Βαβυλῶνα.   
6 kai aneb� epí auton Nabouchodonosor basileus Babyl�nos  
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kai ed�sen auton en chalkais pedais kai ap�gagen auton eis Babyl�na.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LAAA  ELKIDA  MPZIE  LAAL  XV@PCKEAP  @IAD  DEDI  ZIA  ILKNE 7 

:�¶ƒ́ƒ̧A Ÿ�´�‹·†¸A �·’̧U¹Iµ‡ �¶ƒ́ƒ̧� šµQ‚¶’̧…µ�Eƒ̧’ ‚‹¹ƒ·† †´E†´‹ œ‹·A ‹·�¸J¹÷E ˆ 
7. umik’ley beyth Yahúwah hebi’ N’bukad’ne’tsar l’Babel wayit’nem b’heykalo b’Babel. 
 

2Chr36:7 Nebuchadnezzar brought some of the articles of the house of DEDI to Babylon  
and put them in his temple at Babylon. 
 

‹7› καὶ µέρος τῶν σκευῶν οἴκου κυρίου ἀπήνεγκεν εἰς Βαβυλῶνα  
καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ ἐν Βαβυλῶνι.   
7 kai meros t�n skeu�n oikou kyriou ap�negken eis Babyl�na  
 part of 

kai eth�ken auta en tŸ naŸ autou en Babyl�ni.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MPD  EILR  @VNPDE  DYR-XY@  EIZARZE  MIWIEDI  IXAC  XZIE 8 

:EIZGZ  EPA  OIKIEDI  JLNIE  DCEDIE  L@XYI  IKLN  XTQ-LR  MIAEZK   

�´M¹† ‡‹́�´” ‚́˜̧÷¹Mµ†¸‡ †´ā́”-š¶�¼‚ ‡‹́œ¾ƒ¼”¾œ̧‡ �‹¹™́‹E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‰ 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧A ‘‹¹�́‹E†´‹ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ †´…E†´‹¹‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J  
8. w’yether dib’rey Yahuyaqim w’tho`abothayu ‘asher-`asah w’hanim’tsa’ `alayu hinnam k’thubim 
`al-sepher mal’key Yis’ra’El wiYahudah wayim’lok Yahuyakin b’no tach’tayu. 
 

2Chr36:8 And the rest of the acts of Jehoiakim and the abominations which he did,  
and what was found against him, behold, they are written in the book of the kings of Yisrael  
and Yahudah.  And Jehoiachin his son became king instead of him. 
 

‹8› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωακιµ καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ 
βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;  καὶ ἐκοιµήθη Ιωακιµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ 
καὶ ἐτάφη ἐν Γανοζα µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Ιεχονιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
8 kai ta loipa t�n log�n I�akim kai panta, ha epoi�sen, ouk idou tauta gegrammena  

epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Iouda?  kai ekoim�th� I�akim meta t�n pater�n autou  
               of the words of the days of            slept                      with his fathers 

kai etaph� en Ganoza meta t�n pater�n autou, kai ebasileusen Iechonias huios autou antí autou.   
       buried in Ganozae with his fathers 
____________________________________________________________________________________________________________   

  MIYCG  DYLYE  EKLNA  OIKIEDI  MIPY  DPENY-OA 9 

:DEDI  IPIRA  RXD  YRIE  MLYEXIA  JLN  MINI  ZXYRE 

�‹¹�́…»‰ †´�¾�¸�E Ÿ�̧�´÷¸A ‘‹¹�´‹E†´‹ �‹¹’́� †¶’Ÿ÷̧�-‘¶A Š 

:†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† āµ”µIµ‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ �‹¹÷´‹ œ¶š¶ā¼”µ‡ 
9. ben-sh’moneh shanim Yahuyakin b’mal’ko ush’loshah chadashim  
wa`asereth yamim malak biY’rushalam waya`as hara` b’`eyney Yahúwah. 
 

2Chr36:9 Jehoiachin was eight years old when he became king,  
and he reigned three months and ten days in Yerushalam, and he did evil in the sight of DEDI. 
 

‹9› Υἱὸς ὀκτωκαίδεκα ἐτῶν Ιεχονιας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ τρίµηνον  
καὶ δέκα ἡµέρας ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ.  καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου.   
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9 Huios okt�kaideka et�n Iechonias en tŸ basileuein auton kai trim�non  

kai deka h�meras ebasileusen en Ierousal�m.  kai epoi�sen to pon�ron en�pion kyriou.   
  before 

____________________________________________________________________________________________________________ 

ILK-MR  DLAA  ED@AIE  XV@PCKEAP  JLND  GLY  DPYD  ZAEYZLE 10 

:MLYEXIE  DCEDI-LR  EIG@  EDIWCV-Z@  JLNIE  DEDI-ZIA  ZCNG   

‹·�¸J-�¹” †´�¶ƒ́ƒ E†·‚¹ƒ̧‹µ‡ šµQ‚¶’̧…µ�Eƒ̧’ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�´� †´’́Vµ† œµƒE�̧œ¹�¸‡ ‹ 

– :�¹´�´�Eš‹¹‡ †´…E†¸‹-�µ” ‡‹¹‰´‚ E†´I¹™̧…¹˜-œ¶‚ ¢·�¸÷µIµ‡ †´E†´‹-œ‹·A œµÇ÷¶‰  
10. w’lith’shubath hashanah shalach hamelek N’bukad’ne’tsar way’bi’ehu Babelah `im-k’ley 
chem’dath beyth-Yahúwah wayam’lek ‘eth-Tsid’qiYahu ‘achiu `al-Yahudah wiY’rushalam. 
 

2Chr36:10 And at the turn of the year King Nebuchadnezzar sent  
and brought him to Babylon with  the valuable articles of the house of DEDI,  
and he made his brother Zedekiah king over Yahudah and Yerushalam. 
 

‹10› καὶ ἐπιστρέφοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ναβουχοδονοσορ  
καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὸν εἰς Βαβυλῶνα µετὰ τῶν σκευῶν τῶν ἐπιθυµητῶν οἴκου κυρίου  
καὶ ἐβασίλευσεν Σεδεκιαν ἀδελφὸν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐπὶ Ιουδαν καὶ Ιερουσαληµ.   
10 kai epistrephontos tou eniautou apesteilen ho basileus Nabouchodonosor  

kai eis�negken auton eis Babyl�na meta t�n skeu�n t�n epithym�t�n oikou kyriou  

kai ebasileusen Sedekian adelphon tou patros autou epi Ioudan kai Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKLNA  EDIWCV  DPY  ZG@E  MIXYR-OA 11 

:MLYEXIA  JLN  DPY  DXYR  ZG@E 

Ÿ�̧�´÷¸ƒ E†´I¹™̧…¹˜ †´’́� œµ‰µ‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶”-‘¶A ‚‹ 

:�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� †·ş̌ā¶” œµ‰µ‚̧‡ 
11. ben-`es’rim w’achath shanah Tsid’qiYahu b’mal’ko w’achath `es’reh shanah malak biY’rushalam. 
 

2Chr36:11 Zedekiah was twenty-one years old when he became king,  
and he reigned eleven years in Yerushalam. 
 

‹11› Ἐτῶν εἴκοσι ἑνὸς Σεδεκιας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ.   
11 Et�n eikosi henos Sedekias en tŸ basileuein auton kai hendeka et� ebasileusen en Ierousal�m. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIDL@  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 12 

:DEDI  ITN  @IAPD  EDINXI  IPTLN  RPKP  @L 

‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† āµ”µIµ‡ ƒ‹ 

:†´E†´‹ ‹¹P¹÷ ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧÷¸š¹‹ ‹·’̧–¹K¹÷ ”µ’̧�¹’ ‚¾� 
12. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah ‘Elohayu  
lo’ nik’na` miliph’ney Yir’m’Yahu hanabi’ mipi Yahúwah. 
 

2Chr36:12 And he did evil in the sight of DEDI his El;  
he did not humble himself before Jeremiah the prophet from the mouth of DEDI. 
 

‹12› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου θεοῦ αὐτοῦ,  
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οὐκ ἐνετράπη ἀπὸ προσώπου Ιερεµιου τοῦ προφήτου καὶ ἐκ στόµατος κυρίου 
12 kai epoi�sen to pon�ron en�pion kyriou theou autou,  

before 

ouk enetrap� apo pros�pou Ieremiou tou proph�tou kai ek stomatos kyriou 
from in front of 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@A  ERIAYD  XY@  CXN  XV@PCKEAP  JLNA  MBE 13 

:L@XYI  IDL@  DEDI-L@  AEYN  EAAL-Z@  UN@IE  ETXR-Z@  YWIE 

 �‹¹†¾�‚·A Ÿ”‹¹A̧�¹† š¶�¼‚ …´š́÷ šµQ‚¶’̧…µ�Eƒ̧’ ¢¶�¶LµA �µ„̧‡ „‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ ƒEV¹÷ Ÿƒ́ƒ̧�-œ¶‚ —·Lµ‚̧‹µ‡ ŸP̧š́”-œ¶‚ �¶™¶Iµ‡ 
13. w’gam bamelek N’bukad’ne’tsar marad ‘asher hish’bi`o b’Elohim  
wayeqesh ‘eth-`ar’po way’amets ‘eth-l’babo mishub ‘el-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

2Chr36:13 And he also rebelled against King Nebuchadnezzar who had made him swear y Elohim.   
But he stiffened his neck and hardened his heart against turning  to DEDI the El of Yisrael. 
 

‹13› ἐν τῷ τὰ πρὸς τὸν βασιλέα Ναβουχοδονοσορ ἀθετῆσαι ἃ ὥρκισεν αὐτὸν  
κατὰ τοῦ θεοῦ καὶ ἐσκλήρυνεν τὸν τράχηλον αὐτοῦ  
καὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ κατίσχυσεν τοῦ µὴ ἐπιστρέψαι πρὸς κύριον θεὸν Ισραηλ.   
13 en tŸ ta pros ton basilea Nabouchodonosor athet�sai ha h�rkisen auton kata tou theou kai eskl�rynen 

ton trach�lon autou kai t�n kardian autou katischysen tou m� epistrepsai pros kyrion theon Isra�l.   
                    not to return 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MIEBD  ZEARZ  LKK  LRN-LERNL  EAXD  MRDE  MIPDKD  IXY-LK  MB 14 

:MLYEXIA  YICWD  XY@  DEDI  ZIA-Z@  E@NHIE   

�¹‹ŸBµ† œŸƒ¼”¾U �¾�̧J �µ”µ÷-�Ÿ”̧÷¹� EA̧š¹† �´”´†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·š́ā-�´J �µB …‹ 

:�¹´�´�Eš‹¹A �‹¹C¸™¹† š¶�¼‚ †´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ E‚̧LµŞ̌‹µ‡  
14. gam kal-sarey hakohanim w’ha`am hir’bu lim’`ol-ma`al k’kol to`aboth hagoyim  
way’tam’u ‘eth-beyth Yahúwah ‘asher hiq’dish biY’rushalam. 
 

2Chr36:14 Also, all the chiefs of the priests  
and the people were continually acting treacherously according to all the abominations of the nations;  
and they defiled the house of DEDI which He had sanctified in Yerushalam. 
 

‹14› καὶ πάντες οἱ ἔνδοξοι Ιουδα καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ ὁ λαὸς τῆς γῆς ἐπλήθυναν τοῦ ἀθετῆσαι 
ἀθετήµατα βδελυγµάτων ἐθνῶν καὶ ἐµίαναν τὸν οἶκον κυρίου τὸν ἐν Ιερουσαληµ.   
14 kai pantes hoi endoxoi Iouda kai hoi hiereis kai ho laos t�s g�s epl�thynan tou athet�sai athet�mata  

the honorable men of                                 of the land multiplied to disregard good,  
         to do wickedness according to  

bdelygmat�n ethn�n kai emianan ton oikon kyriou ton en Ierousal�m.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKYD  EIK@LN  CIA  MDILR  MDIZEA@  IDL@  DEDI  GLYIE 15 

:EPERN-LRE  ENR-LR  LNG-IK  GELYE   

�·J̧�µ† ‡‹́�´‚̧�µ÷ …µ‹̧A �¶†‹·�¼” �¶†‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‡Š 

:Ÿ’Ÿ”̧÷-�µ”̧‡ ŸLµ”-�µ” �µ÷´‰-‹¹J µ‰Ÿ�´�̧‡  
15. wayish’lach Yahúwah ‘Elohey ‘abotheyhem `aleyhem b’yad mal’akayu hash’kem  
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w’shaloach ki-chamal `al-`amo w’`al-m’`ono. 
 

2Chr36:15 DEDI the El of their fathers, sent to them by the hand of His messengers, rising early  
and sending, for  He had compassion on His people and on His dwelling place; 
 

‹15› καὶ ἐξαπέστειλεν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων αὐτῶν ἐν χειρὶ προφητῶν ὀρθρίζων καὶ 
ἀποστέλλων τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, ὅτι ἦν φειδόµενος τοῦ λαοῦ αὐτοῦ καὶ τοῦ ἁγιάσµατος αὐτοῦ·   
15 kai exapesteilen kyrios ho theos t�n pater�n aut�n en cheiri proph�t�n orthriz�n  

           of his prophets 

kai apostell�n tous aggelous autou, hoti �n pheidomenos tou laou autou kai tou hagiasmatos autou;   
        he was sparing 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIXAC  MIFEAE  MIDL@D  IK@LNA  MIARLN  EIDIE 16 

:@TXN  OI@L-CR  ENRA  DEDI-ZNG  ZELR  CR  EI@APA  MIRZRZNE 

 ‡‹́š́ƒ̧C �‹¹ˆŸƒE �‹¹†¾�½‚́† ‹·�¼‚̧�µ÷̧A �‹¹ƒ¹”¸�µ÷ E‹̧†¹Iµ‡ ˆŠ 

:‚·P̧šµ÷ ‘‹·‚̧�-…µ” ŸLµ”¸A †´E†´‹-œµ÷¼‰ œŸ�¼” …µ” ‡‹́‚¹ƒ̧’¹A �‹¹”¸U̧”µU¹÷E 
16. wayih’yu mal’`ibim b’mal’akey ha’Elohim ubozim d’barayu  
umita`’t’`im bin’bi’ayu `ad `aloth chamath-Yahúwah b’`amo `ad-l’eyn mar’pe’. 
 

2Chr36:16 but they were mocking the messengers of the Elohim, despised His words and  
scoffed at His prophets, until  the wrath of DEDI arose against His people, until  there was no remedy. 
 

‹16› καὶ ἦσαν µυκτηρίζοντες τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ καὶ ἐξουδενοῦντες τοὺς λόγους αὐτοῦ  
καὶ ἐµπαίζοντες ἐν τοῖς προφήταις αὐτοῦ, ἕως ἀνέβη ὁ θυµὸς κυρίου ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ,  
ἕως οὐκ ἦν ἴαµα.   
16 kai �san mykt�rizontes tous aggelous autou kai exoudenountes tous logous autou kai empaizontes  

en tois proph�tais autou, he�s aneb� ho thymos kyriou en tŸ laŸ autou, he�s ouk �n iama.   
cure 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MYCWN  ZIAA  AXGA  MDIXEGA  BXDIE  MIICYK  JLN-Z@  MDILR  LRIE 17 

:ECIA  OZP  LKD  YYIE  OWF  DLEZAE  XEGA-LR  LNG  @LE   

�´�́C¸™¹÷ œ‹·ƒ̧A ƒ¶š¶‰µA �¶†‹·šE‰µA „¾š¼†µIµ‡ �‹¹I¹C¸āµJ ¢¶�¶÷-œ¶‚ �¶†‹·�¼” �µ”µIµ‡ ˆ‹ 

:Ÿ…´‹̧A ‘µœ́’ �¾Jµ† �·�́‹̧‡ ‘·™́ˆ †´�Eœ̧ƒE šE‰´A-�µ” �µ÷´‰ ‚¾�¸‡  
17. waya`al `aleyhem ‘eth-melek Kas’diim wayaharog bachureyhem bachereb b’beyth miq’dasham 
w’lo’ chamal `al-bachur ub’thulah zaqen w’yashesh hakol nathan b’yado. 
 

2Chr36:17 And He brought up against them the king of the Chaldeans  
who slew their young men with  the sword in the house of their sanctuary,  
and had no compassion on young man or virgin , old man or infirm ; He gave them all into his hand. 
 

‹17› καὶ ἤγαγεν ἐπ’ αὐτοὺς βασιλέα Χαλδαίων, καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς νεανίσκους αὐτῶν ἐν 
ῥοµφαίᾳ ἐν οἴκῳ ἁγιάσµατος αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐφείσατο τοῦ Σεδεκιου καὶ τὰς παρθένους αὐτῶν  
οὐκ ἠλέησαν καὶ τοὺς πρεσβυτέρους αὐτῶν ἀπήγαγον·  τὰ πάντα παρέδωκεν ἐν χερσὶν αὐτῶν.   
17 kai �gagen epí autous basilea Chaldai�n, kai apekteinen tous neaniskous aut�n en hromphaia�  

en oikŸ hagiasmatos autou kai ouk epheisato tou Sedekiou kai tas parthenous aut�n ouk �le�san  
     he did not spare the Sedekins      his virgins   he did not show mercy on 

kai tous presbyterous aut�n ap�gagon;  ta panta pared�ken en chersin aut�n.   
       their elders                 he took away  whole he delivered up into their hands 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  ZIA  ZEXV@E  MIPHWDE  MILCBD  MIDL@D  ZIA  ILK  LKE 18 

:LAA  @IAD  LKD  EIXYE  JLND  ZEXV@E   

†´E†´‹ œ‹·A œŸş̌˜¾‚̧‡ �‹¹MµŞ̌Rµ†¸‡ �‹¹�¾…¸Bµ† �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A ‹·�¸J �¾�̧‡ ‰‹ 

:�¶ƒ́ƒ ‚‹¹ƒ·† �¾Jµ† ‡‹́š́ā̧‡ ¢¶�¶Lµ† œŸş̌˜¾‚̧‡  
18. w’kol k’ley beyth ha’Elohim hag’dolim w’haq’tanim w’ots’roth beyth Yahúwah  
w’ots’roth hamelek w’sarayu hakol hebi’ Babel. 
 

2Chr36:18 And all the articles of the house of the Elohim, great and small, and the treasures of the house  
of DEDI, and the treasures of the king and of his leaders, he brought them all to Babylon. 
 

‹18› καὶ πάντα τὰ σκεύη οἴκου θεοῦ τὰ µεγάλα καὶ τὰ µικρὰ καὶ τοὺς θησαυροὺς  
καὶ πάντας τοὺς θησαυροὺς βασιλέως καὶ µεγιστάνων, πάντα εἰσήνεγκεν εἰς Βαβυλῶνα.   
18 kai panta ta skeu� oikou theou ta megala kai ta mikra kai tous th�saurous  

kai pantas tous th�saurous basile�s kai megistan�n, panta eis�negken eis Babyl�na.   
        all                                                of the great men 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  ZNEG  Z@  EVZPIE  MIDL@D  ZIA-Z@  ETXYIE 19 

:ZIGYDL  DICNGN  ILK-LKE  Y@A  ETXY  DIZEPNX@-LKE 

�¹´�´�Eş̌‹ œµ÷Ÿ‰ œ·‚ E˜̧Uµ’̧‹µ‡ �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A-œ¶‚ E–̧ş̌ā¹Iµ‡ Š‹ 

“ :œ‹¹‰¸�µ†¸� ́†‹¶Cµ÷¼‰µ÷ ‹·�¸J-�´�̧‡ �·‚́ƒ E–̧š́ā ́†‹¶œŸ’̧÷¸šµ‚-�´�¸‡ 
19. wayis’r’phu ‘eth-beyth ha’Elohim way’nat’tsu ‘eth chomath Y’rushalam  
w’kal-‘ar’m’notheyah sar’phu ba’esh w’kal-k’ley machamadeyah l’hash’chith. 
 

2Chr36:19 And they burned the house of the Elohim and broke down the wall of Yerushalam,  
and burned all its fortified buildings  with  fire  and destroyed all its valuable articles. 
 

‹19› καὶ ἐνέπρησεν τὸν οἶκον κυρίου καὶ κατέσκαψεν τὸ τεῖχος Ιερουσαληµ  
καὶ τὰς βάρεις αὐτῆς ἐνέπρησεν ἐν πυρὶ καὶ πᾶν σκεῦος ὡραῖον εἰς ἀφανισµόν.   
19 kai enepr�sen ton oikon kyriou kai kateskapsen to teichos Ierousal�m  

kai tas bareis aut�s enepr�sen en pyri kai pan skeuos h�raion eis aphanismon.   
                   he appointed for extinction 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  LAA-L@  AXGD-ON  ZIX@YD  LBIE 20 

:QXT  ZEKLN  JLN-CR  MICARL  EIPALE  EL-EIDIE 

�¶ƒ́A-�¶‚ ƒ¶š¶‰µ†-‘¹÷ œ‹¹š·‚̧Vµ† �¶„¶Iµ‡ � 

:“´š́P œE�̧�µ÷ ¢¾�¸÷-…µ” �‹¹…´ƒ¼”µ� ‡‹́’́ƒ̧�E Ÿ�-E‹̧†¹Iµ‡ 
20. wayegel hash’erith min-hachereb ‘el-Babel  
wayih’yu-lo ul’banayu la`abadim `ad-m’lok mal’kuth Paras. 
 

2Chr36:20 And them that had escaped from the sword he carried away to Babylon;  
and they were servants to him and to his sons until  the rule of the kingdom of Persia, 
 

‹20› καὶ ἀπῴκισεν τοὺς καταλοίπους εἰς Βαβυλῶνα,  
καὶ ἦσαν αὐτῷ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ εἰς δούλους ἕως βασιλείας Μήδων 
20 kai apŸkisen tous kataloipous eis Babyl�na,  

kai �san autŸ kai tois huiois autou eis doulous he�s basileias M�d�n 
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for 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  DZVX-CR  EDINXI  ITA  DEDI-XAC  ZE@LNL 21 

:DPY  MIRAY  ZE@LNL  DZAY  DNYD  INI-LK  DIZEZAY-Z@ 

 —¶š́‚́† †´œ̧˜́š-…µ” E†´‹̧÷̧š¹‹ ‹¹–̧A †´E†´‹-šµƒ̧C œ‡‚¾Kµ÷̧� ‚� 

– :†´’́� �‹¹”¸ƒ¹� œ‡‚¾Kµ÷̧� †´œ́ƒ́� †´LµV́† ‹·÷¸‹-�´J ́†‹¶œŸœ̧Aµ�-œ¶‚ 
21. l’malo’wth d’bar-Yahúwah b’phi Yir’m’Yahu `ad-rats’thah ha’arets  
‘eth-Shabb’thotheyah kal-y’mey hashamah Shabbathah l’malo’wth shib’`im shanah. 
 

2Chr36:21 to fulfill  the word of DEDI by the mouth of Jeremiah, until  the land had enjoyed  
its Shabbats.  All  the days of its desolation it kept its Shabbat, to fulfill  seventy years. 
 

‹21› τοῦ πληρωθῆναι λόγον κυρίου διὰ στόµατος Ιερεµιου ἕως τοῦ προσδέξασθαι τὴν γῆν τὰ 
σάββατα αὐτῆς σαββατίσαι·  πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ἐρηµώσεως αὐτῆς ἐσαββάτισεν εἰς 
συµπλήρωσιν ἐτῶν ἑβδοµήκοντα.   
21 tou pl�r�th�nai logon kyriou dia stomatos Ieremiou he�s tou prosdexasthai t�n g�n ta sabbata aut�s 

sabbatisai;  pasas tas h�meras t�s er�m�se�s aut�s esabbatisen eis sympl�r�sin et�n hebdom�konta.   
   to keep the Shabbat in the fulfillment of 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ITA  DEDI-XAC  ZELKL  QXT  JLN  YXEKL  ZG@  ZPYAE 22 

  QXT-JLN  YXEK  GEX-Z@  DEDI  XIRD  EDINXI 
:XN@L  AZKNA-MBE  EZEKLN-LKA  LEW-XARIE 

 ‹¹–̧A †´E†´‹-šµƒ̧C œŸ�¸�¹� “µš́P ¢¶�¶÷ �¶šŸ�̧� œµ‰µ‚ œµ’̧�¹ƒE ƒ� 

“µš́P-¢¶�¶÷ �¶šŸJ µ‰Eš-œ¶‚ †´E†´‹ š‹¹”·† E†´‹̧÷¸š¹‹ 
“ :š¾÷‚·� ƒ́U̧�¹÷¸A-�µ„̧‡ ŸœE�̧�µ÷-�´�¸A �Ÿ™-š¶ƒ¼”µIµ‡ 

22. ubish’nath ‘achath l’Koresh melek Paras lik’loth d’bar-Yahúwah b’phi Yir’m’Yahu he`ir 
Yahúwah ‘eth-ruach Koresh melek-Paras waya`aber-qol b’kal-mal’kutho w’gam-b’mik’tab le’mor. 
 

2Chr36:22 And in the first year of Cyrus king of Persia, in order to fulfill  the word of DEDI  
by the mouth of Jeremiah DEDI stirred up the spirit of Cyrus king of Persia,  
so that he sent a proclamation throughout all his kingdom, and also put it in writing , saying, 
 

‹22› Ἔτους πρώτου Κύρου βασιλέως Περσῶν µετὰ τὸ πληρωθῆναι ῥῆµα κυρίου  
διὰ στόµατος Ιερεµιου ἐξήγειρεν κύριος τὸ πνεῦµα Κύρου βασιλέως Περσῶν,  
καὶ παρήγγειλεν κηρύξαι ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ ἐν γραπτῷ λέγων 
22 Etous pr�tou Kyrou basile�s Pers�n meta to pl�r�th�nai hr�ma kyriou  

       after the fulfillment of the saying of 

dia stomatos Ieremiou ex�geiren kyrios to pneuma Kyrou basile�s Pers�n,  

kai par�ggeilen k�ryxai en pasÿ tÿ basileia� autou en graptŸ leg�n 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL  OZP  UX@D  ZEKLNN-LK  QXT  JLN  YXEK  XN@-DK 23 

MLYEXIA  ZIA  EL-ZEPAL  ILR  CWT-@EDE  MINYD  IDL@  DEDI 
:LRIE  ENR  EIDL@  DEDI  ENR-LKN  MKA-IN  DCEDIA  XY@   

 ‹¹� ‘µœ́’ —¶š́‚́† œŸ�̧�¸÷µ÷-�´J “µš́P ¢¶�¶÷ �¶šŸJ šµ÷´‚-†¾J „� 

�¹µ�´�Eš‹¹A œ¹‹µƒ Ÿ�-œŸ’̧ƒ¹� ‹µ�´” …µ™́–-‚E†¸‡ �¹‹µ÷́Vµ† ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ 
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:�µ”´‹̧‡ ŸL¹” ‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹ ŸLµ”-�´J¹÷ �¶�́ƒ-‹¹÷ †´…E†´‹¹A š¶�¼‚  
23. koh-‘amar Koresh melek Paras kal-mam’l’koth ha’arets nathan li Yahúwah ‘Elohey  
hashamayim w’hu’-phaqad `alay lib’noth-lo bayith biY’rushalam  
‘asher biYahudah mi-bakem mikal-`amo Yahúwah ‘Elohayu `imo w’ya`al 
 

2Chr36:23 Thus says Cyrus king of Persia, DEDI the El of heaven, has given me all the kingdoms  
of the earth, and He has appointed me to build  Him a house in Yerushalam, which is in Yahudah.   
Who is there among you of all His people, may DEDI his El be with  him, and let him go up!  
 

‹23› Τάδε λέγει Κῦρος βασιλεὺς Περσῶν Πάσας τὰς βασιλείας τῆς γῆς ἔδωκέν µοι κύριος ὁ θεὸς 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ αὐτὸς ἐνετείλατό µοι οἰκοδοµῆσαι αὐτῷ οἶκον ἐν Ιερουσαληµ ἐν τῇ Ιουδαίᾳ.   
τίς ἐξ ὑµῶν ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ;  ἔσται ὁ θεὸς αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ, καὶ ἀναβήτω.   
23 Tade legei Kyros basileus Pers�n Pasas tas basileias t�s g�s ed�ken moi kyrios ho theos tou ouranou,  

kai autos eneteilato moi oikodom�sai autŸ oikon en Ierousal�m en tÿ Ioudaia�.   

tis ex hym�n ek pantos tou laou autou?  estai ho theos autou metí autou, kai anab�t�.   


